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Polika- Ksiu zika 
do czytanaa; 


to 1est, 


ZBIOR 


nauk i zabawek filologicznych, 
na 
pożytek i snadnieyfze poięcie 
Polfkiego Iezyka 
dla Młodzi kwitnącey Szkoły Realney Wrocław» 


fkiey przy kościele Maryi Magdaleny, 2 po- 


wigkízeniem i przeyrzeniem wydany 


przez 


a Le а Old 
Daniela Vogla 


polfkiego ięzyka Nauczyciela. 


Wtora Edycya, 


Nakładem Iana Fryderyka Korna 


ſtarſzego, Bibliopoli Wrocławskiego, R. P. 1785: 


Polniſches Leſebuch; 


das iſt, 


Sammlung 


von A 


philologiſchen Lehren und Vergnuͤgungen 


der polniſchen Sprache, 
zum 
Gebrauch des Mar. Magdalenaͤiſchen Neak 
Öymnafiums in Breslau verfertiget, 


von 


Daniel Vogel, 


des Mar. Magdel Real⸗Gymnaſ. Collegen. 


Zweyte durchaus verbefferte und vermehrte Auflage. 


A ppg 
Breslau, 


bey Johann Friedrich Korn dem Altern, 1785. 


Wielmonżym Ich Mościom, 
lego Mości Panu 
Danielowi Beniaminowi 
Predlowi; 


Krola I. Mci Prufkiego Konfyliarzowi 


woienneimu з z 
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Iego Mo$ci Panu 
Tanowi Konradowi, Danielowi 
Hoiolowi, 

Rady Miafta Stolecznego Wroclawia, iako i 


Konfyflorza Mieyfkiego Dyrektorowi 
pierwizemu; 


lego Mci Panu 
Karolowi Henrykowi 
Wylkiemu, 
Rady miafta ftołecznego Wrocławia, iako i 
Konfyftorza Mieyikiego Dyrektorowi 


Wtoremu; 


Dem 
Wohlgebohrnen Herrn 
Daniel Benjamin Praͤdel, 
Sr. Koͤnigl. Majeſtaͤt von Preuſſen hochbeſtall⸗ 


ten Krieges- und Domainen Rath; 


` 


Dem 
Wohlgebohrnen Herrn 
Johann Conrad Daniel бойо, 


des Magiſtrats und der Policey, wie auch des 
Evangeliſch Lutheriſchen Stadt Conſiſtori 
erſten Director; 


Dem 
Wohlgebohrnen Herrn 
Carl Heinrich Wilcke, 
des Magiſtrats, wie auch des Evangeliſch fus 


theriſchen Stadt. Confiftorii zweyten 
Director; 


lego Mości Panu, 
Iedrzeiowi Marcinowi 
Lipiufzowi, 


Przedniemu Panu Radnemu i Skarbnikowi 
naywyżfzemu Rady Stołecznego Miafta Wro- 
gławia, Farnego kościoła S. Mar. Magdal. 
Dozorcy naywyżfzemu ; 


lego Mości Panu, 
Janowi Guftawowi 
Sysmilchowi, 


Przedniemu Panu Radnemu, Konfyflorza Miey- 
fkiego Afeforowi, Kościoła S. Hieronym. 
naywyzlzemu Dozorcy ; 


Wiꝛem wyfoce uczonym Ich Mościom 
Panom Kuratorom Szkoły Real. 
Wroclaw. 


Moim Wielce Mościwym 
Panom i Dobrodzieiom. 


Dem 
Hochedelgebohrnen Herrn, 


Andreas Martin Lipius, 
hochbeftallten Rath und Ober⸗Caͤmmerer, wie 
auch hochverdienten Ober⸗Vorſteher bey der 
Haupt» und Pfarr⸗Kirche zu St. Mar. 
Magdal. der Koͤnigl. Reſſdenz 
Breslau; 


Dem 
Hochedelgebohrnen Herrn, 


Johann Guſtav Suͤßmilch, 
hochbeſtallten Rath und Aſſeſſor des Evange⸗ 
liſch⸗Lutheriſchen Stadt⸗Conſiſtorii, wie 
auch hochverdienten Ober⸗Vorſteher 
zu St. Hieronymi; 
Saͤmmtlichen hochweiſen Herren Curatoren 
des Real⸗Gymnaſiums zu St. Mar. 
Magdal. 


Meinen hochzuehrenden Herren. 


Wielmozni, 
Moi Wielce Mościwi 
Panowie i Dobrodzieie, 


| Ç toZ nie bedzie W M M M Panow i Do« 


brodzieiow z dobrego Oyczyzny rządzenia i opa« 


trowania fwoich Ziemianow, ktorych zachowa: 
nia nie tylko doczeíne ale i wieczne na fercach 
W MM M Panów i Dobrodzieiöw zależą, wy- 
znawał i wyfławiał?  Ktoż nie widzi W M M 
M Panów i Dobródzieiów Patryockiego usilo- 
wania ludzi dofkonale fzczęśliwemi czynić, i 
ich przedsięwzięciom drogę da fortunnych fuke 
celow otwierać? Ninieyſze rozrządzenie no- 


N/OZa* 


Wohlgebohrne, 
Hochedelgebohrne, 
hochzuehrende Herren, 


Се Nie Beförderung des Vaterlandes und die 


vaͤterliche Fürforge für das Wohl der Un⸗ 


terthanen, deren Sie ſich ſo ſehr angelegen ſeyn 
laſſen, indem Sie nicht allein ihre zeitliche, ſon⸗ 
dern auch die geiſtliche Wohlfahrt auf Ihrem 
Herzen tragen und befördern helfen, muß von als 
ler Welt verehret, und das Andenken Dero un⸗ 
ſterblichen Verdienſte, die taͤglich durch die Gorga 
fale für die allgemeine Wohlfahrt vergrößert werz 
ben, von ben Vätern auf die Kinder, von diea 
fen bis auf die Nachwelt fortgepflanzet und vera 
ewige werden. Die jetzigen Anſtalten der neu 


ange⸗ 


wozałożoney Szkoły Realney nie mniey iest 
W M M M Panów i Dobrodzieiow Oycow- 
fkiey opatrzności ku tutecznych Obywatelów 
młodzi kwitpącey zuakiem i łafki promieniem. 
Ta łafkawa przychylność musi rozumnych Oby- 
watelow wiecznie do powinney wdzięczności, 
fkuteczney powolności i wielebnego Refpektu 
obowiązać. A gdyż także i moie zachowanie 
od W M M M Panów i Dobrodzieiow pieczo- 
lowitoíci pochodzi, a dotąd ieszcze do publicz- 
nych dzięk złożenia nie znalazłem okazyi;, Tey 
wydanie książki nieomylną i zupełną mi podaie, 
ażebym W M M M Panom i Dobrodzieiom tez 


fame dla oświadczenia moiego obowiązanego i 
е 2 8 


dziękczynnego serca z powiunym Relpektem 


ofiarował , lufaigc, że ta шога mała praca i 


wdzięcznego afektu- oświadczenie od W M M 
M Panów i Dobrodzieiow nie będą wzgardzone, 
Zaczym uprzeymyni życzę sercem, aby on 
nıywyälzy świata Rządca W M M M Panom 
i Dobrodzieiom ſtalego użyczył zdrowia, i nay» 


fortunniey [zemi fukcefami obdarzyć raczył; na 


angelegten Realſchule find gleichfalls Merkmaale 
Ihrer vaͤterlichen Fuͤrſorge, die Sie gegen der 
hieſigen Einwohner bluͤhende Jugend gn bli⸗ 
cken laſſen. Dieſe gnaͤdige Zuneigung muß ver⸗ 
nuͤnſtige Einwohner zur ewigen A und 
befonberer Verehrung verpflichten. 

meine Wohlfahrt gleichfalls von Hs 

rung abhaͤnget, und ich noch niemalen SE 
heit gefunden, einen öffentlichen Dank abzuftat- 
ten; fo ergreife demnach bie Gelegenheit, bie 
mir gegehwärtiges Schulbuch an bie Hand giebt, 
Ihnen daſſelbe, zum Zeugniß meines verbunde⸗ 


nen und dankbaren Gemuͤths, im ſchuldigſten 


Reſpekt zu e mit dem Zutrauen, es 
werde von Ihnen ſolches Unterfangen mir nicht 


verarget werden. Mit dieſen vereinige ich auch 
meines Herzens bruͤnſtige Begierde, und wins 
fije, daß die himmelsbreite Güte des Allerhoͤch⸗ 
ſten Dero hohe Perſonen mit geiſtlichen und leib⸗ 
lichen Segen uͤberſchuͤtten, für allen бейбп 
Unglucks⸗ und Trauerfällen in Gnaden behüten 
und bey hohem Wohlſeyn erhalten wolle, zum 
Troſt und Aufnehmen, ſowohl Dero vornehmen 

Haͤu⸗ 


porę i pociechę tak całych przezacnych domów 


W M M MPanów i Dobrodzieiow, iako i ca- 
lego miaſta, a ofobliwie nafzey Szkoły Real- 
ney, о co Maieflat Bofki uflawicznie błagać Бе- 
dę, a to tym gorliwiey, im mniey mi o nie- 
odmienney W M M M Panow i Dobrodzieiow 
ku mnie łafce wątpić trzeba. Do ktorey i teraz 
jak nayuniżeniey się zaleciwízy , aż do zgonu 


życia mego iestem; 


W M M M Panow 
i Dobrodzieiow 


nayniżfzym Sługą 
DANIEL VOGEL. 


Haͤuſer und des ganzen gemeinen Weſens, als 
auch zur gnaͤdigen Beſchuͤtzung unſers Magdale⸗ 
näifchen Real-Gymnaſtums, und dieſes iff es, 
darum ich die goͤttliche Majeſtaͤt demuͤthigſt anfle⸗ 
hen will, und das um deſto bruͤnſtiger, je we⸗ 
niger ich an Dero hohen Gnade gegen mich zu 
zweifeln habe, der ich bis ans Ende meines Le⸗ 
bens mit tiefſter Ehrerbietung verharren werde 


Ew. Wohlgebohrnen, 
Hochedelgebohrnen 


und 
Hochzuehrenden Herren 


ganz gehorſamſter Diener 


Daniel Vogel. 


PRZEDMOWA. 


afkawy Czytelniku з Przy w'ydaniu tey 
pracy nie iest moie przedsięwzięcie po- 
żytki z polfkiego ięzyka płynące wyliczać, 1 


jak bardzo potrzebna rzecz iest, tegoż się dla 


handlu i pofpolitey konwerfaeyi nauczyć, w 


tey krotkiey przedmowie na wiele fłów zdo- 
bywać. Co mnie do wydania tey 

przywiodło ^. krotką dać fprawę za rzecz fu- 
fzną mam: Ze nie wyniofłość iaka, ani omyl- 
ney Ñawy chciwość 5, lecz fzczera miłość do 
młodzi kwitagcey , W ktorey wielką żądość 


Pol- 


Polfkiego ięzyka się nauczyć ,. zoczylem : dla 
fnadnieyfzego poigcia przez zbior Hyſtorytzny 
SH e zdobvé i; 
przyiemnym ſpoſobem na to sig zdobyć i iey 
dopomagać ; pobudkę mi dała. Wcale i nie 
omyłnie przyznać тихе , Ze na księgach pol- 
fkich, ktorych teraźnieyfzego wieku groma- 
dny rząd się znayduie, i z ktorychby kwitnąca 
młodzież umieiętność miernie mieć mogła, nie 
fchodzi; lecz nie na każdym mieyfcu można 

3 „ р, 
ich doflaé, a zwlafzeza takich, ktoreby do 
używania godne być mogły. Zaczym za rzecz 


bardzo potrzebną i pożyteczną uznałem , taką 


Polfkim - ięzyku - nie maiacey, _wygotować, 


Tak tedy tey Edycyi przyczyny wyraziwfzy, 


fercem -i afektem uprzeymym życze ab 
y ycze, y: 


włzyfcy, ktorzy się w Polfkim kochaig ię- 
тука, a olobliwie nafza młodź Szkoły Real- 
ney, za Bofką pomocą flokrotny z tey pracy 
wziąwfzy pożytek , ode dnia do dnia w tym 
się ewiczyła i pomnażała ięzyku, Na koniec 


lalka- 


/ 


lafkawego Czytelnika, powinfzowawfzy mu 


wízelakiego pożądanego zdrowia i wfzelakich 
pomyślnych ſukceſd ], przy zaleceniu uniżo. 
nych i powolnych uflug fwych, Bofkiey od. 


daię opatrzności, 


L: idziemy , Ze litery polskie .? po: 

dobne są Niemieckim; 3 ale w 

4 czytaniu wielka 5 naydnie śię 
6 rożność; 7 albowiem wielu liter Polacy w ezy- 
taniu 8 daleko 9 inaczey ° używaią, " niź 
12 Niemcy; a maig ich, 13 pospołu ie 14 licząc, 
1 Koło trzydziestu. Laèinnicy albo 16 staro- 
dawni Rzymianie tylko dwadziescia i trzy, a 
Grecy (Kowie) dwadżieśćia i cztery, Co śię 
17 zaś 18 tycze łacińskiego !? ięzyka , to sg li- 
{егу jego, polfkim , 20 cale 21 rowne; są 22 też 
fame Ktore i u Polakow, 3 w yigwfzy а, е, f 
€, 8, 2, Z: Ktorych łaćinnicy nie maig; 24 гаків 
k; ktorego 25 rzadko zażywaią. Litery zaś sie 
26 dzielą, па 27 Samobrzmiące, a, e, i, o, u, 


do 


I. Geben, gleſch, ahnlich it. moͤglich. aber 
а das Lefen ° fich finden ° Unterſcheid 7 denn 
3 welt 2 anders gebrauchen, fich bedienen it. ges 
nießen * als. = ein Deutfcher "7 zufammen “ zaͤh⸗ 
len * obngefebr 25 alt, uralt. “ aber, hinwie⸗ 
derum * betreffen, anfangen "7 Sprache, Zunge 
20 gänzlich. * gleich 22 eben derſelbe 22 auśgenoma 
men 24 desgleichen 2° felten ^9 theilen, abtheilen 
ein Selbſtlaut. 


lZ —— 
2 


do ktorych też 28 należy y 5 i na 29 wspolbrzmi2* 
ce, 39 iakowe są 3 inne 32 wszystkie. 33 Kiedy 
dwie samobrzmigce, w iedney Sylabie sig ?4 l- 
czą, 35 staią śię Diphthongi , to iest, 36 sowito 
37 dwuglosne litery, czego nas Gramatyka 3° ob- 
fzerniey 39 naucza. 4? Wynalezienie liter iest 
barzo 4. pożyteczne, bo przez ich 4% pomoc 
43 może 44 wiedzieć, co śię od 45 początku świata 
stało. Ktoz jest wynalezcą Greckich liter? Kad- 
mus. Kto wynalezcą drukarni? Fauſtus. 

II. Ktore ! racye 2 pokazuia nam iż iest Bóg 2 
Nasz 3 rozum ^ przyrodzony uczy , Że Вор jest; 
bo 5 żadnego 6 narodu 7 takiego nie było na 
świećie, ktoryby nie 9 wierzyl, iż Bog iest : 
16 lubo nie wiedzieli Ч pospolicie co iest ten Bog, 


12 jedni 13 rozumieli, iż 14 bałwan iaki, drudz 
umie > y 
12 35 słońce, 16 Księżyc, 17 zwierz iaki, 18 i tym 
inne podobne rzeczy. 19 Ku temu 2° obaczywszy 
геп. 


28 gehören 2? ein аце ° dergleichen it. was 
für einer. ein andrer 32 alle 27 Wenn 34 fich 
vereinigen it. ſich paaren '' werden, gefchehen, it. 
einem wiederfahren. 36 doppelt, zwiefach it. reich⸗ 
lich 37 ſchallend, lautend 38 weitlaͤuftiger 3? leh⸗ 
ren, unterrichten 2° Erfindung “ nützlich 4? Hülfe 
аз man kann ^^ wiſſen 27 Anfang. 

II. Grund, Utfache. beweiſen, wen, zeigen Ver⸗ 
nunft, Verſtand ^ naturlich, angebobren + keiner 
6 Polk, Nation ^ felber * Welt ? glauben "^ obe 
gleich in&aemein, überhaupt 12 ein andrer! glau⸗ 
ben it. verſteben 14 Goͤtze, ir. Waſſerwelle. Bał wan 
soli ein Stück Gtelnfalz Songe "° Mond Thier 
хв und dergl. mehr * dahero 2° HEN; gewahr 
werden. 


ERBETEN 

3 
ten 2! porządek na świecie, Ze slonce 22 pewaych 
czafow 3 wschodzi, 24 Ziemia 25 rodzi „ 26 тек? 
27 płyną, 28 powietrze nad ziemig Ze 29 uno, 
Ktory iest więkfzy porządek , niżeli w iakim 
Pańskim 3© pałacu być może; nie 3! rzecze pe- 
wnie, Ze śię 2? trefunkiem 23 dzieie, bo trefunek 
nie ma porządku, 3⁄4 tedyć muśibyć ktoś; co tym 
wizylikim 35 rządźi, a ten ktoś, iest Bog. 

III. Ktore racye pokazuią nam iż ieden jestBogZ 
Take nasz ron przyredzony uczy, Ze tylko 
jeden Bog być może; bo Ziakodwóch królów nie 
3 cierpi iedno krolestwo , tak i świata iednega 
4 rząd nie może 5 mieć dwóch Bógów. Во 6 je- 
żeli ieden 7 Sil i 8 władzy 9 mnieyfzey, to iu£ 
nie Bog. isżeli rowny iako і drugi, to, co iê 
den zechce, drugi może nie-chćieć, a 10 zatym 
M niezgoda 12 miedzy Bogami bedzie. Ale jeszcze 
9 doskonaley z М pisma 5 świętego 16 nauczy& 

A 2 śię 


Ordnung 2° gewiß e aufgehen 22 Erde Trida 
te herborbringen, tragen it. gebaͤhren 2° Fluß 
27 fließen, rinnen 28 Luft 22 ſchweben. it fich bera 
leiten laſſen. Nie day Sie unośić gniewowi, 2° Pal⸗ 
Хај fagen 22 von ohngefehr ? geſchehen 34 folg⸗ 
lich, dabeto. jezli wenn tedy fb. 55 herrſchen, regie⸗ 
ten. rządźić gg fic) vermiethen, fich aufführen. 
II. gleſchfals 2 glejggwie, wie? ſobald, aufs. ? {efa 
den, ertragen. ^ Neierung it Reihe haben 5 wos 
feme 7 Kraft, Starke Gewalt it. Commando 
über eine Armee.? geringer, kleiner. im pof. mały, 
хо folglich, "den. Uneinigkeit“ unter, zwiſchen 
„ dbollkommener * Goin 75 bellig 25 fermen, exe 
lernen. 
P 


م £ 


śię możemy, iż tylko iedyny Вор jest; iako S. 


Marek mowi: leden iest Bog, a 7 niemalz in- 
fzego '8 oprocz niego. 19 Rozdźiał dwunafły, 
wierfz trzydziesty wtory. 

IV. í: Czemu Bóg, lubo nas * kocha, wiele 
na nas 3 utrapienia 4 dopuszcza? Nie z 5 gniewu 
czyni 6 sadownik, 7 oćinaiąc 8 gałężie 9 niepo- 
trzebne 1 79 szkodliwe na !! drzewach , aby tym 
fad był 12 plodnieyízy; Nie z gniewu % oraz 
14 pługiem w Ziemię 5 zaizyna, aby tym 16 ży- 
znieyfzą była; Nie z gniewu 17 ogrodnik !8 prze- 
piela 19 zagony ; Nie z gniewu tenże ogrod 
20 nawozem 2! zarzuca, ale w tym wlzylikim 
dobrze czyni Ziemi : tak też i Bog, g ly na nas 
utrapienia ?? przepuszcza, nam dobrze.czyni, Na 
to też i 23 kmiotek 24 cepami 25 mlóci 26 zboże, 1 

27 Mly- 


17 €8 ift nicht da; es ift kein, it. du Баб nicht Ur- 
fache, e g. Niemasz czemu sig gniewać, 18 außer. 
19 Capitel. 

IV. Warum lieben Kummer, Bedraͤngniß, 
Kreutz, ^ zulaſſen, dopušéié Sig begehen, verüben 
Zorn ° Baumgartner ” bebauen it. auspeitſchen. 
f. omg, Aft. unnoͤthig, überflüßig, “ ſchaͤdlich 
m Baum 22 fruchtbar Ackermann 7^ Pflug 
35 ſchnelden, anfangen zu ſchneiden it. abſchneiden, 
abſtechen ein Thier “° febr fruchtbar ein Gaͤrt⸗ 
ner, Häusler. "9 ducchjäten "7 Bett, Gartenbett. 
it. Reibe auf dem Schachbret. Dünger, Miſt 
zum Düngen it. Schutt. 21 hewerfen, verwerfen, 
zuwerfen hinter etwas werfen. 22 zulaſſen, durch⸗ 
laſſen it. verzeihen, ſchmelzen, zerlaſſen 7? Bauer, 
Dreſcpgärtner, 24 ein Dreſchflegel ſchlagen? das 
Getreide. 


$ 


27 Młynarz! 28 kamieniem na 29 make 30 rozciera; 
Na to i Medyk 3: lekarstwa 32 choć i 33 przykre 
daie; dla tegoż i Bog, wfzyfłko dla człowieka 
34 stworzywizy, włzyfłkiego 35 ku jego dobru, 
lubo czasem z iego 36 niesmakiem, zażywa, aby 
iego ?7 uleczył 38 chorobę. Bo utrapienie rozum 
i 39 upamiętanie wielom daie, ktorym ie była 
40. szczęśćie +41'odięło 5. daie 42 wzgardę rzeczy 
43 ziemskich, i do 44 Койса 45 nabycia , na kto= 
ryśmy stworzeni, 46 zachęca, 47 Sprawiedli- 
wośći też Bofkiey przez utrapienie nalze 48 do- 
{ус śię stawa, А człowiek też 49 zwykł 5? prze: 
glądać 5* sumnienie swoje; 3^ patrząc, czy na 
to karanie 53 zasłużył , i żeby 54 znowu nie był 
A 3 kara- 
27 Muͤller 28 Stein 29 Mehl ?? zerrelben, 7 Ar 
zeney 22 meum gleich 33 wiebrig, berb it. beſchwer⸗ 
lich, verdruͤßlich, foil, ** ſchaffen 25 zu, gegen, ent- 
gegen 25 Mißvergnügen, Verdruß, unangenehme 
Sache, it. Nachgeſchmack. heilen, curiren 
38 Krankheit 39 Beſſerung, Bekehrung ^? Gluͤck 
ar abnehmen, wegnehmen, berauben, ſubtrahiren, k. 
odeyme. ^* Beratung irdiſch, eitel 34 Ends 
zweck, Ende, Abſicht, Vorſatz, Spitze, als des Meſ⸗ 
fes. # Erlangung, Erwerbung ^? aufmuntetn 
47 Gerechtigkeit ^9 Es wird Genuͤge geleiſtet. Dość 
czynić komu, Genüge (ееп. dość tego iuż było, 
du haft lange genug Muthwillen getrieben. ^? pfle⸗ 
gen 79 durchſehen, reoibiten , ob alles richtig iff, 
verzeihen, durch die Finger ſehen, zum voraus ſehen, 
it. prábeftiniren, nach der Blindheit das Geſicht 
wieder bekommen. E przeyrze. Przeglądać śię w 
zwierćiedle ſich fpiegeln. 5" Gewiſſen 5^ bie Augen 
gegen etwas richten, ſehen; ausfehen gut, boͤſe; 
verdienen 5^ aufs neue, wieder. 


6 en 
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karany, 55 grz с 56 strzeże. 57 Pożądli: 
wości też 59 cielesne utrapionemu sie nie 
59 przykrzą; 60 pycha na 6: stronie stoi. Utra- 
pienie jest iako E , ktora zachowuie rzeczy od 
6° zgniłośći; jet 63 prasa, Ktora wino 54 Wy- 
Giska z 65 isgod; lest 66 аер z, żyzną czyniący 
UP naſac. 

V. O Aniolach, a 1 ofobliwie o dobrych. 
Czy ią 2 prawdziwie Aniołowie? Krom tego, 
co pismo S. nas uczy o ich 3 bytnośći, "może być 
też racya takowa. Silat ten iest 4 dofkonaly, a 
niebylby doskonały, gdyby Aniołów nie było: 
bo są iedne stworzenia tale materyalne, tako 
Kamienie, elementa, drzewa, i tym inne po- 
dobne rzeczy. „ Drugie 5 lig matervalne, 
częśćią niemateryalne, iako czł cba 


K. 


tedy , Zeby i trzecie były, cale niemateryalne, a 
2 tacy są Aniolowie. 8 Pyta się to, wiele iest 


‚Anio= 


55 Sünde 55 hüten, bewachen strzec Sie czego fid 
in Acht nehmen, fliehen bor etwas, fid) “hüten. 
57 Luſt, groffe Begierde, 58 ШЕЛ eörperlich 
5? einem beſchwerlich fallen. Stolz, Hochmuth. 
er Seite 52 gaulnig it. zgnilizna. 62 Wreffe, Kelter. 
$5 ausdeücken, it. heraus swerfen. Beere it. Wange. 
$6 Regen. 

V. Jaſonderheit, vornehmlich. tolrklich y wahr: 
lich Gegenwart, it. Aufenthalt. Bytność boza ba$ 
Daft eyn Gottes. 4 00060: muet. theils, ſowohl⸗ 
als. it. zum heil, einigermaaffen ° noͤthig ſeyn, 
muͤſſen 7 ſolcher ® ? fragen za kim się pytać nach 
einem fragen. it. ſich erkundigen, Worauf ſehen, als 
niepytaig teraz cnoty ale pologu, 
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Aniotow? Tego nami pismo święte nie 9 obia- 
wilo; azatym JE ewnośći żadney nie шату 19,0 
D liczbie. ich; krom, tego, iż iest ich barzo 
wiele.. Со pokazwie iż. Aniołowie nie są ой 
P wieku? S zenie 14 rzeczy iest 5 uczynione 
z 16 niczego , 17 zaczym rzecz, ktora iest stWor- 
zonas niebyla od wieku, to jest 48 zawsze, bo 
co iest z niczego, to nie zawsze było. Aniolowie 
zaś są stworzeni z niczego, więc od wieku nie 
byli. 

VI. OI złych Aniolach. а stwor= 
zenia) Bog stworzył ? 3 Dwoiakie,. 4 widźialne 
i niewidzialne, Mtoe jg stworzenia niewi= 
dzialne? . Aniołowie. Czy Pau Bog dwotakie 
Anioły stworzył, dobre, і: 2 Że? Nie: wszyfłkie 


8 stw s. dobre i SWigte. 5 Zosiali ale 
auszyfcy dobremi: 2 NAC? 6 niektorzy z nich w 


7 prawdźie ni fali, & Sie 8 20 wig złemi 
Aniołami, albo queues 10 nieczystemi. Jakże 
A 91 Sie 
э offenbaren, entdecken. von, um, bey o chlebie 
3 wodzie; mit, o trzech К Geht woz; ohngefehr 
auf; o mur, an; "Zahl, Anzahl. ohugerech⸗ 
net, auſſer Ewigkeit, Jahrhundert it. Lebenszeit, 
eines M ТОНЕ Alter '4 Ding, S 15 machen, 
thun Nichts 77 folglich, Ró immer, ale 
arat. 
Yk. *bofe Wie mancherlen, vieler! ` шере ер 
zwe убеп › doppelt. Sichtbar ? Ble ben, ver⸗ 
bien з ſchuldig o bleiben; übrig bleiben; it. werden, 
eine Єр tele erlangen ° einige ^ Wahrheit it. 
Фф тал; it, Feuerſorge. * nennen sie zwać 
heiſſen. э Gif. it. Wille, Sinn it, Leben, Kraft. 
20 unrein. 


fig zowie ЇЇ nayprzednieyszy & nich? Diabel i 
szatag, ktory 12 zwodźi wlzyfłek 3 okrąg świata, 
Tako pismo S. w Obiawieniu Tana S. w rozdziale 
12. w wierszu 9. mowi: Í "zrzucony iest 
*5 smok wielki, 16 wąż on 31 starodawuy; Kto- 
rego zowią diabłem i szatanem, ktory zwodźi 
wszyfłek okrąg Świata: zrzucony iest na Ziemie, 
i Aniołowie iego z nim są zrzuceni. 

VII. Ktoreż iest mayprzednieysze miedzą 
widzialnemi stworzeniami! Bożemi? Człowiek, 
2 złożony 3 z Ciala i z 4 dufzy. Wieleż ludsi 
Pan Bog na początku stworzył 2 Dwoie: "Na, 
przod Adama, a potym (Ewę.) `Z czegoż P. 
Bog ciało Adamowe stworzył 2: P., Bog stwo- 
rzył człowieka z 6 prochu żiemi. ` 7 Zkądże! zaś 
człowiek © dostat dufzę 9 rozumną i 19 miefmier- 


telng? P. Bog ią w niego n natchnął, Z cze- 


802 


u vornehmſte 22 zuſammenfuͤhren it, herunterfuͤh⸗ 


ren it, verführen, verleiten, zwieść bitwę eine 
Schlacht' liefern, k. zwiode. 3 Kreis, Scheibe, Um⸗ 
fang, Bezirk, Peripherie eines Cirkels 74 auswer⸗ 
fen, herunterwerfen, abwerfen it. eines Amts entſe⸗ 
беп. 5 Drache ° Schlange * alt, uralt. 

VIL Goͤttlich, Gottes 2 beſtehend, zuſammengelegt, 
geſetzt; it. herunter geſetzt; it. abgeſetzt von feinem 
Amte it; gerührt, gefaßt; był złożony chorobą 
bettlägrig ſeyn. aus, mit, ^ Geele erſtlich 
° Staub, Aſche; Schießpulver it. Zunder iak pro. 
chu, febr viel, wie Sand am Meer. Woher Без 
kommen, erlangen; zureichen; angrängen. °? pers 
nuͤnftig "7 unſterblich “ einblafen, eingeben. 
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gûz P: Bog 12 niewiąfłę st) wor a 5 Wyial P. 
Bog iedao ц żebro 2 Adama, i zbudował z niego 
niewiastę. ` Cam? człowiek był nayprzedniey- 
fzym, miedzy widzialnemi stworzeniami? + 5 Po- 
niewazina 16 wyobrażenie Boże był stworzony, i 
iemu by! podobny. Jakiż był rozum człowieka 2 
Był pełen 17 światłości, 18 Dio Cas i 19 wiado- 
mośći. Jakaż była wola iego? Była pełna ?? mi- 
łośći , 21 świątobliwośći , 22 ,sprawiedliwośći, 
Czijmże była dsa igo? Była 3 iafnym 
24 zwierćiadłem 25 chwały Bożey. Jakież było 
ciało igo? Bylo 26 śliczne, 27 trwale, i nie- 
śmiertelne. To ma ten czas człowiek o żadnym 
mie wiedział grzechu? Nie więdźiał, To nie- 
wiedział mie o 28 śmierći i ^9 nedey? Nie: 


śmierć bowiem 30 dopiero przez grzech na świat 
3! przyszła. MWiakimze tedy 32 stanie na ten czas 
zostawał człowiek? W 3 zbawiennym 34 pra- 
wie, i 3 chwalebnym stanie. ^ Jakże tem stan 
36 więc bywa nazwany? Stan 37 niewinnośći. 


A 5 VIII. 


12 Weibsperſon 3 herausnehmen; ſich etwas vor⸗ 
behalten it. befreyen * Ribbe * Weill 18 Ebenbild 
it. Sinnbild, it. Begriff? Licht F Weisheit =? Er- 
kenntniß 29 Liebe 73 Heiligkeit ^^ Gerechtigkelt 
23 hell 24 Spiegel Herrlichkeit; Lob, Ruhm 
25 fhòn 27 dauerhaft 28 Tod Elend, groffe Urz 
muth: Nędzę Klepać , ble Hunger⸗Pfoten ſaugen. 
30 ett, allererſt * kommen k. przyydę. 32 Stand, 
Zuſtand. 33 felig 32 recht 25 herrlich ic. lobenswuͤr⸗ 
big "7 fonften 7 Unſchuld. 


10 — — 


VIII. A Sostalte człowiek in tym 1 szezeili- 
шут stanie? Ab? Żal sig Boże! nie zostal. 
Przez coż 3 utracit wyobrażenie Boas? Prꝛez 
4 żałosny 5 upadek. Ato; 2101007 człowieką do 
tigo upadku? Szatan, ktory 6 nieposłuszeństwo 
7 przeciwko P. Bogo, i 9,zakazaniu jego 9 wzuie- 
eil. Także Y? brzmi ten жа г Boski?- -Z drzewa 
11 „rradomosti. dobrego i zlego ,. 12 jeść, z nisgo 
nie będźiesz. Dla cxegoz snu P..Bog owocu s 
pewnego drzewa ieść 5 Sa Chege śię, W 
tak małey rzeczy, H doświadczyć posłuszeństwa 
jego. A 5 powściągnąłże fig człowiek od zaką- 
zanego 16 owocu tego? Nie powsciggnal, ale, 
za 17. poduszeze uem sżatańskim 18 wźiął i iadłz 
Coż człowiek. wieposłuszenstwene fiwoim 


2 


niego! 


ma śię 19 przyprowadzić ? 29 Przeklecbwo, i 


sniew Boży, 2! udZielz śmierć 2% doczćs 2 du- 
8 


chowug i 24 vi 3 1 
Na 25 rozłączeniu Gala i dufzy;, do 
tego 


ng. Naczymże 25 zależy śmierć 


doczesna? 


үш. glückſelig, glücklich * {elder Gottes! bere 

lieren + klaglich, berenbe * Fall it. Unfall, Ungluͤck 
6 Ungehorfam, Wieder ſpenſtigkeit, 7 wieder, gegen 
s Verbot erregen, anſtiften it. Feuer anſchütren, 
ro lauten, ſchallen, extönen " Erkenntniß, Wiſſen⸗ 
ſchaft, Nachricht X2 effen, iem, iadłem, jeść. iedz. 
33 werbicten ' probicen, erfahren 15 ſich mäßigen, 
an (id) balten, hemmen 46 Frucht, Op Unhe 
gung. Anregung за ſſehmen biorę, bierzesz, brać 
Ё Wezmę, wiigé. herzuführen, bringen 20 Fluch 
2r hjernächſt, desgleichen it. zu eben der Zeit, an 
eben dem Ort 7? zeitlich ^? geiſtlich ?4 ewig ^5 bes 
ſtehen, beruhen 2° Trennung, Abſonderung. 
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ci, i 29 ro- 

ie. "Czy ta 

lice 34 Hot. 

mkow ich. 

po pierwszych 

Coż ieit 

ech jest 37 przest o zakonu Bo- 

żego. możesz fip też człowiek 38 endzych 
grzechow stać 39 uczestnikiem Mole: 40'radą, 
4! upodobaniem, 4° ferkazaniem, nie 4 Oi. 
muige, i nie strofuiąc złego, i tym podobnym 
4% Po: $ Zachowywa i opatruis P. Bog 


102 t grz ych їшї 46 T owszem, iako pis 
smo S mowi: Pan ludzie í 47 zwierzęta zacho- 
wywa;'i czyni, Ze'sloice jego 48 wschodźi na 
złych i dobr; f 

IX. Chciażże tedy P. Bog, aby człowiek 
ubogi w: nieszc nui st swoim został $ 

ina? i e oner? 2 nie- 
pobo ożnego , a yscy ludzie bylż 
zbawieni. iade i my 1 


erben 37 Ue⸗ 
Jezestnik ve 


bekannt machen 
j 45 Erhalten it. bemol 
7 ein Thier 4? aufgehen f. Wzeydę 
1X, Verloren gehen, umkommen 2 goltloś hie 


4 dekretu Boskiego „ ktory od wieku wiekow 
5 postanowił: Nad całym narodem ludzkiem sig 
6 zmiłować, wszyfłkich ludźi przez; Syna swego 
7 odkupić, przez Ducha świętego ich poświęcić, 
8 prawowiernych wiecznie 9 zbawić, A zaragze 
ten 19 obiecany U Odkupićiel iest 2 zesłany * Nie 
zaraz: 3 minęły cztery муўасе M lat, 5 niżeli 
go Bog zesłał. 

X. Kiedyż tedy ten obiecany 1 Zbawiciel 
2 pruyfzidi? Gdy przyszło 3 wypełnienie 
4.czasu у 5 posłał Bog onego Syna swego. Так 
bowiem Bog 6 umiłował świat, że Syna swego 
7 jednorodzonego dał. 8 Kimże iest ten zbawi- 
kiel? lest prawdźiwym Bogiem i człowiekiem. 
Czemuż .9 muśiał być prawdziwym człowiekiem? 
Aby za nas 10 ćierpieć i 1 umizeć, i przez 


12 krew P. własną nas z Bogiem 4 pojednać 
mogł. Jahiz 5yrząd na fig wziął? "Troiaki, 
on jest 16 nayvwyZfzym Kaplancın „ Prorokiem i 
Krolem. Wielorakiż iest stan życia zbawiciela 

nafze- 


а RNathsſchluß, Urtheil, gerichtlicher Ausſpruch. 
5 feſtſetzen, beſtimmen © fic erbarmen ? erloͤſen it. 
wieder kaufen, abkaufen. rechtglaͤubig ° ſelig ma» 
chen; erlöfen it. berauben, um etwas bringen *° vere 
heißen *Erloͤſer geſandt, abgeſchickt k. zesig, 
ześlać, © Vergehen, vorbeygehen, miiam k. minę, 
ха Jahr, Sommer eher, it. als 

X. Seligmacher, Heiland 2 kommen Erfuͤllung 
4 Zeit 5 fenden, überſchicken k. posle, posyłam. 
6 (ieben Eingebohrne Wer, von kto; müſſen, 
muśieć, 19 leiden fferben, f umrę, umarł, 2 Blut 
з eigen. "^ verſoͤhnen > Amt der hoͤchſte. 
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mafzego? 'Dwoiaki, stan *7 poniżenia i stan 
18 wywyższenia. Czemuż fig тиба? tak 19 gtg- 
boko poniżyć ? ` Ażeby za pychę nafzę Karę 
20 odniosł, i nas z nieszczęśliwego stanu nasz:go 
21 wybawił, gdyż za wizyfłkich śmierći skosz- 
towal, gdy 22 wołał; Boże тоу! Boże 
moy! czemus mię 3 opuśćił, Dla tego ieste- 
śmy teraz z Bogiem 24 poiednani; od grzechu i 
Kary iego wykupieni. Zostalze odkupiciel nafs 
w fmieréi? Nie został, Bog 25 wzbudził go od 
26 umarłych, i 27 wfłąpił 28 wysoko nad wszyst- 
kie 29 niebiofa; 39 uśiadł na 3! prawicy: Oyca 
32 wszechmogacego , 33 ztamtąd pızyydzie sądzić 
34 żywych-i umarłych. 

ХІ. O Niebie 1 ogolem.  Wielorakie iest 
Niebo? Dwoiakie, jedno naywyzſze, w Kto- 
rym Bog: chwałę * błogosławionym 3 okazuie ; 
co tego nieba za 4 piękność, wielkość, szczęśćie, 

tego 


17 Grniebrigung 28 Erhöhung 7? tief 20 davon tra» 
gen it. wieder bringen, ir. melden, hinterbringen. 
2л erlöſen, befreyen. 22 Ausruffen, herausruffen it. 
Verruffen das ſchlechte Geld it. in die Acht erklaͤ⸗ 
ren, Vogelfrey machen. it. einen herausfordern zum 
Zweykampf. : verlaſſen. 24 verſöhnet, vercinigt. 
25 erwecken it. antreiben. 25 Eodf 77 hinaufſteigen, 
hinaufgehen ir. auf etwas treten it. in einen Bund 
treten; ein Amt antreten; ?9 hoch 2? die Himmel, 
im fing. Niebo. ° fid) ſetzen, usiadam, Uśiądę, 
uśieść, 37 Die rechte Hand ?^ allmachtig ? von dans 
nen 34 lebendig. 

ХІ. »Ueberhaupt it. im ganzen, zufammen. ſelig gee 

priefen, gefegnet 3 erzeigen ^ Schoͤnhelt. 


14. ER anat 


tego Zadhe pioro nie 5 opisze, ańi 6 myśl ludzka 
nie 7 obeymie, Drugie niebo, na Ktorym są 
8 gwiazdy , a 9 niżey ich planet ty; tolet na 
ks es? powietrza a barzo cić ńkiego, przez które 
1 12 światło planet na żiemię D łacno przechodzi, 
iw nim 14 bez 15 zawady. planety 16 drogi swoie 
barzo 77 dziwne 18 odpraw a gw jazdy. daleko 


dy ak iasne , 
i; maią fwoie ofob iwe 
2i Mis „ ktorych- 2 ziemi 22 trudno dla 
i 24 doyrzeć., Każda gwiazda ma 


буш 0 BOL „ ma wielkość i 25 dzieln 
i 7 są San dri ugiemj. Siedm planet 
Io ; { 


żeli 
myk 


D (кп, 
za mąż einen 


Kio: 
nun 
iż m 


hd 
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Ktorym niektorzy Eilozof 
niim stworzenia 33 mieszkaią , 
iż ma swoie 34 morze, rzeki, 
i iest daleko 37 mnieyszy niż Zi jemia. ^ Wiele iest 
planet? "Sześć: Saturnus, pus Mars, Ve- 
nus, Mercurius i Ziemia, do ktorey kśiężyć 
58 należy. '' Słorice Dest w 3° srzodku: planet, 
Ktore 6° wedłag 4! 2dania 4e pospolitego 43 biorą 
światło od Ибне ç 

XII. © . Czemu 1 zaćmienie Kóięs 
Żyea CR wiatła nie ma z siebie, 


3 


со 


4 stawa ak 5 na рж o słońca, "Ze Ziemia 
bedzie we srzodku, 6 miedzy nim 7 a słońcem; 
gdy tedy tak 8 prosto stanie, tedy 2emia nie 
9 don uśći, aby $ 
ch odata, 

sie 12 trafia. 


пано P do niego 19 do* 


ak sie 117 


nun 
XII. tata ni 
it. Tag $ 


bie Oefnung, das 
Glanz. 
bleiben it. 
P awifchen 
langen it. 
nutzen als ein 


tonu 


nmen 1z fi ver 


16 


15 czafem 16 bokiem ku sloncu , czafem na prze- 
ćiwko, a czafem pod słońcem stawa. Księżyc 
odprawuie bieg swoy, Ktory ma od 17 zachodu 
do 18 wschodu, 19 prędzey niż słońce, a to dla 
tego, iż słońce 2° nieporownanie 21 więkfze ma 
2* koło 23 obiegać, aniżeli Księżyc. 

XIII. O 1 Meteorach, albo o tym co śię tra- 
fia na Elementach. Meteorami zowiemy ? gra- 
dy, śnieg, 3 dźdże, 4 błyfkawice i inne, ktore 
śię od Elementow nie 5 rożnią 6 iftotnie, i zaraz 
śię w nie obracaig, a 7 zwykły nie zawsze by- 
wać; rodzą śię z 8 dymow, albo ° zaduchow i 
10 рагу A wilgotney, a są 12 czworakie; iedne 
ogniſte, drugie 3 powietrzne, trzecie wodne, a 
na oſtatek i pod żiemne. Meteora w nafzych 
14 zimnieyfzych Kraiach naywięcey panuig na 
15 Wiofnę i w 16 Jesieni. „ Koniec dla ktorego 
są Meteora, naprzod ten iest, ktory sobie Bog 
17 naznaczył, to iest chwała iego, bo w is pio- 

runach 


6 bisweilen “° von der Seite “ Abend, Untergang 
18 Morgen ?? geſchwinder 2° ungleich; underaleich- 
lich 2" größer 22 Umlauf, Kreis 22 umlauffen it. 
obbiegać. 

XIII. * Lufterſcheinung? Hagel ? Regen Blitz ° (105 
unterſcheiden, nicht übereinftimmen.. ° wefentlich 
7 pflegen, Gewohnbeit haben. Rauch, Dunſt, 
Dampf. ° Duft, Dünfte, verſchloßne faule Luft. 
10 Dampf, zarter Wafferdampf. it. ein Paar.! feucht 
12 viererley 3 Ruft- luftig "^ kalt * Frühling 
*6 fyerbft 17 Бетеп zu etwas; zeichnen, ein Zei⸗ 
chen machen 'der Donner, Wetter, Sonne? 


iut 
20 q 
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prze 
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fem 
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runach i wiatrach 39 moc jego, we dzdZach 
20 wczesnych.danych złym idobrym, de brociege 
poźnać możem ; czaſem też 21 przestrzega i 
22 giożi przez nie; Nakoniec aby śię żywioły 
przez, Meteora 23 czyściły. 

XIV. Czemu zaduchy i pary 1 w gorę idą? 
Rzecz ktora iest 2 lżeyfza idzie w gorę, zadu- 
chy 3 22504 ognia, słońca, albo inney 4 przyczy: 
ny barzo. $ wyćieńczone , lzeyfze nad powietrze 
bywaią, dla tego też idą w gorę. — Czemu cza- 
fem © blyfka a nie 7 grzmi? Bywa to albo iż da- 
leko grzmi, i tak nie sły [тешу 8 grzmotu, tylko 
widźiem błyfkawicę, albo też materya barzo fub- 
telna iest, ktora ślę bez 9 trzafku 10 zapala, — 


XV. O tym co ślę trafia na powietrzu albo z 
powietrza. Na powietrzu wiatry 1 powstają z 
zaduchow , ktore „ gdy V gore ^ wstąpiwszy, 
3 Ciezeé 4 poczynaią, $ spadaią i 2 sobą powietrze 
6 pędzą, a przez 7 iakie 8 mieyfa idą, 9 fuche 


albo 


Kraft, Macht 7? zu rechter Zeit, bequem, gelez 
gen. "warnen; it, halten, beobachten; przeftrze- 
gać powagi fwoiey, fic) beym Anſehen erhalten. 
22 drohen. 23 reinigen. 

XIV. In die Hoͤhe 2 leicht 3 wiederum 4 Urſache 
verduͤnnet; it, verringert, erſchoͤpfet. sölltzen 7 боце 
nern * Knall, Krachen, Getófe 9 Knall; das Pol⸗ 
tern, Wettern "^ ſich entzuͤnden it. erroͤthen, fid) 

ſchaͤmen. 

XV. Entſtehen ^ ffeigen, hinaufſteigen 3 wiegen, 
ſchwer werden ^ anfangen. herunterfallen ° treiben 
7 wag für einer ° Ort 9 trocken. 

B 


18 een 


albo wilgotne, zdrowe albo !? zarazliwe, taka 
też U nature 12 dostają. 3 Wicher bywa, gdy 
rożne 14 prz:ćiw sobie 5 z wyfoka iak z 16 upu- 
stu iskiego spadaig zaduchy, i 17 obiiaiąc śię o 
siebie, 18 kręcenie czynią. — Zaduchy, gdy 
śię w 19 podźiemney 2° jamie zapalg 21 na kształt 
22 prochú, albo 49 zagrzawszy się większego 


mieysca przez gwałt szukają, 74 trzęsienie ziemi 
25 sprawu'ą. — 26 Rola bywa z pary nie wyfoko 
27 podniesioney, ktora od zimna 2% nocnego w 
29 krople śię obraca, па taki kształt, iako gdy 
30 potrawę 3' gorącą zimnym 32 polmifkiem 
53 naktyją, i potyın krople spadaig; a jeśli śię od 
34 ostrego iakiego wiatru 35 Íkrzepnie , staie sie 
36 srzonem. Zaduchy 37 kleiowräte 59 zrastaig śię 
na kształt 39 paięczyny, 1 po polach 4? rozćjągaią. 
Para zaś, gdy wyfoko na powietrze wstąpi, 
4! przyszed ay do wiotey 4 częśći powietrza, 
ktora iest zimna obraca śię w wodę, і kropelka 
4 przylewaiąc śię do kropelki, w deszcz śię 
obrąca 
zo'anfiefend * Eigenſchaft, Natur * bekommen, 
erhalten Wirbelwind 7^ gegen, wieder 5 boi oben 
herab * Waſſerfall; it. Schleiſenloch. 17 an einans 
der ſtoſſen ° das Drehen! unterirrdiſch 2 Hoͤle, 
Loch ? nach Art Schießpulver, Staub? ſich 
erwaͤrmen, ſich erhitzen Erdbeben ^^ verurſachen, 
machen 25 Thau 27 erhoben 2° naͤchtlich?ꝰ Tros 
vin ° Gericht, Effen ' heiß it. eifrig, innbruͤnſtig 
32 Schuͤſſel ? bedecken, decken ?^ hart, ſchneldend 
als ein Wind 25 gevinmen, kalt werden; erſtarren 
36 gefrorner Reif 27 Sligt, klebricht 2° zuſammen 
wachſen 39 Spinnweben 4? Oo ausbreiten, (ich zie 
ben ^* kommen, gelangen * Theil * zugießen. 


— w 
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obraca i spada. 44 Obłoki zaś z tey pary i zadu- 
chow śię staig , Ktore sig јако dym i para 45 Wie- 
szaią na powietrzd, a ieZli 46 blifko żiemiłbędą 
to sie 47 mgłą 48 zowiąs. gdy deszcz. na powie- 
trzu 49 marznie, 59 grad z niego bywa; gdy 
5! marznący deszcz wiatr ziemny 5° rozdmuchy- 
wa, to śię wS śnieg obraca. — 54 Terzs.bywa; 
gdy 5*óblok obraca'sig w kropelki 56 drobne. kto- 
re, 57wriszgce na powietrzu, 58 słoneczne pro- 
mienie 59 przechodzą. 60 Zorza tak zaranna, 
iako wieczorna, są promienie doten pod Ziemig 
61 zachodzącego, o zaduchy, na powietrzu be- 
dace, sig 62 obiiaiące. i 

XVI. Jakie wady na ziemi mamy? 1 Morza, 
to jest wody wielką część świata 2 otaczające. 
3 Ciasność morza, kiedy dwie 4 krainy tak blifko 
siebie 5 leżą, Ze tylko © wąfki 7kawał morza od 
siebie ie 8 odłącza. . 9 Jezioro, wielka 10 &icho 
stoigca woda. Sa też U bagniste i 12 blotniſte ie- 


ziora, © rzeki 14 fadzawki. Co iest 5 wyspa? 


B 2 Jeft 


44 Wolke 4 hängen, anhaͤngen 45 naße 47 Nebel 
48 heißen ^9 frieren der Hagel 7 frierenb aus 
einander wehen, blaſen. 2 ber Schnee ? ber Regens 
bogen 55 die Wolke 59 klein, it. felten, dunn geſetzt. 
57 haͤngen an etwas 8 ein Sonnenſtrahl 59 durch⸗ 
gehen; it. vorbeygehen, verfließen; übertreffen. 9? die 
Roͤthe am Himmel untergehen 52 zuruͤck ſtrahlen, 
zuruͤck prallen. 

XVI. Meer umgeben die Meerenge + апо, Land⸗ 
fehaft liegen ° (фта 7 ein Stuͤcks abtheilen, aba 
ſondern ° Landſee *° ſtill * fumpfig 22 moraſtig 
B eit Fluß 7^ ein Teich Inſel. 
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Jeft kawa? ziemi 16 w koło wodą obtoczony. 
17 Sytty abo 18 zamieci morfkie nazywaią śię 
wszyfikie”micyfca' 9" niebeśpieczne "w morzu: 
gdzie śię 20 Okręty albo?! rozbiiaią, albo 22 ośia* 
daig, 23 ¿zy to 24 fkały, czyli też 25 pagorki 
26 piaszczyfle, o ktorych'27 Zeg'arze naylepiey 
wiedza. 

XVIRAMorze jeet wod"!:zebranie, w ktore 
rzeki 2 wpadaia > ktore tez z morza swoy'3 po- 
czątek maig We 4 srzodku ziemi, 5 niemniey 
jest wody niż na żiemi. < Czemu morze nie 
6 vyzbiera y choć tak Wiele rzek w nie wpada? 
Rzekby nie było. g zdyby nie 7 krynice ; krynieby 
nie było, by nie morze; à tak jako wiele morze 
wody w śię 8 bierze, tak też wićle i 9 wydaie, a 
zatym wezbraé nie może, ` Czemu są w morzu 
większe rzeczy 10 żyjące , U niż na ziemi? Na 
Ziemi 2 beflye 3 mnieylzy maig 14 kres niżeli w 
morzu , dla tego w morzu 5 barziey śię 16 rozras 
faig, 7 gdyż ie 18 oleiowatosc morfka 19 tuczy 


i od 


26 rund um 77 die Sandbaͤnke 28 zuſammen gewehete 
Sandhaufen 19 unficher, gefährlich 20 Schiff ^ (del; 
tern 22 fich ſetzen 23 entweder — oder. ein Felſen, 
Klippe 25 eii Hügel 2° ſandigt 27 ein Schiffmann. 

XVII. Verſammlung Leinfließen, binein fallen 3 9ftt» 
fang, Urfprung die Mitte, 5 nicht weniger fich 
ergießen, uͤberſe Dem austreten 7 Regenbach, 
Feldflut; eine Ciſterne. in ſich ziehen, in ſich ſchlu⸗ 
cken abgeben, wiedergeben 16 ſebendig als Zein 
Thier, ein Vieh 9 Heiner 22 Kreis (5 mehr 's ſich 
vermebren, febr wachſen 77 weil 72 lichtes Weſen, 
Fettigkeit maͤſten. 


— 21 
i ed 20 zgniłośći 21 zachowuie, czego na ziemi 
niemasz 

XVIII. 1 Zywioły albo Elementa są cztery: 
Ziemia, woda, 2 powietrze, ogień ` Z tych Ele- 
megtox 3 zmielzania wfzyflkie rzeczy materyal- 
ne 4 rodzą śię na Ziemi, i na koniec w te śię 
obracają. Ziemia ma w fobie * niewypowiedzia- 
ną 6mnogość7iam, ktorekażdy może8obaczyć w 
9 gorach kamiennych. 1 Okrąg ziemi czyni 
п mil Niemieckich pięć tysięcy czteryfła, 

XIX Co iest, albo w czym informuie nas Geo: 
grafia? Geografia iest.! opisanie -? całego świata 
okręgu, nas? informujące, iako świat w Ziemie 
i wodę 4 sztucznie są 5 rozdzielone, i o tym nam 
6 znać daie. jak wiele o nim 7 wiemy. ‚Co iest 
za 8 pożytek 2 8 mapy? Na mapie w 10 oczu- 
mgnieniu całe Pańfiwa U poeni 126 może, zatym 
I* ukontentowania i pożytek są bez 3 przyro- 
паша. -Jeżeli est 14 pokoy, to nie jeden Suwa- 
ża 16 dawne 17 fytwacye albo 18 Oyczyzny swoiey, 


B 3 albo 


20 Faͤulniß 27 bewahren, erhalten. 

XVIII. * ein Element 2 die Rufe Vermiſchung ent: 
ſtehen, it. 1 werd den 5 unausfpi е1: ch 5 Den 
ge, it. Sache, Ding 7 Höle 9 ереп 9 Steinbruͤche 
m касын Freie Meile. 


XIX. die Beſchreibung 2 ganz unterrichten ^ ae, 


ſchickt, kuͤnſtlich 5elutheilen „zu wiſſen thun 7 wiſſen 

9 der Nutzen 9 die Lan dcharte 10 ein Augenblick 
durchdeingen, einfeben, uͤberſehen 7 Vergnuͤgen, 
Zufriedenheit * die Vergleichung * der Friede "5 ег» 
waͤgen ® alg 7 Situation, Lage des Orts 's das Va⸗ 
terland. 


22 ws 


albo tych kraiow , ww Ktorych mu śię dobrze 
19 powodziło, gd rie Sie czego 20 nauczył „*albo 
co 21 znacznego widźiał, i tak śię od czafu do 
czasu rzeczą 22 nieofzacowiia 73 dieszy. 24 Pod 
czas 25 woyny „każdy zważa, iak na-iednym 
mieyfcu ta ĩ owa kraina 26 fpuftofzona leży, kto- 
ra przed tym 27 ſtrachem i 28 cudem świata bylas 
Na drugim , jako tam 29 Miasto 30 dobyto i 
31 zburzono, ktore pod czas pokoiu za 52 niedo- 
stępne trzymano iw 33 doflatkach wszyfikie inne 
34 selowalo, Tak też w 35 przyiemnych kom- 
paniach iest 36 zwyczay 37 dyszkurować , iako o 
tych rzeczach, ktore nam 28 co däi, 39 ba 49 co 
godzina, przez 4! posłańca Marsowego do 42 wia» 
domośći przychodzą. 45 Daley nic nie mowię, 
tylko,że 44 doświadczonemu i 4 konwerfuigcemu 
człowiekowi 46 przynsymniey wiedzieć należy, w 
ktorey świata częśći kroleftwo , albo ta i owa 
prowineya 47 położona iest, ku 48 W schodowi 

ао 


79 einem wohl gehen 2° lernen ^" merkwuͤrdig 22 une 
ſchaͤtzbar >? fid) erfreuen; ſich trófien * zur Zelt, 
während 25 Krieg 2° permüftet 27 Schrecken 28 Buns 
der 29 die Stadt erobern; it. hervorlangen; aus 
der Scheide ziehen; dobywam, angreifen, beſtuͤrmen. 
3: zerſtoͤhren, verwuͤſten ?? unuͤberwindlich, das nicht 
leicht zu erobern ift. ?? Reichthum, Vermoͤgen; it. Hes 
berfluß 3% übertreffen; it. zielen 25 angenehm 27 Ges 
wohnheit, Brauch 37 von etwas reden 38 alle Tage 
39 ja 30 ſtuͤndlich ^* Courrier ^? Nachricht; it. Wif 
ſenſchaft * welter ^^ erfahrner Menſch umgaͤng⸗ 
lich о раба) ^9 wenigſtens 27 gelegen Mor⸗ 
gen; Aufgang. 


ы 


albo Zachodowi; ktore są 49 granice 50 państwa; 
Co za rzeki, 5! Fortece , mialla, 52 miafieczka, 
są W tym albo owym Państwie; gdźie pod czas 
woyny 53 nieprzyiagielfkiey 54 stawał 55 Oboz, i 
wielu innych rzeczy > ktorych 55 pomału 5? na- 
bywany. Kto 58 gazety czyta, a nie ma przy 
tym тару, albo śię na niey nie 59 zna, ten mały 
ma peżytek, i nie ieden sobie 6° imaginować 
może, że, 6! naprzykład, Portugalia 62 ku Wscho- 
dowi leży. Czy kto bez Mapy imaginować so- 
bie może, w iakim 63 położeniu Wearlzawa, Kra- 
kow, 64 Lwów, 65 Wrocław, 66 Brzeg, 67 W feho- 
wa, 68 Lipik, Gdańfk, Torun, Elbiąg; 69 Gru- 
dziadz, 70 Malbork, 71 Krolewiec, i tym po- 
dobne mieyfca 72 zoſtaig? Czyli to są fortece, 
czy inieyfea 73 otworzylle, cay miasta, czyli 
74 wie?! Czy w 5 Włośiech czyli w Prusicel 


° 1 
czy w Polszcze czyli 76 Mofkwie.zostaig? 77 Zu- 


pelny pożytek, 78 w tym ćwicząc sig, pokaze śię 
i 79 nierownie więcey ukontentowania 89 ptzy- 
niesie, 
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49 die Grenze ° Reich 5: Feſtung ? Städtchen 
52 feindlich "3 zu ſtehen pflegen; it. herzutreten; sua 
frieren, als ein Fluß; das Lager allmahlich er- 
langen ® Zeitungen 5° etwas verſtehen können!? еш» 
bilden 9* zum Exempel ©? gegen © Lage eines Orts 
64 gemberg 5 Breslau“ Brieg“ Frauſtadt? Lelp⸗ 
zig s Graudenz 7° Marienburg Koͤnigsberg 
72 bleiben, verbleiben; берп 7 offen, nicht verfchlof, 
fen; offenherzig 72 ein Dorf 75 Welſchland, Itallen 
26 Rußland. vollkommen 78 (i) üben “ ungleich 
89 exwecken, anfriſchen. 


XX. Co wiedzieć należy, kiedy kto mapy 
zażywać myśli? ` Cztery Sytuacye albo poloze- 
nia świata, Ktoresg Wichöd, 1 Zachod, 2 polu- 
dnie i 3 polnoc;" Moželi tego zaraz 4 dociec? 
Bardzo 5 lekko i 6 prędko. Wſchod tam iest, 
gdźie słońce 7 rano 8 wschódzi; Na mapie po 
9 prawey 10 stronie bywa.  ZaeKod iest U prosto 
przećiwko' Wfehodówi, gdźie Słońce 12 echo. 
rem 15 zachodzi; Na Mapie po 4 lewej stronie 
znayduie sie: Południe jest gdzieSłońce w 5 po- 
śrzod dnia 16 Ckiedy jest fama 17 godzina -12:) 
18 miedzy 19 ranem i wieczorem bywa; Na 
20 dole na Mapach 2! wyrażone. < Polnoc iest 
proflo przeciwko południowi; Na Mapach na fa- 
mym 22 wierzchu bywa. s Według tych stron 
Nieba cztery: 24 głowne wiatry 25 podzielone by- 
жапа,  Wiatrwschodni , wiatr zachodni, wiatr 
południowy , wiatr połnocny. * 26 Prócz tych 
czterech wiatrow glownych, 27 Marynarze ra- 
chuią cztery 28 poboczne, a oprocz tych, ieszcze 
wiele 29 mnieyfzych, ktorych tu 30 wyliczać 
mniey należy, 


XXI. 


ХХ, Der Abend 2 der Mittag die Mitternacht ^ еіп» 

ſehen, hinter etwas kommen, it. vollends auslauffen 
leicht geſchwind 7 (rübe aufgehen ? recht Die 
Seite gerade ."^ der Abend 7 untergehen 74 link 
> mitten "8 wenn * die Stunde 78 zwiſchen; unter 
79 ber Morgen, Morgenzeit; it. fruͤh? unten 77 aus⸗ 
gedruckt? der Gipfel; das Oberfte ^? nach?? Haupt⸗ 
wind 25getheilt, eínaetheilt 25 außer 27 ein.Siefah- 
rer, Seemann 28 Iebenfeitig “° kleiner, geringer 
?? herzaͤhlen. 


Dit 


7 czterema sironsmt 


Nieba. W tym 4 zaś 5 trudności 
bo na Maj paeh' zawsze 

Wäin wy rażone; 
8 postar: 


aby, 55 10 


13.dofkoi 
trzeba, 


ała jest. 


żyć? Kiedy 
iest; to sie nale 3 ku polnocy 
Zofłaie zatym оше po praw e 
wey гесе; 
19 tyle. 
śći, procz tey, 
ieszcz zieln6 
ledney swey str 
z drugiey; Zkąd mu pr. 
Od Stworcy, ktory wiele innych uczy: 


tym spoſobem p 


a Południe na 8 


‚2 Ш. 1 
р 5 GOW 


XXI. Die Stube 2 einfihen, entdecken 
muß ſeyn; ſoll ſeyn ^ wiederum 2 
das Wort eine Magnetnadel Ff 
hen um etwas noͤthig pn уч 
jeden Sache, die Spitze 'der außer 
ren P? vollkommen das Geſicht * 
brauchen, fict) bedienen auf ſolche Art 

cken; die Schultern Hintertheil; 

2° Eſgenſchaft erkennen 22 pie 8t 

hung ^* das Eiſen das Juri 5 

ben; Zuruͤckſagen 2 ein W 


26 —ññ——— 

dow, ktorych 27 człowiek 28 poige nie moze. 
Ktore są 29 znacznieyſze z tych: to cudów? 
30 Naywięklzy. iest, iz z 3! niczego 3? stworzył 
wszylikie rzeczy, i że zachowüie wizylikie 
3 stworzenia; drugi cud iest , 34 przyraflanie i 
opadanie morza ; ktore jest 35 wzruszenie 
lavriczne чево wod, ktore sprawnie, iż 38 wy- 
4 w pewnych godzinach z 39. brzegow 

jich, a w insze 4? nazad 4! wraca śię. 

XXII. W iakiey ! formie świat śię 2 prezen: 
tuie? Swiat iest 3 okrągły iako 4 kula. / Trzeba 
fobie imaginować, że też pod nami ludzie 5 mie- 
fzkaią, ktorzy © nogami do nas obroconemi 7cho- 
dzą, takiegoż 8 zdania są ći tam ludzie o nas, i 
9 wzaiemnie nas nazywaią 19 Antipodes, D (pod- 
żiemni ludzie. ) Jakże śię ziemia dzieli? Leza 
kraie 12 tam i fam, 5 iakoby 4 tu i owdzie poło: 
Zone, i lubo 5 teraznieyſzych 16 wiekow 17 Zes 
glugi do tego 18 stopnia przylzły, że 19 А ° 

ale- 


27 der Menſch ?9 begreifen, faſſen ^9 ber vornehmſte 
30 der größte 37 Nichts 3° ſchaffen, erſchaffen! ein 
Geſchoͤpf, Creatur 32 das Anwachſen ; das Fallen 
des Meres, des Waſſers; oder die Ebbe und Fluth. 
36 Bewegung 7 beſtaͤndig 32 verlaufen ?? bas Ufer 
40 wieder * anlaufen, zuruͤckkommen/ wieder kom⸗ 
men. 

XXII. Die Form, Geſtalt? ſich darſtellen 3 rund! eine 
Kugel wohnen © der Kug gehen 2 die Meinung 
9 wechſelsweiſe, gleichfalls, wieder Gegenfuͤßler 
zr unterirrdiſch "2 hier und da ? gleichſam 14 pler 
und da der jetzige 79 Lebenszeit; it Jahrhundert 
w die Schifffahrt is de Stuffe, der Grad fo gar. 
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daleko 29 odległych Prowincyach dofkonał 
21 wiadomość przez nie mieć mozetmy, ieszcze si 
22 jednak rożne nayduią krainy, ktorych:cz 
dla 23 nieznośnego żimna, częśćią dla 24 wrądzo- 
nego 25 tamecznych *6 Obywat i 
stwa, nikt nie 28 zwiedzil. 
39 oflatnieh wiekow, cale París 
132 odkryto, o których starzy w 
dzieli; można za tym z tego 33 wnośić 
tych czas iest wiele kraiow, ktorych nikt nie wi- 
dilial. "Tym sposobem są 34 znaiome Кї 
nieznaiome. 

XXIII. Ktore są znaiome krainy? 
wielkie cztery świata częśći, ktore natura 
przez ! wıni ie[zanie wód ob siebie 2 niby 
dzieliła: iako to Europa, wktorey my 
kam, lezy ku po "oc? у, i jeft naymuie 
Azya iest ku Wschodowi, 12 naywiększa. 
ka zuayd uie śię ku południowi i i iest 6 nzycie- 
pleyſza; Ameryka ku Zachodos wi i lest 2 

1,102 od 9 
wiekow fobie znaiome były, 10 ztadi 
rym, światem nazywaią. “Amery 


gatsza. 8 Pierwsze trzy cz 


e. 
PE 


20 entfernt, abgelegen ZH Nachricht 22 doch, { 
unerträglich 2 *anaebobren 251 fige ? 
wohner, Inſaß 27 Brau 
dern, fremde kaͤnder beſuchen a 
Letzte ?* finden 22 entdecken ? ſchließen, abnehmen; 
it. herein каш 34 "Bekannt: 
XXIII. * e 
len ЖЕНШ Sper $ rdfte 6 warm reich öder Er⸗ 
fie ° ít = daher; daraus alt. 


część czwarta, 12 dopiero e roku 1492 od Chry: 
stofora Kolumba 3 Genueríczyka, i poryin w тока 
1497 od Anieryka Wespu: yufza М Floreitezyka 

Nona, za [ym ig is pospolicie nowym świa- 


tem nazywalą 
XXIV. A ktote są kraie Nieznaiome? !Prze- 
ye i, e Haycelnieysze leżą ku 3 oboygu Po- 
lom: albo 4 Biesunoin Niebiefkim, do ktorych 
dla. # tegiego zimna zwi dzieé nie podobna. 


6 Biegun pol»oct i, południowy są dwa pun: 
kta. na ktorych sie nibj t obraca. Jakoż 
He i itycznie wydzielony bywa? 

pod jednego 10 władzą nie 

aval, owszem go wielu Panow miedzy 

sobą 12 rozebrało. i ztąd po dźiś ален 3 Celar- 
stwa ,! Krolestwa, 14 Elektorstwa. 5 Księstwa, 
16 Margrabstwa, Landgrafstwa, 17 Burgrabstwa, 
18 Arabstwa, 79 Arcybifkupstwa, Biſkupstwa, 
20 Opactwa, 2! Probostwa i tym podobnych 
22 Tytułow mamy. Со to iest 23 Port? Jest 
miey- 


12 erſt allererſt 3 ein Genueſer 7^ ein Florentiner 
35 gemelniglich, insgemein. à 
XXIV, "Dererftere, der vornehmſte 2 vortrefflich, gut 
apende r Angel⸗Punkt "Drog, heftig; it. ſteif, feſt, 
ſtark ber Mord- und Süd⸗Pol 7 ber Erdkreis? pos 
litiſch; ie. bófiich ? niemals ° Gewalt, Aufſicht 
YrpfoiBen 7? zergliedern, zerlegen, rozbierać, się, fid) 
austleiden * dag Kayſerthum 14 das Churfuͤrſten⸗ 
5 Fürſtentbum, Herzogthum 16 das Marg 
n Burasgrafſchaft!s die Grafſchaft!“? das 
Eribtsthum 2° Die Abtey * die Probſtey * Titel 
23 der Haf 


nadi 
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y: 25 кн ępuią, I przed 
znie zolławać mogą; 
m tcz przez kunszt 


mieysce, 
26 pa 
Te czalem od Natury, 
28 сро ane by» vaia 
nadmorfka ) 

31 H 


rzedgorze, "Agora 


gleboko 


^ кої lo jest wa 


NI 


сагу al Ibo Helw 
суа 1 Irləndya, 5 


mia; Nory a, 7 W } 
8 Węgry, Т? ; Prus AMOR Eutopeyska 
Тогсуа. — à 1900 mil 


13 Niemieckich rachuią з. 4 Szeroko tość na 550 
mil liczą. Cd ieszeze w Etropie 5 uwagi go- 
dne go? ze, choćiaż Europa, naym 29 ca- 
lego świata jest częśćią, 16 iednak de zw szy- 


fikich 


ni 


24 ein Schiff 77 anfanben, ankommen; Dä nähern, 
zu etwas treten 25 Sturmwetter 27 ficher es formie 
ren ?? сіп Vorgebirge ° der Obertheil 37 das feſte 
Land 3 tief 3> fich erſtrecken; it. fid) zuſammenziehen 
3 heruͤhmt 3* die Hoffnung unten 

XXV. Bey nahe; it kaum 2 umgeben, 
Haupt⸗ dem Haupt zugehörig! Schwetz? 
land Schweden 7 Italien, Welſchland 
Polen 7? Rußland 7 bie bange 7 eine Meile 
13 репе "3 dig Breite Stwaͤgung, Berrachtung 
26 doch, jedoch. 


un 


30 — 
fikich 17 nayośiadleyfzą 18 naymocnieysza i 1? nay- 
wydofkonalenszä liczy, W  ofłatku 25 dokła- 
dam tu ieszcze, że 3! sławni Geografowie 22 pi- 
szą, ze W. 23 caley Europie na 130 Milionow lu- 
dźi rachówać sie moze. 
XVI O *stanach z rożnych. Co iest kro- 
Test 3 rozległość 4 kraiu, ktorego ieden 
człowiek iest panem. lak śię zowie ren Pan? 
Zowie sie krolem lub Monarcha. 5 Na co iest 
6 potrzebny krol? Do 7 rządzenia swego $ludu, 
19 obronienia go przećrwkó 10 Nieprzyiaciofom 
riego, F e do 12 e adc on 
Co iest-13 Rzeczpospolita2, lest Kray er ktorym 
wiely jest Panami 74 innych: Czy Ieper iest, 
byé pod 15 rzgdem krola, niż w Rz eczyposp г ара 


tey. Tak iest, 16 ponieważ krol bardziey Bogu 
jest 17 podobny , Ktory iest iedynym Panem 
s ОКЕН 18 Możnorządy; iest Państwo, kto- 
rym 19 przednieysi i 20 rozumnieysi 4! Wa- 
daia Senatorowie. 22 Gminowładztwo, 23 país 

StN/O, 


17 bewohnt, angeſeſſen * maͤchtig 72 cuftibirt, zur 
Vollkommenbeit gebracht 2° hinzufuͤgen, zulegen 
21 berühmt * ſchreiben ganz. 

XXVI. Der Staat; Stand *verfchiedentlich 3 Strich 
A Land Wozu ( nuͤtzlich "Regierung, * Verwaltung 
8 das Volk 9 die Vertheidigung 7? der Feind * wie 
auch, desgleichen die Begluͤckung eine Republik 
14 ein anderer die ени ug ; it. Ordnung; Reihe 
Sachen „denn ahnlich Ariſtocratie, Herren⸗ 
Regierung Rzad aryftokratyczny 9 vornehm 2° рег» 
ſtaͤndig 2° regteren 22 Democratie, Volks⸗Herr⸗ 
ſchaft, Rząd deinokratyczny Reich. 


| 


stwo, gdzie 4 pospolstwo Rzeczpospolite 
25 obiera. 26 Kray, wolny; gdzie Nikt nie 
27 pannie, 

XXVII ak śię 1 dzieli krolestwo, albo Rzecz- 
pospolita? Dzieli śię ha wiele Prowincyi. Co 
iest Prowineya? lest pewna ? rozległość kraiu, 
ktora 3 zamyka w sobie miafta, 4 wśie, 5 grunta 
sposobne do uprawy, б łąki, 7 winnice, 8 lasy 
9 rzeki, 10 stawy, í grunta puste. Powiedz 
mi, co rozumiesz przez miaflo? Wielki kawał 
ziemi, w ktorym są domy 3 porządkiem 14 wy- 
flawione, i przez ulice rozdzielone; Są też wi 
Miastach 15 kośćioły, Pałace, Szkoły „ Kolegia; 
16 Szpitale, 17 Klasztory, 18 Place publiczne, 19 Fons 
tany, 2° Mofty, Mury, Ktore er otaczaią mia- 
sto, i wielkie 22 bramy dla 23 wniyśćia do nich. 
Co jest szkoła? lest to dom naznaczony dla 

czenia *4 Młodzieży, 25 nauk i rożnych 26 ig 
zykow. Klasztor iest dom, w ktorym mieszkają 
Zi-ofoby zakonne, Wiele ich iest 28 rodzaiow 2 
Dwa , ieden dla 29 Męszczyzn, drugi dla 30 Pa- 
nien. 
24 bag insgeſammte Volk einer Stadt; it. der Poͤbel 

25 verwalten 26 freyes Land 27 herrſchen 
XXVII. Eintheilen Strich Landes? enthalten ^ eit 
Dorf Aecker Wieſe "ein Weinberg s Wald, Gra 
bilge 9 ein Fluß "^ der Zelch 7 unangebaute Gegend 
fagen Ordnung, Reihe gebaut, aufgerichtet, 
geſtellt = die Kirche 79 Dofbital 77 bas Kloſter 


Markt Springbrunnen 29 bie Brucke ^" umgea 


ben ^ das Thor 22 der Eingang ^^ bie Jugend es die 
Wiſſenſchaft Lehre 2° Sprache; it. Zunge. 27 eine 
geiſtliche Perſon 28 Gatt ) 


Dee Art, Geſchlecht 79 eine 
Mannsperſon ° Jungfer, Jungfrau. 


Lślubosz 2 j 
Sub 33 posłuszeństwa, ślub 
т 1 ślub 35 ubostwa. Czy wszyscy 
i Í dochody do 38 AAJ i 


2; ktore 
dobi . 

KI 
Nay. 
D 1 чл T 
I TODOIZCZE, 


yako- 


Zakonni те, 
te, O! loby 

zy ch, albo przez Iw оте et 
pizez iwoie 28 urzę ly. albo przez 
29 ław 
bas © (üb de 32 h a1 ДШ blick der Gehorſam 
ў t 35 die Aki rdensbruder, 
Erhaltung 


elleute 

er 7 Non⸗ 

nen ? Ol ochſt Paſt Hirte š to Probſt 
D orit Pfarrer, 7? Prieſter Diakonus 
an Kochel ° al ber 9 rzbiſchof 


29 łaskę 30 Panui: сего. С Zy N VSC Sz [ас] ta są 
1 


31 row? Nie, 
są 34 pierwšis potyi 


kiey 
35 Hrabiowie, 
owje i Panowie 37 idą 
)dROŚĆi. 


XXIX X. Co'est 7 pospolity lud? Sa 2 chłopi, 


eta 53 krwi kreclew: 


36 Marerabiowie , 
38 weglug-Lwoich 39 


y 


3 rzeimieślnicy, 4 tsa 15 prośći Mies zcząnie, 
Co rozumiesz. przez chłopow?  Rozumieia ) йе 
> ina oe Na 1 co 


śię 6 przydadzą chłopi? 0 7 upra 


ЫА 1, Pa xr Aan 
€t, Ktorzy ży 


папа S roli; 
aby 9 wydawała 19 owoce, i dia ni zbierania SEI 
iako też na 17 żywienie, 3 chowanie T 14 rozmna- 
Zanie 15 bydlęt: lakim spofobeni bywa rola 
upiawiana? 10 Oracz 7 аргаар 
19 plug, i trzymaige lewą prawą 
21 kożicę , którą 22 odwala 28 24 przeo- 
гуча żiemię 25 lemieszem i 26 kroiem, i czyui 
27 brozdy ; potym 28 sieie 29 ] e 139 zawła- 
7а 
die Gnade #°еїп Fuͤrſt "gleich 2 ein Prinz, Fu ff 
das Blut 24 der Vornehmſſe 25 ein Graf 2° Mark 

graf kommen Ç Р 

XXIX. Das 
mann teing 
? ba8 Bauen tragen, Sa і 
Bringen; it. berat dU abe п; 16 A 1? ble Ft 
xt etnerndfrn, einſammlen 7? bi 

e 


dE 
aͤhren, die Er⸗ 


nahrung * Erziehung *4 ble iehi ung das 
<í, 


Thier ds der Ackermann * (pannen Fein Ochſe 
39 der 9 Di flug 2 ? ber Pflugſte r$ ŻE die J Reud e ?2 hey 7 
feit raumen 22 die Erdſcholle "24 durch oflügen ?5 ble 
WMluafcdbaar 2° bas Mugeifen 27 eine Furche 2° Gen 
der Saamen 3° едеп. 


25 


Ç 


cza 31 brona 32 Becke 3? 7ейса 36 rinie 55 do- 
stale zboże 36 śierpem, (?7 zgromadza 38 garści i 
39 wiąże 40 snopy. Міссек młoći żyto na 
3 gumnie 4 cepami, 44 wieje 45 Wie :zką, 
(2088) i iak tylko 46 plewa 47 па strong odey- 
die, i 48 słoma śię oddZieli, 49sypie ie w 59 mie- 
chy. 5% Kosaik na łące czyni siano, 5? kosząc 
trawę 5* kosą; potym 34 zgrabia 55 grabiami, 
56 układa 57 kopy 8 widłatni , 59 zwozi furami 
(wozami) do 6° siennika. 

XXX. O т bydlęcym gospodarstwie. 2 Pa. 
stuch 3 ztreb пе by dio z 4 obor traba pasterską, 
(krowig „5 rogową ) i 6 pędzi ie na 7 paszą, 
8 Owczarz рабе t zode, Yopatizony 19 piszezal- 
ka, " tobołą:i !? maczugą, m aigc z sobą 12 psa 
owczarskiego. 17 Swinie 14 karmią z 15 Koryta. 
16 Włódarka (dworka) 17 doi 18 wyimiona przy 

19 Ho- 


= die e e Die Ae 33 der Schnitter “ ſchnel⸗ 
zeitig 25 die Sichel 27 ſammlen 28 Hand⸗ 
БОП, Hampel 39 binden 4? Die Garbe * der Dreſcher 
42 die Scheun⸗Tenne © da Flegel aa werfen bie 
Wurfſchauffel 4° bie Spreu 97 abfondern 4° das 
Stroh 2 freuen, faſſen 5° ein Sack Sr Mader 
52 hauen 5 Senfe * zuſammen rechnen 5* бег Mes 
chen 55 machen 27 Schober Heugabel 59 einführen 
$? der Heuboden. 

ehz zucht 2 der Hirte zu Ha ufe blaſen 4 der 
von Horn $ treiben zbie u 8 ber Schaͤ⸗ 
п- "4 eine ° pf iffe *die Hirtentaſche 
5 cha ferhund 22 Schweln 
rog *° Ж Verwalterinn, йел. 

melken "das Euter. 


see? i czyni w e maślnicy 
dlego 24 mleka 


2582 28 w elue 4 ZKtO- 


19 żłobie nad 20 
masło 2 22 $mista 
25 sery. Z 26 0) 
rey robia 29 le 3° szaty, Namień mi 


1eszcze 3! nieco 52 sprzętowy gospodars} 
czych? 34 Socha, 55 radło , 36 tydel, 37,łopata, 
iera, 49 Obuch, 4! pila do 
r, ktore podkladaig do 
 Gesielski, 


38 motyka, 39 sie 
{агбїа drzewa, 42 k 
piłowania 143 ciofania 
Hebel, 4. pila $losarıka 46 dlotó, 
47 młot, 49 wałek, 49 wałkownica, 59 kuanka, 
51 Jancuch , 52 ° powroz ; 53 wasag, 54 шах (kolo- 
maż ) 55 smoła, maznica (sinolaica) 56 iarzmo, 
57 koło, szpice u koła, 58 piasta, szyna, szynal, 
59 lon; 69 dzwono u koła, ©! lewar, 62 taczki, 
63 opalka, 64 wor, (miech) 65 kosz, 66 two- 
kawki do gaszenia ognia, 68skorzane 


rzydło, 
wiadra, 
C 


x9 die Kr Jon. 20% 


dichte Stange 
 Spatben die 
fen an der 
^ Holbo ^ time 
45 der Meiſſel 
e Mangel 5? ber 
Korbwagen 
ch 7 7 bas Rad 


mern 44 3 ^ t 
41 Hammel eine Walze ^? 
sk 57 bie Kette 5 
chmeer der Theer 

ре 59 die Loͤhne 59 Felge * 
Schwinge | 9^ ёл: 


es акпар йа оп 97 Ftuerſprige s! 


ca 


—M 
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XXXI. Ktoré są osobliwsze ! Urodzaie Zie- 
mi? zboże, 1? iagody winne. Powiedz, mi 
zboża 3 naypospolit ze? 4 Pszenica, 5 Żyto, 
6 jęczmień , ryż, 7 len, 8 konopie, 9 owies, 
10. proso, H tatarka; © larzyna, jako s groch, 
wyka, 14 bob, 15 toczewica, ktore. 16 stragi 
maią. Na czym Y rosną wszystkie Uiodzzie? 
Na 18 żdźblę, i małym ŻA głąbiku Na co iest 


20 słoma pożyte-zna. wienie bydła, i 
21 poslanie im, na Zi deet 22 gnoiu, 123 oraz 
na 24 pokrycie domow. Na co 25 śię przy ‚da 
pszenica i i żyto? ` Na Zyvienie ludzi; *6 Mieląc 
ie dla 27 w yciggnie ia z nich 28 Maki, ktorą 
mię;zsią z wodą, 129 pieką w 3° piecu, i toto 
jest, co Sie zowie p chlebem, Co śię robi ze 
Inu i konopi? 3% płotna i powrozy, Na co śię 
przyda owies? ^ Ма żywienie 35 bydląt robo-* 
tnych. 
tto, ktorego za- 
zenia 1 lub 2i SECH 3 Osieł, 
d nofzą 6 &ieZary. Коп, ktorego 
7zdo- 


intrauben gemein 
Flachs 2 Hanf der 
515 IO der Hirſe d das Heidekorn "^ Huͤlſen⸗ 
Fruͤchte ! die E SCH 14 dſe Bohne die Linſe 27 bie 
Schote wache u 28 der Dam Strunk, Stiel cis 
nes Krauts Stroh * Streu 22 bec Mift * zu⸗ 
gleich ^* das Decken 25 nützen ^^ mahlen das 
Aus zieben, Ausnehmen 2s das Mehl 29 backen? ber 
Dfen Brodi “штап 38 zw a 
XXXII. Oder 2 das Zieh 
Cameel die Hatt, 


| 
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7 zdobi 8 grzywa + поё nas samych. 9 Słoń 
10 "gigante. W ER Hu ре, 12 traba j ma dwa asz 


Y5 
А m ch! pod . 


szoł, krowa i ci 


em noszą na sobie 
z.kozg i z 5 kożłęćiem maig 
ша z 29 pre i 
v Żadnych; W. 
52 kopyta. Co. należy ieszcze więcej 
rogogxh zwierząt, а zwelalzeza di omosrych 2 
3 Pies z 34 szczenięćiem y 35 tudziesz 36 suka, 
37 kundel z 38 obrożem , 39 chart 40 brytan, 
41 ogar, 4? wv yżel, 45 kudłaty pies 5 Kot 44 czy= 
sei dom od my 17 5 toz czyni 4 Тарса. 46 Wie- 
wiorkę, 47 malpe Ç 1 w ү dom u “ho: 
waia dla uciech] i 
я tchorz 52 pızykrza śię ludźzióm. 

3 XXXIII. 
şieren 5 die Maͤhne ° b er Elephant B ы, баё 
Futter 12 der Ruͤſſel эз CE 

ч hervorragend heraus gewachſen 
gen Horn ⸗Vieh s Haar eine 
20 Widder er das Schaaf 2° das Lamm 
24 der Bock 2 das Boͤcklein die 3 
„ e 29 das Ferkel 3e eie Borit 
2 Klaue, Huf am Thiere; it Leiſten 
34. Hündlein ö desgleichen 's Hündinn Sg 
hund 's das Halsband 3° Jagdhund 


Hun 4 eos 42 * Hühnerbund Аз 
lle ichhorn 


22 iagnie 


127 brody. 
ećiny, ale 
że też 31 rozdwoione 


do czwo- 


e 


Seck = SH " Di en. 


rr 
XXXHI. Ktore sa dzikie zwietzeta? 1 Fur 

i,* bawoł są dzikie woły. 3 Los, większy od 
konia, ktorego 4 skora 5 nieprzebita, ma Ó ro- 
złożyste rogi, iako i ? Teleń; ale 8 Sarna żadnych 
nie marogow. 9 Kozorożec ma !? nader wiel- 
kie rogi; dzika koza barzo małe, и za ktore śię 
na 22 skale 13 wiesza. 14 IednoroZee ieden, ale 
nader kosztowny. 15 Dik pfa 16 siecze !7 Мет. 
18 Хаас iet boiażliwy, 19 Krolik przekopuie 
Ziemig, iakó i 20 kret, ktory 21 kupki czyni, 
Dzikie zwierzęta maig oflre 22 pazury i zęby 5 
lako Lew 23 grzywiasty , krol czwor”nogich 
zwierząt, z 24 |wicg. 25 Nakrapiany 26 ryś; 
Tygr 27 naysroztzy ze wszyfikich ; 28 Kosmaty 
29 Niedźwiedź; 30 Drapieżny 3! wilk; 32 Ostro- 
widz 33 bystrooki; 34 Ogoniasta 35 liszka 36 nay- 
chytrzeysza ze wszystkich ; 37 leż ma 38 zadla 
miasto 39 sierći 42 ДЫК rad śię kryje w iamy. 
4! $0- 


XXX. Der Auerochs 2 der Büffel ? bag Elend⸗ 
thier * Haut Sundacchdringlich *zadicht 7 Hirfch 
s das Rebe Steinbock `° überaus, gar febr *mit 
denen 7 der Fels * ſich bangen Einhorn "mil, 
des Schwein, Eber hauen Hauzahn 's Hafen 
das Caninchen Maulwurf ein Haͤuflein 22 die 
Klaue 2 mit einer Maͤhne verſehen ^^ ble Loͤwinn 
25 fleckicht 2° Pantherthier ^7 graufam 2 zotticht 
29 der Bar 2° reiſſend 37 der Wolf ?? der Luchs 
ſcharfſehend ** langgeſchwaͤnzt Fuchs liſtig 
der Igel Stachel Hagr an Thieren 2° der 
Dachs. 


а Sobol; 4? Nurka, 4 Popielica, 44 Gronoflay, 
45.Skizeczek, daig piękne 46 futra. IM 


XXXIV. Ptak jest ! odziany 2 pie zem, ma 

dwie (dwa) 3 skrzydła i 4 tyle 5 nog, 6 ogon 1 IM 
8 Samica w 9 gnieździe 10 niesie l layca, | Ji 
Ñ 


7 nos. 
12 wylęga 3 młode. laie IW 


i na nich siedząc, | 
okryte jest 14 skorupą, vod ktorym iest 15 bialek 1 
| 
| 
| 


w tym 'ó2oltek. '7 Kogut, ktory rano 18 pieie, 
ma 19 grzebień i 29 oftrogi; Kapłuny " karmią 
w 22 kurniku; 2 Kokosz 24 g: теше w 2Smierzwie, 


i zbiera ziarnka, jako i 2° g 


wychowuig w golebieneu. Dies 
śię 28 pyszni, tak wielki iako 29 indyk (iędyk). 
30 Roctan gniezdzi śię na dachu. 31 laskolka, 


kawka i 35 Nietoperz 35 la- 


52 Wrobel. 33 sroka, 34 
taig koło dachowy 


CA XXXV. 


а Zobel „der Nuͤrz * Bilih, Art eon Eichboͤrn⸗ 
chen popielice, Grauwerk 44 der Hermelin - ^5 bet 
Hamſter * Futterwerk, Rauchwerk, Fell zum H 
gutter. 
XXXIV. Pedet ^ ble Federn, das Gefi 


der eln Fluͤ⸗ 
e 


fie 
der Schnabel; 
it. Rafe a das Weiblein > das Neſt legen; tragen 


3 jung 7% die Schale das 


Eyerwelß 
19 Kamm 28 der Sporn maͤſten, fil: 
nerkorb, Huͤhnerſtall ?? die Henne 22 fharr j 
tes Geniſte 26 die Taube ^" Pfan 2° ffoigieren, bods 
mittbig ſeyn 22 ber Auerhahn °° ba Storch bie | 
Schwalbe der Sperling die Elſter 32 ple Dohle 


3 pie Fledermaus! Risg 


—_ > 


XXXV. Sé Spiewaigeych ptakach. "Słowik 


śpiewa nad x 
wronek TAF 
па Ziemi siedzg 


wszystkie naywdzieczni 2 Sko- 
а lataige po powietrzu; śbrzepiorka 


;inue na 4 gałęziach drzew A ko, 
kanarek, 5 Zięba, 6 87 258 iel, 


7 czyżyk, 9 ko- 


nop yka (dz wi 201 iec,) 9 sikora. 10 Żołtaczek, !! lu- 
darka, í 12 pieg Pstra papuga, 13 kós, !* Szpak, 


Sroka z kawka 


5 wymawiać. CR, 
Struś iest ptak nayw 


sie Howie ech slow 

ykaig w 17 klatki. 
18 Krolik naymniey- 
27 3 ; 19 Sowa 29 ardzieńsza; 2! Dudek 
5 Ugaws ) żyie; 24 Rayski 
ptak 25 пау rzadszy.  Bażanta, 26 Dropa, 27 Glu- 
szcza, 28 larz: 29 kuropatwe , 0 Pardwę i 
3: Jemioluche za łakoći maia. „Miedzy innemi, 
nayprzedniéysze sa; ?^ oftrozny (cz 
34 wzdychaiaca 35 SĄ nogarlic 
wacz, 27 dzięcioł, 


k 


ee 


Чу) 73 20rawr, 
kukawka, 36 gizy- 
38 Soyka, 39 Wrona i inne. 
40 Drapieżne ptaki: iako, 4! Orzeł, ktory 4? skrze- 
cze 

xxxv, "Die Nachtigall Lerche Wachtel ^ ber Aſt 
5 ble; der Finke б der Stieglitz 7 der Zeiſig s ber 
Haͤnfting 2 ble Meiſe 7? der Emmerling * das 
оер! chen *die Grasmuͤcke bie Amſel 14 der 
Staat ausſprechen 5 einſchlieſſen "7 ber Vogel⸗ 
bauer, Gebauer 29 der Zaunkönig 79 die Nachteule 
2 20 gerächt lich 27 ber Wiedebopf 22 unfläthig Mift, 
Жо 24 Pgradies Vogel pu lten 2s ber Trappe 
der taube Auerhahn ?9 das Haſelhuhn 2? das Reba 
huhn 3° die Schnepfe ber Krammetsvogel ?? орг» 
ſichtis, wachſam "3? der Kran ich 38 gitrend feufzend 
szu tłtause 3° Holzesube der Specht der He⸗ 
Ber die Krähe 40 Raubvogel Uoker * klingeln, 
Sorten: it. quaͤcken. 


a 


а. 


—— 


а] 41 


cze i se słońce patrzy; 4 Sęp i 44 kruk żyią 
45 Heier wem. 46 Kania 47 zasadza $ sie (czuwa) na 
Kkurczatka; 48 Sokół, 49 kr ga 150 Jasttzab 
łapaią ptaszki; Rania chwyta golębie i większe 
ptaki. Bialy 5 łabęć, Gęś, is kaczka ply waigs 
53 Nurek nurza Sig, iako í 54 łyska; 55 сара 
chwyta ryby. 56 Bak wtyka nos w Wod lel 
57 baka; 58 Pliszka zawsze 52 chwieie ogonem. 
XXXVI. I Robactwo lataiące. 2 Pszczoła 
czyni 3 miod, ktory wyiada4 Trucień; 5 Osa i 
6 sierszen 7 nagabuią 8.żądłem : a osobliwie by- 
dło 9 kąsa 10 gźik; a nas trapi u mucha i 12 ko» 
mor. | Swiercz 14 $wierczy ; 15: Motyl iest 
16 skczydlafta <7 easienica;" 


18. Chrzabaszez 
( chrząszcz ) 1 19 krowka pokrywaig skrzydła 
20 szupinami. 21 Złotnik śię 22 świeci w No- 
cy. 23 Węże 24 czolgaig Sie i 25 krecy; leśny 
Wąż, w leśie; wodny w wodźie; 26 Zmiia w 


С? ska- 
Geyer * Rabe * das Aas 4 der Huͤhnergeyer 
nachſtellen ^? der Falke ^9 Sperber ° ber Has 
Mot 5 der Schwan 5* bie Ente ter Taucher, das 
Taucherlein 5* das Waſſerhuhn öder Nei iger 55 die 
Rohrdommel 7 brummen, ſummen die Bachſtelze 
wedeln; wackeln 
XXXVL T legend Ungeziefer ? die Biene der Honig 
4 A Hummel die Weſpe die Hornuͤſſe 7 "pl agen 
r Stachel ° beißen 79 die Breme Fliege Muͤ⸗ 
| die Grille * fingen, zitſchern; it. św Vierkoce 
Schmetterling, Molkendieb 26 geflügelt 17 Raupe 
3 wy Käfer Roß afer, Schröter 2° Baͤlglein, 
Fülle ?'bas Johannis würmchen ineen, leuch⸗ 
ten 7? ble Schlange +з kriechen keuͤmmen 
2° dle Otter. 


45 — 


skalach; żmija polna w polach; wąż domowy 
ww domach i jest nieszkodliwy; 27 ślepy wąż iest 
ślepy. Nogi maig 28 Taszczurka i Salamandra 
(ogniożył.) 39 Niedźwiadek zabiia o iadowitym 
Ogonem: 

XXXVIL Robacy ! o 
rzeczy; 2 Gliſta żiemię ; 
4 konik owoce; 5 Szarańcze całe pola 6 wypa- 
saig. W Abyfynii szaranczą na ? węglikach pieką 
i iedzą. 8 Wolki zboże 9 staczaią; 19 Czerw 
drzewny drzewo; "Mole 1a g vg ksiggi i szaty; 
13 Pandry (robacy) mięsą i Ser. 14 Skokliwa 
15 pchła, 16 Wesz z 17 gnida, smrodliwa 18 plu- 
skwa gryzą nas. 9 Kleszcz 29 wysysa krew; 
ar [edwabnica czyni iedwab; 2? mrowka jest 
pracowita; 23 paigk 24 tcze paięczynę, 25 бес na 
muchy; 26 ślimak nosi swą 27 skorupę z sobą. 
Na ziemi i w wodźie żyią, krokodyl okrutny i 
drapieżny zwierz; 28 Bobr ma gesie nogi do pły- 
wania, i 29 luskawy ороп; 39 Zaba z 3! drzewna 

żabą 


łodaią ( ogryzuią ) 
asienica 3 szczepy 5 


o 
ѓа] 
CT 
© 


27 bie Bllndſchleich 25 die Eider ^? der Scorpion 
30 giftig. 

XXXVII. Benagen 2 Бес Regenwurm das Pfropf⸗ 
reiß ^ Feldgrille, Graspferdchen eine Heuſchrecke 
6 ahweiden eine Kohle s der Kornwurm zerfreſ⸗ 
fen, zernagen 7? der Holzwurm die Motte, Shabe 
22 nagen * Maden "3 biipfeno "5 der Floh 16 dle 
Laus eine Nife im Haar Wanze die Schaf⸗ 
taut, Holzbock 2° ausſaugen "7 der Seidenwurm 
22 Ameiſe Spinne 2% weben, wirken 25 роб Neg - 
25 Schnecke 27 Schale, Scherbe 7° der Blber 
20 ſchuppicht ° der Стоб ? Laubfroſch. 


| 
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D 


N 


aba i 2 32 parchatą żabą 33 rzekocg; 34 Zołw z 
5 wierzchu i ze 36 spodku skorupami iako 
7 zbroig okryty. 

XXXVIII. О rybach tzecznych'i t morskich. 
Ryba 2 płetwami abo 2 piorami sig 4 rucha, 
ma też 5 oskrzele, ktoremi 6 oddycha, i 
7 Oi miasto kości; nad to 9 samiec, 9 mlecz; 
samica, 19 ikrę. Niektore maig 1 łuski, iako 
karp, Y szczuka (szczupak;) insze są gładkie, 
iako D węgorz, 14 mientus. 15 lesiotr, (czeczuga,) 
iest, 16 koríczaty, i wyrasta nad chlopski-17 wzrost; 
38 Sum iest większy od onego, często na trzy 
łokcie długi. 9 Wyż Dunayski często na trzy- 
naśćie łokći długi, i cztery waży cetnary. 
20 Mrzewki, ? śliżyki , ktore w kupie pływaią 
naymnieyfze są. Infze tegoż rodzaiu są, 22 Okuń, 
23 płoćica, 24 parma (barwena), 25 lipień,.26 pfirąg, 
27 kiełb, 28 lin, karaś, 29 Dubiel, 39 lazdz, 
31 pifkorz; 32 Rak okryty fkorupa, ma 33 nożyce 
(fkrze- 


w оу 


32 die vote quaden. die Schildkröte ?* von oben 
36 yon unten 27 Schild, Ruͤſtung. 

XXXVIII. Das im Meer: Gee, ift 2 Floßfeder Floß⸗ 
feder ^ fich bemegen 5 Fifchobren ° Athem holen die 
Graͤte Sdr Milchner ° bie Milch ' ber Rogen; ein 
Roͤgner *die Schuppe der Hecht ber Aal! die 
Aalrupe * ber Stòr ⸗ſtachelicht “ Wuchs, Große 
18 der Welß der Haufen 2° ber Stint * der 
Schmerling, Schmetl 22 Baͤrſch "7 ber Weißfiſch 
24 dle Barbe, Barme 25 der Aeſche 25 die Forelle 
27 der Gruͤndling 2° die Schleihe 29 der Dübel, 
Mauſer 5° Kaulbaͤrſch der Peſßfer 22 ber Krebs 
die Scheere. 


krzele,‘) 1-34 wspak| idzie; 35 Piiawka wysyfa 
Miedzy, morfkiemi rybami. naywiększy 
Nieloryb. Delfin 37nayprędfży; шіге są 
plaszezka, 35 Ninog, 49 loſos, 4'sledzie, ktore 
nafalane ; Fląderki z stokfiszem , ktore 4 suszą. 
Co isst jeszcze więcey W morzu? 43 pla morfki 
(konchy,) 44 Małże (ofirygi,) perły, i inne 
45 osoblirwośći morfkie, 

XXXIX. O-drzewach. Co iest 1 latorosi? 
Test ? plod ziemi, ktory Sig iey trzyma ? korze- 
niami, z korzenia. wychodzą 4 gląbie, z glabi 
wychodzą, 5 liście, 6 kwiaty, owocei 7 naśie- 
nia; 2 Naśienia wyrasta 8 szczep, (latorośl;) 
Szczep obraca sie sz Kiez (krzak, krzew, krze- 
wies) Krzew- obraca śię w drzewo; drzewo 
10 utrzymuie się ha korzeniu; Od korzenia w 


gorę die u pień, (odziamek,). ktory śię dzieli 
na gałężie i  rozgi; 3 Wierzchołek iest na fa- 
mym wierzchu; H Kłodźina (kloc) iest 15 ścięte 
drzewo bez gałężi , a ma 16 fkorę , 17 łyko, 


18 biel 


34 rücklings gehen 'die Egel 26 ber Walfifih 7 ge^ 
ſchwind, fehnell 33 bie Scholle, das Platteischen, 29 die 
Neunauge, Bride 4? ber Lachs + der Heering 22 dirs 
ren, trocknen 23 Ste Muſchel *die Auſter * Selten 
heiten. 

XXXIX. Eine Pflanze, das Pfropfreſß, Sproſſe am 
Baum 2 Frucht mit den Wurzeln woran hängen 
Stamm; Strunk 5 Blatter, Laub P die Bluͤthe, 
Blume 7 ber Saamen das Pfropfreis ° der 
Strauch ° ſich erhalten "der Stamm, Stock "7 bie 

бире, grüner Zweig P? ber Gipfel, die Spitze "* der 
Kotz abgehauen 'die Rinde der Bajt. 


18 biel i 19 леї; 20 lep 2F przyrafla dó gałężi, 
ktore 22 Kley, (gumę) % żywicę, 2% smołę 25 na 
wierzeh wypuszczają. / 

XL. Owoc t obrywaig z 2 owocnych drzew, 
3 Iabłko fest 4 okrągłe >> gru zka i 6 podłu- 
gowate; 7 Wiśnia wii I ypulce; 
9 siwa, 10 morwa, i rotſzey. 
Włofki 12 oizech, |: 
okryte fkorką í łup 
owocow? iest ich 3 п 
kraiow rożnych i 14 
drzewa, ktore 
jako drzewa 5 
śię same rodzą. 
kie? 16 ledlina; 
19 buk, 20 jesion, 
(brzofi,) 


drzewo, 


pa, 3 wiąz, 
ŚNI: mirt, granatowe 
26 алана (iazmin,) 27 cis, buk- 


Zine 


szpan, 28 niesplik, 29 ieżyna, 30 aktów y krzaki 


Mies 


18 der Splint, das {ni 
19 der Kern 20 der g 
22 eim, Gummi 
kën 


tae + Holz unter der Rinde 
ol *anwachſen 
24 dag Pech aug 


rs 


19 e, 
Imbaun 


ſtra iid) 
ſtrauch 


46 en 


31 Miechunki, Cpsie Wisnie,) 32 glog, 33 świerk 
34 modrzew, %5 pigwa, 36 morela, pomaran їс2а, 
cytryna, 37 tarnkowe drzewko , 38 jawor, 39 to- 
pola, 40 rokicina, 4! biulzez, 42 lefzczyna, 43 o- 
rżeszyna, Oliwa, palma, cedr, 44 bez, 4 iarze- 
bina, 46 ośina, 47 kalina i infze tym podobne, 
ktore z większey częśći są 49 Cieńiste., 49 lalo- 
wiec i 59 bobkowe drzewo (laury) rodzą Si ia- 
godki; 52 Sosna 53 fzyszki; 54 Dąb 55 żołądzi 
56 dębionki. 
XLI. O kwiatkach. “Miedzy kwiatkami nay- 
znaiomíze są na początku wiofny, fiołek. hya- 
cynt, narcyz, potym lilia Zolta ; Na oflatku 
roża, 1 goźdźiki i tym podobne. Z tych 2 wiiz 
3 swieńee i 4 rownianki. ( wonianki.) 5 Przybie- 


raig śię też do tego Ziola 6 dobrze pachnące : 
iako, Maieran, 7 "Szarlat, ruta, lawenda, Ro- 
zmaryn, Szpikanarda, Bazylika, Szalwia, 3 Sto: 
kroć, i 9 miętkiew. Miedzy polnym kwiećiem 

naya 


2: Judenkirſchen der Hagdorn ' die Kiefer 34 tera 
. 35 Quittenbaum 2° Morellen⸗Abricoſen⸗ 
baum 37 der Schlehdorn Ahorn⸗Maßholderbaum 
39 Pappelbaum ^? zähe Weide, geſchmeldige Weide⸗ 
rutben zum Flechten ar der Epheu 2^ eie Haſelſtaude 
Nußbaum 4 Holunderſtrauch ° Elz fbeerbaum, 
Eber⸗Eſchenbaum die Efpe 57 Wald: Berge 
Dirfch: Holder * ſchatticht a? wandern 
50 Lorbeerbaum 3" bie Beere 2 die Fichte ? ber Tann⸗ 
zapfe Eiche ? die Eichel 59 der Galapfel. 

XEL Die Nelke 2 winden, binden Kranz ^ Strauss 
chen; bar nehmen woblriechend 7 das Tauſend⸗ 
fên $ bet Maßlieben ? die Münze 


| 


AT 


nayznaioinſze są: Konwalia, (lanka), © Ożanka, 
п modrak „ 12 rumianek; Miedzy polnemi 210- 
Jami; 113 Komik sł piołun „ S szczaw „ 16 po- 
krzywa, H trawa, 18 ojerz, 19 barszcz; 29 bylıca, 
boże Ce (04. 22 Centurzya d 23 Nogietek, 

24 piwonia, 25 sini lo (farbos wnik,) 26 dżiewann 
27 chmiel, 23 krwawnik, 29 ро‹ ibial 
la, 32 Po dei I 


30 pšinki, 


31 Przebul 
35 kolnik рошу» 
38 Oman, 9 L 
necznik, 4 Marui 
44 studziennik , 
włofki, cząbr wło 
Anyi, 4 łącz, 
51 sit (sitowie( 52 с 


fki, 55 bukwi ка, 


enblume "= die Chamile 
2 Ber SE аит weis ond Die 
Neſſel das Grad der Girſch 9 der Bartſch 
20 der Beyfuß ; die Se abi o 22 Taufe endgülben⸗ 
kraut 23 Goldblume, Ringelblume 74 die Peonie 
25 das Weid 26 Königs kerze Jopfen 28 Schaf⸗ 
garbe 7? ber Huflatel ſchatten Rir- 
belfraut 3? Alraun, Alra tyl ? Fünffingers 
fraut 3% der Wegerich, die Wegedreit ? die Rapun⸗ 
żel 35 Johannistrauben 37 die Hauswurz 's die 
Alantwurzel 39 die Wallwurz ^? Sonnenwende 
»Mutterkraut * der Quendel 42 das Wohlgemuth 
aa pungenkraut der Dhymtan, roͤmiſcher uder mela 
ſcher Quendel 45 рег Lauch 37 bie Dille das Schilf 

en zum S. did her Сеп» 


49 das Rohr ^? ber Bir 
den, Binfen >? bie Saturey dle Melde "7 das Gars 

- bobeuebicf 7 Betonienkraut 55 pie Del Hunds⸗ 
blume ? der Fenchel. 


wlofki, 59 potraw, 69 śiedmlist (kurze Ziele, 
6i koszyszezko, 62 powoy), 63 Borak, 64 paproć 


65 pszezelnik, 66 wrzos; 67 Giemierzyca, 
droznik, 59 labszczy Z, 7! mie 

pian, -73 À ve oko, (kwiat S, lana.) 74 rzesa; 
-75 biedrzeniec, 76 dźięgiel, 77 Rzepik, 78 Sto» 
nogowiec, 79 psiigzyk, #9 szanta, 8! Ieleni e 
zyk, 82 Czerwieniec, 83 kopyinik, 84 łodyga, 
85 гей. 

XLII. 1 Ogrodne warżywo rośćie w 2 ja- 
rzynnym ogrodzie ; iako sałata, 3 Jarmuż, 4 Ka- 
pufta, 5 Cebula, 6 czofnek, 7 bania, (dynia, ) 
8 marchew, 9 rzepa, 19 rzodkiew, U chrzan, 
12 pietrulzka, ogorki, Melon, paflernsk, 5 &wi- 
kła, 14 gorczyca, 5 mak, 16 rzeżucha, Szparag. 


W ja 


59 das Grummet 99 Tormenti, Siebenfingerkraut 
6: Gifenfraut $? Зіме 9? ber Bor 010 9 Bara 
renkraut Meli DC Heidekraut 57 ble Nie 
ſewurz ° bec We ( Achori ien der Liehſtoͤckel 
79 die Pappel 770 inze "^ die Klette 7? Rinds⸗ 
auge, Johannisblume die Waſſerlinſe 75 bie Bibi⸗ 
nelle 75 die Angelike Odermennig, Leberkraut 
E Milzkraut, Stelnfarn 7? Hundszunge ° ber Ans 
born 5 Hirſchzunge 9^ Ochſenzunge ! die Hefele 
mur; °* ber Stengel der Waſſerpfeffer, Muͤcken⸗ 
kraut. 

XLII. Das Kuͤchenkraut, Gruͤnzeug Kuͤchen⸗Gar⸗ 
ten, Kraͤuter⸗Garten der Kohl +9 raut, Komſt 
5 bie Zwiebel 5 ber Knoblauch 7 der Kürbis, 9 die 
Moͤhre 2 bie Ruͤbe der Rettich "der Meerrettich 
х2 die Peterſilge rothe Ruͤbe ++ der Senf der 
Mohn Gartenkreſſe. 


Wlafich rodzą śię 17 grzyby;!9 poziemki, 19 bo- 
rowki, 12° rydze. Pod ziemig rosną 2* krufzce 
kamienie drögie, 32? rudy. 23 Olow ief) 24 mięk. 
ki 1 25 ciężki; 26 żelazo twardę, a ieszczę 
twardszy stal; Z. супу robią *7 konwie; 2 
9 kotły , z 30 Mośiędzu 31 świeczniki; 
(lichtarze ;) Z srebra talery ; ze złota dukaty, 
( czerwone złote, ) 32 żywe srebro 33 płynie 
zawsze. Do 34 korzeni aptekarikich liczy Się, 
35 muszkatówa gałka, 36 mulzkatowy kwiat, 
37 tatarfkie ziele, Cynamon, Szafran, Imbier, 
38 Кі, galgan , 39 goryczka, 


" 


28 miedźi 2 


4? Kramne go- 
Zdzki , ı4 pieprz, 42 kadzidlo , mira, cukier, 
43 lodowaty cukier, 44 piżmo, lakrycya, 45 czara 
towe łayno. 

XIII. Co człowiek powinien ofobliwie 
poznać? Trzy rzeczy. Powinien poznać siebie 
samego ; Boga, ktory jest ie 
stworzenia , ktore są stworzone dla człowieka, 
2 Zkąd przychodzi człowi 


go 1 Stwo cą; 1 


ekowi poznać Boga? 


Przy: 


der Pilz, Erdſchwamm is Erdbeere = Helbeheere 
29 bie Reitzke ^* Metall, Erzt 22 Ecz⸗Stufe, Erz» 
Erde * das Bley 24 weich ſchwer 26 das Elfen 
27 die Kanne 28 das Kupfer 29 der Reef 30 das Meſ⸗ 
fing 3" ber Leuchter das Dued'füber 3 fliegen da die 
Specerey, Gewürz Moſcatennuß 26 Muſtatenbluͤ⸗ 
the 37 der Calmus ?9 der Kümmel 30 der Entian 
49 das Kram⸗Negelein + der Pfeffer 4 der Weyh⸗ 
rauch ^'ber Zuckercaͤndis der Bifam 4 der Teu 
felsdreck. 
Жап. "Schöpfer Wie gelangt, 
D 


50 — 

Przychodzi mu z 3 światła 4 wrodzonego rozümu 
i pisma świętego, E czego 5 trzeba go pilnie 
czytać, uczyć śię i 6 powtarzać z 7 głębokim 
3 ulzanowaniem, 

- XLIV. Długo , bardzo długo nie było ! ani 
Nieba, 2 абі ziemi, ай} ludzi, „ani 3 zwierząt, 
Bog fam tylko był, bo zawsze był. Pan Bog 
sszyfłko uczynić może, co chee. Gdyby w 
tym momencie 4 rzekł: la chce, żeby w tym 
5 pokoiu był-ogrod, zarazby był ogrod. Tak 
chciał aby w б okamgnieniu było Niebo, ziemia, 
7 ptaki, ryby, kwiaty, drzewa etc. 8 ledwie 
wymowił , chcę tego, 9 natychmiaft wízyflko 
sie stalo. Szostego dnia Wi al 19 bryłę ziemi, i 
człowieka z ni jey п ulepil. Ze zaś Adam 12 te- 
fknilby sobie bez 13 tox arzyfz ża, 14 uśpił go Rog, 
a pod czas tego 15 n wyiął mu Kość 2 46 boku, 
i uczynił z niey 7 niewialię, i nazwał ią Ewą. 
18 Ofadzil ią Bog 0 ig pięknym ogro- 
dzie, w ktorym byty rozne Owoce. . Byla'tez 
w үш ogi odžie 2 20 f is ktora 93 5 rod dziła 


das Licht + паї, angebobten > müffen, folen 
6 wiederholen 7 tief 9 bie Ehrerbietung. 

XLIV. Weder 2 noch ein Thies 4 ſprechen, fagen 
5 bie Stube, das Zimmer ° ein Augenblick; auf cin 
mal Vogel £ kaum ° fo gleich 7? ein Erdenklos 
machen; kleben 22 fich die Zeit lang werden laſſen; 
it. was ſehnlich vertan Gefpie 1; Geführte 
14 einſchlaͤfern бег © 3 7 
78 f. Bor, einen Wohnplatz auweiſe 
Apfelbaum erlauben. 


C C3" e WWR R 2 


— 
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Zwalanr am 22 po? 
ktore są 
nie pożywaycie, bo 
23 umrzećie. 24 Czart 25 
Ewie tego 26 szcz 
lest, uczynić nief 
wziął na sig 27 poll 
ktora sig na ten 


ł Adamowi i 
ia i chćiał ich tak, iako fam 


L'z Dla czego 
a i rzekł do Evy, 

tylko po. 29 Raiu 
30. przechodziła: C nie. pożywaćie te 
iabika tak piękne? Ewa 3! zamiaſt, co miała 
3* zatkać 33 ulzy , albo 34 uciec 55 wefzła w toz: 
imowę z cze i 
35 zaka 


m i mowila do niego: Вор nam 
wać te jablka, i powied 
dotkniemy, umrzemy. Nie. 
> odpowiedział czart; dla tego 
te iablka, bo 39 wie, 
towalt, bylibyscie tak 
emi jako on, Ea 
ko, fkofz- 
44 дей 


iz, ieżeli śię ich 
wierzcie Bogu, 
wain zakazał po 


m D 
12, ей 


(ek 


ja 


ааг, 
4 uwierzyła 42 
towała, a ref 
ten nie i 
nili, i día yc kryli śię miedzy drze« 
wami. W krotce potym 48 zawołał Bog Adama, 


i rzekł 


e UCZY. 


| 
t 


25 beneíbett 
chlange ?9 bag 
en ^" anftatt. 7 perflopfen 
br, im ing. Ucho davon laufen > fich in 
etwas einlaſſen 25 verbieten 97 anrühren 's antwor⸗ 
fen 22 ; wiedzieć 4? maͤchtig * glauben 4? ber 
Tefel 93 abpfluͤcken; it. zer eißen; zrywam as eſſen, 
aufeſſen 5 übel 4^ ble Scham, Schamhaftigkeit 
ſich verſtecken as rufen. 


i rzekł do niego: Ponieważ wfzyley troie 49wvin- 
ni iesteśćie; wlzyfcy troie 5° razem 5! karani bẹ- 
diiecie, Wąż 5? przeklęty będźie, i Niewiafła 
53 zetrze mu 54 Jeb. Ewa 55 poddana będżie 
56 Mężowi NW mu. Adam zas jako i jego zona, 
umcze , a ieżeliby chćiał mieć chleb, będzie mu- 
śiał 57 pracować na niego. Potym 58 wygnał Bog 
Adama i Eve z pięknego ogrodu, ktory sięna- 
zywał 59 Raiem źiemfkim; żeby zaś wiecey do 


niego 60 wniść nie mogli; przy 6: bramie 1ego. 


62 poftawił Aniola z 63 mieczera Ognifłym: 
XLV. Wyfzedłszy Adam i Ewa z źiemfkiego 
Raiu, mieli dwoch Synow. Kaim * bawił sie 
około ogrodu, a zaś Abel około 2 trzody, to iest 
3 pasł małe 4 baranki. Adam miał 5 zwyczay 
ofiarować Bogu $ p erwriafiki owocow i zwierząt. 
Nie zeby tego Pan Bóg 7 potrzebował, ale dla 
tego; żeby sobie ? przypominał , iz wlzyfłko, 
co miał, od Boga 9 pochodziło, Kaim i Abel 
19 nasladowali, w tym fwego ч Tatuleńka, ale 
Kaim 


49 ſtrafbar; ſchuldig 5? zugleich, auf einmal * firas 
fen 's verflucht 5 zertreten ' der Sept  unterivors 
fen, unterthan 55 der Mann 57, arbeiten 53 heraus⸗ 
treiben 59 das irrdiſche Paradies °° hinein gehen 
er Thuͤr, Thorweg 5° fellen; ſetzen 2 das feurige 
Schwerdt. 

XLV. Sich beſchaͤftigen; it, ſich verweilen ^ die Deere 
de Vieh meiden, hüten 2 das Lamm, Schaͤfchen 
5 bie Gewohnheit ° die Erſtlinge 7 brauchen s (ich 
erinnern herkommen, feinen Urſprung haben 7? dem 
Beyſpiel folgen, nachahmen Vaterchen, Papas 


chen. 


ii 


53 


Kaim nie z 12 fzczerego ferca to dawał, co Bogu 
ofiarował, Sam piękne Ú grułzki 4 ziadal, a 
Bogu 5 zguilki na ofiarę oddawał. ' Abel zaś 
naypieknieyfze 116 naytlusciey (ze 17 eier 
barany. Dla tego bardziey go Pan Bog kochał, 

18 nizeli brata iego kaima. 19 "Lazdrostil mu tego 

kaim, i 29 fmucił sig." Jednego razu rzekł do 

Abla Brata fwego : Podźmy na Spacer; Abel 

maigc go za 2! tnoiliwego , 22 zezwolił na to: a 

gdy daleko 23 wylzli w pole, 24 złośliwy Kaim 

25 zabil 26 biednego Brata Abla. 

XLVI. Po śmierći Adama i Ewy tak śię lu- 
dzie w 1 wyfłępkach 2 zanurzyli, że ich Вор nie 
mogł 3 cierpieć. 4 Kłamali, 5 gniewali sie, nie 
bylt 6 nabozni, słowem, wszyfłko złe czynili, 
Bog ich więc 7 pofłanowił ukarać, Ale miedzy 
temi złemi ludźmi jeden sie znalazł cnotliwy 
Ktory śię nazywał Noe. ‘Temu rozkazał Bog 
8 zbudować wielki dom 9 drewniany i do niego 
10 wprowadźić wfzyllkiego 1 rodzain zwierzą 
A gdy dom, ktory śię nazywał 1 kotabi iem, 
zbudowany był, wfzedł w niego z żoną fwoia; 
z trzema Synaini, i Z żonami 85 mow twoich. 

D 3 Gdy 
12 aufrichtig, rein die Birne 7^ aufeffen * faul 
Zeug 15 fett * ausſuchen, ermáblen 's denn, als 
19 mißgünſtig ſeyn ^? traurig ſeyn ^* tugenbbaft, 
fromm 22 einwilligen, bewilligen 7? hinausgehen 
24 gottloś ^* tobtfthlagen 26 armi, elend. 

XLVI. *Uebertretung, groffer Fehler * verſinken; ſich 
in etwas vertiefen leiden ^ lügen zornig ſeyn zuͤr⸗ 
nen ® ondaͤchtig 7 beſch ſeßen 9 bauen ° von Holz 
хо einführen "Art, Gattung ** die Arche. 


I dh SE tak wielki, iż wdzyl fikie 
уе domy + drzewa, gory 16 przewyżfzał, 
a w nim wlzyfcy ludzie i zwierzęta 17 potonęli. 
Sam tylko Noe 18 żyw zofłał , bo Bog, korab 
* zamknął i 20 unosil sig po wierzchu wod.: Gdy 
tym fyofobem ?: wygineli wízyfcy ludzie, iuż 
wiecey defzcz nie 22 padał, ale Bog 3 wzrulzył 

wielki wiatr, * tory 24 1 żiemię.— 25 W 


1 wypuśćił 28 Kä Kruk Er te ?9 brzydki ptak, 
Ktory sig 39 żywi 3!śćierwem, 32 przeto,33 zna- 
lazlízy go e na Ziemi, nie 34 wrocił śię do 


V 
Arki. Po 35 nicia kim czaśie Noe, ‚36 powtornie 
otworzył okno, i wypuśćił ślicznego golabka, 
Ktory mu w 37 аве. przyniosł zieloną 38 ga- 
lozke. Potym rozkazał Bog ? Noemu , Wynisc z 
Arki, Wyfzed! izy Noe; pod: 
39 całą fan 


kował Bogu z 
3, i uyrzał pa Niebie 4° tęczę, Ktora 
była 4! biekitna, zielona, 42 czerwona, fioletowa, 
i rzekl Bog do niego: Tęczę tę 4 zfyłać 44 ci 
będę 


72 ерп, verbleiben "+ fallen laffen; herunter laffen 
hoch -° überfteigen; übertreffen 27 exfauffän 28 fe» 
bendig 79 sufehließen 2 29 über.etwas ſchweben 2 
ſterbe en, todt ſeyn 22 fallen exxegen, bewege 
trocknen 25 darauf 2 nen, aufmochen ? die 
28 ber Naabe 29 garftig 39 fich 
babero Pf "mier £ kommen ei ing n ein 
Ader Schnabel 3° ber Zweig 
genbogen 2 blau + off, ECH 
Ип ^4 du, ty. 
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będę często, żebyś 45 pamiętał, że nigdy iuż świat 
46 potopem karać nie bę le. 

XLVII. Noe wyfzedłszy z korabia, ! zafzcze- 
pił 2 winnice, 3 zrodzily śię w nicy 4 iagody, Z 
nich Nos zrobił wino , a chcąc wiedzieć, iakiby 
smak miało, bo przedtym 5 wina nie było, napił 
sig go trochę, a gdy mu zafinakowalo, drugi 
raz sig go napil, aż 6 nakoniec, tyle go wypił 
iż rożum 7straćił 19 nieprzyftoynie śię zachował. 
9 Uważayćie dobrze moie dzieci, јак jest 19 nie- 
beśpieczna, piiac wino, i inne 1 trunki 12 morne; 
ale š brzydka, upiiać sig niemi, bo przez to traci 
sie rozum, a potym dzieig się 24 Nieptzyzwoi- 
tosci. 

XLVIII. Noe i jego trzey Synowie, maige 
wiele dziedi, nie mogli e w kraiu, w ktorym 
byli, 1 pomieśćić , 2 umyslii śię więc 3 rozeyść. 
4 Wprzod iednak cheieli 5 wyfławić wyfoka 
bardzo 6 wieże, żeby śię tym tak pięknym 7 dźie- 
łem 8 svslavili, 19 pamiątkę po fobie zoflawili. 
Mowili fobie także, że ieżeliby Bog drugi raz 

D 4 19 po- 


^5 ſich erinnern, gedenken 25 die Sünbflurh. 

XLVIL * Pflanzen Lein Weinberg wachſen * Wein⸗ 
traube; Beere der Wein endlich 7 verlieren 
з Thorheiten begehen; fib unanſtaͤndig aufführen 
erwägen, überlegen ° gefährlich | das Getraͤnk 
22 fart зра р, garftig Thorheit, Ungereimthelt; 
Ungleichfoͤrmigkeit. 

XI. VIII. Platz haben, Raum haben ſich entſchließen 
aus einander gehen 2 оогрего "bauen, auffuͤhren; 
ausſtellen 5 der Thurm das Werk 9 ſich bekannt, 
beruͤhmt machen das Andenken. 
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I? potopem: swiat karał, będźiemy mieli tt uciecz- 
ę na wierzchu wieży, a woda nas tam nie 
12 dofłanie. . 13 Zaczęli więc budować гё wieżę; 
ale Bog 14 śmiał śię z ich 5 pychy 116 głupftwa; 
bo im natychmiaft 17 pomięfzał iezyki, iż zro- 
zumięć sig nie mogli. „ Ludzie sie więć bardzo 
18 dziwili, bo Kiedy ieden wołał cegły, drugi 
mu 19 podał wody, Musieli więc 29 przestać 
imurować wieży, ktora śię nazywała Babel, i 

każdy musiał zt udać śię w fwa ftrone 
XLVI. Miedzy Synami Sema po potopie, 
znaydował śię pewny człowiek, nazwany Abra- 
ham, ktory, bardzo kochał Boga, ale też i iego 
Bóg kochał. Ten przylzedł ! na mięſzkanie do 
kraiu. nazwanego Chanaan. z Sarą żoną swoią i 
Lotem 2 Synowcem. Bog mu kazał przyiść do 
tego kraiu, i 3 obiecał go uczynić Oycem 4 li- 
cznego ludu. „Abraham i Lot Synowiec, 5 2bo- 
gaćili śię bardzo, bo mieli wiele wołow, 6 ba- 
ranow 1 7 czeladzi. Czafu pewnego ludzie Abra- 
hama z ludźmi Lota 8 pokłocili sig. Abraham 
zaś wiedząc, Ze to jest 9 grzech żyć w !? Nie- 
zgo- 


die Günbflurb ! Ort der Zuflucht; Flucht 22 zu⸗ 
langen, zureichen 9 anfangen 24 lachen 15 Eitelkeit, 
Stolz 's Thorheit 77 verwirren 78 erſtaunen, ſich 
wundern » bringen, reichen, geben 2° aufhören 
22 fic) wenden, begeben. 

XLVHIL Zu wohnen 2 Bruders Sohn verſprechen 
groß, zahlreich reich werden Schaaf; Widder 
das Geſinde in Streit gerathen, fich zanken; it. 
truͤbe werden. pokłoćiło śię piwo, die Suͤnde 
Uneinigkeit. 
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zgodzie, rzekł do Lota: Moy Bracie, ia Wkłotńi 
bardzo nie 12 lubię. Zebystiy/sie ich więc 13 üchiro- 
ИШ, 4 rozłączmy sig. Matz oto dwa kraie, je- 
den z nich fobie Sobierz, a ia w drugim miefzkać 
będę. Lot, 16 opuśćiwszy 17 Stryiafzka, nay- 
pięknieyszy kray fobie:obrat; i mieszkał w mie- 
śćie, ktore sig nazywało Sodoma, ale 18 Mie- 
śzkańcy tego kraiu , bardzo byli niecnotiwi; 50 
kiedy do nich 19 Obcy ludzie przychodzili, to 
sie źle z niemi obchodźili, Lotowi iednak' nic 
złego nie uczynili.  [ednego razu gdy Lot 29 flag 
we 2 drzwiach „ widział idących dwoch mło» 
dych ludźi, i rzekł do nich: їй? sie ma ku Nocy, 
profzę was, podźćie do mnie; będziecie mieli u 
mnie ®2 wieczerzę i 25 nocleg, . 24 Wefzli więc 
w dom iego 25 Mlodzieticy, ale 26 Obywatele 
tego miaſta, chcąc im 27 przykrość 28 wy! zadzić, 
przyſali do Lota, i rzekli do niego , iż ieżeliby 
ich nie 29 wygnał od siebie tedyby go 30 zabili, 
Lot 3! wprawdzie wielce śię tym 32 stewożył, 
ale iednak rzekł do tych 3 Niecnotow: Ступае 
ze mną, co wam sie podoba , ia jednak tych 


D 5 ludzi 


tr det Zank 22 gernebaben, lieben = etwas vermei» 
den ^^ von einander ziehen, fid) trennen "erwäblen 
1° verlafen "7 der Veiter, Vaters Bruder "8 Sinwoh⸗ 
ner 79 fremd ^? ереп "die Thüre ?? das Abends 
brodt 3 das Nachtlager ^9 hineingehen 25 Jüng⸗ 
ling 2s Einwohner 27 Widerwaͤrtigkeit 28 ausüben, 
p'zykrość,wyrządźić komu, einen mißhandeln 9 pers 
дуан beranstvetben 's umbringen 7 zwar 32 in 
Furcht gerathen; beſtuͤrzt werden ? cin Boͤſewicht. 


58 = 


` ludi na 34 ulicę nie 35 wyguam. W tym rzekli 
do niego 35 сі dway Młodźiericy: Nie 37 boy sie, 
iestesmy Aniołowie 59 zesłani od Boga 39 dla 
twoiey, przestrogi, żebyś wyfzedi z tego miafla; 
bo chce Bog ten zły lud ukarać. 4 Wynidź 
więc zżoną i corkami'twojemi, ale wychodząc 
nie 4' oglądayćie się na miaflo, 42 Skoro 43 bos 
wiem to uczynićię; zaraz was Bog fkarze: A 
gdy iu 44 trochę 45 oddalili sie od miasta, usłya 
szeli 46 jak wielki 47 trzafk i 48 Jofkot; “Zona 
Lotowa będąc 49 ciekawą, coby to był za 59 ha. 
Jas, 51 obeyrzała śię, i widziala ognifly 52de(zcz 
55 zpadaigey z nieba, ktory 54 pożerał Sodom- 
czykow, ale Ze to przeciwko zakazowiBofkiemu 
uczyniła, za to w 55 bałwan soli sig obrociła. 
Mąż iey i corki 56 mędrśi byli, bo śię nie obey- 
rzeli. A Aniołowie ich zaprowadzili na 57 blifka 
gorę , 2 ktorey widzieli, iako się Sodoma, i 
inne miaſta, w ktorych także niecnotliwi byli 
miefzkańcy, 58 paliły. 
L. Pewnego dnia stoigc Abraham przed 1 Na- 
miotem fwoim, widzial trzech 2 pielgrzymow* 
4 idą- 


34 bie Gaffe 25 berauśtteiben, hinausſtoßen 2 beta 
felbe, ten, ta, to .?7 ſich fürchten os gefandt um dir 
zu fagen; warnen ^? hinausgehen * ſich umfehen 
22 fo bald # denn 4 ein wenig 4 fich entfernen 
4° ein, ein gewiſſer 27 Knall; Poltern, Wettern 
das Knacken, Knallen vom Brechen 49 neugierig 
59 das Geraͤuſch, Lerm 7" (id) umſehen 72 der Regen 
fallen 5* verbrennen, verſchlingen, freſſen Salz⸗ 
{аше 55 Flug 57 nahe 58 brennen. 
L, * Die Hütte, das Gezelt 2 ein Wandersmann. 


| 
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idących ,, i % zafżedł im drogen) proſage żeby 
j4 wilłąpili do niego, i 5raczyli śię Śpośllić. Piel. 
grzymi rzekli do niego: 7 chętnie to uczyniemy. 
A gdy wefzli do Namiotew, kazał; Abraham Ze, 
nie berg? 


y upiec. chleba, dla nicha; 8 plackow; 
aś kazał przynieść wody na 9 obmyćie 
nog 10 gośćioin. : lak tylko ziedli D Obiad, rze- 
kli Ei trzey Pielgrzymi, a to byli Aniołowie; do 
Abrahama, Ze Sara w krotge 12 porodzi Syna; 
potym, S'zniknęli, z oczu, a Sara W krotce po- 
rodźiła Syna na 4 Imię lzaaka, Abraham nie 
miał domu, choćiaż był wielkim Panem; bo na 
ten czas miał Abraham bardzo wiele trzod, a-za- 
ym potrzebował D obfzernych 16 pafhwifle; gdy 
zaś ich na iednym mieyfcu iu "onie: flale, 
18 gnano trzody na inne pola. Nie mogł tedy 
mieć domu Abraham, bo go 19 przenośić nie 
można, ale miał Namioty, pod ktoremi miefzkał, 
kiedy śię z iednego do drugiego kraiu z trzodą 
przenosil, 

LI. Abraham bardzo kochat fwego Syna 
Tzaaka, ale bardziey Boga, co ie(l 1 fprawiedliwa. 


Pewne- 


einem entgegen gehen, zachodźić komu iw dro 

4 pereintreten ? geruben, belieben 5 ſich ſtaͤrken, einen 
Biſſen Brodt zu ſich nehmen 7 gerne s ein Kuchen 
> das Wafıhen, Abwaſchen 's der Gaſt *die Mit⸗ 
tagsmahlzeit *^ gebaͤhren * verſchwinden "3 der 
Name ; geraum, weitlaͤuftig 75 Vleh⸗Welde eine 
Trift 77 es mangelt, es reiche 


wo anders hinbegeben. H 
LI.“ Billig, gerecht. 


Pewnegoiezafurzekl Bog do Abrahama: Wezmiy 
Syna twegodzaaka: Idź z nim па gore, i uczyń 
mi z niego 2 ofiarę, to jeſt, żebyś mu 3 uciął 
4 glowięg a potym ciało iego * fpalil: bo owych 
czalow ‹6 zabiiano 7 bydleta na ofiarę Bogu, a 
potym ie Spalono, Bog zas 9 zamiaft by: deg, 
chéiat lzaaka. Abráháni nie 19 roztrząfał rozka- 
тоу Bofkich, wiedzac bardzo dobrze , że on z 
1 niepodobnych rzeczy, podobne tczynić może. 
Wziął tedy e drewek, i 3 włożył ie na 4 ra- 
miona Izaska, i gdy na gorę 5 wílepowali, rzekł 
Izaak : Oycze! mamy drewke i ogień, ale by- 
dlęćia nie «mamy na ofiarę Bogu. Abraham 
odpowiedział, 16 opatizy nas nim Pan Bog. Ale 
gdy iuż wefzli na wierzch gory, rzekł do Izaaka: 
moy Synu, ty to będziefz Ofiarą Bogu, bo tak 
Bog rozkazał. Chętnie móy Oycze (Z zezwalam 
na to, odpowiedział Izaak ,, Bog mi dał żyćie, 
Bogu go też oddam, kiedy tego'chce.. I zaraz 
Abraham 18 ułożył Stos z drewek, 119 związał 
Izaaka na nim; potym 29 dobyt wielkiego no- 
ża, i 22 podniosł rękę, żeby mu ućiął 'główę, 
ale pokazał śię Aniol, ktory mu 23 zatrzymał 
rękę, 
? ein Opfer ? abbauen, abſchneiden der Kopf > ver» 
brennen 6 fehlachten ; toͤdten "ein Thier 9 verbren⸗ 
nen, brennen 2 anffatt 7? unterfuchen, pr üfen, grüs 
beln 7 unmöglich 22 flein Holz zum Brennen *lex 
gen; wkładać "4 die Schulter ' ben Berg hinauf» 
Reigen 16 perſehen 77 einwilligen; es mag ſeyn * d, 
nen Scheiterhaufen machen * binden, zuſammenbin⸗ 
den = langen das Meſſer aufheben 7 anhal⸗ 
ten, aufhalten. 
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rękę, i rzekł: Nie zabiiay Izaaka. Bog tylko 

chciał widziec, czylibyśćie mu 24 posłufznemi 

byli. 25 Odwiązał więc Abraham Izaaka, a w 

tym 26 uyrzęli Barana w *7 ćierniach 28 uwikł: < 

nego; Wiięli go więc i ofiarowali Bogu, a po- 
tym 29 2 radośćią do Namiotow fwoich 30 po- 
wrocili- 

LIE Abraham chcąc 3 ożenić Syna fwega 
Izaaka; 2 wezwał do siebie fwego 3 ЕКопота, 1 
kazał mu iść do kraiu w ktorym miefzkał brat 
iepo Nachor, Zéby tam 4 fłarał śię o zone dla 
Syna jego. Gdy Ekonom 5 przybył do tego 
kraiu , prosił Boga, żeby mu śię droga jego 
6 powiodła, i mowił: Panie 7 pokaż: mi Nie 
wiafle, ktorą chcefz dać za żonę młodemu mo- 
iemu Panu; a 8 uśladłlzy przy 9'studni; rzekł 
znowu do Boga: Panie, Niewiafty miafta tego 
przyidą po wodę do studni, ia ich będę prośić, 
żeby: mi śię dały napić; 10 Natchniy tę, ktora 
ma być żoną Izaaka, żeby mi dała chętnie wody 
śię napić, i X Wielbladom moim. To gdy 
mymowil, przyfzly Niewiafty z Miafta, a iedna 
między niemi bardzo piękna była. ` Ekonom 

12 przy- 
24 geborfam ?° To8binben: *° Leben, erblicken 27 Dore 
nen 28 verwickelt, haͤngend 29 pergnuͤgt, mit Freu⸗ 
ben 39 zuruͤckgehen. 

LIL Verheyrathen ? ctiffen zu fih, wzywam, wezwę 
»Haushofmeiſter ^ anbalten um ein Maͤdchen; fore 
gen ſich bemuͤhen um etwas kommen, ankommen 
° gelingen, von ſtatten gehen; it. einem Abel oder 
wohl gehen zeigen 8 ſich nieder ſetzen 9 der Bruna 
nen "eingeben das Kameel. 
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1 przybliży? śię do niey, i prośił o w ode; % Саг 
łym sercem, odpow yiedźiała ta Panna; i zaraz 
14 nachylila 15 naczynie Mie, i dała mujśię na- 
pić; 16 oraz i Wielbłądom iego. Pytał śię iey 
Ekonom, e śię 17:zwala, odpowiedziała, 
Imię mi Rebel ka, га moy 18 Pradziad nazywał 
śię 1 Nachor. Natychmiaſt Ekonom podziękował 
Bogu ‚ idarowal iey złoty 19 pierśćień, i 20 Zau- 
nice. 21 rech Rebekka do domu, żeby po- 
kazała fwe 22 d ary Braciom fwoim. Laban Brat 
Rebekki 23 zobac ozy wszy te Prezenta, pobiegł do 
Studni, i:zaprośł Ekonoma do siebie. Przy- 
fzedłlzy do nieg cnom, nie chćiał arti ieść 
ani pić, 24 pokiby 4 Tüterefu fwego nie 26 [ fpra- 


25 
Wil. Prosik o Rebekkę za zone dia Izaaka, bra. 
| 


Gia теу na to zei i. Potym pytali Rebekki, 
cheeszli iechać 2 ty owiekiem, zebyś była 
Żoną lzaaka (v krewnego? Odpowie- 
działa: chętnie to uczynię, 28 W ybrała śię więc 
z Ekonomem; ktory iey piękne dał аро, 
30 oraz i iey braciom. Gdy śię iu 3! przyblizali 
do domu, uyrzała człowieka 32 prze hodzącego 
śię po polu, a gdy iey powiedział Ekonom, że 
to 
12 ſich nähern "herzlich gern "neigen, beugen; lenz 
ken 5 das Gefaͤß zugleich heißen 's Großva⸗ 
ter; jt. 9130 19 der Ring 29 das Dbrengebáug 
21 laufen, Shri ein Geſchenk feher: * fo 
lange, bis die Angelegenheit, Nutzen, Abſicht; it. 
Intereſſe von Geldern 25 ausrichten, verrie hien 
2Bluts⸗Freund 28 ſich anſmachen, ſich zur Reiſe 
fertig machen 29 Geſchenk, Andenken 3° zugleich 
32 fich nähern 22 fpagieren gehen. 


to był Izaak , spuscila 33 zasłonę na 24 twarż ; 4 
35 poiął ig zaraz za żonę lzaak. 

LUI Ezau nie kochał Brata fw “ego Takoba, 
bo kupił od niego ! flarzeństwó, i 2 pozbawił go 
3 Błogosławieństwa Oycowfkies 
rzekła do lakoba: [а 2 gina 
brat Ezau nie 4 mśćii i 
bana 5 Wuia twego, i i poty mieszkay 
brata twego gniew. nie 6 omini 
dwie corki, Lia ftarfza była 7 (zpetn: 
piękna. GR 8 ur podoba ał fobie Kachelę; 
sił Labana, Żeby mu ią dał za żonę 
rzekł: Jezeli mi bedzi 


2 nim, paki 


o 
T 


Laban mu 
ielz lat siedm służył, dam 
ei Rachele. Jakob na to zezwo) H. itak Rachele 
kochal, iż śiedm lat 9 zdały mu ślę tak krotkie 
jak siedm dni. Poial potym Rachele 
ktora 10 powil a Syna lozefa. lakob ni iechcąc 
dłażey miefzkać z Labanem , wrocil- sie do 
fwego kraiu, Ale będąc w f drod ze, 12 do- 
wiedzial sie, ze Brat jego Ezau z wielką tą liczba 
13 uzbrojonych fzedł przecz ko nicmu, bał śię 


tedy b bardzo Ezawa, Ale! Bog zesłał Anioła, ktory 


go 


der Schleyer, Decke, „Vorhang; it. Blendwerk, 
Schein 22 das Geſicht ' heyrathen, eine Frau ne be 
men. 

ыш: Die Erſtgeburt einen um etwas brin igen; el» 
ner Sache berauben der Seegen NARC n Bue 


O Im TAN go: Zeie 0 ur wory Bd 


za żonę, 


5 ſchei⸗ 
niti ty es kommt miro >, Gagn itt, gebaͤh⸗ 
ren; it windeln ein Kind unterwegeng = erfahren 
bewaffnet. 


go 4 upewnil, żeby śię niczego nie is le; 4 
tak nakoniec Brata podarunkami V prze błagał, 


LIV. lakob bardziey kochał Iozefa ; niżeli 
innych Synow swoich, bo i! uczćiwszy był nad 
innych braci; i Syne m był 2 ulubi oney Rac heli, 
ale go inni bracia dla wielu 3 przyczyn nie 4 Tuż 
bili. Dom iednego powiadał im: 5 Sniło mi 
śię „żeśmy byli w polu, i żeśmy 6 wiązali 7 fno- 
pkir, ale wfzyftkie inne snopki 8 kłania ały śię 
moiemu. Drugi raz śniło mi śię. Ze słońce, 
miesiąc, i gwi iazd erer upadal y przedemng. 
Jakob, lubo $i doimyślał, że ten sen Iozefa, 2 
woli Bofkiey bs . iednak go 1 laia} za to, iż 
go" opow iadal, i mowił mu: pewnie ty rozu. 
miesz, ze ia i matka twoia, i bracia twoi 12 słu- 

żyć бї będżiemy? Inni więc Synowie Jakoba, 

wielce byli 5 zagniewani na lozefa; a dnia ie- 

diego: gdy daleko pognali trzodę , prz 

do nich Jozef 14 nawiedzić ich, i 5 spytać 

16 się maig, ori poczęli na niego 17 wołać: Otoż 

przyfzec dł ten, ktory 18 {пу opowiada! 19 7a. 
biymy 


14 gerſichern 75 fich fürchten; erſchrecken 75 ein Ge 
ſchenk "7 befánftigen. 

LIV. Fromm, ehrbar * lieb, geliebt; it. erwabfet ? bie 
Urſache = gerne ſehen, gerne haben Ftrdunten 5 bü 
ben 7 Die Garbe ſich neigen, buͤcken; einen grüßen 
mit Ab bziebung des Huts ° muthmaſſen, vermuthen 
хо ſchmaͤlen, ſchelten * erzaͤblen "7 dienen * hoͤſe 
ſeyn, erz lent ſeyn beſuchen fragen 26 fith befin⸗ 
den 77 auf einen zuſchreyen; nachſchreyen 29 Ger 
Traum toͤdten. t 
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biymy go. ‚Ruben, ktory nie był tak 20 nie- 
cnotliwym,. iako innt, rzekł do nich: Nie za- 
biiaymy go; ale 2! wrzuémy w 22 doł iaki, bo 
Ruben % umyślił przyiść w. nocy do niego , i 
24 wyciągnąć go z dołu; ale gdy on odfzedł, 
25 poftrzeglszy inni braćia iadgcych kupcow do 
Egiptu , wyćiąguięli Jozefa z dou, 126 przedali 
go kupéom. Potym wzięli 27 Sukienkę lozefa, i 
28 fkropiwszy ią 29 krwią 39 koźlą, odesłali Ta- 
kubowi, ktory uwierzył. ze go bsílya dzika 
3! pozarła, i wielce śię tym 32 zasmucil. 

LV. 1 Kupcy, ktorzy kupili łozefa, 2 przedali 
go iednemu wielkiemu Panu Egipfkiemu. lozef 
widząc sie 3 Niewolnikiem, postanowił wiernie 
służyć Panu fwemu Putyfarowi, i4 Afekt iego 
5 pozyfkal. Miał Putyfar bardzo niecnotliwą 
6 żonę, ta chćiała 7 namowić lozefa, żeby 8 zdra- 
dżił Pana fwego; lozcf niechdial Ze na to nigdy 
9 odważyć; ona więc rozgniewana 10 ofkarzyla 
go, pized !! mężein, iakoby go chćiał Iozef zdra- 


D 
Z1C, 


2° untugendhaft, bosbeftlg, laſterhaft 2" werfen 

2 eine Grube ein Loch ^? fich vornehmen, fich vorſe⸗ 
Ben, ſich enrfchlisgen 24 herausziehen 25 fehen, ges 
wahr werden 25 verkaufen der Reck 28 netzen, bes 
ſprengen das Blut 3° von Ziegen 37 auffteffen 
32 (ido worüber gramen; betruͤbt fyn. 

LV. Kaufmann verkaufen Knecht, саве Gunſt, 
Liebe, Gewogenheit genießen, gewinnen; einnehmen 
Frau verleiten; bereden 8 verrathen; was les 
bels wider einen vornehmen ° wagen, fich erkuͤhnen 
?? а адеп = der Mann. 
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dźić. Putyfar niewiedząc, Ze Zona iego 12 kla- 
mliwą była, uwierzył iey, i rozgniewany na 
Iozefa, kazał go 9 wfadźić do id więżienia, Był 
długo w więżieniu Jozef, ale 15 Dozorca wigzie- 
nia poznawszy Cnotę lozefa , wielce go 16 po- 
lubił sobie. Było w tym więżieńiu dwoch 
17 Urzędnikow krola Eg gipfkiego Faraona, ieden 
18 Podczafzy, a drugi 19 piekarz. lednego dnia 
mowił 29 piwniczny dolozefa: śniło mi śię, żem 
miał śliczne 21 grono wina, i żem ie 22 wyćifkał 
w 23 kubek, a Ra tenże 24 napoy wypił. “Joze f 
mu rzekł, że ten sen 2 znaczy, Ze ćię krol daruie 
ży бет, 1 26 przywroći. do 27 Urzedu; ale iak 
sie wroäil z do 28 Dworu, profzę бе. pam ietay 
za mną do k TORA się Sr 
Zienia, bo ia 29 ni iewinny iestem. 


Mowil potym piekarz do lozefa; Mnie sig śniło, 
5 3 E А > > H Я 

Żem miał na głowie moiey 39 kofz chleba bia- 
lego, i Ze go 31 ptacy 32 dziubaly, Jozef mu na 
to rzekł: ten sen znaczy, że będźie fz 33 powie. 
{zony , i &ialo twoie od Ptakow pożarte będzie. 
Wszyłiko śię tak stało, iak Iozef opowiedział. 

Ale 


:2 ſuͤgenhaftig; Lüͤgnerinn 2 frëen, fegen ia das 
Gefaͤngniß der Aufſeher 15 einen Gefallen woran 
haben, einem gut ſeyn 77 ein Bedienter 7? ber Mund- 
ſchenke ein Bäder 2° Mundſchenke ? eine Wein⸗ 
traube 22 ausdrücken, auspreſſen 7 ber Becher 
24 Getraͤnke 27 bedeuten 2 wieder einſetzen, wieder 
herſtellen 77 das Amt der Hof 29 unſchuldig 
39 per Korb Nein Vogel **freffen, picken, mit dem 
Schnabel hacken; ir. dźiobać aufhängen. 


1 
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Ale piwniezny pr ES W тосолу үле 34 Tafki Faraona, 
35 zapomniał cielu fwoim. 
EVL Mia w ktorym widziat 
Siedm i kro bardzo tych, a oraz sedm 
krow 3 chudych. 2 m krow chudych, ро+ 
h 


Zarlo śiedm t! tufty w, tym krol 4 obudzi- 


Wszy gipikich, żeby 
mu sen jego P wyłoż; mogli go wy: 
łożyć, bo im Bog t ОШ, 7 Drog, 


pomaiat Sobie na teu í o lozefie, i 
po wüedzial krolowi, że on mu lego sen i pie- 
kaiza wylozyl.  Przypiowadzono lozefa do Fa. 
raona, ktory rzekł do 1 Krola; $ Nayiasnieys szy: 
Paniet Siedm Kro tłustych znac zy Siedm 9 lat 
10 urodzaynych; po ktorych u nafl; api lat siedm 
12 9 lodaych, i te to są śiedm krow chude, ktore 
poźrą tluste: Kirot mowil do Ger. iakoś po- 
znał nielzczęście P przyszłe, tak ty sam 14 zabieź 
mu; dee Ei przeto moc, co chcefz. czynić v 
królestwie moim.  lozef zaraz kazał is wyfig- 
wiat wie kie 16 Szpichlerze, i przez lata 


lata uro- 
dzayne !7 poty 18 fkupow rai Z całego Świata zboże 


poki wszyftkich ni ienapełnił Szp ich lerzow, .. Nie- 


E 2 wig- 

Gnade, Gunſt F sergeffen sein Freund. 
LVL Eine K * fett mager aufwachen, ermas 
chen ein 9 Mann SCH gen ! ſich 


erinnern (offer. Sein Jahr; Sommer 
fruchtbar, w vohl gerath⸗ n * fol ge drauf folgen; 
it. bevorſtehen node fepn ^ fpsefam an Lebensmit⸗ 
teln; роце: zukuͤuftig "^ vorkommen, vorbite 

en "bauen ein Kornhaus Speicher 27 folange 
— bis ECK: en, zuſammen kgufen. 


wiedzieli ludzie, co to znaczyło, ale poznali w 
krotce, kiedy po onych siedmiu latach 19 ży- 
Znych, nie śię nie urodzilo w polu, i Egipcya- 
fiie muśieli u 29 Wicereia, (ktorego urząd na so- 
bie nosił lozef,) kupować zboże. Poznał po: 
tym Faraon wielką 2 mądrość iozefa, i uczynił 
go naywigklzym Panem w krolestwie fwoim. 
LVIL lakob, że miał wiele dzieci i wiele 
Sług; ! Niestalo mu Zboża na Chleb, a 2 do- 
wiedźiawszy śię, że zboże przedawano w Egip“ 
de, rzekł do Synow : Weźcie pieniędzy , i 
3 jedźćie do Egiptu kupić zboża na chleb. Die. 
дейи Synow lakoba 4 poiechalo do Egiptu, ale 
5 naymlodszy Beniamin zoflal w domu przy 
Öycu. Gdy Synowie Iakoba przyfzli do Iozefa, 
nie poznali go, ale on ich bardzo dobrze poznał, 
i 6 pokazuiąc po sobie, iakoby śię gnie wal, rzekł 
do nich; Wy iesteśćie 7 szpiegowie, przyśliśćie 
dla tego, abyśćie zdradzili krola; oni upadaiąc 
pized nim, odpowiadali: Panie, nie iestesmy 
szpiegowie, ale iestesmy Вгабіа, i Synowie ie- 
dnego Oyca, mamy iefzcze naymlodízego brata 
w domu, a drugi iuż 8 dawno 9,umarl. 10 Kla- 
есе, rzecze lozef, nie będę wam wierzył, aż 
mi pızyprowadzicie U maleńkiego Brata wafzego. 
W ten 
19 heraus fruchtbar 7? ein Bice König ^" Weis, 
heit 
LVII. "Mangeln erfahren, hören ?reifen, iade, ie- 
d£ies. iechafem, iechać, et iachać ^ binreifen jung 
6 fic) merken laſſen; zu verftehen geben; it. dać znać 
po fobie 7 ein Spion, Kundſchafter ? (апа ° ſterben, 
umrę *° fügen * der juͤngſte; ſehr klein. 
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W ten czas: bracia Iozefa, ktorzy go nie poznali, 
i ktorzy 12 mniemali, że ich ięzyka nie rozumie, 
poczęli do siebie mowić : Bog nas 5 karze, Les, 
my 4 zgubili Brata nafzego Iozefa, i kiedy nas 
prośił „j nie chcieliśmy śię nad nim 5 zlitować. 
lozef wszyfiko,: co mowili, bardzo dobrze ro- 
zumial, bo igzyka.fwego nie zapomniał, i rzekł 
im :-Wrocdie się do Oyca swego, i przypro- 
wadżćie Brata naymłodszego Beniamina, ia tym 
czafem ieduego z was w _więżieniu trzymać 
będę. a ieżeli śię nie 16 powroćićie, kazg go za- 
bić. Dꝛiewięciu Synow Iakoba Wrocifo się do 
Oyca, ale śię bardzo 17 zadziwili, Ze pieniądze, 
ktore za zboże dali, w ® worach między zbożem 
19 znaleźli bo lozef kazał im też fame pienią- 
dze włożyć w wory.  Opowiedzieli, powro- 
ćiwszy do domu, Oycu wszyflko, co śię z niemi 
stało. Ale Iakob niechćiał 2° puśćić od siebie 
Beniamina. Gdy ?!ziedli wfzyfiko zboże, trzeba 
znowu było wroćić śię do Egiptu. ludafz starfzy 
z Synow lakoba, 22 zaprzyśiągł śię Oycu, że 
mu nazad zdrowego 3 przywiezie Beniamina. 
Pozwolił więc Iakob iechać Beniaminowi, 


E 3 LVIII. 


12 denken, meinen, glauben "> ftrafen * verlieren; 
ins Unglück bringen "> fich eines erbarmen "^ wieder 
kommen Werſchrecken; fid) verwundern ® ber Sack 
х9 finden 2° laſſen 2 aufeffen, verzehren mit einem 
Eide verſprechen; in eines Haͤnde den Eid ablegen 
23 wieder mitbringen. 


Sr 

ТУШ, Iozef bardzo był ї rad; k tylko uy- 
Se? brata fwego naymfödszego , r2 Pu d 
3 тури z więżienia Simeon зу mowił do Eko- 
noma, żeby tych 4 podróżnych арго radził na 
5 Sale, bo tam miał z 6 niemi ieść. Gdy Iozef 
przylzeał do nich » pYt sig ich; jak śię miat 
Jakob, a 7 pogladaige na Brata fw ego, który 
był iak i on lam , Synem Racheli; 8 dzy mu śię 
9 puśćiły z Oczu, i wylzedł na moment. Potym 
siedii do 10 et. a Beniaminowi lozef pięć rzy 
większą poreyg kazał dać, niżeli i ianym. M Na- 
zaiutrz, lozef rozkazał Ekonomowi dać- im 
zboża. ale oprocz tego w wor Beniamina kazał 
włożyć 12 szczeroztotg 13 z ktorey piiat. 
Gdy trochę "#odiechali Synówie Takoba, 15 przy” 
biegł za niemi 16 kredencerz ; i rzekł: wy je- 


Steśćie 17 złodźieie i (ау źli lud zie: Pan moy 
18 przyjął was dobrze w domu fwoim, a w yśćie 
апи to dobre 19 nadgrodzili , 20'ukradłfzy czarę 
szczeroziota. dpowiedźieli w убу : Nie 
czyniliśmy tego, 2! fzukay w każdego Worze, u 
Ktorego znaydziefz , ten będzie Niewolnikiem 

Pana 


LVIIL Erfreuet Im деше ſehen, radbym, ich 
moͤchte gerne; rad nie rad, wider feinen Willen, er 
mag wollen oder nicht 7 befehlen, laffen 3 heraus- 
laſſen 2 ein reiſender, fremder Mann 3 ein Saal 


5 berfilbe, von on, ona, ono anf 3brát ie 
Sa { т 


— —„— 
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Pana twego. Poczeli tedy 2? przetrząfać wory, i 
w worze Beniamina, zualezli czarę szczerozłotą: 
Wrocili śię. do lozefa, Ktory im rzekł: nie test 
rzecz 23 słufzna, żeby niewinni 24 cierpieli za 
winnego. ` Wrocéie wy sie dó Oyca, a zlodziey 


będzie moim niewolnikiem. iudafz 25 rzucaiąc 
śię do nog lozefa, mowił do niego: Panie, nie 
26 gnieway sig, prok die, pozwól, żebym ia 
byf niewolnikiem na 27 miey(cu Beniamina, bo 
jak Oyciec 28 postrzeże, że z nami nie powroćił, 
umize z 29 frafunku. lozef nie mogąc dłużey 
ich 30 płaczu znieść, kazał wszyfikich wolno pu- 
śćić, i rzekł do Braci (чоь: Tam Zelt lozef 
brat wafz, ktoregośćie wy zaprzedali byli, ale 
ja wam to 3! daruię, nie 32 boy i 
tak 33 fporządźił , żebym ia was ter 
35 Nacieszywszy Sie lozef z braći 
z Benisminem, dał im wielkie poc 
flat ich po Oyca lakoba. 

LIX. Gdy powroćili do domu Synowi 


koba, mowili do Oyca: 1 &ielz śię Оус 
zef Syn twoy Zyie, i wielkim i int 


to ma w ?mocy fwoiey c 


A 


22 durchſchuͤtteln; unterſuchen 22 billig 22 leiden 
25 fich werfen 2s zornig werden, zuͤrnen 27 die Stelle, 
Ort, Platz, Raum 25 gewahr werden, ſehen ? Gram, 
Kummer, Sorge 2° das Weinen verzeihen; ſchen⸗ 
ken 32 ſich fürchten zulaſſen, ordnen; zurechte ma, 
chen 2^ einem Brodt geben; ernahren 5 fich ein groß 
ſes Ver gnuͤgen machen, ſich beluſtigen. 
LIX, Sich freuen 2 Macht. 


Z, początku niechćist wierzyć tey 3 miłey 4 no- 
winie, ale zobaczywszy podarunki, dźiękował 
Bogu, z wielkiey 5 radośći 6 płacząc, i poiechał 
z całą Familia do Egiptu, żeby Syna fwego 7 ko- 
chanego widział, Gdy Iakobalozef uyrzał, nay- 
przod go 8 uśćifkał , a'potym krolowi 9 pre- 
zentowal. Faraon dal lakobowi, i iego Synom, 
bardzo 10 śliczny i kray, w ktorym wiele bylo 
12 paftwifk dla trzody, i żył iefzeze wiele lat. 
Przed 5 śmierćią 14 przepowiedział w[zyflko Sy- 
nom, co śię miało stać, 5 Upewnił ludę Syna 
fwego, że korona miała być w Domu iego. Po 
śmierći lakoba , 16 przeniesiono ćiało iego do 
7 Grebow Oycow iego, co 18 pod przysięgą 
19 obiecał mu był Iozef uczynić. [огеЁ żył bar- 
dzo długo, a gdy mu Bog 2° obiawił, Ze 21 Na- 
flepcy lakoba nazwani Izraelitami, mieli 22 kie- 
dyś wyniść z Egiptu, 23 obowigzal więc pod 
przysięgą Synow [woich, żeby kośći jego 2 foba 
wäieli, i przy kośćiach Iakoba 24 złożyli, 


LX. 


"angenehm, lieb a die Zeitung ° die Freude 5 weinen 
geliebt, lieb einem um den Hals fallen einen ums 
armen einen darſtellen, praͤſertiren 's ſchoͤn * das 
Land die Gegend 72 eine Vieh⸗Weide I ber Tod 
7 weiſſagen, prophezeyen verſichern ds abführen; 
überbringen * боё Grab "8 eidlich 2 verſprechen 
offenbaren 27 die Nachkommen; it. ein Erbe, 
Nachfolger 22 einmal, mit der Zeit jemanden durch 
einen Eid wozu verbinden 24 ablegen, niederſetzen; 
begraben. 
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LX. Synowie lakoba nazwani: Tzraelitami, 
mieli bardzo wiele dźiećiz, a zatym 1 przybyło 
wiele ludu w Egipèie. Po śmierći Faraona krola, 
2 wfłąpił tegoż iinienia inny krol na Tron; lozef 
zaś przed 3 narodzeniem ieszcze iego umarł. 
Ten niecnotliwy krol, chciał 4 wygubić wszy- 
flkich Izraelitow, 5 obciążał ich.pracą, zażywaiąc 
ich do аА miaft; ale Izraelitowie ini 
wigcey pracowali, tym 6 zdrowsi byli, i wiecey 
śię ich 7 przymnażało. Faraon chcąc ich wygu- 
bić, rozkazał wizylikie ich dzieci w Nilu rzece 
8 topic. А że rzeka była 9 głęboka, wfzyfikie 
10 tonely. Cꝛlowiek ieden z u pokolenia Lewi, 
miał ślicznego Syna, Matka © kryła go przez 
trzy 13 mieśiące, ale boiąc śię, Żeby śię o nim 
niedowiedźiano , *4 upletła piekny Skolzyk, i 
włożywizy W niego ds kazała go '6 zanieść 
17 corce do Nilu, 118 uważać, co śię z nim dziać 
miało. Corka Faraona przylzla na ten czas 10 kg- 
рас się w Nilu, a poflrzeg! [zy kofzyk , kazała 
go Augom fwoim 20 wyiąć 2 wody. A gdy 
zobaczyła w nim śliczne dźiećie, 2 * litośćią nad 
nim 22, wzruízona , rzękła: zachowam ia od 

E 5 śmierći 

LX. Zunehmen, wachfen, fich vermehren *befkeigen 
die Geburt *auśrotten, vertilgen belaͤſtigen, be- 
ſchweren  gefund "vermehren; fich mehren Setz 
faufen ° fief 79 erfaufen, unter finfen ur der Stamm, 
das Geſchlecht; das Haus"? verſtecken "3: der Mor 
nath '^ flechten Sein Körbchen 16 hinbringen, hin⸗ 
ragen bie Tochter 7 g geben 7? fid) baden 
ziehen, nehmen das! Mitleiden gerührt, 


$mierdi to dziecię. Sioflra dziecięcia, słysząc to, 
rzekła do пісу: ieżeli wola, ia dla tego die: 
Сеа pofzukam 23 Машкі. Pofzła więc 24 po- 
wlalna tego dziecięcia Matkę. 25 Krolewna, 26 na- 
zwawizy go MoyZelzem , włafhey go matce, 
ktorey nieznała, dała do wychowania. 
LXI. Gdy podrosł Moyżefz, corka Faraona 
з przyfpofobiła go fobie za Syna, i był wielkim 
Panem; ale w pośrzod bogactw , i 2 rofkofzy 
3 dworfkich nie zapomnial o fzraelitach, fwych 
Braći. Dnia iednego, widział Egipcyana biiącego 
Izraelite, i zabił tego Egipcyana, który chciał 
zabić Izraelitę i 4 zagrzebał go w? piafku, rozu- 
inieigc, że tego nikt nie widział | Nazaiutiz 
spotkał dwoch Izraelitow 6 wadzęcyeh śię z fobą, 
i rzekł im: Czemuż sie z sobą 7 &focicie? ieste- 
śćie Bracia, powinniście żyć w pokoju. Jeden 2 
nich rzekł mu: a ty się czemu 8 mielzafz między 
таз, albos to iest Sedzia nafzym, chcefz mnie pe- 
wnie zabić, iakoś wczora Egipcyańa zabił? Moy- 
Żefz bardzo śię tym 9 przeląkł , bo rozumiał, że 
nikt tego nie widział; a dowiedźiawfzy śię, że 
go krol *0 myślał kazać zabić, lt uciekł do in- 
nego kraiu. 
LXII. 


23 eine Amme 24 eigen, eigentlich ^5 Die Prinzeſſinn 
26 nennen. 

LXI. An Kindes Statt annehmen, für einen Sohn an- 
nehmen 2 die Luſtbarkelt 2 Nof- die Hofſtatt betref⸗ 
fend ^ verſcharren 5 Der Sand ° zanken zanken 
8 fich mengen in etwas *erfihreden '? Willens ſeyn, 
denken * fliehen. 


= ws 
LXII. Moyżefz  pafjc raz trzodę 2 Swiekra 
fwego „ Zalzedł aż ma gore Horeb , 1 uyrzał 
3 krzak cały w ogniu, ale iednak spalić śię nie 
mogący. 4 Zbliżył sie do niego Moyżelz, chcący 
śię. przypatrzyć temu 5 Sani i, w tym ufly fzał 
glos do siebie imowiący: 6 rzać z nog twoich 
7 Obuwie, bo to-mieysce święte ief M oyżefz 
na te Sni a a na twarz na ziemię, i taki głos 
uftyfzał: $ Dofzedł mię g! s ludu meg o, ktory 
lest w Egipćie, bo Izrae кох {з moim ludem; 
dla tego rozkazuię ći, żebyś ich pofzedł ° uwoł- 
nić, 1 10 powiefz i im, iż odemnie pofłany i Iesteš; 
a żeby ći uwierzono, dam ći moc czynienia Cu- 
dow. Moyżefz, lubo iaż po: śnał przez Cuda, że 
to Bog do niego mowil: jednak iefzcze śię nie- 
chciał odważyć ć poyść do Faraona, rzekł: Pa- 
nie ty wiefz dobrze, że mowić nie niogę. 
12 Glos mu odpowiedzial: Idź, będę w 3 usciech 
twoich, a oprócz tego, poślę z ti bą Prata twego 
Aarona, ktory 4 wymowę ma 15 łatwą, i ktory 
16 tłumaczem twoim będzie. 
ТХШ. Moyzelz i Aaron przyfzli do Faraona 
i rzekli mu: í Przykazuie ći Bog wieczny, żebyś 
pozwolił ludowi iego iść na 2 pufzcz3 dla czy 
nie- 
LXIL Hüften, Vieh weinen der Schwiegervater ein 
Buſch ^ft ch näbern, näher q 5 
der werfen 5 ausziehen 7 
mit man die Füße bedecket ‹ 
„fagen, wagen, пор erkübnen "^i 


Stimme der 
Mund Ausſprache fließend, leicht 15 ein Doll⸗ 
mietſcher. 


LXIL Gebieten аперер ^ bie ЖОР, 


nienia mu ofiar.. Faraon odpowiedZial: ia nie 
znam Вора. wiecznego... i kazał ? przyczyniać 
pracy Iziaelitom, tak, iż iey znieść nie mogli, a 
kiedy nie dokończyli tego, co im było.4 nazna- 
czono, tedy ich 5 bito. 6 Wroć śię do Faraona, 
rzekł Bog do Moyzelza, Aaron uczyni Cuda w 
7 obećnośći jego. Pofzli drugi raz do krola, a 
gdy Aaron rzuć 8 lafke na ziemię, 9 pizemieniła 
śię w 10 węża. 1 Czarnoksiężnicy Faraona, 
fwoie lafki także przemienili w węże, ale wąż 
Aarona 12 pożarł węże Czarnokśiężnikow. Po: 
tym Aaron, - 13 uderzył lafką wody Nilu, i prze- 
mieniły śię w krew. Wody te stały sie 
4 (mrodliwemi , i włzyftkie ryby w nich 5 po- 
fnęty. Ale gdy Czarnokśiężnicy. także wody 
wi krew odmienili , Faraon niechciat Izraelitom 
pozwolić iść na pufzczą- 

LXIV. Rozkazat potym Bog Aaronowi, !wy- 
ciągnąć lafkę, i pokazała śię 2 niezliczona liczba 
3 żab w Egipćie, pełne ich były domy, 4 łożka, 
5 piece , a nawet i fam 6 pokoy Faraona, “To 
widząc Faraon, rzekł do Moyżaza: proś Boga 
twego, żeby te żaby 7 poginęły, a ia wypulzczę 
Izraelitow. Prosit Moyżefz Boga, i żaby 8 po- 

zdy- 

s permebren, darzu thun ^ zu erkennen, beſtimmen 

5 fchlagen umkehren, wieder hingehen die Gegen» 

mort 8 ein Stab, Stecken? fich verwandeln 20 die 

Schlange * ein Zauberer "^ auffreffen "7 lagen 
14 ſtinkend * fterben ; einfchlafen. 

LXIV. Ausreden 2 unzaͤblbare Menge Froſch 

das Bette ein Ofen Sein Zimmer 7 verſchwinden, 
wegkommen ſterben, verrecken. 


= ье. 
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zdychały. Ale Faraon nie dotrzymatflowa. Dla 
tego zefłał znowu Bog na Egipt wielką liczbę 
9 komorow; potym 1° much i fzarańczy; na 
koniec 12 grad wielki, ktory zabiiał i ludźi i by- 
dietas '3 obfypał М wrzodami i 25 kroffami 
16 fzpetnemi wszyfłkich ludzi; zefłał także Bog 
wielkie 17 &iemnosei, iż południa піс w cale wi- 
dzieć niemcżna było. Tym iednak Faraon sie 
nie 18 wzrulzył , i ludo wypuśćić nie chciał, 
Tedy Bog rzekł do Moyżefza: Niech każda Fa- 
milia Izraelfka weżmie Baranka, albo 9 kole, 
niech go zabiie czternafłego dnia tego miesigca, 1 
Krwią iego 2° namaZe drzwi Done, Ten Bara- 
nek, albo kozle, powiniem być % upieczony, i 
maig go ieść z chlebem 22 pizasnym, i z fatata 
gorzką, maig go ieść całego, a iezeliby się go 
co zolłało, maig fpalić. Będżiećie zaś ieść tę 
23 wieczerzę stoigc, 24 śpieszno, W 25 odzienisch. 
podrożnych ; bo was wybawig z Egiptu; be: 
dżiecie' zaś co rok na pamiątkę tego 26 uwolnie- 
nia, śiedm dni 27 święćić , chleb przaśny je- 
dząc. 

LXV. Izraelitowie będąc ! upewnieni o wol 
Bofkiey przez ufła Moyżefza i Aatona, ? wy- 
pełnili to wfzyfiko, co im Bog rozkazał. O 

północy 
Seine Muͤcke 10 eineFitege "eine Heuſchrecke 2 рег 
Hagel“ beſchuͤtten, befirenen "*ein Geſchwür Feine 
Blatter häßlich Finſterniß gerührt, bewogen 
werden ein junges Boͤcklein 7? beſtreichen 7 bras 
ten 22 ungeſaͤuertes Brod 22 Abendeſſen 24 cil fertig 
25 ein Reiſekleid 25 bie Befrepung 27 feyern. 

LXV. Verſichert, vergewiſſert 2 erfüllen, 


północy zeflat Bog Anioła, ktory zabiiaf ay. 
ftkie 3 pierworodne w Egipćie, poczawízy od 
Syna krolewfkiego , aż do Syna 4 niewolnika; 
w tych iednak domach wízyfcy żywi byli, ktore 
były naznaczone krwią baranka, albo kożlęćia, 
Na ten czas Faraon z ludem wízyflkim począł 
5 narzekać na Izraclitow, i mowić im: Wychodź- 
de z tąd iak nayprędzey, Boga za nas proscie, 
Izraelitowie z t u Bofkiego, 6 pożyczyli od 
saśiadow swoich. wiele 7 naczynia złotego i sreş 
brnego, ktore wszyflko W gli z sobą; i tak śię 
śpiesz li, że nawet mąkę na chleb dopiero:8 za- 
robioną, 2 sobą: brali. ` Wyłzło lzraslitow z 
Egiptu Ízes& krog sto tysięcy, nierachuige Nie- 
Wialk i dzieci,  Przykazat im Bog, żeby 9 co» 
rocznie 19.używali baranka, na pamiątkę wyba- 
wienia ich z Egiptu; ale żeby *kośći z niego nie 
її łamali, i niedawali go tym, ktorzyby nie byli 
12 Obrzezani. 

LXVI. Gdy Moyzeſz i Tzraelitowie wyszli 
na puszczą > Bog dał im Anioła za ! przewo- 
dnika. W dzień fzedt przed niemi w š poſſaci 
obłoku „;a w Nocy w postaci ? flupa ognifiego, 
ktory ich 4 oświecał. Faraon potym żałował, 
Ze pozwolił wyise ludowi, ktory dla niego pra- 
cowal; i-zgromadziwfzy wielke woylko „ w 

5 po- 


3 erſtgebohrner tein Selave klagen borgen ein 
Gefaͤß angemacht 9 alle Jahr, jahrlich 20 efen, ges 
nießen = brechen- beſchnitten. 


Vegweiſer, Fuhrer 2 die Geſtalt ? eine Feuer⸗ 


LXVI. 19 
ſaͤule! leuchten; erleuchten. 


7 
7 


— зл 79 


5. pogoń poszedł za niemi. Gdy Izraelitowie 
uyrzeli Egipcyanow, bardzo sig ich bali, i mo- 
wili do Moyzeſza: Czemus nas wyprowadził na 
tę pufzczą, żebyśmy na niey prędko 6 zginęli? 
lepiey było w Egipcie nas zofławić. Pewnies 
śię bal, żeby nieftało żiemi, w ktoreyby nas po 
śmierci. 7 grzebano? ` Moyżesz 8 uporiniał ich, 
żeby 9 ufność mieli w Boga, i prośił Boga, żeby 
śię nad ludem swoim © zlitował. W tym Anioł, 
ktory chodził przed Izraelitami przylzedł, ii w 
tył, i '2 flang! między niemi, i Egipcyańami. 
Na «stronie lzraelitow był dzień, bo ich fup 
ognifly oświecał; na flronie zaś Egipcyanow był 
obłok ; a tak nie widzieli Izraelitow ; bo ten 
obłok: był iakby wielka 3 mgła. Na ten czas 
Moie z rozkazu Bofkiego, 14 wyciągnął lafkę 
swoig nad Morzem czerwonytn; i natychmiaft 
to morze 15 rozdzieliło śię na dwie tsrony, tak, 
iż woda 46 była na powietrzu z obuflton 17 na 
kształt muru , i można było 18 śrzodkiem fuchą 
nogą przeyść.« Całą noc [zraelitowie przecho- 
dzili; Egipcyanie rozumieli, że także za niemi 
przeydą ; ale gdy 


fzli na morze z krolem 
fwym Faraonem, wody, ktore były na powie- 
trzu, wrocily śię na fwoie mieylee, i Egipcyanie 
do iednego potonęli. W ten czas Moyzelz, Aa- 
ron 


* einem nachjagen © umfommen 7 begraben 3 er» 
mahnen? fein Vertrauen auf Gott ſetzen 79 fic eis 
nes erbarmen hinter fie, in den Ruͤcken 22 ficbftele 
len Nebel 7^ ausſtrecken ; fich theilen 75 in dle 
Höhe ſtehen "7 wie ** mitten hindurch. 


ron i sioflra ich Marya śpiewali z ludem pieśń, 
na 19 podziękowanie Bogu, ktory ich uwolnił z 
rąk nieprzyiacielfkich. 


LXVII. Izraelitowie przyszli na takie miey- 
sce, gdźiewyody tak były ! gorzkie , iz ich pić 
nie można było. Poczęli więc 2 fzemrać prze- 
ćiwko Moyżefzowi, ale ten święty człowiek dla 
3 niewdźięcznośći ich nie tracąc serca, modlił się 
do Вода; Bog mu rozkazał w te wody wrzucić 
pewne drzewo, i zaraz w flodkie śię przemie- 
nie,  Przyfzii potym Izraelitowie na wielką! pu- 
fzczę; gdzie nie mieli co ieść, poczęli znowu 
fzemrać , mowiąc: ezemu$ nas wyprowadził z 
Egiptu, gdźieśmy siedzieli przy 4 garnkach pele 
nych mięſa? to pewnie dla tego wyprowadziłeś 
nas, żebyś, nas 5 głodem umorzył? Moyzelz 
modlił śię do Boga, który spuścił na ziemię 
wielka б rofę; a na tey rosie, maleńkie ziarka, 
na ksz:alt 7 drobnego š gra: du. Tedy rzekł Moy- 
3efz do ludu: otoż macie Chleb, ktory wam 
Bog poly la, niech go na raz ieden każdy. 9 zbiera, 
ale Ge „chować go nie trzeba. Lud Коу 
nie widział nigdy tak пзајенкісЬ żiarnek, nazwał 
ie Manną. Każdy się więc śpieszył zbierać man- 
nę, ale niektorzy 19 niepoflufzni Moyżefzowi, 
chowali ią nazaiutrz; ale się п ofzukiwali, bo 


kiedy 


19 ber Dank. 

LXVII. Bitter 2 murteń Undankbarkeit ^ ein Topf 
5 verhungern laffen ° der Thau 7 еіп Sein Hagel 
forn > fammlen **ungegotjam * betrügen. 
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‘kiedy ią ieść cheieli, 12 nafiępuiącego , znaleźli 


pełną robakow , i 9 cuchnącą.  Mowił w tym 
Moyzelz z rozkazu Bofkiego do ludu: Kazdyz 
was zbierać będzie H miarkę Manny przez dni 
pięć, lecz szoltego dnia zbierzecie iey dwie 
miarki; ita sie nazalutrz nie 5 zepſuie, bo siod- 
mego dnia Manna padać nie będzie, Ten siod- 
my dzień będzie 16 diri e Bogu, i tegoż 
dnia nie będzie 17 wolno pracować Wfzy fiko š się 
ftalo, iak Moyżefz 18 przepowiedział. Rozkazal 
także Moyzeſz Aaronowi, zebrać iednę miarkę 
теу Manny, i schować ią 1ako 19 dowod cudu, 
ktory Bog uczynił dla Izraelitow. ktorzy nią żyli 
przez lat czterdzieści; ale 2° leniwi, ktorzy nie 
wftali rano, nie mieli Manny, bo ona po wicho- 
dzie Słońca 2!topniala, do ktorey zbierania trzeba 
się było śpieszyć, 

LXVIIL Azraelitowie przyszedłszy na inne 
mieysce, nie mieli wody, a 1 zapomniawszy: o 
cudach, ktore Bog dla nich czynił, mówili do 
Moyżesza: czemuś nas wyprowadził z Egiptu, 
żebyśmy z Familig i bydietami па tey ziemi od 
2 pragnienia poumierali? Moyżefz im odpo. 


wwiedźiał : Nie-przeciwko mnie, lepida 


Bogu szemrzecie, będę go ee prosil, Zeby 
wam dał wodę. Tedy Moyżelz z rozkazu Bo- 
fkie- 
12 folgend * ſtinkend, müffend "^ei Maaß "vers 
derben `° geheiligt * erlaubtfepn ooraus fagen 
19 еіп Zeugniß faul 2 zerſchmelzen. 
LXVIII. Vergeſſen, nicht mehr denken ? ber Durſt. 
F 


` 


7 
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fkiego uderzył lafka w 3 fkale, i 4 wytrysnelo 
5 zrzodło. Potym zaowu krol imieniem Amalek 
wyfzedł z wielkim woyfkiem, żeby 6 wyciął 
Jzraelitow.  Moyżefz rozkazał Iozuemu, 2 po- 
między „ludu wybrać Zo a à мие Prze» 
ciwko Amalecytom. Qdczas i Moyz Gelz, 
Aaron i Hur wefzli na gorę, a Moyzesz 
i ] do Boga; ale 

) 27 zmo! m a ane, musiał ie? Bee 
Tzraelitow ie 9 zwyciężali w ten czas, kiedy Moy- 
żesz trzymał ręce 1? podni sione ku Мей; ale 
jak tylko one na doł fpufzczał, natychmiaft zwy- 
ciężonemi ‚zoltawali. To w idząc Мо; Íz, 
usiadł sobie na U kamieniu, а Aston i Hur trzy= 
mali mu 12 ramiona, Amalecytowie na ten czas 
musieli Š uciekać, ktorym Bog wieczną He, 


powiedział woyne, i rozkazał Moyzelzow 
wfzyfiko to opifac. 

XIX. letro 1 Tesz Moyżesza , dowie- 
dziawszy się o cudach, ktore Bog ı NI przez 
2 Ziecia iego, РЭ [ze dł 8o W idzie: a 1 p: Zypro- 


wadził z soba Zone iego , i dwoie dzieci; ` Wi- 
dząc Ietro , „że Moyżelz cały dzień 3 trawił na 
fluchaniu 4 fkarg ludu, mowił mu: iezeli farn 

zawíze 


3 der Fels + herausfließen; it. herausſchwimmen 
Spie Quelle 9 niedern chen aus hauen muͤde, ab» 
gemattet 5 ſinken laffen sfiegen 7 н en, er⸗ 
bóbet * ein Stein der Arm die Flucht nehmen 
14 ankündigen. 

LXIx. Der Schwiegervater Schwiegerſohn 2 zus 
bringen ^ eine Klage; Sache, Angelegenheit. 


— 
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zawfze będziesz 5 rozsądzał fp: азуу ludu; 6 za- 
choruielz Słuchay więc rady n oley, wybierz 
7 nayuczciwizych z ludu, nie echay oni бага iud, 
à potym tobie niech się z tego 8 fprawuia. Uflu. 
chal rady letra Moyżefz , i udarowawizy go, 
9 rozefzli się. Potym Izraelitowie przyszli blifko 
gory Synai, i 10 Maieflat Bofki pokazał się na 
niey, bo gora !! otoczona była obłokiem. Sky⸗ 
fzany z теу był 12 strafzliwy grzmot z bły fka- 
wicą 1ogniem з iw posrzod tych ogniow, dał 
Bog Moyzefzowi dziesięcioro 13 przykazania dla 
ludu, żeby mu pokazał foie 14 Wizechmocność 
na ukranie tych, ktorzyby ich zachowywać nie 
chcieli. I te to fa dziesięć przykazania Izraelitom 
od Boga dane, ktorych nas w szkołach nau- 
czaią. 

„LXX. ! Po wtore Bog Moyżefza zawołał na 
gore, i zoftawał na niey przez czterdzieści dnii 
nocy. Wten czas dał 2 prawa dla ludu ſwego, i 
rozkazał mu zbudować 3 fkrzynię przymietza-f 
4Przybytek dla siebie ;5 Opowiedział ши fopiob; 


jakim ta fkrzynia miała: | 5 6 wyfławiora 


m» CG 
potrzeba czynić przy ofiarach, i rozkazał wybrać 
Aarona, i iego dzieci do czynienia ofiar, i na 
7 Kapłaństwo. . Ale gdy Moyżelz rozmawiał 
F2 8 pou- 
sentfchelben 5franf werden redlich, ehrlich 3 cine 
Sache vor einen bringen; Nechenfchaft geben vom 
einander ſcheiden 79 bie Herrlichkeit "umgeben 22 di 
ſchrecklich, entſetzlich bae Gebot 14 die то 
LXX. Abermal * das Gef. ° die Bundeslade dle 
Серие ° weiſen, angeben, verſchreiben; ankuͤn⸗ 
digen machen ' das Prleſterthum. 


Кс ͤ чес 

$ povfale z Bogiem , Izraclitowié hie pamigtaige 
o cudach, które Bog dla nich uczynił, mowili 
do Aarona: Ка? nam zrobić Bogow takich, 9 iacy 
byli w Egipcie. żeby szli przed nami, bo nie- 
wiemy,co sięz Moyzefzem sto fo. Aaron obawiając 
się, zeby go nie zabili, rzekł do nich: 19 znić- 
ście u zaulznice i Coreki Zon wafzych; i zaraz 
znieśli, a Aaron z nich kazał 12 шас 33 cielca 
złotego; któremu się 14 klaniaigc, mowili: Ten 
iest Bog, ktory nas wyprowadził z Egiptu. Bog 
rzekł do Moyzelza, Ktory był na gorze: Lud 
wielkiego się teraz 15 dopuscil wyfłępku, przeto 
16 zgubię gó, a dam ci inny Narod. ` Ale Moy- 
zelz rzekł: pamiętay Panie na Abrahama, Izaaka 
i lakoba, odpuść temu nedznemu ludowi; a ie- 
żeli go mafz zgubić; raczey mnie 17 wymaż z 
księgi żywota. Bog odpowiedział Moyzelzowi; 
Każdy niecnotinvy wymazany będzie z księgi 
moiey żywota, ludowi iednak twoiemu odpu- 
fzczam. W ten czas Moyzeſz z szedł z gory z 
18 Tablicami kamiennemi, na ktorych Bog fam 
napiſal prawa; ale gdy uyrzał Izraelitów tan- 
cuiących około złotego Cielca, tak się rozgnie- 
wał, iż Tablicę rzucił na ziemię, i 9 stłukł: 
Strofowal pótym o to bardzó Aarona, i rzu- 
eiwszy Cielca w Ogień, w 2° proch go obrocił, 
| potym 


'apertraut 2 dergleichen 7? zufaminen bringen das 
Obrengehenk 22 gießen ein Kalb "* anbeten ein 
Verbrechen begehen "zu Grunde richten, verdetben 
r> fifgen, айб еп 's ble Tafel 19 zerbrechen, dev» 
(адеп 2° bas Pulver: 


potym ten proch mięlzaiąc z wodą, „kazał go 
pić ludowi : Na koniec 2! przywołał Synow 
Lewi, i rzekł im: Rozkazuie wam Imieniem 
Bofkim, żebyście wzięli 22 miecz, szli z nim 
przez wszyfiko pole, i zabiłali wfzyftkich, kto- 
rych tylko 23 spotkacie, nie 24 folguiąc ani przyia- 
cielowi/,. ani 25 krewnemu, | Uczyuili to Syao- 
wie Lewi, i zabili trzy tysiące luda. Potym 
Moyżefz. rzekł do Synow Leet: 26 błogofławić 
wam będzie Bog, żeście rozkaz iego 27 wypełnili, 
Na koniec Moyżefz zamknął się w fwoim przy: 
bytku, a obłok, w ktorym był Bog, u drzwi 
iego-zoflawal, ktory gdy uyrzeli Izraelitowie, 
szaty drogie zrzucaiąc 2 siebie, upadali ze ſtrachu 
na ziemię, i o 28 odpuszczenie grzechow fwoich 
Boga prosili, 

LXXI. Nie 1 przestali iednak Tzraelitowie 
szemrać przeciwko Bogu, ale.mowili, czemuśmy 
wyszli z Egiptu, w ktorym * obfitość ryb i ce- 
buli mieliśmy ? a tu iuż Manna się 3 uprzyktzyła. 
Moyżesz rozgniewany niewdzięcznością ku Bo- 
gu, prosił Boga o-śmierć , żeby więcey nie pa- 
trzał na złość tego ludu. Ale go Bog pocieszył, 
i zelal wielkie mnostwo 4 przepiorek dla Loes, 
litow ktorzy byli z tego kontenci , i iedli 2 
5 chciwością przepiorki , ale ieszcze mięso maiąc 

E 3 mię- 


21 berufen 22 das Schwerdt 23 begegnen 22 verſcho⸗ 
nen ein Blutsfreund 2 fegnen ? vollziehen 28 die 
Vergebung. 
LXXI. Aufboͤren 2 Ueberfluß zum Ekel werden! die 
Wachtel die Begierde. 


między zębami, wielkaich liezba6 trupem na placu 
padła. Wyfłał potym Moyżefz 7 spiegow do kraiu, 
ktory Bog obiecał Abrahamowi, i przynieśli mu 
z niego 8 grono winne tak wielkie, iż go dwoie 
ludzi nioffo. Między temi śpiegami byli Kalebi 
Tozue, ktorzy 9 pizekladali ludowi obfitość tego 
kraiu, i 10 zachęcali go, żeby szli do niego; ale 
inni szpiegowie mowili: prawda, że iest w tym 
kraiu ziemia miodem i mlekiem płynąca, ale ma 
mieszkańcow strasznych, n mocnieyfzych od 
nas, a 12 nawet i 3 Olbrzymow, ktörzy nas, 
Zony nafze, i dzieci pozabiiaig. W ten’czasrzekli 
Izraelitowie : Czemuż nas wyprowadzono z 
Egiptu, trzeba nam sobie obrać wódza, i wrocić 
się do niego. A gdy lozue i Kaleb, ` strofowali 
ich o to, ledwie ich nie 14 ukamienowali, Moy- 
zesz i Aaron padli na twarz na ziemię, i prosili 
Boga za ludem, ale Bog im odpowiedzial:, ten 
lud iuż dziesięć razy szemrał przeciwko] mnie» 
5 przysięgani w 16 zapalez ser moiey, iż 
wizylcy na puszczy umrą.. Będą po niey 17 blg: 
dzić przez lat czterdzieści; a gdy wlzyfcy орӣ, 
dzieci ich wniydą do ziemi 18 obiecauey z Kale- 
bem ilozue, ktorzy uwierzyli flowom moim 5 
inni zaś, ktorzy widzieli cuda moie, a nie 
Wiernemi się mi pokazali, zofławią [woie 9 tru- 


PY 


$ auf dem Platze bleſben 7 ein Kundſchafter s eine 
Weintraube ° ро Деп. ermahnen, aufmuntern 
= ſtark ja ſo gar Rieſe “ ſteinigen 5 cb 
ren is der Eifer herum irren verheißen "2 der 
Leichnam. 


ру natey puszczy, atych bylo fzešékroé sto ty- 
siecy, 

LXXII. Chege Bog pokazać Izraelitom * wy- 
branie Aarona na `Карїш nstwo, rzeki do nich pcs 
ulta Moyżefza: Niech każdy pierwszy ze el: 

ftkich: 3 pokolenia przyniesie przed Oblicze moie 
3 gał lazke! ^ Uczynili tak, jak rozkazal, 

nazajutrz gałązka Aaronowa 4zakwitła., W ten 
czas Bog rzekł: wybrałem Aarona i iego Fami- 
lig, na czynienie m: ofiar. Zaden inny nie może 
mi ofiarować 5 kadzidła; ale iednak Aaronowi 
oddaię Synow Lewiego, żeby oni mieli staranie 
o rzeczach mnie pos 
i frei część bydląt i омосо 
będzie. Przyszli potym Izraelitow 
gdzie nie był lo wody, i рос zel 
Moyżesz i Aaron а na t 


yć z'ofiar, 
y oddawana im 
na inieyſce, 
10 Sie fzernrać. 
arz przed Bogiem, 
ktory rzekł do Móyże wez 6 kiytwoy, 1 
idź z bratem ku fkale, i w obecnośći w (zyfikiego 
ludu, mow do fkały; a wyda ci z siebie wod 
Moyżefz i Aaron 7 zgromadzili lud, ale nie wą 
elnili ze wízyflkim rozkazu Bofkiego, Бо 
miaſt mowić do fkały, uderzyli w nij 1 razy 
kiiem. Tedy Bog rzekł: Ponte cie nie 
uwierzyli fowom moim, umrzecie obydwa, i 
do ziemi ebiecaney nie wniydziecie: i rozkazał 
Bog Moyżefzowi, z bratem Aaronem, i Syno- 
wcem Eleazarem , Synem Aarona, wniyść na 
F 4 gorę; 
LXXII. "Die Wabl, die Erwählung 2 der Stamm SCH 
Stecken ^ grünen und blühen ° 2äudermert ^ 
Stab verſammlen ° anftatć, 


at eege 


gorę; rozkazał także Aaronowi 9 złożyć 10 ka: 
płańfki Ubior; i oddać go Synowi fwoiemu, vo 
{am miał umrzeć, Wypelnil rozkaz Bofki Aa. 
ron, i natychmiafl umarł.  Szemrali ieszcze in- 
nego razu Izraelitowie. przeciwko Bogu, ktory 
na ukaranie ich zefłał węże ogniste; аге gdy lud 
żałował za wine fwoia, rozkazał Bog Moy: 
zelzowi wyllawie węża 8 miedzianego, a kto: 
kolwiek z 14 ukąfzonych od weżów fpoyrzał na 
niego , zaraz `5. uleczonym- zoflal. Prosili 
potym Izraelitowie 16 fasiedzkich krolow ¥ żeby 
im wniysé pozwolili do fwego kraiu , obiecuigc 
zadney im nie czynić 17 [zkody , i wizyfiko a 
nawet i wodę famg, płacić; ale krolowie nie 
chcieli im pozwolić tey łatki, i rzekł Bog do 
Izraelitów ; 18 walczcie 2 niemy, a przy móiey 
pomocy, zwyciężycie ich. Uſtuchali Izraelito- 
wie Boga, i odnieśli Wielkie zwyciętwo. 
LXXIII. Był krol, imieniem Balak, ktory 
panował nad Moabytami. Ten dowiedziawízy 
się, że Izraelitówie wfzyfłkie te ! wygubili Na- 
rody, ktore 2 przeyśćiu ich się 3 fprzeciwiały, 
bał się mocno, i pofłał [zuka& Proroka, Imieniem 
Balaama, żeby im 4 zlorzeczyl. Gdy Balaam 
był w drodze, Aniol Pańfki 5 zafłąpił mu ią. Ba- 
laam 
° ausziehen, ablegen ° das hoheprleſterlich e Kleid 
= hereuen !? die Verſchuldung 7? ebern ' gebiffen 
> gebeilt,gefund werden 15 benachbart w der Schade 
18 ſtreiten wieder einen. 
LXXIII. Schlagen ausrotten 2 der Durchzug, Durch⸗ 
gang ſich widerſetzen *verflucheneinen einem in 
den Weg treten. 


| 
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ział Anioła, ale oślica, na ktorey 
siedział, widziala go, i bała się miecza, ktory: 
Anioł trzymał w ręce, + Balaam bił oślicę, żeby 
6 szła, ale to 7 nędzne bydlę położy yło się na 
ziemi , czym ,rozgnie ewany Balsam... ieszcze ią 
bardziey bił, Na ten czas z woli Bofkiey oślica 
8 przemowiła do Balasıma: Czemuż mię biiefz? 
albożemci żle całe moie życie fluzyla? Nie wi. 
dzifzże, Kto mi zafłąpił drogę? ` Balaam bardzo 
się es ił, flyszac mowiącą "осе, ale bardziey, 
gdy uyrzał Anioła, ktory do niego rzekł: gdyby 
to nędzne bydlę było się z mieyſca rufzy lo, była 
bym cię zabił; ale 9 iednakowoż 10 kończ dro- 
ge twoię, to czynić będziefz., co się Bogu ро- 
doba. Gdy k Balaam 11 przybył do-krola, r 
mu krol: profzę cię, żebyś złorzeczył Izraeli- 
tom. ken odpox wiedzial: Czemuż mam zlo- 
rzeczyć temu fid owi? Moie zlorzeczenie nie 
fzkodzi mu, bo mu Bog !2.blogoflawi: Jednak 
krol prowadził Balaama na troiakie mie 
Prorok zamiaft zlorzeczenia ludowi, b 
lud Izraelfki. 

LXXIV.. Iozue na mieyfce Moyżefza z ro- 
zkazu Bofkiego 1 naflgpivfz; 
w gotowośći, do 2 przeprawy przez lordan 
rzekę wielką; /Na ktorey ponieważ 3 moflu nie 


F 5 było, 


laam nie w 


[ce ; ale 


ү 0⁄5 
4105014 vil 


kazał ludowi być 


S gehen 7 atm, elend 9 zu reden anfangen it. aus⸗ 
ſprechen jedennoch 7? endigen ankommen ^? fege 
nen. : 
LXXIV. Treten 7 der Jebergang ole Bride 


było, Tzraelitowie dziwnie 4 zatrwożeni, í 5 po- 
mięfzani byli. Ale lozue rozkazał kapłanem 
wziąć fkrzynię Райка, iZ nia w-rzękę 6 wha- 
pie. Co 7 7 fkoro on uczyaili, 8 rozfłąpiły się na 
dwie ſtrony Wody, a przeyscie wolne lztaelitom 
uezynily, i rzekł Bog do Iozuego: Kaz wziąć 
dwanaście kamieni z mieyſca, na ktorym flaneli 
sz pośrzodku Iordanu | kap aui, kiedy przechodzil 
lud, i z kamieni tych 9 роках 19 Ołtarz, a 
gdy cię dzieci twoie pytać się będą, coby ten 
Ołtarz znaczył? Oe iu. im: ze iest na pa- 
udu, Ktory dla nich Bog uczynił, aby 
ktorą Abrahamon 
i byli we vfzyflkim Iz i 
mu rozkazowi, i'do ziemi obiecaney:v 

LXXV. Skoro tylko BG HÊ do iibi 
obiecaney wefzli, ! robić sobie, 1? piec ze zboża 
chleby poszęli;. i zaraz Manna {padać 3 uftała. 
"Tym ezalem Tozue: widzial Aniofa fniecz trzy- 
i ow reku, iiakoby 4 znać daige OE 

g-za ludem fwoim Sbie się będzie. Rzekł zaś 
Pin do lozuego : Ка? aby г kap! ап: Skrzynie Pan- 
fką wzięli, i z nią przez dni fześć około Muro]. 
Terychontfkich w 6 cichości chodzili Sioc imego 
dnia siedin razy w około 7 obfzedłszy miaflo, 
8 uder- 


4 petine “verwirrt ° hinein ſteigen 7 fo bald s ſich 
von einander thun, ſich Öffnen errichten, («Gen t° der 
Altar. 

LXXV. Machen, arbeiten 2 backen aufhoͤren M 
wiſſen tbun, Nachricht geben fuͤr einen ſtreiten ^ die 
Stille herumgehen. 
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8 uderzą w trąby kapłani, a lud wlzyfiek 9 we- 
folo: krzyczeć będzie, i natychmiaft 19 obalą się 
mury miaſta, do ktorego każdy z mieylea 
fwoiego ! weydzie, 12 Uważay zaś, co ci po- 
wiem: chcę ażebyś nikomu z 3 Obywatelow le- 
лоп nie J4 przepufzczał , ale rozkazuie ci, 
abys wlzyfłkich lud: zi i beftye zyfiki 
rznął, Ra zhabę Z ca 
tym miaflo to ca 
nim mięfzkańcy fa 
zachowalz; zloto, sre 
na ofiarę oddafz, 
ogniem 19 fpali i 
Каа] Bog. Mury lerychontu up 
kańcow owego Miafła fama Rehab mil 
fwoią 20 ocalała, ktora u okna fwoi jego mielz- 
Kania na znak, : 21 fznur К тайа 1 


rech 


na ukaranie Gzbeonitow , za 
Izraelfkiemu 2 poddał 
z 4 przyınierzonym fv oim , 


ali, lozue pofze Una 3 odsiecz 


chrey machen 
ringen wohl 
en, ſchonen 
zerſtoͤren 


in Acht nehmen 3 (inr 
eines „Inledermachen 
as die Beute verbrenne 
?* ein rothes Seil 22 aufhe 
LXXVI. Sich verbinden ^ ſich u > zum 

Entſatz gehen Kalluirt eine Schlacht liefern ° aus 
genſcheinſich. j 
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wielką kamieni 7 nawałnicę , od ktorey więcey 
nieprzyjacioł 8 legło, niżeli od Izraelezykow że: 
laza: A że się iui 9 zmierzchać poczęło, a nie- 
przyjaciela wielką moc zoflala, Jozue kazał 
się „19. zafłanowić -w biegu swoim fońeu poty; 
pokiby. zupełnego nie otrzymał zwycięstwa 
Ufłuchało głosu Iozuego Понсе, i dzień dłuższy: 
daleko !! na ten czas był, a niżeli zwyczayny, noc 
zaś nie !2 syprzody: nadeszła, aż po zupełnie 
3 fkończoney 14 bitwie. 5 Odaioff i wiele in: 
nych zwycięstw Jozue, a kray '6 podbity na 
pokolenia fynow Izraelfkich podzieliwszy, umarł 
roku życia fwoiego fetnego dziesiątego. 

LXXVII ,Synowie izraelscy nie byli po 
szni Bogu, 1 przefłaigc albowiem na tym, że do 
płacenia fobie 2 daniny-? przy wiedli niektore w 
ziemi obiecaney 4 osiadłe Narody, nie 5 wygubili 
ich, te Zaš Narody. 6 bałwany 7 czcząc, uznać 
prawdziwego Boga'nie chciały, Rzekł więcPan 
do Izraelitow : ponieważ Narodom tym prze- 
ciwko Zakazowi moiemu przepuśćiliście, a Ze 
$ zniszczyć ich potym nie będziecie mogli, przy- 
wiodą was do 9 kłaniania się bałwanom, i użyję 
ich na ukaranie wasze. Co !? przepowiedział 

Bog, 
elne Fluth; Sturmwetter fallen, erſchlagen wer: 
den Abend werden 7? fieben bleiben * zu der Zeit, 
damals ehet geendigt 'die Schlacht "erhal 
ten, davon tragen erobert. 

LXXVII. Es bey etwas bewenden laffen 2 die Steuer, 
Abgabe bringen 2 wohnhaft, angeſeſſen ^ audrote 
ten s ein Götze 7 anbeten 5 ausrotten, verderben 
"opferen, verehren! vorher reden, ſagen. 
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Вор, "U zisciło sig, Izraclczykowie pożeniwfzy 


się z białogłowami tychto narodow, Bogom ich 


kłaniali się, owszem wielu £ niewolnikami ich 
zoftało. Będąc zaś w wielkiey nędzy, podnosili 
ręce fwoie ku Niebu, io miłosierdzie 3 wzdy- 
chali: "Zaczym też Bog ulitowawfzy się nad 
niemi, zefłał im 14 Sędziow, ktorzyby 55 rządy 
nad niemi mieli, i ich z niewoli nieprzyiacioł 
16 oswobądzili, 
LXXVIII. Samfon 1 doroffszy, zakochał się 
w pewney Filiftynce , i prosił Oyca twoicgo, 
ażeby mu ią poigé za małżonkę pozwolił,- Kto- 
remu odpowiedział Otiec: Czyliz nie dofyć ieft 
w Tzraelu Panienek, że się cheelz z 2 cudzo- 
ziemką żenić? . Samfon znowu inu odpowie. 
dział: tę kocham. Zaczym widząc Ociee, e 
rzecz ta od Boga 3 fporządzona była, zezwolił, 
Daia pewnego Samfon do fivoiey kochanki idąc, 
4 napotkał młodego Lwa, ktorego, iako był 
3 niewypowiedzianey sity, rękami wfiafuemi, 
na dwie 6 rozerwał części. We dwa dni potym 
zobaczywfzy 7ścierwo tego? zabitego Lwa, 9 po- 
strzegł, że © pfzczoly miod fobie w. iego-urobili 
u pafzczęce. ` Wziął ten miod, i zanioff Ro- 
dzi- 
a erfuͤllen fein Verſprechen, ſolchem ein Gniige [eiffen 
12 ein Knecht, Sclave ^? (сибеп, anflehen 7^ Richter 
einen regieren f befteyen. 
LXXVIL Groß werden, mannbar werden, erwachſen 
2 eine Fremde, Auslaͤnderinn ordnen, veranſtalten 
4 begegnen unausſprechlich zerreißen das Aas; 
der Leib 5 todt, erſchlagen 2 ſehen, gewahr werden 
7? die Biene der Rachen. 


dzicom fwoim, nie powiadaigc, gdzie go dofla: 

W kilka dui potym ożenił się, i fpraw if mto- 

dym Filiftynom 12 ucztę; ktora przez. siedm dni 

trwafa. Pierwszego dniarzekł im: Szadam wam 

gadkę do 4 rozwiązania, siedm dni czasu na to 

pozwalając. jeżeli ią 15 zgadniecie, dam wam 

trzydzieści sukien: a ieżeli nie zgadniecie , to 

wy minie. -Zadanie zaś moie iest takie: Z, tego 

ktory I, wyfzedł 16 pokarm; 2 mocnego 

y lz fa D flodycz. Młodzień neyi, ktorzy na 

iego 18 wefelu byli, nić mogli zgadnąć, co to 

znaczy „ bo nie UE eli, że Samfon miodu 

plaftr w lwey pafzczy znalazi. Zaczym do 

żony Samfonowey poszedłszy, rzekli iey ; ieżeli 

się od Męża tw diego o tym- zadaniu nie do- 

wiesz, tedy, cię w domu twoim 29 wraz z Oy- 

Z fpalemy. 21 Nedzua 2? nie wiaſla 

r siodmego dnia doSamfona, rzecze 

e ty nie kochasz mnie, bobys mnie 

domił o tey gadce, ktorą do ro- 

zadałeś. Samſon odpowiedział iey : 

) ani Marce nic o niey 

n. atoli tobie ią 26 obiawię, 

Wylzediszy oc d 82 míona niewiaſta, zaraz do Fi- 

liſtyn ńfkich młodzieńców posyła , ico ta gadka 

1; op owiedziałą im. Gdy tędy wieczor 

“< ña- 

Wein Tractament, Schmaus ein Raͤthſel aufgeben 

1% auflöfen ö errathen ® bie Speiſe Suͤßigkeit 

78 bie Hochzelt * die Aufgabe 2° ſammt, zugleich 

2" arm, elend * das Weib, die Frau gewiß, für» 

wahr 5 (agen, benachrichtigen erwähnen, geden⸗ 
ken ° offenbaren. 
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27 nedfzedł, Filiftyiczy kowie S 
co flodszego. na ad miod, co mocnieyfzego- nad 
Lwi? Sam widza ac. się być 28 A m od 
20ny, a chcąc się jakim pofobem 29 pomścić, 
zabił trzydzieftu Filiffynow , i fuknie 2 nich 
30 zdarte dał tym, korzy nu 3! wylozylt 
gadke 
aw 
ktorą 32 mimo iey nie 
Qyca iey, te ufłyfzsł flowa: Rozumislem, żeś 
33 porzucił zone twoią, dla tego 54 w yda Tem іа 
za jnfzego. Otoz, rzekł Samlon, dwie wielkie 
krzy wdy, ktore mi 36 wyrządzili Filiſtyt 
37 zwiodzizy mnie przez moia 7 
mi ią odbierają ; E im wo 
38 oli za 
wziął trzyfta 

wiązawłzy 5 Ji m iedzy ogony 40 GE 2а 
palone włożyw (zy ° ped 12 T f przed fob QN Win- 
nice, zbożai olive ogrody b 
w nie 4t тари! i 
w [zy 
Za 42 odiętą fobie żonę, z domem i ca 13 familia 
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Samfonowi rzekli: 


Powrocit sie potym Samfon do domu, 
dlka dni w yfzedł зе fwoią nawiedzić, 
wiernośći kochał; ale od 


€ 


nowie, 


zone, nakoniec 
ynę wieczną 
етей ly pomsiéSamlo л, 

топу po- 


n 


tynow, ogień, 
lynowie dowiedzia- 
ze sie to Samlon mscił ty m foofobem, 


algc Fi 


ig 
herankommen ^9 b verrathen 29 (id rade 3° abs 
gezogen; abgeriſſen 2° auslegen; it. überſetzen 


?? ohngeachtet ver 
ausſtatten ?* eine Be 
gen 28 ankündigen 22 
die? Fackel 4 anzuͤnden; gehen laffen, fallen 1 
42 genommen, abgenommen entzogen. 


fen, abſtehen . Ж 
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ią fpalili. Potym się do 43 oręża 44 wziąwfzy 
p'zeciwko Szmfonowi, zbici od niego byli, 
LXXVII. ! Udali sie zatymFiliftynowie do 

Izraelitow z pokolenia lady, mowiąc im: Przy- 

szlismy tu po Samfona, wydaycie go w ręce 

naſze, inaczey, wygubiemy Wos. Trzy tysiące 
Ow z pokolenia tego do Sainfoua przy- 

, mowili mu: Nie wiefz to, że Fili- 

sa Panowie nasi, za coż się tak 2 niemi 

Lecz Samfon odpowiedział im: 

alkę z niemi zacząłem, ale oni mnie 

si 4 zaczepili, 5 bronić się zaś i pomścić 
krzywdy fwoiey mam wolność; wfzakże wi- 
dząc, że mnie im wydać chcecie, zezwalam na 
to, 6 zwiążćie mnie, iak możecie naylepiey. 

Filiflynowie uyrzaw [zy nieprzyjaciela fwoiego, 

mocnemi i nowemi 7 powrozami 8 fkrepowa- 

nego, 9 krzyczeć poczęli z radości, lecz Samfon 
mocą od Boga 10 narchnięty, u potargał po- 
syrozy, lakoby 12 naycieńsze nici; a Ze oręża 
przy sobie nie miał, 15 szczękę oślą z ziemi po- 
dnioflszy, nią tysiąc Filifiynow zabił, Po otrzy- 
manym tym zwycięstwie, wielkie miał 14 pra- 
gnienie, a gdy na owym miey fcu wody nie 
byto, 
аз bie Waffen ergrelffen ** fid) an etwas machen, 
brać się. 

LXXIX., Sich wenden, f kei. umgehen mit ei⸗ 
nem der Streit * Anlaß zur Schlägeren geben, ſich 
an einem reiben ſich b wehren ° binden 7 ein Strick 

- 8 feft gebunden zuſammen gezogen RECH chzen, ſchreyen 
хо erfüllt * zerreißen; it verwirren feiner Faden 
2 ein Eſelskinnbacken "* occ Durſt. 
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mnieś mnie 2 rąk 
mi umierać cad 
chał głofu Sam- 


Fi ко SYG i 
pragnienia E 
fona, i natychmiaft z iedi 7 ki, ktorą 
w ręku trzymął, zęba, 5 wytryli ęł ło tyle wody, 
dle było potrzeba, na 16 ugalzenie pra agaienia tego 
17. walecznego męża. 

XXX. Czalu pewnego , Ein znay- 
dowal się w mieśćie Gazie, ynowie 1 taz 
postawili około murow, 127 ne i wizyflkie 
bramy пі. Samſon o 
chcąc. 3 zmieysca tego wyn 
knięte w kie mialla bramy. Lecz go to by- 
naymniey nie 4 zatrw lo, bo będąc jeszcze 
przy wizelkiey sile swoiey, wyrwał * zaw шу, 
żelazne, ktore utrzymywały bramę a wziaw [zy 
ią na 6 barki fwoie, zaniofł aż na gotę 7 poblifką 
z wielkim podzi лепет Filiftyiow, ktorzy patr- 
Z3cnatomowili:siedy sie iuZ więcczłowi ieka tego 
nie 8 zbedzi iemy. N  ofłatek będąc zdradzonym od 
iedney 9 kobiety, ktorey się przyznał, 1° ogolono 
mu głowę; zatym wfzyfikę moc fwoię utracił. 
u Złapali go tedy Eiliflynow ie, a Oczy mu 


” 


ſtaw zy, 


znal zł zam- 


12 yy- 


Sherausfpringen 75 bie Stlllung, Löfchung »ſtreit⸗ 
bar, kriegeriſch 
LXXX. Wache ſtellen 2 verſchließen oon dem Orte 
be: von da *befliirzt machen Der Thür: Haſpe, bie 
Thuͤr⸗Angel e gu) noh gelegen; ſich einen 
vom Halſe ſchaffen ° elne Weibs⸗Perſon » beſchee⸗ 
ren greiffen оте 


G 


WO 


prowa 


weir fen. 


ion 
101 


młody 


en hrii 
ФФИ р ИН 
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Bofka flanie. Odtąd Bog był z Samuelem, i 
wfzyftek lud miał go za Proroka. 

LXXXIL Filiſtynowie 1 wydawłzy lzraeli- 
tom woynę, 2 porazili ich; a ci kazali do bw oiego 
Obozu przyni iesá Skrzynię Panfka , lecz iż 
zli, Bog nie 3 dopomogł im, 4 A n 
na głowę, Skrzynia przy 
Filiftynow wzięta, i dwa; 
zabici. "Tym czafem Heli zatrzy 
dze, czekaigc 5 wiadomośći, Р е 
Skrzynię Pańfką, a niżeli o Synow fwoich 
6 troskal. Człowiek pewny, ktory z Batalii z 
życiem 7 umknął, gdy mu 8 doniofl, że Sktzy- 
nia Pańska doílala się w ręce nieprzy iacielskie, 
Heli takim był 9 Zaiem tkoiety , Z sj padł, а 
10 kark złamawfzy, w roku życia fw oiego dzie- 

j iesi үш umarł. 


o Sy! now ie 


g 
Sei 
nad 


Filifty mowie aniofiszy Skrzynię 
i fwoiego Dagona, 
na ziemi dr 
тасу: twarzą, przed & 
i na fwoim „postawi 
takoż znaleźli, E Ze doe i nogi Bożka, ktore 
ciel ali. Pótym 
Z przy- 
(he od miafla do 


LXXXII. 2 Den Krieg anfti 
hen, helfen z geſchlag 
T "aen etwas {ейп ° baton f 
" eoig 19568 G 
ndern Morgen 
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miaſta odprowadzali, a 6 dokądkolw ek wcho- 
dzilivz nig, wizedzie ‚sig ludzie 7 rozchorowy- 


wali. Trzymaw M y 


(zy tak przez siedm Mies 
Skrzynig Pańską , włożyli ig na 3 wóz, do kto- 
rego 9 przyprzęgii parę krów ; «ktore miały 
młode cielęta, i ktore nigdy nie chodziły w 
19 jatzınie, , Te krowy za miaft powrocenia do 
fwoiey H obory., droga do krai I 
12 wiodącą poszły. Stanely y krowy na mieylcu, 
gdzie Betlamitowie 13 7211, sKoczyli ci zaraz i 
krzy rezeli 2 radości, uyrzawfzy  Skrzynig, ale 
Mes ley się 14 ciekawie i bez 5 przyzwoitego 
16 ufzanowania 17 przypatrowali, ukarał ich Bog; 
że w wielkiey liczbie umarli. 

LXXXIV. Gdy się Samuel zeflarzal, Syno- 
wie iego fadzili iud Boży, ale t odrodni od Oyca 
1 zl, dawali się 2 przekupować , 3 potepiali 
niewinnych, a winnym przepółzczali. Rzekli 
tedy Izraelitowie do Samuela: day nam krola, 
aby nami rządził, iako mag iuíze Narody. 
4 Utrapionemu z tey przyczyny Samuelowi rzekł 
Pan: nie ciebie, ale mnie odrzucili, 5 
im, na co oni się to 6 podaią, profzac'o krola, 
day im go. Synow ich brać będzie , aby przed 
karetą iego biegli , corki, aby mu za 7 kucharki 

G 3 18 
wohin nur 7 gefährlich krank werden s ber Wagen 
> anſpannen ° das Joch der Stall 12 führen 

erndten ^ neugierig 7 gehörig ' Ehrerbietung 
betrachten. 
LXXXIV: Aus der Art geſchlagen "mit Geld befte 
chen verurtheilen * gekraͤnkt erklaͤren "fid einer 
Sache ausſetzen "die Koͤchinn. 


P. 


siątą część 


ich nie 
cliton 


fra? POMOC w 


„Wal po- 
dokonezone 
Lud, acz pra- 
dem ściśniony 


eegend 


cowskim ; 


któś Oznay! 


ary 
SHIH 


abyś woyne pr 
ponieważ iuż 

"y, a przeto od 
w fzylikich zabiiefz , 


nie przepuscisz. 


przeciw KO Amalecy 
cięstwo. Izraelito wie 
dlęta ? chude, a co? dusc 
pozorem, czynienia Z 


"7 anribten wagen, ſich ch 
19 ein Bißchen; etwa ges 
gen 22 woraus erkennen 
be "Dé dagegen ſetzen 2 
x XXVL Voll machen, b. L vi 
fett * unter dem Vorwand. 


thun 2 mager 


Bog do Ssmucla rzek!: poniewaz Saul rozkaz 
moy 5 zgwałcił ,- przeto odfłąpiłem go, a na 
iego mieyſce infzego za krola ludowi moiemu 
му brałem. 6 Zafmusiło to Samuela, ponieważ 
kochał Saula. Lecz oznaymił mu fłowa Pan- 
fkie; a kiedy się kro! ten 7 wymawiać począł, 
mowiąc: że te bydlęta na ofiarę Bogu 9 umyslnie 
zachowano ; wtedy mu odpowiedział Samuel ; 

że Bogu milſze iest pofłufzeństwo, niż ofiara, 
LXXXVII. Bog rzekł do Samuela: idź do 
Betleem , do domu Izai, albowiem iednego z 
jego Synow obrałem za krola. Zobaczywszy 
nayflarfzego Samuel, rozumiał, iz by to był ten 
od Boga wybrany, lecz mu Bog rzekł: nie iest 
ten, albowiem ia ү. na 1 poflawe ciała w с210- 
wieku mam 2 wzgląd, (bo był 3 urody piękuey) 
lecz na ferce, 1 siedmiu 14 Synow do 
Samuela, ale nie obrał z nich żadnego Bog, i 
Prorok rzekł: Niemafz innych Synow? Odpo- 
wiedział ai: mam ieszcze iednego naymlo- 
dízego, na Imię Dawida, ktory tızod moich 
4 pilnuie. 5 Przyzwano tedy Dawida, ktory 
był mały i 6 urodziwy, a gdy Bog obiawił Sa. 
muelowi, Ze tego chce mieć za krola, Samuel 
7 namaścił go. Odtąd Duch Раш: był z Dawi- 
dem, 


5 bem Mefehl nicht nachl leben * Betrüben 7 ſich ent» 
ſchuldigen Sport 

LXXXVIL * 9leuf rliche Schalt 2 (eben, fein Augen⸗ 
merk haben > fibbue Geftalt + hüten die Heerde ru⸗ 
fen laſſen, vorfordern 9 wohl geſtaltet, fhn” ſalben. 
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dem, Saul 8 przeciwnie oddany był złemu du- 


chowi, ktory go tak srodze 9 dręczył, Ze mu 
iuż prawie do fzal enstwa prayc hodzilo. Powie- 
dziano Saulowi, że gdyby sobie kazał na Harfie 
zagrać, 10 uczmlby "folge; a iż Dawid prze- 
2 nie na tym infirumencie graé umial, krol o 
niego prosił Qyca. Co tylko zobaczył Dawida 
Saul, mono się w nim zakochał, zbroie mu 
fwoią nosić kazał, a !? ilekroć go trapić zły 
duch począł, Dawid graniem fwoim ulgę mu 
przynosi. 

LXXXVIIL' Był między Filiftynami 1 Ol- 
brzym nazwany Goliat, strafzliwyın uzbroiony 
spolobem. 2 Wyzywał Izr SĄ do bitwy, 
ale się nikt nie odważył wyniść przeciwko nie- 
mu. Tym czafem Dawid zA vrocil od trzody, 
a Oyciec kazał mu zanieść obiad braciom w polu 
będącym. .Skoro tam przyfzedł, uyrzy Olbrzy- 
ma 3 nasmiewaigcego się z Izraelitow i z Boga 
ich „ zaczym уа: : lakaby miała być zapłata 
temu, ktöryby tego czlowieka zabił 2 odpo- 
wiedziano mu, że krolewfką corkę za żonę poy- 
mie, Brat Dawida ufiyfzawizy to iego pj tanie, 
mowił mu, iż 4 zbyt iest5 pylzny, a lepiey by 
poszedł tr zody pilnować. Sa aul zai dowiedzia- 
w [zysie o tym, rzekł Dawidowi: chcefzże to © por 


G 5 tykać 


mofind en 1 Lin⸗ 


s dagegen plagen, quaͤler 
frate 


fo 

derung; it. die Folie unter e 
LXXXVIII, eins Riefe > be 
verſpotten ^ febr. 'vermeſſen, ſtolz, 
mit einem in eln Gefecht ei шой: m 


zia obudwoch z 


& 


retten; 
Diver 


ehen, fd 


8 fprirgen, geſchn 


u Sie Flucht ergreiffen. 


remu 
ponie N 


i gniew przeci 
апоу! ł s 


š 
VOX 


dwuchfet 

dotrzymać fo 
piz AZ обла fwoia, 

się w pałacu, Zolnierzom 7 
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chol oknem go spuściwfzy, na łożku zas jego po- 
łożyła flatug w sukniach męża fwoiego, a powie» 
dziawizy żołnierzom, iż choruie, czas mu do 
ucieczki 3ziednala. ` Ionathan, 9 ile mogł, czynił 
na !? przebłaganie Dawidowi Oyca fwoiego, ale 
gdy nic it wfkorać nie mogł, radził mu uciecz: 
kę, fami zaś wieczną sobie przyiaźń !2 poprzy- 
sięgli. 

XCI, Saul! gonił wizedzie i szukał Dawida, 
gdzie się go tylko spodzićwał znaleść Dnia 
pewnego, gdy Dawid w iamie pewney z [ze- 
ściodziesiąt ludźmi 2 chował sie, Saul potrzebą 
3 przyciśniony, tamże wfzedł. ale Dawida nie 
postrzegł; (bo z wielkiego światła do ciemności 
wchodząc, nic nie można widzieć.) . Dawid 
przeciwnie widział dofkonale Sau!4, a od będą 
cych przy sobie namawiany był, ażeby go zabił 
lecz Dawid odpowiedział im: 4 Broń Panie 
abym miał ройпоѕі теке moie przeciwko Kro- 
lowi moiema, i Boſkiemu 5 Pomazańcowi. 7 A 
więe fukni tylko kawałek uciął mu, a iefzcze i 
tego żałował, boiąc sie, czyli w tym ſamym 
nie 6 ublizyl 7 ulzanowania Maieſtstowi win- 
nego. Skoro wyszedł Saul, Dawid na Skałę 

wita- 


8 perſchaffen, zu Wege bringen? fo viel, nad) Vermoͤ⸗ 
gen * verſoͤhnen * ausrichten! ſchwoͤren, fich eid» 
lich verbinden. 

XCI. Verfolgen 2 fich verbergen, verſtecken gedrun⸗ 
gen ! das ſey ferne von mir! »Geſalbter „wider die 
Ehrerbletung handeln; Nachtheil verurſachen Ehr⸗ 
erbiefung. 


Be ыча 


wflapiwszy i zawolawlzy na Saula , rzekł: Pa- 
nie! Czemu Ruchasz źle Ci o mnie mowiących? 
Kiedym mogł sukni twoiey kawał uciąć, mogł- 
bym cię był i zabić, alem cię fzanował, iako 
moiego Kroid, Bog Sędzią będzie między mna i 
tobą, albowiem widzi, iż mię 8 р zesladuiefz 
iewiunie, mnie, który 9 w zglę edem ciebie ie- 
ftem, iako 1° pchła. "ес te Nowa, rzekł: 
a nie twoyże tó głos Synu moy Dawidzie? i za- 
płakał, t znowu rz ifte ty spraw iedliwfzy 
OŚ iestes, pozaaię po twoiey dobroci, że 
aby ci dał koronę, 
n, Ze Mad Ízy na 
ley nie będziesz; 
k E powrocił 


o 
3 


Oyciec 
moy nie może c bowiem, iż be- 
dziesz krolem Izraelſximʒ 12 co sięmnie tycze, bez 
zazdrości wiedzieć cię na l ‘ronie bede, 1 dofye 
mi będzie, być pierwlzym po tobie. Al bowiem 
13 krolewicz Ionathan więcey Dawida, niż włafne 
życie miłował. 


bie, wie 


XCH. t Zapomniawlzy Saul о tym, że Da- 
wid życiem go darował, znowu na 2 ściganie go 
zgromadził woyfko. Stangwszy na pe ley 3ro- 

wai- 


; ecrfetgen ° in Betracht, in Anſehung *° ein Floh 
ſich raͤchen 22 was mich betrifft F der Pring. 
XCH. * Bergeffen 2 nachſetzen, verfolgen Y dn Blach. 
feld, die Ebene. 


wninie , 
dzié noc, bner namiotu kr 
pilnox 


(Beer? 


LAWiu 
rzylzem wiz 
: 


flo 


!dowierzaigc 


y nie wpadł 


o Filillyn- 
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CüDOv 


ktoryby n 
woyny 


со oznaymi! 


z dwoma fluza- 


al, 
{ех 


ing 
nn 


zaś iego zabici byli. Filiftyńczykowie ciało 
iego znalazfzy, 14 obwiesili ie, lecz Obywatele 
miafla labes 15 zgromadziwfzy się, ciało Saulowe 
16 ukradli, uczciwie ú pogrzebli. 

XCIV. We dwa dai po bitwie, Amalecyta 
jeden przyfzedł do Dawida, i oznaymił mu o 
śmierci Saula i Tonathy, a na! dowiedzienie mu 
praydy, przydał ; znalażłem Saula w poł-umar- 
łego od który Sobie 3 zadał, a gdy mię 
go 4 dobił, uczyniłem to, i 


o 


st na (obie fzaty, i rzekł cz 

tema: i I podnosić rękę na Pema- 
айса ' Boskiego? um zefz zapewne. Zatym 
af Saula i p:zyiaciela fwoiego Io- 
at Obywatelow Tabes, ktorzy 

ich pogrzeb ym u y był za krola; a 
porad LwAZy Pana, wydał woyne Fililtyń- 
ktorych zwyc ү 1 lerozolimę 


Dawid 
nathy, 17 


czykom , 
8 odzyskał. 
XCV. Dnia pewnego prze hodząc się Dawid 
pałacu, uyrzał 
2 iział się, że to 
była Betfabea Zona / ka 3 wale- 
ego, ktöry z woyskiem na woyne poszedł. 
Żako- 
ха aufhängen » fiń verſammlen 5 wegnehmen; ſteh⸗ 

len *7beerdtgen, begraben, 

XCIV. * Die Ueberzeugung 2 ein Stoß; Hib ; fid) 
beybringen ^ vollends todt machen zerreißen ° бех 
weinen ſehr loben; wieder erobern, mied er» 


<zn 


langen. 4 Y 
xcv, 'Gdglof-Pag ° fich baden ? prag, ſtreltbar 


— — 


Zakochał się w tey niewieście David, a nie mo. 
gac iey za żonę poiąć, iż męża miała, 4 wfkazał 
do loaba, aby niebeśpieczne w bitwie miey [ce 
Uryafzowi wyznaczył, żeby mogł być zabity, 
Co gdy uczynił Ioab, nędzny Uryafz zg'nął, 
Ożenił się z 5 wdową iego Dawid, Az Bog 
|. przyłłał do niego Natana, który mu rzekł Był 
| człowiek bogaty, który wielka tzodę chował, 
|| miał 6 sąsiada bardzo ubogiego, bo iednę 7 szcze- 
PX gulnie maiącego owieczkę , którą razem z dzie- 
| ćmi fwoiemi chował, i ktora mu była naymil- 
| Íza. Przydzedł do tego Bogacza gofpoda 8 piel- 
| grzym , Bogacz, co miał kazać iednę 2 fwoiey 
| trzody zabié na 9 uczestowanie gościa, ubogiego 
| | iedyną owieczkę wziął, i zabił, Na te flowa 
| 


Dawid rozguiewawszy sie, rzecze: takowy 
czlowiek godzien iest śmierci. A Prorok odpo- 
wiedział: Przeciwko famemu fobie 10 dekret 
wydałeś Bog dał ci krolestwo Izraelfkie, Iobfi- 
tość dobr, mnogość żon, a dałby ci daleko 
| Jl więcey, gdybyś potzebowals a ty 12 mimo 
| Wd. wizyflKich tych dobrodzi зух 13 obraziłeś 20, 
і Uryafza dla żony iego zgubiłeś. Dawid odpo» 
| wiedział: zgrzefzyłem: a Prorok rzekł: i Pan 
| ci odpuszcza, lecz nie przeto uwolnił go od kary 


| JI  *doczefney. 

| XCVI. 
| а einen Befehl ertkelfen die Wittwe s ein Nachbar 

, nur allein 8 ein Gaft ein Pilger, ein Reiſender ° daß 

| Tractiren *? Urtheil ſprechen Ueberfluß ? ohnge⸗ 


achtet beleidigen 22 zeitlich, 
H 
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XCVI. Ukarśnie Dawida zaczęło sig od 


émierci Syna, ktorego mi Xa 2 detfabei, To dzie- 
cię siedm dni chorox dee k store Dawid le- 
zal na ziemi, ! poscil; | ga, „Bro 


dalece, iż fludzy nieśmiei mu oznaymié , Że 
umarło; ale dov lawy ie 1, łzy fobie 
3 otarł, upadł "an i iésc 5 ie dać ka: 
zal. Słudzy za eni mowili mu: Pod czas 
SIRO ST twego tak bardzo byłeś 4 stra- 

ze.to, ze} а lego weloly 

id im odpow Vi гла Se dziecie 


ү 5 wzrufzyć Pani . Zycie 

; ale teraz płacz moy bylby 6 nie- 

cutec пу! 1 nie eer ши zycia 7 bre) WLOCIEr 

i I idzie N. mnie, ale ia 8 bie- 

gne kd. KR nu. N; dził Bog to 9 stofowanie 

się do woli 101 оН dl mu drugiego Syna; 
ktorego Salomonem nazwał, 

УСУП. Procz Salomona miał wielu Synow 
Dawid, ale na nieszczęście swoie. leden z nich, 
zwany Abfalon, ode poja zy wielką ! obelgę od 
Amnona brata, 2 zaprosił go do siebie na ucztę, i 


zabił. 


XCVL Faſten Wiederherſtellung abtrocknen, аб, 
wiſchen nipt ergeſchlagen, betrubt 5 bewegen, ruͤh⸗ 
ren 5 unwuͤrkſam; kraftlos 7 wieder geben, wieder 
bringen nachgehen, laufen, biegam, f. nę ?bie 
Unterwerfung Davids; ſich nach eines Wlllen richten, 
stofować sig do woli czyiey. 

XCVII. "Beleidigung, Schmach 2 einladen 


II$ 


zabił. As obawiaiac się gniewu Qyca, schronił 
się do blifkiego Pana, gdzie trzy lata bawił : 
przy końcu ktorych Ioab 4 Wodz Dawida prze- 
błagał mu Oyca.  Dozwolił krol Abfılonowi ро- 
wrocić do kraiu (wego , ale mu przed sobą 
5 ukazywać się nie kazał. Abfalon ABE: iony 
widzgc sig 7 od lalonym od 8 oblicza Oyca 
fwego, kazał mu 9 donis iz wolałby umrzeć, 
a niżeli żyć tym ſpoſobem; a Dawid mu dał się 
ag przeiedt uac. 

XCVIII. Upewniony o tym Dawid, że 
Abfalon * przedsi ewzigl z Tronu Oyca zrzucić, 
uchodzić aisial } 
gdy Abfalon ? zi 
się u niego woy 
fzedł za Dawidem, 
i woyfko zebrał. 
to *;zdanie Bazy było: 
ludzi, ktorą miał ET fob 
wana, Ze 2 Uic nie mogła. 
Lecz Bog 7 zaś iepił abe lona, że odrzucił radę 
Achitofela który tak był tym $ urażony, Ze 
zdanie iego niepr zyię eto, iz się obwiesil : Gdy 
Abfalon zgromadził fe woyiko, 9 wyprawił 

H 2 się 


de, Achitofel 3 dom: 
y znim w4 


D cz 
d Sch nabra 


3 fid) befürchten *Feld-Herr 5 ſich zeigen ö gezuͤch⸗ 
tigt 7 entfernt 8 bag Geſicht, Angeſicht ° melden, 
beybringen ° verfóbnen, vertragen. 

XCVIII. Sich vornehmen 2 fid) Бега алеп Zpep, 
langen + nachjagen Rath, Gutachten 5 eine kleine 
De voll 7 verbienden ° beleidigt 9 wider einen auga 
ziehen. 


sie przeci iwko Oycu fwoiemu: Ci zaś, ktorzy 
byli i przy Dawidzie, nie radzili mu, żeby fzedł 
przeciw Synowi. Ioab więc polzedi Br 
niemu, ktoremu rozkazał Dawid, ażeby Abfa- 
L. Lecz on rozkazowi 

lofyé, albowiem po 
= przegeauey bitwie, uciekaigc, *! zaczepił sie 
włofami o drzewo, i wisiał. W tym Ioab.prze- 
bił go. 

XCIX. Mi dym bardzo wflapil na Tron Sa- 
lomion, a nocy МЕ пеу 1 śpiącemu pokazał się 
Pan, i rzekł: Proś mię, o co chcefz, a dam 
tobie. ` Salomon Zu I się przed Bogiem, a 
3 uważaiąc fwoię młodość , prosił boga o mą- 

jbe, 1 ktora im 


nia, i rządzenia 


lonowi życia nie odbie 
krolewfkiemu nie uczynił za 


4 


асос, owe to boer 4 oz 
iestikoniecznie potrzebna do ſa 
5 przyzwoicie poc Baia: (we Bog odpo- 
wiedział mu: poniewaz rm 6 przeniofles 
nad bogactwá i infze doczeine dobra, uezynie 
cie nie tylko naymędrfzym z krolow , ale oraz 
naybogatízym 1,7 nay potężniey Dem: a ieżli 
8 przykazauia moie wiernie zachowywać bę: 
dziesz, będziesz 9 długoletni na ziemi. Zaraz 
po tym !° widzeniu unellre zyla ge Salomonowi 
E fpofobność pokazania madr i fwoiey ^w 

13 rO» 


mi 


10 perfobren- fib verwickeln. 
NN € fen 2 ſich bemütbi 
ziehen 4 die Zierde ö ge 6 vorziehen 
maͤchtig 9 das š as Geſicht, 
Erſcheinung vorkommen zuſtoß ßen; Sec 12 die 


Gelegenheit; Geſchlcklichkeit. 


in Erwaͤgung 
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3 rozfądzeniu "4 olobliwfzey fprawy. Dwie 
niewially przyszły do niego, i iedna z nich rze= 
kła: Panie, z tą kobietą 5 flalam w iedney izbie, 


podrzuciła, moie ześ żywe wzięła. Капо !9 габи 
niem 516 20 zmielzala,aleprzypa 3 d 
nie temu umarłemu dziecieciu, p adam, że nie 
było moie;ale tamtey nixwialt) Drugazasızckla: 
krolu, 22 zwodzi cię ta niewiafla, i 2 zmysla 
{еу Syn iest ten umarły, a moy Kto* 


infzy niewiedzialby , co czynić w takiey 24 oko. 
licznosci, kiedy nie było & świadkow, ale Sa’ 
lomon mądrość daną fobie od Boga maiący, 
rzekł do iednego z flug fwoich: weż to dziecko 
żywe 126 przetniy go na dwie ?7 połowy pala- 
zem, a tak obiedwie niewialty vicy 
wezmą. Niewiafla, ktora pi {za mowila, ; 
która była prawdziwą dziecięcia matką, 28. ztru- 
chlała na te flowa; i 29 wzrufzyly sig wfzyfikie 

H 3 iey 


ег 


B die Entſcheidung ** ſonderbar " wohnen 2% bie 
Bruſt jener da "8 erdrticfen, erſticken ? ſehr; er⸗ 
schrecklich? beſtuͤrzt werden genau; fleißig ^" bins 
tergehen 2 faͤlſchlich vorgeben; erdenken 24 der Um: 
ſtand 25 ein Zeuge 2 von einander hauen die 
Halfte 28 zittern und beben; erſtarren; ſchmachten 
2verſchuͤttern, rege machen. 
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ścioła tego "U poss wiecenie, przy ktorym wiele 
prosił Boga : Sa- 
m ſpolobem 


bardzo uczyniono ofiar; zatym 
lomon, aby chciał 22 fzczegi 
miefzkać w domu owym od s 
ym, vznaigc go ie edna Ai niegoduym Maieflatu 

ego, ktorego m teba 33 ogarngé nie mogą ; poe 
razem aby w Auchywal modlących s yë v tym 


le wy ftawio- 


: d a Pan ee mu pokazać, 192 
kiem, ktory 
a był kaplanom 


ch 18 pu 
821 80 potym wyfławił fo bie palac, a drugi 
ionce fwoiey; potym 2° przylozyl się do 
wprowat izenia handlow w kr ay fw оу, со tak 
mu sie po iodlo, Ze ) w ferozolimie i ka- 


mienie jednakowo: »olpolite były. Porządek 
t 


Cun 


procz tego na 22 Dworze fwoim taki 23 ufi 
Wil. iz o nim 24 8 8 mowiono. A krolowa 
Arabfka Państwo nawet fwoie 25 opuść sei x szy, 
przyiechala do Ierozolimy , dziwox 3 
mona mądrości. 

CL O rzeczach żyją 
rozumiemy przez rzeczy ży 
przez sig t rulzyć mog 


** die Einweihung ge „beſonders 
з umfaſſen *die Wolke ind 
lich feyn 77 gewsbniid 


mahlinn 29 fich befleißigen, fet 
wenden 27 gemein 22 der Hof 
all verlaſſen 

„Sib bewegen, rühren 


fzeniu czynić; rufzać zaś nie może się rzecz la- 
dna, Ktora nie ma dufzy. Wieloraka iest dufza 
rzeczy 2 ch? Troiska jest dulza. ledna 
ty ko to ſprawuie, Ze rzecz żyie, ale 2 z2my flow 
zaduych nie ma, daleko mniey rozumu, a taka 
lest 3 w ziołach, drzewach, i ta czyni pierwizy 
4 flopien żywota, ktorey osobliwe f; а trzy 5 dziel- 
ności, 6 karmić się, 7 rość i 8 mnożyć. ` Druga 
iest, ktora ше 9 iakokolwiek daie żywot, ale 
tez ze zmyi fami ‚ а taka iest w rybach, W ZN/ie- 
rzu, ptakach. Trzecia, ktora nie tylko ze zmy- 
flami ale i z rozumem, iest też niemateryalna, 
nieśmiertelna, i ma 12 przemozenie rzeczy !.roz- 
gdzać i 12 rozeznawać $ a taka iest w famym 
tylko człówieku. Z kąd pochodzi duíza?. Po- 
chodzi od Boga, ktory ią stworzył nieśmiertelną, 
to icst, nigdy nie umieraiącą. Ktore 12 3 ofo» 
bliwsze м siły duzy? Rozum, wola i 5 pa- 
mięć. 

CII. Ktore są zmyfły ciała? 1 Wzrok albo 
widzenie, 2 Duch, 3 w ach albo powonienie, 
finak i 4 dotykanie, Zmyfły 5 post iekąd z tymi 
rzeczami , ktore poznawaią , 6 pod lobierstwo 
nieiakie maig. Wzrok ma w fobie rzeczy 

7 prze- 


2 der Ginn ` Kräuter 4 bie Stuffe, ber Grad Die 
Kraft, Würkung ° fid) ern abren 7 wachſen $ fich 
vermehren, fortpflanzen 2 auf irgend eine Art "9 das 
p cm gr n "e om n, urthellen 22 unterſcheiden 
vorneht пе ** die Kraft D das Gedaͤchtniß. 

СИ. Das Sch hen, 6 ficht 2 das Gehör з der Geruch 
das Е einiger mafien, in etwas „die Aehn⸗ 
lichkeit. x 


' ida z przezroczystości i światła. 


ktore widzi 
Słuch wa w 
iz 9 dzwięk na po- 


2 przezroczyfle i iasne, iz farby, 


fobie 8 zawarte powietrze , 
wietrzu się 10 rodzi. Wach albo powonienie 
u duchów pełne, iz 12 zapach na kfztałt doch 
jakich albo wiatru przychodzi, Sm 
ma 1 [uchość z 4 wilgotnością, iż te 
ści do пако należą. Dotykanie ma 
rzecz fuchą, przez co do przyjęcia rze 
rych się dotyka, !7 fpolobnieyfza ieſt. 
zmyfł ciała jest wzrok. Oko ludz 
cey około'siebie 18 tłustości, niż ktorego bydle- 
cia, i jest twardíze, a to iest w nim olobliwe, 
w innych rzeczach z bydlęcemi się ! 
Ma te 2° błonki: pierwiza z wier 
ta iest gruba 1?! żył pelna, ~ Wtor 
rodzi się z mulzkulow okiem 
"Trzecia 22 rogowa, ktora u 
okrywa , i 
klztalt rogu, ВУ do OR uży 
23 tyłu Oka iest biała. Czwarta po chodzi z blos 
nek fubtelnych 24 mozg % obwii: 
wierzchu oka czyni farby rozmaite, is 
czą około 27 zrzenice, ` Zrzenica et we śrzodku 

H 5 kola 


7 7 durchfichtig 8 erſchloſſe " ° ber Scholl, Klang 
х0 entſtehen *die Gelſter "^ Geruch, guter Geruch 
3 $rodenbeit. "2 Send Eigenſchaft kalt 
M geſchlckt, tüchtig *8 Fettigkeit "Pied in kommen 
2° dünnes Haͤutchen 2' Ader 22 po u Horn 23 роц 
binten Gehirn umwickeln 25 der Regenbogen 
2 Augapfel. 


na wierzchu фын W 
llugowata, 

TW M ni, czafem 

КИЫН paie- 

r kry OG y. Szo- 


"e U RH 5 SEE 
5 ktora w ie 35 zawiera humor 3° szklany. 


Na koniec 37 retyna, blonka 38 siatkowata w 


oku, z: 
Ktora 49 


rka się z tyłu na Kształt 39 czapeczki, 


+ CZŁ AUS 5 d 
Z TEYNA I IZeczy 516 na nicy ale 


d ania 1 infirument iest Uch o, tak 
(O 13 wnetrzne: zwierzchne glos 
Y до wnet 0 przez 4 dziurkę, 
ktora jest w i 


za ktorą 


y roche: le 
lufzeig, bó 


2 äußerlich innerlich ein € 00 

der geſpannt s cin ne Tron leer! 
{ z algen 2 feucht 
3 v^ werden e verfireichen, verreiben 


moze. Przez te 
16 гопа 17 


v uchu na ks 


wi ęzuie 
| teczka. Do głowy przy M IM 
m EE. н jedna Pica mlote 
| |] dobna, druga 21 strzemi Sun, trzecia 2 
Ze gdy głos асу do błonki 
wizyfikie te 
iedna się Z dr 
co są te kofłeczki; 
rosną, ale zaraz od 25 uro 
tak wielkie, iako i wflaryck 
CIV. Czemu w nor 
T dnie? ` Bo w nocy bar 
powietrze ftoi fpokoyne, po.pow 
koynym głos СМЕ idzie,- bo sie 1 
Czemu ryby gtofu п moją: R 
Ktora 2 płuc nie ma, g ge u te? 
gdy ryby płuc nie mai 
dzieci głos 3 cienki maig: 
ma głos cienki ; u dzi 
| fuii im iak pilzczal 
6 niemowleta mowic mie тора? e: 
kiem 7 władnąć dobrze nie mogą, częś 


16Z cze 


"meds 
CIV. Ueber etwas fich verhalten 
4 eine Pfeiffe Gurgel, Schlund ił 
tes Kind, niemowiątko феде, ruͤhren. 
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iefzcze rie nauczyły sw Czemu niektorzy 
mie mogą głośno wołać?  Piszczałka nie daie 
więku, kiedy mały 9 dech w nię 

i Ro ludzie malo wiatru przez 

zczałkę , przepulzezaig, ze pluce 

rde, ktore się nie mogą !? roz- 

ie wiatru wydać maig. 

Ë može czynić : głos rożny j? 

enić dziurkę, 

Des ktorą 2 gat ‚ może też 
wiatr z płuc wy урабас albo ) Oraz, SA po tro- 
Le tu. daley głor idzie po wodach? 1% 
woda gładka iest, powietrzu niofącemu głos, nic 
nie E dza, aby plos nioflo. Czemu nie- 
czego pilno śtuchaią gebe 14 otwie- 

i a do ufzu, i 

i lepiey 

flyfza. Cala: kto od urodzenia głuchy ,. tenże 
Zyly ida do ufzu, 7 łączą 
sig z temi, ktore idg ięzyka, a tak, gdy 
a 18 ER ite ү kod ę odno (za. Cze- 


$ 16 niemy? 


muz ded 
niemafz nikogo i ол e 
Gdy ludzi pełno, zaduchy pów ietrza 19 gęszczą 
1 grubfzym czynią, a przez toi mniey {ро fob- 
nym do rufzenia sig staie; glos zaś,, żeby się 
dobrze 
8 faut, hell 9 ber Athem 72 fich dehnen; it. ſich erſtre⸗ 
den, gehen bis weben derſelbe 7^ einziehen, zuſam⸗ 
men drücken erweitern * eroͤffnen ” fangen 
16 Gun. 7 fich vereinigen ?* verletzt, beleidigt "9 dick 
machen. 


— —— 


dobrze 2° wydawał, chce mieć cienkie tlekkie 
powietrze. 

CV. Trzeci zmyfł ciała iest powonienie: 
Przez nos idzie powietrze do ! mozgu, albo też 
dymy 2 wonią 1 1 e; miedzy ? nozdrzami 
w glowie iest kość na kształt 4 sitka, 5 prz 
rawiona wielą dziurek, między niemi = Wie fa 
RUE. Pu ktorych z mozgu Mas a idą kat 
1. 1 
chodz 


8 rozizerzaią, 
a 9 kurczą, gdy wiatr p 
od tegoż sitka koscian 
drugie kanały, i 19 nachyli 
t fkłaniaią. Gdy tedy rzecz 
subtelnieyfze dymowi podobne z sieb 
te wchodzą w nos i w brodawki t 

ich przyciągnie i tam dzielność dó 
poczucia zapachu 
zbyt się iakiego dymu 3 n: 
przyimuig. Czemu e 


Wonia pochod 


га, więcey nie 
a nie maig woni 2 
аша zimna, ciepła, 
14 wilgotności i ıchosei, aby iednak fuchość 
16 panowała: elementa zaś nie fą zm 
tym też woni mieć nie mogą. Czemu kl 


Hane, 2а= 
iat Íe- 
pey 


"° (файе, erhellen. 

СУ. Gehirn Geruch? ein Rofenoch * ein Slebchen 
durchloͤchert Sein Winkel 7 cine Warze 8 
ausbreiten? fid) śmieć: einſchrump š 
nig beugen F fich wenden, begeben 
ſich ziehen "4 Feuchtigkeit DTrockenhelt herrsche t 
baufig feyn. 


Dieu 17 pachnie we dnie nizw noty? Dla teyże 
RAGE dla ktorey lepie oy pachnie 18 lecie 
: 19 zimie, to jest, iż więcey ma ciepła. 
CVI. O zmysle fmakowaniu i fmakach, 1 po- 
trawach „ 2 napoju, 3 ‹ ICS pragnieniu. 
(maki, 5 rozeznaw ma w fvbie koś 


ma. 
teczne iedzenie albo 
e nie może 9 zwy- 


odmienia się wfzyfiko w humory 
‚ ktore tak dalece potym." tępią Фер! 

ze na czas 12 nagle zab аа; a 

é tego nie uczynią, tedy 3 pniig, i infze hu- 

mory zdrowe "4 zarażają, i 15 pfuig nafzę nature, 

16 gorączki i inne choroby nafiępnią: 

Żugie mię iedzenie fzkodzi ^ Zołądek 

ci gi ie do siebie i te humory, 

kion ê natura miała odrzucić, i niemi żyły potym 

118 członki napełnia; a bardziey 9 pofl choler y- 

kom fzkodzi, bo do żolądka 20 spływa 2! żołć, 
ktora potym i fama się pfuie, i potrawy zaraża, 

i dymy do głowy ob i do ferca, a ztad 

czafem cholerycy od ройи wpadaią w 22 mdłość, 


M x : Die Speiſe 
erkennen, unterfd 
Schwamm Fü 2 Does da uͤberwinden 
ſich verwan Ten ipfen, ſchwaͤ фе n 220196110 
3. faulen ten ^ t 16 das Fieber 
17 nüchtern cin Gite ten 2° herabflleßen 
=: Galle. Ohnmacht, Entkräftung. 


127 


Niektore tez potrawy naczas fzkodzą , a na czas 
fa zdrowe. Je nie fzkodzą, tráfia się to albo 
dla apetytu wielkiego, ktory 3 nadgradza, czego 
potrawie nie dofłaie: bo apetyt, 24 mile p 
wszy. potrawę, kolo niey lepfze 25 
Íprawuie, albo się też trafia dla dob 
26 pom jarkowania a dla 27 przeci 
czyn Ízkodza 
СУП. 

tego, co należy 
ба, „ala tego też nic 


= 


erwie 


Zatykać zw 


anym 
kły żyły hu- 
mory wodne, gdy w nie w padną ; a gdy łą 


УА inozgu do członkow 
a zatym zm 


przechodz 
członek zażywać nie 
kto zarazić, ? dotykaiąc 
dotykaniem nikt nie ozdi 


u tego 
ze się 


23 erfeken 22 bey gutem M 
haͤltulß; Maͤßtuung ° 
суп. E ıpfinden, BL 
weich, ſauft, zart! 
5 gerührt 7 vecli 


2 siebie dymy, nie tylko przez 3 ode, 

ale ifkore, 74 iadowite ,- ktore tym 

а w zdrowego wſtępuig, im bliżey iest 
| [ze na początku, niż się 
a zdrowy ledwie.co 

co dobrego na- 

schor y, czymby 


le człowieczym. Kości wfzy- 

y fundament, 1 pacierze krzyżowe, 

maią na wierzchu głowę, do nich potym 
i 3 kosei łowa | jest na wierzchu, 
oo, Przodek szyie, ktora się ko, 
Igardiek; tylna część 


y na ramionach, jest 3 poc 
4 kack . Na przodku jest 5 pierś, a-w tyle 


6 grzbiet. Pod piersiami iest 7 brzuch, a na po- 


srzodku tego 8 pępek. Na grzbiecie są 9 łopatki, 
pod ramieniem iest 10 pacha z Hłokciem, Z obu 
firon 12 bokow ręce; prawa i lewa. Po ramio- 
h na z 14 Sara pod 

7 golen, między 

orym 19 łytki, potym 

podefzwa , a na końcu 

nogi 


3 Yehembolang “ u 55 fich zerſtreuen. 
idgr rab. * ſich o verbinden, fich ſchluͤſſen 
ur е 5 błeBrujt 9 der Rüden 
1 ghe el s das Schi ılterblatt 10 die Arm⸗ 
Ellnbogen 12 die Seite ' bie Lenden, 
fte 5 5 der Schenkels 
udzca 7 das 
Oder Knoͤchel, 


м лз ram Fi 


EE 


— Ó 


nogi wielki 23 palec, ze czterma drugiemi pal- 


cami. 
CIX. Na głowie są: włos, ktory się 1 czeſae 
2 gx zebieniem , au fzy, 3fkronie i 4twarz. Na 


twarzy ыш oczy , nos, uſta, 6 isgody, 
7 policzki 3 pod ibrodek , 9 was 110 Wargi. lę- 
zyk z l podniebieniem obtoczonv jest zębami w 
12 


czeluści, ktorych u człowitka licz Z3 trzydzieści 
dwa; fzesnaście na wierz 
Oko, w ktorym bieln 
przykt; ywa sie 14 pow 
16 Scisniona iest 17 pi 


zchu, a tyleż na fpodzie. 
10 | (białek) i 1 8 zrzenica, 
iekami i 5 bf wiami, Ręka 
otwarta iest 18 dłoń. W 
każdym palcu są trzy członki і tyle 19 kłykciow 
2 20 ? parnoge iami. W ciele sa, {Кога z blon: 
kami, mięso z ши Mami, żyły, 21 chizastki, 
kości i wnętrznościę iako w głowie. 22 mozg 
obłożony Sea hu zołądek i24krze- 
wa, (kiszki) ktore 25 kałdun 26 Ob Wii, 27 w atroba 
i 28 śledziona, nerki z 29 í pęcherzem. (macharzy: 
ną.) Serce ma miey {се przy piątym 3° zebrze. 


Piers 


a 
2 


W br zuc 


23 ble Zehe. 

CIX. Kämmen der Kamm der Schlaf am Haupte 
^ das Geſicht 5 ble Stirn $ bie M 'ange 7 die Backe, 
ber Backen ö das Kinn! der 
=: dit Gaumen 22 die Kinn! 
genlieder, Augenwimpern 
gedruckt 27 die Fauſt * н 
am Finger 29 Nagel am Finger ?* ber Knorpel 
das Gehirn 2 die Hirnſchale 23 das Gedaͤrm 27 das 

Gedaͤrm⸗Retz 26 einwickeln 27 bie Leber 28 die Milz 

29 die Waſſerblaſe ° die Ribbe, 


1 


delbart 20 die Lippe 
der Augapfel * Au⸗ 
ie Augenbraunen "Sage 
„and 1% der Knöchel 


t 


Pierś rozdziela się od brzucha błoną, ktora się zo- 

wie 3! osierdziem. 

CX; -Ktore sa nayprzednieyfze ! Namiętności 
albo Afekta? 5 2smutek, radość, 3 boiazif, 
4 rofkofz , 5 żałoba, 6'smietek , TZalosé, 8 na- 
IZekonie, 9 Gb Fee © flrach, u drzenie, 
12 trwoga, Ú zazdrość, 14 zaniedbanie, 5 po- 
gardzenie, 16 zgwałcenie , 17 fytość, 18 wílyd, 
miłość 1,19 gorliwość ‚ ktore do niezdrowia 
przy wodz ją, gdy fa zbyteczne. Czemn boigey 
się drzy? W boiazni krew z ciała 20 zbiega sie 
ku sercu, zaczym bywa, gdy się kto Kate boi, 
choć mu żyłę 21 otworzą, że krew nie idzie: a 
gdy tak krewsuchodzi ku sercu, 22 zimno niejakie 
żyły 25 przeymuje i drzenie [prawuie- Czemu 
się nowym rzeczom 24 dziwuiemy ? Dziwo- 
wanie jest 25 pragnienie wiedzieć 26 przyczynę 
rzeczy nam niewiadomey , a tak nie wiemy z 
czego, dla czego, od kogo rzecz uczyniona, nie- 
wiemy rzeczy przyczyn, i dziwuiemy się. 
Czemu po płaczu 27 zda się 28 |zeysza głowa? 

Bo 
зт das Zwerchfell. 

CX. Die Leidenſchaft 2 die Betrübniß ° die Furcht 
^ das Vergnügen, Wolluft? die Trauer, das Leid ^ der 
Gram, Harm, der Kummer, kłopot 7 die Traurig⸗ 
keit, das Herzeleid s das Klagen ? der Eckel, Grauen 
10 der Schrecken 27 Zittern Angſt, Furcht "bet 
Neid + Nachlaͤßigkeit, Verwahrloſung 75 Verache 
tung, Verſchmaͤhung *° Schändung "7 die Ueberfuͤl⸗ 
lung ® Schambaftigkeit 79 Hitze, Eifer ^? zuſam⸗ 
men laufen 7 öffnen 22 Kälte ?durchdeingen ?^ fidh 
wundern ein Verlangen 2 bie Urſache? (einen. 
28 leicht. 


— ттталчттчтеае 


— илини 


Bo głowa, ktora była pełna wody niepotrze- 
Ьдеу. , od.niey się 2° ulzyla; gdyż woda przez 
30 łzy 3! uciekła. 

CX!. Ktore są znaki śmierci? W 1 chorobie 
zadki blifkiey śmierci, kiedy człowiek 2 od ro- 
zumu odpadając 3 wściekłość (+zuleristwo) poka- 
zuie; gdy mowę traci; 4zbiera około siebie, co 
pochodzi z Sśviśnienia serca; nie może па światło 
patrzać, co pochodzi, żę oczy się pfuią ; gdy 
W gorączce Wlayſtek się 6 pali, a ręce i nogi 
7ziębną; gdy 8 odetchnienia przez поі gębę zie 
mne, znak iést ſerea ufiaiącego w fwoim cieple; 
Na twarzy farba zielon» albo czarna się pokazuie, 
co iest z wielkiego krwie 9 zepfowania; czoło 
się,*9 wyciąga i  schnie; 12 fkronie wpadaig, 
ulzy sig 3 kurczą i ziębną; nos się M oflrzys 
oczy sig 5 kryia, znaki to fo uflaigcego ciepla, 
fa. i inne krom tych znaki, i owfzem w każdey- 
chorobie ofobliwa śmierć, bo każda choroba ma 
fwe.ofobliwe fkutki w ciele chorego, 16 Pospo« 
lity zas znak iest śmierci, gdy człowiek podo- 
bnieyfzy iest tak na farbie iako i 17 leżeniu, umar- 
lemu, ani niżeli Zywemu, 

I 


?>feichter werden ° die Thraͤne 27 entlanfen, 

CXI Die Krankbeit oon Verſtand kommen Wuth, 
Raſerey + ſammlen, zuſammen leſen 5 bie Beklem⸗ 
mung (brennen 7 falt werdens Athemholung 2 Vers 
derbung 20 niedrig und laͤnglicht werden, ſich ausre⸗ 
den kſchwinden, mager werden 22 der Schlaf 3 eins 
ſchrumpeln, fich trimmen 7^ feharf werden, fpigig 
Geer einfallen, ſich verſticken allgemein 7268 

egen. 


LA 


СХП, 


СХП. O rzeczach rożny 
ludzie rzedko w A orbe dos! wié są 
Myśl swoię cale 3 ut W BADA rzecząch 
4 wyższych, tak, iż o te imálo 5 dbają ktore 


ch. Czemu uczeń 
2 wyfnienici 9 


należą. do ^ stroiow. 


To 


2 10 70017 P i, ті AE 
czynią aby tym с2а! em wino flrawi 
wość wody: Cemu niektorzy 0d.radośći, dr vidas 
od strachy wielkiego iakoby sieh umieraig? BO 
w fmutku nazbyt sie ® ścifka GA a w radości 
nazbyt się 9 rozprzestrze enia. Czemu potrawy 
nazbyt gorgre sg me dobre? Bo krew palą: a 
krew fpalona obraca się w 1° ciężką melankolią. 
Czemu Stra po obiedzie $25 Rodzi t; zyć sie?" Bo 
аер ktore mialo bawić się w żołądku, idzie 
do g gi lowy. Czemu gdy 2014: dek t boleie, CZĘ: Beh 
człowiek 12 sżadieie? jek ima z serc 
z mozgiem i wątrobą porozumienie , Które są 
rzednieyfze części ES Czemu ciało umarłego 
cięższe niż zywego? W ciele żywego iest'ogień 
i powietrze , ktore z prꝭyrod izenfa fw ego maig 
się ku gotze, a zatym ciało lżeyfze czynią, 4 
tego niemalz w umarłym. Czemu 3 ZIEWAMY, 
gdy patrzy 1 m zieweigcego? | owszem, gdy 
tylko 14 pomys lem o ziewaniu, ziewać ham sie 
chce; 


em, 


CXII. Die Reinfichkeit ^ vor; uͤallch vortrefflich? uto- 
pić myśl w czym, (id) einer Sache gänzlich widmen, 
ſich in e vertiefen 4 hach achten 9 ber Pug 
7 Raubisfeit, Scharfe 8 zuſammen ziehen? ſich etz 
weitern 79 ſchwer * Schinerzen empfinden ; ſchwach 


werden gaͤhnen za denken. 


chce, fprawuie to imaginacya, ktora do tego po: 
budza. 

CXIHI. O rzeczach do ! obyczaiow па1е?4- 
cych. Czemu nie ist rze% dobra być gniewli- 
жуш 2 Bo'guiew czyni ро‹ dobuym 2 fzalonemu. 

kema nie trzeba, [zezgscin 3 dufąć ? ` Bo iest 
4 niefiateśzne. V, czym prayiaza 5 zależy pra- 
wdziwa? Kiedy toż obaschcą i nie chcą. Kiedy 
poznać ‚ kto iest prawdziwym pr zyiacielem ? W 
nieltezgteid Tabi iest żywot 6 Zeie sych? 1 Ufia- 
wieznie się (гара, ufławicznie pragnąć , ulla- 
wicznie sie bać, aby nie utracił co ma. Ktory 
sf opien iest pier w/z7 do cnoty? siebie famego 
dobrze > nac. „Jako mamy około cudzych [prato 
9 chodzice Tak abyśmy (weich nie 10 zapomi- 
nali. Na co maig pamigtaé młodzi? Le też i 
fami beda n kiedy kolwiek ſtaremi. Kto iest 
1 mężny? Ktory nad ſobg panuje. Tako kto z, 
13 utrapienia wyniic może? Przez cierpliwość. 
Komu 14 przył tre ubofłwą? Temu, ktory” go 
nie znosi cierpliwie. Co prarę 5 chłodzi? 16 Od- 
poczynek. Czemu szczęście 17 ślepe? Bo fwoich 
czyni ślepemi. Co śię rzadko 18 zgadza? WU Jro- 
da z 20 czyftością, bogaty 2 mądrością, mlodos 
La ze 
CXII. Die Sitten ? raf nb 3 ſich verlaffen auf efe 
(E ufać ^ Unbeſtaͤndig 5 beruhen auf etwas 
ankommen “еы 7unaufbórlidy # ble Stufe? Dore 


fteben, mit etwas un geben ro pergeſſen * mit der 
ES ота 5 Y Kummer 24 "ie 


I 


wider, beſchweclich "er 
77 blind 7? übereinſtimmen 
des Körpers 7? Ken ipt, ` 
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ze 21 ſtatkiem, fłarość z 22 nieuprzykrzeniem się. 
Kto nie umie mowić? Ktory 23 milczzé nie umie. 
Со ief prawdziwym człowieka 24 obrazem 2 
Mowa iego. Tako fobie sławy 25 przymnażać mo- 
Sen? Malo mowiąc a wiele czyniąc. Jako 
sig ratować w użragieniu 2 Zapominaigc go. 
Czemu 26 gardzić mamy rzeczami ziemfkiemi 2 
Bo 27 przemiiaią. ' Czemu wielkie bogaflwa fzko- 
dliwe?- Bo (prawuią zapomnienie Boga i 28 uczci- 
wości. ' Co iest 29 wflyd? lest 30 hamulee od 
złego. Jako poznać człowieka dobrego? Przypa- 
truigc mu się. iako ponosi nieszczęście. 

CXIV: Przez co тора trwać i rzeczy porpo- 
lite? Kiedy starsi umieią dobrze rozkazować, a 
młodsi, 2 pofłufznemi być. Kiedy sig na woynie 
nie 3 powodzi? Kiedy wielu rządzi, Ktore kro- 
lestwo fzczęśliwe?: Wi ktorym poddani pra- 
wdziwie miłuią Pana, a z sobą 4 zgodni. Jako 
używać dofłatkow ? Tak abyś ty im panował, 
niel one tobg. Czemu ciężka rzecz krolować? Bo 
niepodobna każdego ukontentowaé. Czemu taf 
miła cnota? Bo się z rozumem zgadza, Ktora 
woyna /prawiedliwa?. Ktora fzuka pokoju fa- 
mego. Czym: żyią 5 dwor/cy? Nadzieią. Ktora 
przyiażń nie prawdziwa? Ktota się lacno koń. 

сту, 


2 geſetztes Weſen 22 Unverdruͤßlichkeit 23 fchwelgen 
24 das Portrait; Bild 2s vermehren 2° verachten 
27 yergebon; vorbey gehen 29 die Ehrbarkeit 7? die 
Schamhaftiskeit 39 bie Hemmkette, Rad ſperre. 
CXIV. Das gemeine Weſen, die Republik ^ gehorſa⸗ 
men 'von Botten gehen einig ein Hof⸗Mann. 


сту.  Cow/fzyfiko odkrywa ? Czas. Co Śdroż. 
fzego nad złoto? W olność. Kto nayübozizy š 
Łakomy. Rio ma'naywięcey czafu?. Ktory, co 
ma czynić, niej 7odkłada. ` Kto zawłzć iest czło- 
wiekiem, 8 Trzeżwy. Czym sie cnota 9 karmi? 
19 Dzielami fwemi. Kto nayprędzey nauczy? 
Ktory z siebie 1 przykład daie. Kto namniey 
cierpi? | Ktory. chcąc cierpi, Ko naydłużey 
żyie?, Ktory alboma wiele Synow; albo wiele 
ksiąg. lako się może sekret utaié? | Gdy go 
nikomu nie powiesz. Ktory dom niefzczęśliy 52 
Ktorym 3 (кару rządzi: ` Gdzie fludzy: przewo: 
dig? Gdzie: sig im Panowie poddaig. Co iest 
Bees ie ludzkie? Sen czuigcego. Kto: ma do- 
{ус? Ten.ktory więcey nie pragnie. Co 4 gubi 
ipn 15 рог, Kto: w karty grać może be- 
śpiecznie ? Ktory ma niepoftzebne p pieniądze, Со 
iest 16 trucizną przyiezni? *?Po dchlebs two. 

CXV. O 1 rzemiesinikach i 2 wyzwolonych 
naukach... Co jest rzemieślnik?” Test człowiek, 
ktory 3 robi iakg 4 sztukę inſtrumentami, 27 na- 
czyniami, 6 ktore ma fą wlafne.) Co to jest 
fztuka 2 lest to 7 zabawa; gdzie się zażywa 
fwego 3 doweipu, i fwoich гак, dla zrobienia 


L4 iąkie- 


€ theuer 7 verfchteben * nüchtern. ? ſich erhalten, naͤh⸗ 
ren Die That 7 ein Beyſpiel 12 ſich verbergen 
3 farg 7^ vermieden 3 Hartnaͤckigkeit, Eigenſinn 
16 das Gift 77 bie Schmeicheley. 
CXV. ein Handwerker Kuͤnſtler ^ ble freye Kunſt 
3 treiben, machen 4 die Kunſt eln Werkzeug „die 
dazu gehören 7 die Beſchaftigung der Verſtand. 
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iakiego dzieła. "Wielorakiego [з rodzaiu fztüki? 
Dwoiakiego, sztuki wyzWolone i mechańiczne. 
Co sg sztuki vyzxvolone? S3 9 nayszlachetniey- 
fee, Ptak 6, ktore 10 wysiągaiątwięcey dówcipu 
i fprawnosi; niżeli siły,  Powiedz mi olo- 
bliwfze wyzwolone sztuki? Małowanie, 12sqy- 
cerſtwo, Architektura, 5 Leglowänie, Retoryka, 
Poetyka; 14/hanka'ieżdżenia” ua koniu , Dru- 
karftyols 5 Ksi two, i 16 Menhica. Co iest 
sztuka mechaniczna? lest ta; ktori wiecey po- 
trzebuie mocy i (prawności ciała,” niżeli 17 fpo- 
fobności amy fu: Między sz'ukami mechani- 
ezuemi ktore fa naypotrzebniey(ze? | Sg te ktore 
do życia flu2a, jako to: 18 Młymarza, 29 piekarza, 
kucharza, krawca, Szewca , 20 Kapelusznika, 
Mularza, Stolarza, Dachowaika. Którzy są 
rzemieślnicy. mechaniczm e swygodpi? 22 Ce- 
rulik, 2 Mydlarz, Woznica 4 24 Gancarz 
25 Szklarz; 46 Rękawicznik, 27 Kowal, 28 Tkacz" 
29 Bednarz, 32 Kotlarz. Powiedz mi › którzy, 
nie są potrzebni, tylko do ozdoby albo št'ukon- 
tentowania? <Zegarmifrzowie, Muzyey na in- 
ſtrumentach graigcy, Tancmillize, 32 Tokarze, 
33 Po- 
edel 7? erfordern * Geſchicklichkeit 72 die Bilda 
hauerkunſt P bie Schiffer kunſt za pie Reitkunſt öder 
Buchhandel ' das Geld⸗Munzen * die Fahigkeit 
des Verſtandes 's Miler Becker 2° Hutmacher 
?* zur Bequemlichkeit 22 der Barblerer 22 der Gejs 
fenſieder ^^ Töpfer 25 Glaſer 75 Handſchuhmacher 
der Schild 28 ter Weber 2? der Pitar, Zéit, 
ие der Kupferſchmnied "das Vergnuͤgen?⸗Drechs⸗ 
er. 


SOS TNDEMA w ORE SONS. 
33 Pozłotnicy ,.54 Sztycharze, 
troligatoro wie, 36 Cukiernicy. Verukarze,37 Miecz- 
nikowie, 39 Kusmierze, i Złotnicy. 

CXVI. O * mliwie, W młynie biega kamien 
na kamieniu 2 kołem obracany; 3 zciera ziartia i 
oddziela 4 otręby , ktore fpadaia do fkrzyni, od 
5 mąki przez pytel 6 przepadaiącey. ` Młyn Bul. 
garfki jest małego kofziu, bo bez 7 Palcow i 
8 cewow. О 9 piekarftwie, Piekarz I pizesiewa 
mąkę sitem , i fypie ia, w, U dzieżę, Potym 
przylewa wody, czyni 2 ciaflo i 6 rozczynia ie 
14 kopyścią. drewniana; potym robi chleb, ko- 
łacze, żemły, i 5 obarzanki. Kladzie ie potym 
na 16 łepatę. i wladza do pieca chlebowego 


przez 17 czeluście. Ale \wprzod x rnia 18 ko- 


siorem ogień 149 węgle, i tak sie chleb piecze, 

ktory po wierzchu ma fkorkę, a zewugtrz29 kru- 
{гупе (osrzodek). 

CXVIL Rybak łowi ryby; abo w icziorze 

1 veda, ktora na nici wisi; abo w 2 czołnie 

I 5 3 Sie- 


33 ein Vergolder ?* Berfchierfkecher, sztycharz blach, 
Kupfer» Stecher 35 Buchbinder s ein Conditor 
Schwerdtfeger 38 ein Kuͤrſchner. ( 

CXyl. Muͤhlwerk 2 das Rad zermalmen ^ bie 
Kleyen 5 das Mehl *ftauben 7 ein hölzerner Wirbel 
Ttilling, das Getriebe? Baͤcker⸗Han: werk зо bini d 
ſieben * Packtrog "^ ber Teig P fneten, ein uhren 
das Knetſcheit 'die Bretzel, Kringel 15 tii Boda 
ſchauffel „das Ofenteh "8 Ofenkruͤcke *9 die Kohle 
29 die Broſame, Brod⸗Keume. 

CXVIII, Die Angel ^ bec Kahn. 


3 Siecią , abo 4 mama, ktorą przez noc zanu- 
rzają. —— Габак fporządza 5 gaiek, zafla- 
Wia 6 sies ptalza, a fchroniwłzy się do budy, 
7 wabi ptaki, 8swierkotaniem wabhych ptalikow ; 
abo stawia 9 sidła, na ktorych się zawieszäig.i 
© zadawiają. — "łowczy (myśliwiec) zwie- 
rze 12 łowi, gdy las 5 obflawia sieciami. ktore 
fiawiaią na М foszkach. Wilk wpada do 5 dołu; 
16 dzik t przębity bywa 17 ofzczepem ; Niedzwiedz 
kąfany tad pfow. 

CXVIHI. Rzeznik biie Y bydło karmne , abo 
zarzyna nożem, 2 odziera fkorę z bydła, i 3 roz- 
rębuie, a mięso na przeday w 4 jatkach wy- 
Klada. Swinie opala ogniem , abo 5 oparza 
6 wrarem, (ukropen y) i czyni 7 fzołdry, (szynki) 
8 schaby, 9 połcie i 10 kielbaly. 1 Sadło i Toy 
13 wy ‚kw arzaig. — О kucharflwie. Kucharz 
Warzy rozmaite potrawy; ptaki wprzo xd; 4 ofku- 
buie, i 5 wywnętrza. Ryby !6 ofkrobuie i 
17 pha ta. poty m, Warzy W garncach i i kocielkach. 
na ognifku, i fzumuie 18 w SR Odwarzons 

19 za- 


das Netz, Zuggarn ^ die Reuſe der Lockherd „das 
Vogelgarn Locken das Singen, Zwitſchern 
Schlingen legen d erwürgen "der Jäger “jagen 
3 umſt len mit Garnen Garn flange: 5 Grube 
16 wild Schwein 77 der Jaͤgerſpieß. 
CXVHL Das Maſſ vieh ſchlachten ? abziehen zerſluͤ⸗ 
cken + Sici? ſchbanke $brüben ° fiedendes Waſſer 7 der 
Schinke * Nibbenfpect R ora: ckſeite "? bie Brata 
murt = das Schmeer * das Unſchlitt, der Talk 
3 auśfr еп, ausichmelgen 7^ vipfen 2° ausnehmen 
*6 f buppen 77 reifen ſpalten 18 per Kochlöffels 


limum ah) y day AB VT 


19 zaprawia korzeniem, ktore tlucze 20 doc Kiem 
w możdżierzu,. albo 21 trze na tarce. Niektote 
piecze na 22 rożnach, albo 3 палу w panewce 
па 24 dynarku. 25 Kuchenue fiatki fa nad to: 
26 Ozog, 27 krzesiwo, mily, połmifki, 28 sie. 
kacz, kolz i 29 miotla. 

CXIX. Gdzie niemafz wina, pig piwo, ktore 
z ! flodu, i 2 chmielu w kotle warzą; potym ie 
do 3 kadzi wylewaią, i 4 olłudzone 5 cebrami do 


piwnic nofzą, i w 6 beczkileig. Lwina i piwa, 
gdy 7 fkwasnieie, bywa ocet, — бау gotuią 


8 bankiet, na krywa się stół 9 obrufem od ©kre- 
dencerzow. ktorzy nad to kładą talerze, !ı f 
noże z widelcami, ferwety, chleb z fol 
potrawy przynolzą na milach; * goście potym 
siadaią za stol, 9 krayczy 14 rozbiera potrawy i 
rozdawa, 

CXX. Len i konopie 2 tra 3 cierlicą, ktore 
potym 4 przędki przędą, obracaiąc prawą reka 
5 kołowrot, Nici Š motai na 7 motowidź 


19 wuͤrzen 20 der Stampfel 7a reiben 22 der Brata 
ſpieß 23 róften, pregeln ^^ ber Dreyfuß das Kite 
chen⸗Geraͤthe s die Ofenkruͤcke 27 das Feuerzeug 
28 das Hackmeſſer 29 der Beſem. 

CXIX. Das Malz der Hopfen der Kübel ^abgee 
fiiblet 'der Zuber „die Tonne, Bierfaß 'verſauren 
* eine Gaſterey anftellen ? das Tiſchtuch * der Tas 
feldecker = der Laͤffel * der Gafı 7? Borfóneibee 
74 zerlegen. 

CXX. Der Flachs und der Hanf 2 brechen ? die res 

che * die Spinnerinn 'das Spinnrad ° haſpeln ! die 

Welffe, Haſpel. 


, albo 9 us dzi 
ie przędzę 112 zwija na 
t mi; rózdziela 5 ofnó- 
và (grzebieniem) 15 pe prze! zóca 17 czof- 
nek, na ktoryny jest 18 Nvgtek i przybiia 19 plo- 
cha, i tak robi 2° porno. Tak ię fukieunik 
21 teze fukno z wełny.  Płotna bielą. wodg po- 
ieleig. `Z, aich 22 fzyie 25 ,d 
‚ chufki, 24 kołnierze; it gdy się 
pal y, znowu 26 pierze praczka wodą abo 

ługiem 1,77 mydłem, 
СУХЕ Krawiec roz 


1 zszywa 2 igla i шеш ; ihre 4 [zwy 5 žela: 
płafzcze 

z kołnierzami , > 

kawami, M ubiory ; 

13 ponczochy. — zwiec robi 14 szydłem i 
wa, na 5 kopycie z fkory 16 trzewiki, boty 
i Au — H Cieśla. ocioluie 8 toparem 
vo, od ktorego padaig 9 wiory. Mute 

24 


di н in 12 rollen 


vecffubl 12 5 2 Yos хе 
eberſpuhl 77 eer € 
ot AA żę weben 22 gaben 


ife. 

n 110 2 die Naͤhnadel 3 bügeln 
sifen © das Gebraͤme der 
der Knopf "der Ecmel 

inb ? Strumpf 74 ble 
( der Zimmermann! mit 
imerapt iamen. 7? bcr Span. 


u 4. 
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zakłada grunt i wy flawia mury z kamieni albo 
cegieł, ktore. z 29 piaſku 1*5 gliny 7 wc 208 zmie- 
fzaney kiztaftuig i ogniem wy palaią ; potym na» 
5 2 
1 25 SPIE 
CXXII. Przede! drzwiami domu iest 2 przed. 
siònek: ` Drzwi main 3 prog, a z obuflron 
Hy doc 2 
4 podwoi 50% prawey firony są 5 zawialy., na 
8100 ych wilzg drzwi y z lewey zamek abo © za- 
pora. o Bo 7 śchodach wiłępuią na wyżlze 
8 pietra. Zewnątrz widać okna, 9 kraty i filary. 
Na łamym wierzchu jest dach, Who da- 
chowką , albo 19 fzkudłami, (goi tani ) ktore 
leżą na " Jatach, te zəš na 12 koż dach, Mi 
bez dachu zowie się 3 podniebiem. 
bywaig "Altany, '5 gałki i 1$ wietrzuikt, pm 
7-Rudnicy spulzizaig si 18 do fzybu po stepnisch 
z pochodniami, i kopią 8-krufzcową ziemię, 
in w kofzach 20 ling wyuigyaig, i do e pieca 
B 1 . 7] f. 
hutarfkiego, w którym się 22 roZ: ulzczą, przy- 
nolza; 13 Tace na fironę odrzucaig. 
CXXIII. Kowal Tw zdy ma ogień w 2 kuzni 
3 miechami, ktore podnosi nogą , i tak 4 rozpala 
ud LORI 
zela- 


20 Sand 7" ber Leim 22 Ralf. 

CXXIL Die hir *3Borbaus die Schwelle Fhuͤr⸗ 
Pfofte * Zbücangel Schloß Treppe Stockwerk 
das Gegitter 7? bie Schindel * die Latte 2 der 
Sparren Ort unter freyom Himmel 
15 ein Knopf Kügelchen "6 ber Wetterhahn 
17 Bergknappe der Schneht das 

Seil ?* Brennofen 22 ſchmelzen "7 

CXXIIL = Aufbtaſen 2 die Schmlede ae аа 

^ glüifeno machen. 
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żelazo. “Potym wyimuie ie 5 klefzczami, kładzie 

na 6 kowadle i 7 kuie młotem, z kąd 8 iſſery 

9 wylatuig; itak kuie 10 gozdzie, U podkowy, 

szyny, łańcuchy, blachy, 12 kłotki z kluczami, 

13 zawialy i tym podobne. — « Stolarz hebluie 

14 tatcice heblein na Warſtacie, 15 przewierca ie 

świdreim, 16 zkleia ie kleiem i liflwami, i robi z 

nich tablice « stoły 17 fkrzynie. — Tokarz 

toczy 18 dlotem tokarfkim kule i kręgle. — 

19 Zdun (garcatz) siedząc nad 29 kolkiem czyni 

z вілу gatki „ 2! dzbany; mily; kachle 22 po- 

krywki. Сашіеє stłuczony daie #3 fkorupy. 

`X 1V. Dom rozdziela się na gmachy, iako 
to fa: ! sień, izba, komora, kuchnia, 2 spi- 
jarnia, sala, 3 fklep, 4 łoznica z przybudowa- 
nym s wychodkiew. Na podworzu 6 studnia, 
staynia, 7 chlew, 8 obora; pod domem piwnica. 

9 Statki izdebne fa, ławy, zedelki, stołki, stoły, 

10 podnozki, piece, H ściany, 1 zwierciadła, 

obrazy ; łoże ieft uflane z 5 prześcieradławi i 

14 kołdrami; 5 podufzka leży pod głową.!ć ory- 

nał 
5 die Zange 5 der Amboß P ſchmleden 9 der Funke 
9 herausfprinaen * Nagel * Hufeifen 22 Borlege 
Schloß Zbiirangel "^ das Bret ¥ bohren zu⸗ 
fammen fügen “ein Raften ® das Drebeifen "7 ber 
Töpfer 2° die Scheibe, Rad > ein Krug, Kanne 
22 die Stuͤrze ^? die Scherbe. 

CXXIV. Das Borhaug 2 die Speiſekammer das 
Gewoͤlbe ^ die Schlafkammer der Abtritt $ der 
Brunnen 7 Sau⸗Stall 8 Ochfen Stall 2 Stuben“ 
Gerathe 7° der Fußſchemmel "bie Wand "ne: 
ad P? Bett-Tuch Bettdecke das Kuͤſſen "7 der 
Nachttopf. 
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nal jest dla puszczania wody. Barwierz goli 
brodę 17 bızytw3; puszcza krewr 18 pulzczadłem; 
(lancetem) 9 cyrulik goi rany. 2° Bednarzopalany 
fzufifolem robiz 2! prętow lefzczynowych 22 stru- 
giem %obręcze, a z drzewa?4klepki, ztych czyni 
beczki ; węborki. (wiadra) — 25 Powroźnik 
Кге i liny ze 26 zgrzebi albo z konopi, ktore 
około siebie obwigruie, ‚Rymarz kraie ze (kory 


ç 


CXXV. !leziziec kładzie na konia siodło, 
ktore ? podpina 3 popręgiem, nakrywa go też 
czaprakiem, przyczdabia go 4 inaglowkiem, 
5 podpiersieniem i6 podogonie 


m. Potym siada 
na konia, wtyka nogi w 7 strzemioną; lewą 
ręką trzyma cogle 8 weizidla, ktorym konia 
kieruie i wflızymuie; potym 9 zwiera go ollro- 
gami i pobu za 19 prętem. u Ога wilzą od 
12 głowy siodłowey, w ktore kładą piftolety; 


B Saniami się woziemy po śniegu i po 14 lodzie, 
Taczki maig tylko iedno kolo, Części wozowe 
fa: 


das Scheer⸗Meſſer 75 her Schnepper, Laßeiſen 
Wundarzt? Faßdinder? Weidenruthe? Schuitz⸗ 
meſſer 2? ber Reif 2% die Faß Taube 75 Glee 
R Werk vom Flachs 7 der Aemen, 5 bet Situs 
der Gurtel ° das Degengehenk ? Taſche, Geld⸗ 
beutel 22 Felleiſen. 
CXXV. Reuter 2 angurten Gurt 4 Stirntiemen 
»Bruſtriemen »Schwanzriemen 55е Steisbügel, 
Stegceif das Gebiß ? Spo:nen geben 79 die Spitz⸗ 
ruthe! die Huſſtern ? der Sattelknopf 'der Schllt⸗ 
ten das Eis. 


fa: dyfzel, waga, 5 zwory, drabki, osi, około 
SCH ych biegaig koła, którym na przodku wbliaią 
16 lony. 

SLT Gdy rzeka ! brod ma, 2 brodza 
prz-z ni Buduią też 3 гайку, albo 4 prumy z 
ba ek шоо Z foba 5 dp onych, daley wyra- 
biaia czoln >, ktore pedzą 6 “roll eh abo ciggng 

xdzony bywa, nie wioflami, ale 

wiatrow; w tym 7 wyflawiaig 

pızywiezuig zaglowe 8 dragi, 

y, ktore przeciwko wiatru 1° ros 

Na malzcie jest kofz i wictrznik 

znaczący: 1 K orwica się okręt 12 zalta- 
Sat cd ee a żeglar 

chodza. . Gdy 15 borza nagle рож! Пахра, 20199819 

3 abo na 


żagle, żeby się okręt ] 
szeli tego nie mogą 


17 miałkosć nie 
18 ойло, pono 9 A rozbicie. 
(VIL St ау pilali na tablic ach wofko- 


mosiądzowym ! iylcem. My używamy 
2 rurkę ( pipe ) 3 rozrzy- 


go pióra, O e 
my ; 4te mporalikiem ; (szczyzory kiem;) potym 


5 ma- 


bież Fuse Zwinge Radloͤhne. 

CXXVI: Í Die Furth 2 durchwaden die Floͤße, der 
Floß d ie Fahre zuſammen füge! ° mit dem Ru⸗ 
der fortie себеп aufſtellen “ bie Seegelffange ? das 
Seegeltuch ° ausſpannen їс Anker * anhalten 
3 dab Henkblen 14 die T fe er fundigen ` fs Cum "P 
wetter IS geratben, gom 
18 ahwenden 7? ber Sch us 
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5 maczamy б wrąb w kałamarzu, ktory inkau- 
ftem napełniony iest. . Pismo fulzemy 7 bibułą, 
albo piafkiem 2 piasnicy. Papiernik robi papier 
ze 8 [zmat fiarych. Bela papieru ma ryż dziesięć, 
Ryza papieru ma 20 liber; libra pspieru ma 
24 arkulzy. Co ma długo trwać, pisze się na 
pargaminie, 

CXXVII. Pewny żołnierz znayduige się W 
postzod morza z fwoią żoną pod czas ! nawałno» 
sci, widział żeszeglarze z wielką 2 fkwapliwo- 
$cig, wszyfiko to, co znaleść mogli, na towary 
nawet zadnego nie maigc 3 wzgledu w morze 
rzucali. A gdy bardziey ieszcze 4 krzyczeć po- 
częli, ażeby wszyfzy, ieżeliby z dobrami razem 
życia fwego stracić niechcieli , coby ciężizego 
przy sobie mieli, wyrzucali ; Zolnierz to Ay- 
izac, fwoią natychmiaft porwał żonę, i w 
morze ią wrzucił , mowiąc iz nic ciężfzego 
15 przykiźeyfzego dla siebie nie ma, iako wlalıg 
Zone. 

CXXIX. Konrad ТЇЇ. Ceforz dobywszy mia: 
fla Weinsbergu, 1 przedsięwziął w 2 pień wys 
ciąć wízyflkich iego miefzkańcow, ſamym tylko 
niewiaflom z miaſta wyniść , i z sobą, coby 

nay- 


* eintunfen die Spalte 7 das Loͤſchpapier 3 Lum⸗ 
pen. 

CXXVII. Großer Sturm * mit aller Macht, Haſtig⸗ 
keit Erwägung, Betrachtung! ſchreyen beſchwer⸗ 
lich, das einem zur Laſt iſt. 

CXXIX. Sich feft vornehmen ? über die Klinge ſprin⸗ 
gen laſſen, in die Pfanne hauen. 

K 
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naymilfzego mieli, z niego wynieść pozwolił. 
Niewiafty z tego pozwolenia 3korzyllaiąć, wwłast 
nych mężow na fwoich ramionach wyniofły, 


powiada 20 iż nad nich nic w świecie milízego 
niemial: Ten uczynek tak sie Celarzowi po- 
dobal, iż wizyfikich mielzkancow życiem da- 
rowal, 

CXXX. Scypio Nazyka przylzed!zy do 
posty Enniuſza, gdy się u drzwi chłopca iego 
pytal, ieżeliby był w domu Enniuſz, chłopiec 
odpowiedział: że go niemalz. Nazyka ! po- 
miarkował, iż on z Pańfkiego rozkazu to po- 
wiedział, i że Enniusz w domu się znaydował 
NV kilka dni potym, gdy do Nazyki przyfzedź 
Euniuſz, i u drzwi pytał się, ieżeliby Nazyka 
był sç domu;:na ten (as fam Nazyka zawołał, 
iż go w domu niemafz. Na co Enniufz: Coż 
to jest? alboż to ia głofu twego nie znam 2 
4 Niewftydliwy, rzecze Nazyka, Enniufzu jesteś, 
ia, gdym sig o ciebie 3 niedawno pytał, twe- 
mum człeku uwierzył, iż cię w domu nie było; 
ty zaś mnie famemu wierzyć nie chcefz. 

CXXXLINadzieia? otrzymania kardynalfkiego 
kapelufza , pewnego Francuzkiego Arcybifkupa 
do tego przywiodła, iż przedsięwziął fwoia do 
Rzymu odprawić 3 podroż; ale na fwoiey bę- 

dąc 


3 fid zu Nutze machen, profitiren. 

CXXX. Merken, vermerken? unverſchaͤmt 2 obn- 
lanaſt, letzthin. 

CXXXL Hoffnung Erlangung eine Reife. 


dac * omylony nadziei, do fwego nazad po- 
wrocil się Arcybifkupstwa , i takiego z drogi 
5 nabawił sig 6 kafzlu, ktory mu nie mało fpra« 
wowal 7 przykrości. Pewny 8 Zartownik, ktory 
o przyczynie i 9 fkutku tey podrozy wiedział, 
czeito go ſtyſage ро fwoim 10 powrocie kafzlą- 
cego, obrociwszy się do iednego z tych, ktorzy 
n przytomni byli: Nie dziwuię się, rzecze. że 
nafz Arcybiſkup na kafzel choruie , albowiem 
długą: bardzo, podroż bez kapelufza odprawił. 
CXXXII. Dyonizy, Tyran Sycylii, 1 zdarła 
ſey z * poląga lowisza |Olimpiyfkiego plafzcz 
złoty, ktory więcey niż pięćdziesiąt tysięcy ta- 
lerow. wart był, 3 wełniany na mieyfce iego 
nań włożyć kazal, niowiąc: iż ten płafzcz jest 
bardzo zimny pod czas літу a pod czas lata 
ciężki, trzeba więc mieć 4 ſtaranie o lowilzuz 
wełniany daleko mu wygodnieyfzy będzie. 
CXXXIII. Alfons Krol Neapolitarífki, takiego 
mial przy dworze fwoim ! Blazua, ktory wfzy» 
ftkie głupstwa, ktore tylko Dworſey iego 2 pos 
pełniali, w fwoich 3 pugilarefach notował. Dee, 
nego czafu chciał Krol czytać, co też tam na- 
pilanego bylo, i zdziwił się mocno, gdy na 
K 2 pocza- 


^ feblaefchlagen, mißlungen bekommen s der Hu⸗ 
ften 7 Beſchwerlichkeit 9 Spaß⸗Vogel Ausgang 
T° bie Wiederkunft * zugegen. 

CXXXII Wegnehmen, abreißen 2 Bildſaͤule ? von 
wollen ^ froen. 

CXXXI. Ein Narr 2 begehen die Schreibtafel; it, 

książki kamienne, 
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początku zaraz przed infzemi fwoie 4 poflrzegl 
imie.' Pewnemu albowiem Maurowi dał był 
dziesięć tysięcy talerów , ażeby iechał do Barba. 
ryj, na 5fkupowanie koni. Coz. to ia za glupflzo 
opelnifem , [pyta się go Krol. żeś mię w ten 
regiefte wpifal? Oto to Królu, odpowie blazen, 
Ze takiemu 6 dowierzafz (zleku, który ani 7 czci, 
ani wiary nie ma. А kiedy on, rzecze Krol, 
powróci z konmi, albo mi moie nazad przynie- 
sie pieniądze, со ty па to rzeczesz? Ма ten 
czas, odpowie blazen, 8 wymażę z moich pu- 
giiarefow W, K. Mci imię, a iego na to mieyfce 
9 włożę. 
CXXXIV. Pewny ! towarzyfz od Senatora 
zaprolzony na obiad, widząc, że przed inſzemi 


gośćmi wielkie, przed nim zaś fame tylko 
2 drobne były poflawione ryby; 3 Każdą 2 
ofobna biorąc, do ucha * przy A gdy go 
o przyczynę tego Ipytano: Miałem, odpowie, 
Oyca, który utongi, pytam się więc teraz tych 
уса; ) Р. GONE 2 
rybek, ieżeli o nim niewiedzą; ale mi one po- 
wiadaią , że fg mlode, i flarfzych się, ryb pytać 


o to każą. 

CXXXV. Pewny Gafkończyk , nie maiący 
tylko ! letnią na fobie fuknią, pewnego сташ w 
zimie po nowym * moście w Paryżu 3 przecho- 

dził 


4 gewahr werden einkaufen ^ trauen. Treue, Ehre 
s auslöſchen, verwiſchen ? ſetzen; legen. 

CXXXIV, Ein adelicher Kriegsgeſelle klein hien 
nach dem andetn -* anhalten. 

CXXXV. Sommerkleid 2 Bride ſpatzieren gehen. 


deit się. Król, ktöry na ten czas w karecie ie- 
chal, poflrzeglt zy go, rzekł do niego: Moy ko- 
chany, dla sata to podczas tak 4 ciężkiego zi- 
mua w tey przecho ler się 5 fukmanie? Ta lubo 
dobre.mam 6 futro, a przecie ledwie go wy- 
trzymać 1 85 Nayiaśnieyfzy Krolu, rzecze 
Gafkończyk , gdybyś W. К. Mość toż famo,- co 
ia, czynil; nigdyby W. K. Mei zimno nie bylo. 
Coż ty tedy czynisz, fpyta się Król? Kıolu 
odpowie Gafkorczyk, oto ia w fzyfikie na fobie, 
nofze ſuknie. 

CXXXVI. Pewny Dworzanin, ktory niczego 
się nie nauczył, fzukaiąc u Taaa Tarła Woiewody 
Sendomirs skiego ifłażby, fpytany, iezeliby pi- 
fać umiał, odpowiedział że umie. A gdy ten 
Pan chcąc widzieć 2 charakter jego, kazał mu 
co napilać, ten wzigwlzy pioro, adde y litery 
nie potra зу (гу бешу, to CO ma się 3 zdawało, 
na papierze 4 nagryzmolil. Czytayże teraz, rze- 
cze Pan, coś napilal, ` lam tylko powiedział W. 
M Panu, odpowie Dworzanin , że pifać umiem, 
ale nie czytać, 

CXXXVII. Wsiadaiącego w okręt żeglarza 
ipytał się Filozof; Moy kochany, powicdzie 
mi, gdzie twoy Oyciec umarl? Utongl, Оаро- 
wie żeglarz, Atwoy! dziad 12 pradziad? takze, 

bss Dla 


4 heftig, ſchwer Fein ſchlechter Rock, Kittel, Jacke 


s ein Pelz 


CXXXVI. ? Dienft ? die Hand, fo einer ſchreibet duͤn⸗ 


ken ^ kritzeln. 
CXXXVII. "Großvater Aeltervater. 


REITER TER 

Dla czegoż tedy, rzecze Filozof, 3 Sinjesz sig ty 
na morze 4 pul 2 Na co żeglirz : "Po. 
wiedzże mi ty także, gdzie też twoy Оусіес 
umarł? Na fwsim, rzecze Filozof, ipokoy nie 
łożku. A twoi 5 przodkowie? tymże famym 
fpofobem. lakż le ty tedy, zawola żeglarz, $miesz 
kłaść się co dzień na łożku? 

CXXXVII. Pewny 1 rzezimiefzek widząc 
wchodzącego na Komedyg kupca, pofzedł za 
nim, 2 fpodziewając się ol niego dofłać złotych 
5 guzików , ktore przy aklamitney miał fukni; i 
Zeby lepiey tego mógł 4 dokazać, w tyle za nim 
flangl. Na końcu Aktu pierwfzegó począł za 
szezać fuknią , chcąc od niey 5 oderznaé guziki, 
Kupiec to. poflrzeg![zy, dobył noża z б kielzeni, i 
tak dobrze fobie czas 7 upatrzył, iż rzezimielz- 
kowi ucho urzu który krzyczeć począł: Ach 
ucho moie, ach ucho moie! Kupiec także krzy- 
kuat: Ach guziki moie, ach guziki moie! 8 Nz 
сі, rzecze rzezimiefzek do kupca, guziki twoies 
który mu odpowiedział; Naśći także: ucho 
twoie. 

CXXXIX. Widząc chłop, że Sędzia wfzel- 
kiey, 1 ile mogł, Za Vw zy pilności w 2 ipkwi. 
тусуі 3 Zyda, k tóry mu ubyl 4 ukradł konia, ża- 
dnego pewnego nie mogł się na nim 5 dobadać 

6 kra- 
3 gefrattet, wagen *fich begeben Vorfahren. 
CXXXVIII. * Veutelſchnelder? in der Hoffnung Knopf 
4 bewerkſte diligen 5 abfipneiden * Tafche 7 feine Zeit 
abſehen, abpaffen 8 ba, da haſt du. 
CXXXIX. So viel, nad) Vermoͤgen 2 Ausforfhung 
Jude ^ Gehlen einen Beweis finden. 


6 kradzieży dowodu; fwoią koniowi na głowę 
zarzucił 7 siermigge, i fpytał się złodzeia, na 
ktöreby oko ow kon był slepy? złodziey tym 
3 ziniefzany pytaniem, 9 па Izezgscie odpowie- 
dział, iż na prawe. Na ten czas chłop od- 
kry EY koniowi głowę ; 10 Oczywiście się, 
rzecze, pokazuie, że ten koń nie ieft Oy; po: 
nieważ niewielz o tym, Ze on ani na prawe, ani 
na lewe nie ieft slepy oko. 

CXL. Auguft, po "odniesionym pod {Өй 
zwycięftwie, powrociwfzy się do Rzymu, раз 
реге i 2 Поке, od ktorych był 3 powitany, za 
4 znaczne pieniądze kupił, Ten 5: przykład 
nieiakiego ubogiego Szew ca 6 wzbudził do ucze- 
pia kruka, któryby mu takież powitanie uczynił, 
Gdy zaś 7 żywienie ptaka ow ego wiele; go kofz- 
towalo, zaczyium do niego nie nie od powiadałą: 
cego często te fłowa 8 powtarzał: Daremna 

гаса i koízt. Naoflatek 9 ufławiczną 1° pilno- 
ścią п dokazał przecie tego па ptaku, iZte, ktò- 
rego go er wymawiać powitanie począł, 
którym. gdy przechodzącego ‘Augufta powitał: 
Tuż dofyé › rzecze Cefarz, takowych w domu 
moim mam 12 Witaczów. Na co kruk, 13 pa: 
K4 mig- 
s der Diebſtahl 7 ſchlechter Rock, grober Kittel 8 pers 
legen, verwirrt ? aufs Gerathewohl es liegt beate 
lich vor den Augen 
CXL. Erfochten 2 die Aelſter 7 hewillkommen Leine 
anſehnliche Summe Zufall, Beyſpiel Laufmuntern 
7 der Unterhalt 9 wiederholen 9 anhaltend Fleiß 
* feinen Zweck erreichen 22 ein Grüßen. 7? fib erin⸗ 
nern. 


mięteige i owe flowa, które 14 tyle razy był Йу: 
fzał, przydał : Daremna praca i Коби, Auguft 
15 uśmiechnąwfzy się na to, za tyle owego ptaka 
Kupić kazał, ile za żadnego 16 dotad nie dał. 


CXLI. Pewna Spartanka, która piąciu fwoich 
Synów na woynę wyllala, z !utefknieniem bi- 
twy końca 2 wyglądała. A gdy ktos przyfzedifzy 
do niey powiedział iey, że wizyfcy Synowie na 
placu polegli: Nie pytam się, rzecze, o to, tes 
gom tylko 3 ciekawa iest wiedzieć, pızy którey 
fonie 4 wygrana zoflala. 5 Skoro zatym do- 
wiedziała się, Ze Spartanie zwyciężcami zoſtali; 
zawolala: Ach! po tak 6 chwalebnym zwy- 
cięstwie, z radością o śmierci Synów moich 7 od- 
bieram nowinę. 

CXLI. Pewny Papier, maige dnia jednego 
takie 1 zabawy, w ktorych 2 przer Wanym być 
nie chciał , rozkazał stoiącemu па warcie przy 
pałacu fwoim Szwaycarowi, ażeby nike go do 
siebie nie puſzczal. W tym sioflra papiefka 
przyszła do niego z wizytą ; ktorey Szwaycar 
gdy wpuścić nie chciał, ieden z iey 3 afy(lencyi 
rzekł mu, iż to papiefka była sioflra; na co 
Szwaycar: Kiedy ia mam rozkaz , ażebym tu 
nikogo niepufzczał, choćby więc nie tylko pa- 


pie- 


14 fo viel mal lächeln *s bis hieher. 
CXLI, Sebaſucht ^ erwarten 3 neugierig ^ Sieg, 
Preis ; ſo bald ° ruͤhmlich det was vernehmen. 
sr Verrichtung, Geſchaͤft 2 geſtoͤhrt das Ge⸗ 
olge. 
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piefka, ale moia włalna przyſa la sioſſra, tedy iey 

żadną miarą niepulzeze, 

CXLIII. Humiecki Woiewoda Podolfki stojąc 
na przeciwko ! zwierciadła., postrzegi „Ze He- 
zimiefzek, ktory się u niego na 2 pokoiach znay- 
dowal', srebrny lichtarz z kredensu 3 zeinkngl. 
Woiewoda niechcąc go 4 zawftydzać, fzezero- 
доу tabakierki z 5 kiefzeni dobył, i tamże ią 
położyw Ízy , kazał przyiść 6 Filutowi ku zwier- 
ciadłu, i wziętą z kredenſu do kiefzeni tabakierkę 

7 chowając fpytal się go, iezeliby to widział? 

Widzę, rzecze Filut. Tez dob n wizy tabakierke 
z kiefzeni, gdy ią znowu nal kredensie połóżył, 
po wtore fpytał się, ieżeliby i ito widział? wi. 
dee. odpowiedział rzeziuieízek. ` Fo famo 
tedy, rzecze Woiewoda, i ty. ze śrebrnym lich» 
tarzem, który maíz w kiefzeni, uczyń, a ia na 
przeciwko zwierciadła 0 ang. 

CXLIV. Pewny ubogi chlopek wchodząc do 
ї Barwierni fpytał się, ieżeliby go tam 2 dla mi- 
łości Boskiey kto nie 3 Ogolil? Czemu nie, 
odpowie Barwierz , chodź ieno, i siaday tu. 
4 Navar? go zatym zimną wodą, i wziął 5-brzy- 
twe, Która iu i 6 qfirza nie miała, "Tym cza- 
fem ;gdy. on 7 nieboraka 8 męczył, który nic 

K 5 nie 

CXLI. Spiegel 2 ein Bimmer * ееп, maufen 
? ftpamroth machen 5 Safe * ein Spitzbube ftes 
cken, verwahren. 

CXLIV. "Barbierftube ? um Gottes willen , barbieren 
^ waſchen, einreiben 'das Scheermeſſer „die chór. 
fe; ſo ſchon keinen Strich ŻE bieli "armer Menſch 

° martern. 
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ni ie mowiąc, wfzyfiko to cierpiał, kot, którego 
w izbie bito, firafznie 9 оН BARE 
nie mogąc zcierpieć tak wielkiego wrzasKu ; 
Coż to tam rzecze z gniewem, temu kotowi 
róbią, że tak 1o potężnie Месту? Oto Mo- 
ści Panie, odpowie chłopek, musi być podobno 
š tam ubogi kotek , ktorego takze,dla miłości 


Ezop z rozkazu Pana (wego idąc zo- 
Rej 1 łażnia gotowa była , z miey- 
di kał sie Woytem, który go sie fpy- 
tal: Gizie idziesz? Ezop mu zaś odpowiedział: 
Nie wiem gdziewcale. Woͤyt rozumieigc, że 
mu na 4 wzgarde iego tak odpowiedzial 5 nie- 
wolnik, w go,do 6 więzienia kazał. ' Ezop 
nazad” się powtacaiąc: Patrzayze ‚ rzecze do 
Woyta, iezelimci nie 7 nader foremnie na twoie 
odpowiedział pytanie; gdyż teraz idę do wię- 
zienia, iam za$ 9 wcale otym nie wiedział, że- 
bym tam iść miał. “дує tą tak niefpodziang 
odpowiedzią iego zdztwiony, śmiać się począł, i 
onego wolno puścić kazał. 

CXLVI. Ze z t chmur grzmoty, błyskawice, 
pioruny, * grady, 5 02070-1 rozmaite 4 niepo- 
gody. bywaig, doswiadczył sig o tym Sokrates, 
co się mu z oną fławną jego żoną Xantippe tra- 

filo : 


° fchrenen 7? fo febr. 
CXLV. Das Bad, die Badſtube 2 einen autreffen, Бег 
eg 2 Citabt. Richter „erachtung 5 Sclave 
НЕ 7 recht, febr fżglich 9 gänzlich 
¢ Hagel Regen ^ schlechtes T Wetter: 


filo: 5 zebrały się iey raz, (a bywało to i czę- 
ściey ) 6 humory i chmury wielkie w głowie : 
uczyniła w domu 7 (rogi 8 trzask i 9 halas. So- 
krates widząc, ze sie na wielką niepogode 10 za- 
nosiło , iako Filozof „ nie i Wadzge się z nig, 
chciał 12 umknąć się z domu, ale przecie nie 
15 ufzedł: bo gdy on ze drzwi wychodzi, onego 
z okna '4pojmiyiami oblała. А? on rzecze do ie- 
dnego z przyiacioł wych, ktorzy tam byli: po 
takim grzmocie, takiego deszczu trzeba było 
15 oczekiwać: na to sig one chmuryzbieraly, aby 
mie tak oblaly. 

CXLVIL Siedm 3 cudow świata naftepuigce 
były: Mury i ogrody Babylońskie, Pharos Ale- 
xandryiski, Grob Mauzola , Kolos Rodyiski 
Kościoł Diany z Efezie, Łobitynt Minofa na 

Wyspie Krecie, i Piramidy Egipskie. — 
Okręty na morzu będące, nie mogą bez 3 niebe» 
Spieczenstwa 4 zbliżać się ku ziemi. | Z.by tedy 
wiedzieli , że niedaleko iest ziemia’, kładą ogień 
czyli $ światło na 6 brzegu morskim. Ludzię 
więc 7 zofłaiący w kee, widz i 

albo to śwmatlo nocne „ nie przybliżaię 
brzegu, Na takie światło Krol Egip ski Ptolo- 
meufz 


*gufammen ziehen Feuchtigkeit Тота Ер, abſcheu⸗ 

Ich: febe groß s das Western, Poltern 9 Lerm, Ger 

ſchrey ° fid) zu etwas anlaſſen * zauken 7 fio ent⸗ 
fernen ? entkommen Spuͤlwaſſer erwarten; 
herauskuken. 

CXLVII. Wunderwerk "Rufel Gefahr * fich па» 


ben. icht, Schein des Feuers Ufer des Meeres 
2 fepn ; bleiben. 


> 


meufz 3 wyfławił 9 wieżą marmurową tak pig- 
kna, iż eony z między cudow świata była, 
Kladziono tedy światło: na wierzchu tey wieży 
dla © prze firogi okrętow , i nazwano ią Pharos 
a od tego czalu wfzyfikie wylokie mieyfca, na 
ktorych światło w nocy kładą , јако i laternie 
przy Н portach zawielzone , dla 12 zegluigeych 
po morzu nazwano Pharos — Co to był 
gròb Mauzola? Była to Krolowa Karyi 23 imie- 
niem Artemizya , ktora bardzo «kochała mez 
fwego Mauzola, ten gdy umarł, Antemizya 
wyflawila mu Grob. 14 wipaniały ze 15 spiżu 
шару ; i od tego czafu wfzyfłkie 16 dzieła, dla 
17 pamiątki umarłych 8 flawiang, nazywaią się 
Mauzolea. 

CXLVIN. Był niegdyś Krol Krety nazwany 
Minos Gdy Ateńczykowie Syna iego zabili, 
on im 1 wypowiedział woynę, otrzymał zwy> 
cięstwo, i na? ukaranie ich, +3 naznaczył im co 
dziewięć lat przyfyłać na 4 pożarcie Minotau- 
гозу! siedmiu с} łopcow, i tyleż dziewcząt. Ten 
Minotaurus byl t to 5 fléafzy dło, ( poczwara, ) 
przez 'połów złowiek, a przez połowę 6 byk. 
Mies w domu, Labirynt nazwanym. Теп 
dom tak był zrobiony. iż kto tam wlzedł, 7 wy” 

niść 


Shanen, »Thurm Warnung der Hafen Zeit 
саб 3 Mame * prächtig! das Erz ein 
Werk das Andenken machen, bauen. 
CXLVIII. Ankuͤndigen 7 Beftrafung beſtimmen die 
Zeit a das Auffreſſen 5 cin Ungeheuer 9 ein Ochs, 
Stier herauskommen. 


niść z tamtąd dla tysigeznych 8 zakretow nie 
mogł. I tak nędzni Ateńczykowie , ktorych 
tam 9 wfadzono , chociażby nie byli pożarci od 
ſtraſzydla, 10 zgłoduby iednak uimierać musieli 
Tezeufz , Syn Krola Ateńfkiego, U umyślił 
12 udać się do Krety z 3 młodziericami, ktorych 
tam w 4 Haraczu pofylano „ 715 przedsi 'ewzie- 
ciem zabicia Minotaura. Gdy do tego kraiu 
przybył, Ariadna corka kę nofa zakochała się w 
nim. Tezeuſ przyobiecał 16 uwieść ig 2 fob! 
ieżeliby go zachowała gd śmierci. Przeto dała 
mu 17 klębek nici, i mowila: żeby go u drzwi 
Labiryntu 8 przywiązał. Trzymał go w ręce, i 
idąc, 19 rozwiiał go. Przylzediszy do Minotaura 
zabił go, i idąc za 20 nicią, trafił do drzwi i 
wyfzedł. I tak Atenezykowie 2! ofwobodzeni 
byli od pofyłania dzieci na pozarcie Minofau- 
rowi. Tezeulz powra: cał do Aten, i Ariadna z 
nim 2 uszła, ale on nią wnet 23 wzgzrdził, bo 
Panna, ktora tym fpof fobem uchodzi z iakim ko- 
chankiem, nie iest godna 24 fzacunku. I rano 
podc zas noclegu na pewney у wypic, e, kiedy ona 
ieszcze fpała, wílaw[zy. 2° odiec hał iey. Iak 
się tylko Ariadna 26 obudzi ła > i postrzegła, że 
okręt 27 popłynął, poczęła płakać 1 28 żałować, 
że 

8 ein krummer Gang ° fegen, elnſetzen 7? Hunger 

7 fid) entſchließen 22 gehen, fich begeben "3 junge 
Leute 7^ der Tribut © Vorſatz is entführen 7 der 
Knaͤuel is anbinden abwickeln 2° dem Zwirnfa⸗ 
den nachgehen "` befrent 22 davon laufen ' verach⸗ 


ten 24 Hochachtung 22 abrelſen 26 aufwachen 27 ab: 
fegeln 28 bedauern. 


że opuściła Oyca fwego, ale iey 29 Zale 3° prożne 
były. Bacchus bożek wina przez teh wyfep 
3: przejeżdźaiąc, pe iey 32 urodę, 33 ulis 
tował się nad nią, i poiął ią fobie za żonę. 
Ariadna miała Koronę na głowie ,. Bacchus 
wtrącił ią do nieba. i o imieni? w: gwiazdy. 
Gdy Tezeulz wyiezdzal z Aten, Eer: był 
Oycu fwemu Egeufzowi , że ieżeli zwycięży, 
34 rzeczone ſtraſzydlo, na znak zwycięstwa białą 
35 banderę powracaigc na okręcie fwoim 36 wym 
fławić kae, ale o tym zapomniał, a Oyciec 
jego, ktory go codziennie 37 wyglądał, zoba: 
czywszy na okręcie mafzt bez tego znaku, rozu- 
meine, że Tezeufz pożarty od Minotaura, z zalu 
ws skoczyl w mor Sen 
CXLIX. Mury , ! otaczaigce Babilon, nay- 
dawnieyfzego na świecie Państwa 2 stołeczne 
miasto, długie były na mil fześć dziesiąt, wy- 
fokie na 3 stop dwieście. ' Szerokie zaś tak były, 
iż fześć Karet 4 ergo dnie na nich 5 minąć się 
mogły. Ogrody x w Babilonie wifzące, rownie 
iak mury jego, cudem świata były. Kolos Ro- 
dyiſki, byl 6 poſag miedziany.7 niezmierney 
wielkości, maiacy * pofłać człowieka. Rodyi- 
cz y- 


29 das Jammern vergebens *porbeykommen 
?? Schönheit des Kórperś 33 pirleiden mit einem bas 
ben 3% erwähnt Schiffs Flagge °° aufftecten ?7 er⸗ 
warten 
CXLIX. umgeben 2 die Reſidenzſtadt Fuß, Schuh 
2 obne Anſtoß, beg uem vor bepfahren Seine Bildfänle 
Geſtalt. 


— 


ezykowie 9 posviecili go Bogu Apollinowi ; 1 
poflavil ili go na 10 wmiściu do portu Rody ifkiego 
na wyfpie tegoż imienia, Ten był tak wylok ki, 
i hogi jego, poflawione na dwóch fka alach, tak 
były od siebie и oddalone „ że pomiędzy nie 
okręty z  rozwinionemi żaglami przechodziły; 
13 obalony iest 4 trzęsieniem ziemi, 

CV. Szoíly cud, Kościoł Diany; był to 
wfpaniały budynek w mieście Efezie, pos wię⸗ 
cony Bogi ni Dianie. 1 Szalony Herofiratu us fpa- 
lił go, żeby się był 2 wiławił w Hifot у — 
Piramidy Egipfkie, są dzieła flawne od Jat стїс- 
rech tysiecy жуйазлопе, ktore ieszcze do dziś 
dnia blifko Wielkiego Kairu mialla Afryki widzieć 
się dag. Krolów Egipfkich w nich 3 chowano. 
Kolo naywyälzey Piramidy robilo przez lat 
dwadzieścia, rzemieślnikow trzyfła (ze iesiąt 
fześć tysięcy. ` Gdzie też było 4 wyrażone, że 
fame 5 leguminy dla rzemieślnikow, kofztowały 
tysiąc om fet talentów, co uczyni około'ośm 
kroć fto tysięcy czerwonych zlotych 

CLI. W kraiu Egipcie wielkie bardzo są cie- 
pła, a iednak w nich nigdy, albo : przynay- 
mniey rzadko defzcz pada; a a lubo bez deízczu 
nie urodzi się піс, ani zboże, ani 2 Кариа, ani 
falata, ani trawa, ani owoce, a iednak w Egip- 


СІ 


> widmen ® der Eingang entfernt "^ mit vollen 
Segeln, aufgewickelt umgeworfen Erdbeben. 
CL. Tollkuͤhn ? fid) vekannt machen begraben Man 
hat angemerkt Huͤlſenfrucht. 
CLI. Wenigſtens 2 der Kohl. 
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cie wfzyftko się o znayduie. Bög, ge nie 
chciał , żeby de(zcz w tym kraiu padał na to 
miéyfce dał mu wielką rzekę, ktora się nazywa 
Nil. "Ta rzeka co rok 3 wychodzi z brzegów 
fwoich, i 4 oblewa całą ziemię Egiptu przez 
kill e iniesięcy ; a co lest dziwnieyfzego , ze 
wody. Nilowe przynofzą z foba takie 5 błoto, 
ktore ziniefzane z ziemią, wielką 6 żyzność ſpra- 
wuie. Lecz chociaż Nil 7 wyłleie , przecie nie- 
maíz wody w miafłach bo miafla na miey- 
{cach 8 wynioflych we fa, iz iednego 
do drugiego thiafta malem trzeba przechodzić. 
CLÍL Nie w całey naturze ni: pour ecznego 
nie znaydziemy; wfzyfłko na fwoim mieyſen, 
w fwoim porządku ‚ tak dalece, że ani znaleść, 
ani ! wymyśleć nic dofkonalszego nie można, 
Pelny świat cudow 5 patrzamy na nie, 2 otas 
czaig nas, a przecie ich nie 3uważamy. Na- 
przykład: Skoro # kurczęta z 5 fkorupy iaia wy- 
nidg, iakaz jest такі w ich 6 bronieniu od 
wízelkiey 7 szkody 8 trofkliwość? 9 Tchorz- 
liwa, i naymnieyszey rzeczy 10 strachaiąca się 
kuta, gdy kto dzieciom iey krzyw. dę iako czyni, 
мае się U odważną тако Lew, na pla, ba i na 
twarz człowieka "2 fkoczyć gotowa. lam wi- 


dział 


austreten Füberfihwennmen,beitrößmen 5 Schlamm 
Fruchtbarkeit austreten, ſich ergießen PALM. 

CLH. Erdenken ?uimgeben erwägen 4 ein Di ns 
chen, Rüchlein die Scpaale Beſchuͤtzung Scha⸗ 
den 3 groſſe Gorge furchtſam "9 {фи © Y bir 
12 pringen. 
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dzial-kure,- ktora podłożone fobie Ú kacze јаја 
М wylegla. Kaczeta skoro podrofły, 5 puscily 
się podług zwyczaiu fwoiego na wodę, a biedna i 
kura, Ze póyść za niemi nie mogła, 16 strafznie | 
sie gniewała Ale i w tym 7 Opatrzność Bo: BI 
ską 18 upatrować możemy : Kura tylko dotąd do M d 
dzieci fwoich tak 19 przywiązana, poki 20 obro- | 
ny, i pomocy potrzebują. Lecz fkoro 2ido. "А 
rolną, i mogą sie bez niey 22 obeyść, 23 odftępuie н 
ich, i więcey za fwoie nie zna. 
СИП. I to nam 1 pochop dać może; do 
2 chwalenia przedziwney mądrości i Opatrzności 
Stworcy.  Wfzyfey ludzie maig na twarzy nos, 
oczy, ufła, brodę, 3 brwi, 4 policzki; a prze» 
cie iedneż członki, jednym prawie urobione 
5 klztaltem, tak rożne, że dwoch ludzi „ kto: 
rzyby do siebie doskonałe podobieństwo mieli, 
w świecie znaleść nie można.  Ktoryż 
ślnik taka w 6 fztuce f ley 7 rożność 8 wydać 
9 potrafi? Pewny wielkiey flawy. Filozof, raz 
z 1? księżniczką iedną po ogrodzie się przecho. 
dząc, 2 tą 1 odezwał się 12 propozycya; że w 
całym świecie , dwoch rzeczy doskonale fobie | 
podo- 
* eon Enten "^ ausbruͤten = fid) begeben 15 ſehr 
böfe ſeyn, ergrimmen * Vorſehung 's bewundern 
зиде ап 2 Schutz 2 anwachſen 22 ſich ohne et⸗ 
was behelfen 22 per[affen. | 
CLIII. Gelegenheit 2 erheben Augenbraunen Bas lli 
den ' Art ° bie Kunſt Mannichfaltigkeit 8 hervor⸗ 
bringen ? gewa wpſen ſeyn, koͤnnen 7o die Prinzeſſinn G 
vorbringen, fich melden 22 Satz. | 
L 


Z rZcmie- 


podobny ych niemafz? 3 Wyśmiano go; a Pa- 
nowie wfzyfcy, kto zy szli za księżnic: ka dzień 
14 zupełny 5 firawili, 16.liflki jeden przy dru- 
gim ki Ya: dat, a podobnych dwoch 17 dobrać i zna- 
les: nie mogli. 

CLIV. Chrześcianie zawfze nie tylko X okru 
cieństwem, ale i fałszywą nauką 2 trapieni byli 
Nayokrutniey Шу, tyran był Cefarz Nero, ktory 
chcąc raz widzieć, iak się przy 3 poZara: ch miafla 
Troianskiego 4 powodziło, Rzym zapalić kazał, 
ktory 5 zaiąwizy się ognia, przez siedmnaście 
dni się palił. A gdy się lud gniewać i 6 marko: 
tac począł, 7 składał wine na Chrześcianów i 
8 wkładał na nich nayokrutnieyfzą karą, kiedy 
ich wielu 9 {mola obmazać a potym zapa- 
lić dał. 


CLV. Kiedy i od kogo iest Rzym założony? 
Rzym iest: założony przed narodzeniem т 
skim, siedm set piętnaście lat, od Romulufii, 
potomſtwa Numitora Krola Albańskiego, od któ- 
rego mu też Rzym ! nazwisko dano, Iako ro- 
Źmaitych Panów miał Rzym? Naprzod Krolo. 


ı Parifiyem rządzili, ktor ych było siedm; 


wie tym I 
lecz gdy Syn Tarkwina 2 pysznego, Krola ofta- 
tniego gwałt Lukrecyi Rzymiance uczynił, i sie- 


bie 


= auślathen “ganz, vollkommen zubringen "® ein 
Blatt woͤhlen, erwaͤhlen. 

CLIV. Gr aufa Kit 2 quälen ? Feuersbrunſt goe 
ben Feuer faffen murren 7 ſchieben auf einen!? 
MARE Pe m S beer, 

CLV. Der Name 2ſtolz. 
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bie i Oyca 3 zgubił , bo ich 4 wypędzili Rzy- 
mianie, a więcey mieć Krolów na potym nie 
chcieli.  Panowali tam Krolowie lat dwieście 
czterdzieści cztery. PO ich 5 wygnaniu, dwu 
obierano co rok Senatorów , którzy 6 fpolnie 
Rzeczpofpolitą fprawowali tylko rok, co 7 trwa- 
ło lat czteryfła sześćdziesiąt, aż do Gaiufa Iulego 
Cefarza, ktöry ten rzad, gwałtownie na Oy- 
czyznę & naſtapiwſzy, 9 odmienił, i fam ieden 
o vízyfikim wiedział; od niego sie 10 poczęli 
Cefarze Rzymfcy , i trwali aż do Konflantyna 
wielkiego, który u ochrzeiwszy się, do Bizan= 
суша się z 12 Stolica fwa cefa ską przeniofł, 
CLVI. Co za religia była w Rzymie? Ро. 
gańska była religia w Rzymie, iako i po wfzy- 
kim świecie, żydow 2 wyigwízy > ktorzy 
prawdziwego Boga wedle iego opifania 3 chwa- 
lili... Więc rozmaite Bogi i Boginie mieli, iako 
4 twierdzi Alexander ab Alex, „ że Marek Warro 
flary Rzymianin, naliczył Bogów i Bogin, wies 
сеу niz trzydzieści tysięcy, 5 pospołu ie licząc, 
Ktoryż iest б naydawnieyfzy z Bożków? Saturn. 
Co onim powiädaig? iz 7 pozeral dzieci fwoie 
мае żywo. Kto iert 8 posłem ‚Bozkoiw? Mera 
1.2 Кигу- 
"ug Unglück bringen, ffürzen a berkreiben Vertrel⸗ 
bung gemeinſchaftlich ' waͤhren, dauren ? atigrels 
fen ° verändern ' Anfang nehmen 11 ſich taufen 
laſſen "7 bie Reſidenz verlegen; der Thron. przenieść 
у wo anders hin begeben, einen andern Ort 
wahlen. 


CLVI. Heidniſch 2 ausgenommen verehren 


9 ausgenot š * mele 
den zuſammen Salt guffreſſen s der Borg, 
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kuryufz, ktory razem 9 patronem iest handlu. 
Co mowią o Towifzu? Ze iest naymocnieyfzy,i 
naywylízy, ze wízyflkieh Bogów; i ze ma 
19 pioruny w mocy fwoiey.- Neptun panował 
nad morzem, Pluton ieft Bożek it piekielny; 
iego 12 znaki fa 3 widły i korona żelazna. Kto 
14 pilnie piekła? Wielki pies o trzech głowach, 
ktory iest 5 przykowany, i nazywa się Cerber. 
Co iest Mars? lest Bożek, ktory '6 włada na 
woynie. Minerwa ieft Bogini mądrości; a Bo- 
gini zboz nazywa się Ceres; iey znaki są 17 fno- 
ркі pod 8 pachą. Cid żona test Wenns? 
Wulkana, Bożka !9 kuźni; iest kulawy i bardzo 
20 brzydki. 

CLVII. Tacy to byli ci Olbrzymi? Byli 
wielkiego ! wzroftu, bardzo fzpetni, i po iednym 
tylko oku mieli na śrzodku 2 czoła, Razu je- 
dnego chcieli Iowifza, (iako Grecy, ktorzy się 
NU baykach 15 powiesciach batdzo 4 kochali, mo- 
wig,) wypędzić z nieba, ale Ze nie mieli tak 
długiey 5 drabiny, żeby do Nieba po niey 
weszli, 6 zbierali więc gory, i iednę na drugiey 
kładli, żeby po nich 7 dofzli, ale Іоу, 1e: 
dnych piorunami pozabiiał , drugich zaś owemi 

wiel- 
»Beſchuͤtzer der Handelſchaft d Donner hoͤlliſch 
22 Kennzeichen Gabel bewachen angeſchmie⸗ 
det € Commando führen, Oberhaupt ſeyn #7 Garbe, 
B Arm, el bie Schmlede? haͤßlich, ungeſtaltet 
2 porieen einen 7? ein Rieſe. 
CLVIL Statur; Ober die Maſſen groß 2 die Slirne 
3 ein Maͤhrchen, eine Erzaͤhlung ^ Gefallen haben 
eiter nehmen, ſammlen gelangen. 


wielkiemi gorami, ktore poznosili byli..8 przy- 
walił; więc Grecy mowili, Ze się ziemia 9 trzę- 
sie, ile razy Olbrzymi 10 usiłsią D dobyć się Z 
pod onych gor, ktoremi fa od lowilza przywa: 
leni. Te pewieść oni z okazyj, wieży Babilon- 
fkiey 12 złożyli. % Przylzlo też było i do tego 
pogarflwu temu, Ze sobie М мушу ili Boga 
śmiefzka i kościoł mu zmurowali, Przy ofierze 
powinni byli śmiać sig i rozmowy % żartowne 


iobie powiadać 
CLVII. Chwalebnego bardzo fpofobu, na 
ukaranie ! porywczości w gniewie przyiaciela 
fwego mądry Cefarz zażył, Pilze Seneka, 12 
gdy u Poliona przyiaciela fwego był na wie- 
czerzy Auguft Cefatz : Sługa domowy ° jakoś 
nieófłrożnie 3stlukł kieliszek kryfztałowy. ROZ 
gnewany Polio 4 porwać go zaraz kazał, i 
wrzbcić do 5 fadzawki, na pożarcie 6 węgorzom 
morfkim, ktorych tam wiele było. 7 Wymktął 
sig iakoś fluga z ręku, i przypadł do nog Ce- 
farfkich ; profząc, żeby pzynaymniey ipskfzą 
śmiercią zginął, 2 nie był $ pokarmem rybom. 
JYWzrufzyło bardzo Ceſarza to nowe okru- 
<ieństwo, i zaraz kazał fugę wolno puścić, a 
L2 wlzy- 


s bejchiitfen » zittern, Beben ° bemühen U hervor⸗ 
kommen i machen; verfertigen 22 dahin kommen 
7^ erdenken ! ſcherzend. 

CLYII. Jachzokn, Haſtigkeit ^ auf eine gewiſſe ume 
vorſichtige Urt 3 zerſchlagen ^ greifen Fiſchteich 
s der Aal 7 entwifchen * Сре, Nahrung "rühren, 
bewegen. 
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wfzyfikie naczynia kryfztałowe przed fobg pór 
tluc, i fadzawkę ziemią zafypać. 


CLIX.. Swiadczy Al iſtoteles, że flarzy Filo- 
zofowie i ! prawodawcy , gdy prawa iakie sta- 
nowili i ? pospolstwu dawali, tedy ie пар ахлу 
ше czytali, ale spiewali; ato dla tego , ze iako 
Muzyka i spiewanie predzey sie w serca ludzkie 
3 wpaia i 4 wlepia, tak tez za tym śpiewaniem 
one 5 uflawy lepiey do ferc ludzkich 6 przy pasé 
miały. Ztądże Kretenczykowie dzieciom fweim 
wlzytkie prawa w muzyce zapiſali, aby ie lepiey 
serca dziecinfkie 7 poięły. 


CLX. Zwyczay ten był u ftarych, iż na 
groby Tryumfatoròw kwiaty rzucano : Pisze 
Suetoniusz o Cefarzu A uguście, iż w Alexandryi 


będąc, chciał widzieć ciało wielkiego Alexandra: 
gdy go z grobu dobyto , długo na nie patrzał; 
Koronę potyin złotą na głowę iego włożywizy, 
a kwiatami ciało ! potrząsnąwszy ,' odfzedł, 
Wfpomina Kurcyusz o ciele iego,. iż było zaraz 
Po śmierci 2 wyczylzczone i 3 wonnościami na- 
pełnione: w grobie w ktorym leżał, fzczerozłote 
4 krzeflo ſtalo, i fzczescia 5 herby położone były 

tuz 


CLIX. Ein Geſetzgeber 2 das geſammte Volk з сін: 
dringen kleben blelben, bangen bleiben 5 Geſetz, 
Verordnung © ing Herz dringen, das Herz ruͤhren 
faſſen. 

CLX. Beſtreuen 2 gereiníaet wohlriechende Sache 
$ ein Lehnſtuhl das Wappen; Zeichen, 


tuż przy głowie; iako 6 dyademy , korony, 
7-berła, 8 bał ławy, szable, 9 luk, 10 firały. 

CLXI. Sa takie w kraiach рої ARNE: kraie 
i prowincye, w ktorych prze całę połroka 
światła fłonecznego ше wi Ma. , z kad maig 
1 tamteczue narody we zwyczaju, iż gdy po 
owey długiey polnocney nocy, ° poprzedzaigeg 
force 3 iutrzenkę pierwfzy raz obaczą, wycho- 
dzą z domow i mil fwoich, z trabami z 4 bę: 
bnabii 1 infzemi muzy! cznemi infirument ami > 1 
tak wfchodzaca a o blifki iey fon ezuey 5 iasności 
6 obwiefzezaigeg gwiazdę ч przyimuig 1 
Witaig. 

CLXIL Kto przyiaciela dobrego znaydzie, 
jakby tez катоо bogatego doſtal. Nie tylko dla 
tego, że dobry i! życzliw y przyiaci jel, 2 zdro- 
wey rady dodaé, w potrzebie 3 3 wygodzić, pie: 
9 iędzy 4 pożyczyć, a czafem i darować może: 
ale też ieżeli w łafce i 5 konfideneyi u Pana 6 do- 
ſtatniego zofłaie, 7 fnadno przyjac jelowi, Š zna- 
czug iaką 9 afygnacyą i 19 darowiznę ze Í fkarbu 


pańfkiego и ziedna i uprosi. 
La CLXIIT. 


є königliche Hauptbinde Scepter "der Marſchall⸗ 
ffab > ber Bogen zum Schießen Der Pre if. 

CLXL Daſige 2 vorgehen, vorhergehen Morgen⸗ 
fiern ^ die Trommel Licht, Schein. ° ankiindigen 

7 aufnehmen, annehmen, 

CLXII. Treu, gewogen 2 hellſam; gefunb ? helfen, 
dienen mit etwas leihen das Vertrauen (eich, 
permógenb 7 leicht Sanfebniich. Anweiſung " elu 

Geſchenk aus wüͤrken, zu Wege bringen. 


168 


CLXIII. Na owych u ! chełpliwey 2 flaro- 

żytności fławnych Tryumfach pokazowano po- 
Ípolicie Wielkie fkarby. srebro, złoto, perły i 
drogie kamienie: Prowadzono przy tym zwy- 
ciezone i 3 zholdowane narody. О fławnym 
Rzymfkim zwycięży Рошреїш жи napifał Ар- 
pianus, Ze w famym złocie, na 2o Milionow, 
Okrom perel i drogich kamieni , przy fwoim 
Tryumfie pokazowal: a nawet i fame poganńfkie 
4 bałwany, nieść przed foba, w teyże 5 pompie 
kazał, 
'' CLXIV. [est w Macedonii gora Olimp tak 
wyfoka ,- Ze obłoki na niey nigdy nie bywają, 
wiatru- niemafz , litery napilawfzy ludzie na 
ziemi, w dtugim roku znaleźli ie całe nie 1 ro- 
zwiane, tak 2 (ubtelne powietrze,- Ze ptak 3 latać 
tam nie może; ani człowiek mógłby wytrwać, 
by ;z foba 4 gębkę wody pełną nie brał: defzcze 
też nie bywaią, 

CLXV, leszcze się taki nie urodził , coby 
włzytkim w ! procedęrach * dogodził. Szedł 
przez rynek Ateńfki podroZny człowiek 2 chłop- 
cem, pędząc mula 3 iucznego przed fobą :, aż 
tu rozmaite 4 eenfury! rzekli iedni: Co za 5 pro- 
flak, maiąc mula fam pieszo chodzi! On to 

flyfzac, 


CLXIH. * Ruhmredig Alterthum, alte Zeiten: 3 uns 
ters Joch bringen Fein Goͤtze das Gepránge. 

CLXIV. *33ertefet 2 kënn fliegen tein Schwamm. 

CLXV. Das Verhalten, Verfahren zu Gefallen thun 
ein Packeſel, Saumeſel ^ Bruttheilung, Tadel ein 
einfaͤltiger Menſch. 


r сарша 169 


ftyfząc, wsiadł na mula; aż insi mowią: jaki 
rozum, fam dofyć 6silny; iedzie, a fłabemu 
dziecigciu iść każe, Więc ow i dziecko przy so- 
bie posadził; aż tu żarty : Patrzcie ieno! dwoie 
ludzi z ciężarem na jednym chudym mule! pe- 
wnis im w krotce ufłanie! zsiadfzy tedy 7 nie- 
borak, wziął mula na fwe ramiona, a 8 tłomo- 
czek na chłopca włożył ; aż tu gorfze po rynku 
śmiechy: Widzicie, co za fzalony! onby miał 
na mule iezdzić, a teraz muł iedzie na nim. I 
tak nikomu nie mogąc dogodzić; 9 zatkaąwfzy 
ulzy, wolał iako tako 10 po fwoiemu cho- 
dzić: 

CLXVI. W pewnym miafłeczku nigdy nie 
widziano, a zatym nie znano raka. Wypadł 
ieden z 1 kobieli wędrownemu rybakowi: na. 
lazło go 2 woytowskie dziecię, i nieoftrożnie do 
uft przyłożyło. Rak chłopca 3 nożycą za nofek: 
płacz! krzyk! lament! zbiegli się rodzice i są- 
siedzi ; nie wiedzieli długo co czynić; aż nay- 
śmielfzy ieden, 4 uzbroiwfzy rękę 5 łosią ręka- 
wica, б ledwie to ſtraſzne u nich 7 straszydło 
nie bez гапу nofowey oderwał, Dopieroz sad 
na 5 winowayce: iedni na gałąż, drudzy pod 

5 miecz; 


° Dart, bey Kräften 7 armer Mann, ungluͤcklicher 
Sen š das Bündel ° verſtopfen * nach feiner 
Weiſe. 

CLXVI. Der Kober * den Dorfſchulzen betreffend 
die Scheere ^ bewaffnen Elend⸗Thier 6 eg fehlt 
nicht viel daß — faſt, beynahe 7 Ungeheuer? Miſ⸗ 
ſethaͤter, Verbrecher. 
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miecz; inni na ogien 9 dekretowali: село 

osadzilit) iednak 12 decydowała I wieklza liczba 
głosów, aby raka w bliskiey rzece utopić: i tak 
się stalo. 

CLXVII. Rzadko bywa między ludźmi ! fe- 
kret tam, gdzie ma być. Мугойу raz z iedney 
2 mrowki skrzydła у rozumiała cale, że ptafze- 
ciem zofłała. Wyleci tedy z podziemney ?iamy, 
(klaufury,) wmięfza się diy 4 Howiki, szezy- 
sły, czyżyki, 5 konopki: Krotko mowiąc, 
«ale lato i iesien przespie wa; aż tu na zimę zle: 
niema(z się gdzie pożywić. Powrroci do iamy : 
zamknięto, © kolace, pytaig sie, kto tam? iam 
to, mówi, ia siostra wafza; a gdzieś tak długo 
była? coś robiła? rzecze: latalam i spiewałam 
z ptalzetami: odpowiedzą; spiewalas, 7 skaczże 
teraz! niemafz tu mieyfea i 8 żywności dla сіе- 
bie!  Znayduią się tacy i między rozumnemi 
ludźmi, ktorzy gdy ca dla bliźnich uczynią ; 
wnet Јагаја od ucha do ucha 9 wyśpiewuią dzie- 
Ja fwoie. 

CLXVIIT. Teden zraniony palec wízyflkiemu 
ciału 1stękać każe. Zartowaly w, gęstym 2 boru 
drzewa, gdy się ogień w 3 bylu i 4 chwaśćie 

5 zaiął. 


9 verurtheilen "> entfcheiben * ble Mehrheit der 
Stimmen 
CLXXIL. Geheimniß 2 Ameiſe dle Höhle, Loch a dle 
Nachtigall Haͤnfling klopfen ° fpringen # 9tabs 
rung ausſagen, offenbaren. 
CLN III. Klagen über etwas, ſeufzen; ſtoͤhnen 
Wald; Fichtenwald das Unkraut Rohrgebuͤſch. 
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sat, Dobrze tak! coż nam po tym & mos 
tlochu? pomknal się płomień do 7 ehrofłu i 
8% krzewiny 5 i to frafżka!-dofyć tego 9 drobiazgu. 
Wpadła 1 iskra między *! sośnie 1 12 iodły ; 
13 mnieyſaa o to, nazbyt też tlufle i 14 zmazane! 
15 ogarnął na ола frogi pożar єейгу, oC 
de bas 16 topole, 77 iesiony, żadnemu nie 18 fo 
gował, dopiero zle:. obrocił się żart w 70 
rA den w smutek, 19 dumna 2° wyniofłość poszła 
w popioł. Napifaly drzewom na ich popiołach 
taki Nadgrobek wiatry : nie ealy las bez jednego 
drzewa, także też, nie zdrowe ciało z iednym 
członkiem niezdrowym. 

CLXIX. Chciwość , ktorg miał Kardynał ie 
den, do 1 doftapienia Papiestwa, podala mu do 
2 pozyskania „onego ſpoſoby, dla tego często 
czynił się chorym, i aby tym lepi ey uwieizono, 
chodził cale 3 skrzy wiony у. wiedząc, Ze zwy- 
czayna Kardynalom 4 nayzgrzybialszym i nay- 
flarízym korona papieska bywa 5 konferowana, 
i że naywiększa część takich tey doftępuie go» 
dnosci. Po smierci papieskiey Kardy ualowie 
zgromadzili sie w Watykanie, dia obierania ра- 
pieza nowego , gdzie tenże Kardynał, ktorego 

rozu- 


Feuer faſſen, ſich entzunden ^ ſchlechtes Zeug; das 
90182501; Strauch der Buſch cha n Zeug; Aus⸗ 
fhug, ' der Funke die Fichte 72 die Tanne das 
ift was Geringes 7% beſudelt be Ge 55 umfaffen, 
umfangen 7$ фарри Eſchenbaum nachſe⸗ 
hen, ſchonen ?? ſtolz „Ehrgeiz; Erhöbung. 
CLXIX, Erlangung Gewinnung gekruͤmmt < 6162 
grau, gebengt oom Alter 'ertheilen. 
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rózumieli być fłabym , obranym był głową ko- 
ścioła. ^W. krotkim ezasie potym, widziano go 
z wielkim podziwieniein, mocnym, wefotym i 
p óflo chodzącym, со $ pobudką było iedneinu 
Pralitowi, z ktorym 7 poufale żył,” pytać się 
go: zkgd-to pochodzi, święty Oveze, że się 
nie 8 krzy wicie od owego czafu, iakzescie zo- 
ftal: Papieżem? Dla tego odpowiedział Papież, 
będąc Kardynałem, chodziłem krzywo szukając 
kluczy S. Piotra, ktore iuż znalizłfzy, więcey 
nie (zukam. 

CLXX. Wiedli prawo czas nie mały dwoie 
tszlachty, iedenktory sprawiedliw!zą miał, aby 
mógł mieć prętfzą 2 odprawę, darował Sgdziemu 
Wie ki 3 rydwan. 4Przeciwnik iego obaczywízy 
to, darował sędziemu parę koni dobrych. 5 Ro- 
spieraige się prawem Ó skazał sędzia za onym, 
co mu konie darował, On co mu Rydwan dal, 
rzecze Sedziemu: Panie sgdzio. Źleśćie moy ry- 
dwan sakierowali; rzecze Sędzia: nie dziwuy 
sie, Коше go nakierowali, iak konie ciągnęli, 
tak rydwan musiał iść. Pospolita 7 przypowieść, 
kto lepiey naſmaruie, temu nie 8 skrzypi. — 
Panie Sedzio! pomniy na 9 шагу, nie sadz za 
dary. 

CLXXI, 
* geranfaffen, Bewegungs⸗Grund ſeyn Lauf eine ver⸗ 
traute Art 8 krumm gehen, ſich kruͤmmen der 
Schluͤſſel. 

CLXX. Sdelleute 2 Abfertigung eine Landkutſche 
^ Gegner, Widerpart 5 proc-ffiren, rechten 9 einen 
feco ſprechen 7 Sprichwort knarren, knirren ° Sob» 
tenbahre. 
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CLXXI.: Wdzięczność e maley. liczbie 
А ie; niewdzięczność W naywiękfzey 

* szwankuie. Dziwowala się Grecya niewdzię- 
eznosci Bazyliuſza Macedońa, ktory od 2 rozbe- 
ſtwionego lelenia nałowach, za 3 pas rogami 
porwany, niby na haku wifząc, pewney 4 zguby 
czekał, Pofirzegł to życzliwy dworzanin, i 
mieczem pas 5 przeciąwi „ Cefarza zachował. 
Jakież wziął 6-odwdZiecz KAŻ Kazał mu okru= 
tnik leb uciąć; y Cedrenus; pod pre- 
tekftem 7 pozornéy racyi, że ña Monarchę mie- 
cza dobyl. 

CLXXI. Było raz dwóch t kalekow : ślepy š 
kalawy. 1 хас na ramionach ślepaka, 
obaczył na drodze włoski'orzech; i dal mu znać 
onum Ows bio [zy sie? namacal i podiął. 
Dopieroż tu fprzeczka „ kto miał być orzecha 
posiadaczem š ? (posi айса? ) ślepy mowił: do 
mnie należy, bom ia pierwey wziął w rękę : 
chromy mowił, do mnie, bom ia pierwey oba: 
czył : bylby ſpor długi o tym, gdyby ich Pan 
Sędzia 4 mimo аы піе 5 pogodził? lakże? oto 
tak. Zrozumiaw fey, rzekł do nich: 6 upomi- 
nanie się z obu ftron fluſan 


е; trzeba koniecznie 
rowny 


CLXXI. „ Straucheln, taumeln; Nachtheil leiden 
wild, ſcheu geworden Guͤrtel, Binde um den Leib 
„Untergang Verderb ben * durchhauen Vergeltung, 

міф keit 7 ſcheinbar. 

CLXXII. Gebrechlicher, ein Krüpel 2 hinkend lahm 


? fühlen a vorbey ver ſoͤhnen, vergleichen »Anfor⸗ 
derung. 
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rowny podział uczynic. To powiedziawszy 
7 rozłupał orzech, ſam 8 igdro ziadł, a kalectwu 
rownusienkie łupiny oddał, 

CEXXIII. Dobra zdrada naylepszey rowna 
się ^ szezerości: stało to się w krolestwie Fran- 
eufkim: Przybiegł Kuryer; 3 fzepnął w ucho 
Flaminy pod czas Weſelnego tańca :> Hypias 
miałżonek Was Pani w batalii zabity zginął: azci 
ona wziąwizy go do Gabinetu , rzecze ; (moy 
kochany profzę eig, cicho teraz o tym; nie 
4 ogłafzay przed ludźmi, aż się welele fkończy. 
Po trzech dniach 5 nafkakawfzy się, 6 nafza- 
lawízy się, dała pofłańcowi publiczną О śmierci 


mężowey audyencyg: dopieroz W płacz! w nas, 


rzekanie, rwie 7 warkocze, łbem o 8 ścianę biie, 
9 omdlewa! 1° Go żywo do Apteczki, do 
п ferdecznych wodek, Azaż nie 12 sztuczna afek- 
tow odmiana, 

CLXXIV. Iako bez tchnienia, tak też bez 
wzdychania trudno żyć na świecie. ` Nie tylko 
przy ? rolniezey strawie, przy 3 ościltyh bory: 
lach, przy twardych 4 fucharach, przy 5 okopco- 
nych wedzonkach; lecz. i przy Fariſkich stołach, 

ban: 


7 aufhalten. f oer Kern. 

CLXXIII. Redlich, gut, wohl gemeyne *Aufrichkigs 
keit Sgiftpela ^ ruchtbar machen *fatffpvingen ° ras 
fen der Haarzopf die Wand 'in Ohnmacht fal- 
len «15, was nur lebt herzſtaͤrkendes Waſſer 
22 fuͤnſtlich. 

CLXXIV. Das Athmen Landmanns⸗Koſt ſtach⸗ 
lichtes grobes Brod 4gedoͤrrtes Brod beſchmauch⸗ 
tes geraͤuchertes tei co» 


17$ 


bankietach, 6 kolacyach, ferdeczne ж pieréi wys 
padaią szturmy, przed połmifkową parą 7 kurza 
się z ust wzdychania, Nie darmo przed 8 Maie- 
ſtatami Krolów Cypryifkich srebrolite wielzano 
gołąbki wonnym 9 nadziewane-balfamem, 2 tym 
napilem: Kto wleciał na wyfoki fiopień 19 do- 
fłoyności, nie zawfze iak flowik, albo kanarek 
wefoło wyśpiewuie, częstokroć z !! ięczącą 12 ste- 
ka gołębicą. 

CLXXV..Kiedy Rzymfki Monarcha i 12. 
ciężca Titus Vefpasianus, kcoleflwo Zydowfkie 
i miaflo lerozolimfkie cale 2 zruinówawizy,, z 
tryumfem do Rzymu wieżdżał , między inizemi 
3 zwycięfkiemi znakami, iako, Rzymfzy Hyflo- 
тусу 4 wfpominaią, niesiono przed nim drzewo 
ballamowe, ktore się w Paleftynie rodzi, a w 
Rzymie ieszcze, go nie widziano; Co było zua- 
kiem zwycięstwa i fławy bardzo wielkiey. 

CLXXVI. Powiadaią , Ze tak dzikie małpy 
1łowią: przyniesie iaki 2 łowczy 3 świeże ſza- 
fianowe boty do lafu, i flanawszy pod drzewem, 
w owe się boty 4 obuwa, i mocno ie rzemykami 
podwięzuie, a potym boty i podwiązki 5 zofla- 


wiwszy, na ſtronę odchodzi: widząc to na drze- 


wie 


Sein Schmaus; die Collation "häufig kommen; it. 
dampfen, rauchen $ der Thron ° gefüllt 20 Ehre, 
Wuͤrde; ſich auf eine hohe Ehren⸗Stufe ſchwingen 
*' giarend 22 klagen. 

CLXXV. Ueberwinder, Sieger 2 zerſtöͤhren 13 eln 
Siegs⸗Zeichen ^ermábnen, melden. 

CLXXVI. Fangen Zein Jaͤger ? neu, friſch зап а 
hen, Schuhe oder Stiefeln ° laſſen, hinterlaſſen. 
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wie siedząca małpa, bieży co predzey do owego 
zoflawionego 6 obuwia, ciągnie ie też па порі, i 
obuwfzy, podwiązki ami mocno zwiezuie: wy 
pada zatyin 7 zataiony myśliwiec, i w botach 
ludzkich uwięzioną chwyta abo zabiia małpę. 

CLXXVII. Starożytni u Pogaństwa mędrcy, 
plak ać przy ludzkim narodzeniu , a 1 wefelie się 
przy 5 śmierci nauczałi i 2 rozkazowali, te tego 
przyczynę dawali, mowiąc: że człowiek na 
pracę się, nędzę i wfzelkie 3 utrapienie rodzi, 
jdzie za tym, żę począte ek życia iego, 4 rzewno 
ma być opłakany- Ze zaś umieraiąc, po pracy 
i utrapieńiu ma odpoczynek, flusznie się 2 tak 
szczęśliwego 5 dokończenia 6 ciefzyć i eleke 
trzeba. 

CLXXVIII. Polak ieden iechawfzy na naukę 
do Włoch, nie był tam ieno przez lato, a na 
zimę przyiechał zaś do domu: Kiedy go Ociec 
pytał, czemu tak rychło рен powiedział, 
że mię tam przez w (гу ко lato trawą karmio- 
no, tak żem się bał, żeby mi w zimie siana nie 
dawano: daigc znać, ze mu się sałata włofka nie 
podobała. 

CEXXIX. 1 Lifzka nie widziawlzy nigdy w 
życiu Lwa, 2 zeszła się Z nim trefunkiem ; tak 
się 3 zalękła tym 4 [potkaniem się, że ledwie nie 

umarła 


Anzug 7 verftet 8 есеп geblieben, gefeſſelt. 
GLXXVIL Sich freue u verordnen, befehlen Kum⸗ 
mer *bit terlich Vollendung 9 fiH t 
CLXXIX. Fuchs °? einem begegnen ?erfihresken + Bea 


gegnung- 


un 


umarła z bofazni. 5 Zobac 
w wielkim ieszcze zofi 
ſtrach ten nie, 7 SUE 18 
иа i ў 


mowić i Irozu 


„ z wizelką, Чако tylko 
> może, 10 pti ałością. 1 Sens m: rainy. 

ży które sie‘ nam przy роса! 
jena trudne ,. za czalem fi 


ku fwoim JA 
ią się łat M04 


CI x” 


CLXXX. Wiele osób Tuchodzi za wielkich 
ludzi; lecz iak tylko przez nief 


nich przyp idek polyıze się ich 2 nieumiejętność, 
3 chodzą na pośmiew.ifko 

puigca bayka Osjet 4 przyod 
Lwa, порей м pole dla 7 roz 
więkfzą maige 6 rofkofz , 
wizyükie beflye. Pofirzeg 
na przeciw niey; lecz nielzc 

y аз? йу go ? 4 

ci się, zebym cie 
bym była nie ı 


wizy się {Кога 
vki; za naya 
ër Re 

SEG boiaznia 


WOW WX eli jeg ral; ‚ee 
LXXXI. Wielu lest ta kich: R 


1mowi i czy nić wiele, az ty m wf 


zy obiecuią 
lla. ani 


tego, 


pet 


> ben s Furcht 7 einen der ç 
* empfinden ° í GREG, 
*die Sittenlehre. 


CLX XX. An jeſehen 
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tego, ani owego nie czynią. — Wilk rchodząc 

zą pożywieniem š przechodził trefunkiem około 

iednego domoftwa, w którym ДУМ dziecko 

male „płaczące ze wfzyfikich sił, i Babę mówiącą: 

Czegóż to tak placzeíz? . leżeli, nie poprzefła. 

niesz tego płaczu, dam cię zaraz ? zieść Wil- 

kowi. Wilk 3 po prostu «wierzył, ze Baba 

mowiła to 4 prawdziwie, пу sie kudrzwiom, 

a czekaiąc długi czas z niewymówną cierpliwo- 

śćią, na КОШО ufyfzał, ze Baba mow Ча 5 gla- 

fkaiac male to dziecię, iuz nie Kaes: Te. 

Zelt tu teraz wilk przyidzie , zabiiemy i 

6 rožnem, Wilk wfzyllko to fiyfzący, 

boiąc się, azel ү 

w fobie: w r 

nym; AE co it ego 8 1 sie biorg „асо 

inízego chcą 9 wyko 

CLXXXII. Pomniey 

bia się, gdy 2 usiłuią 3 wyi 

Panów i4 ich nasladowac. — 

wołu na lace, 5 Ipodziewala się Vyr 

w wielkośći , J 

fköry. Usilowala więc wfzelkiemi siłami 8 do- 

kazac tego, i pytała sig fwoich * towa irzyfzek, 
ježe» 


CLXXXI. Auf Raub ausgehen, Nahrung Кисен 
NC Aar? ſchlecht weg a im Ernſt; 

wahrlich ^ff ка "bet оаа 3 
Bauten ° 

CLXXXII. € 
men ^nadyuaden d 
fen Saufófafen. "bie Runzeln an fei Einem ell 
Werk richten Camerad; бап. 
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ieżeliby była tak 10 gruba, iak wół: Odpowie- 
działy iey, Ze nie; Odpowiedź ta była przy- 
czyną, ze więkfze ieszcze w tey mierze П czyniłą 
usiłowania, po których fpytała się 12 vodobnież, 
i tez ktorą pierwey odebrała opowiedź: #015 ręz- 
pekla się natychmiafi od gniewu i M żalu, 

CLXXXIH. ` Pofłufzeństwo „Rodzicom “iest 
zaw [ze z pożytkiem dla dzieci, — Uczy nas 
tego owa Баука. Koza idąc ! pasé się, zofławiła 
fwoie 2 kozlatko w 3 owczarni; Zamknawízy 
dobrze drzwi, i 4 zaleciwfzy mu, azeby nikomu, 
prócz iey. famey nie otwierało: Wilk 5 ukry 
Waiący: się około obory tfłyfzał to; i gdy ode- 
fzła , przyfzedł ku drzwiom, 6 zakołatał, i za- 
częł 7 beczęć iak koza, rozkazuigc Kożlęciu- 
azeby otworzyło. To poznaiąc 8 ofzukanie,, 
rzekło mu: prawda iest, że beczyfz tak, iak 
moia matka, lecz widzę dobrze pizez 9 Ízpare We 
drzwiach, że nią nie festes, 

CLXXXIV. Wrona usiadfzy dnia iednego na 
1 grzbiecie Owieczki, 2 dziubała ią. 3 wyrywala 
iey welnę, i 4 krakala ze wlzyfikich sil fwoich, 
Owisczka 5 pizynaglona boleścią , którą ztąd 
czuła, rzekła do niey: Ji gdybys to czynila 


M2 ze 


e dick die Krafte anſpannen 2? auf gleiche Art 
zerberſten 4 Verdruß, Unwillen. 

CLXXXIH. Weiden 2 Vöcklein 3 der Schaafſtall 
empfehlen 5 (ib verſteckt halten anklopfen 7bi$a 
cken 8 Betruͤger p, Betrug 3 bie Ritze. 

CLXXXIV, Der Rücken hacken ausrauffen⸗kra⸗ 
ben genoͤthiget. 
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nie 6 ufzłoby ci to 


a tak głupią, 


Hk 
dnia iednego 


s i 
ley do > 
4 pus 


tomne ego Swrego 
nieprzyjaciela, 1° zapar! długu, i rzekła mu: 
Ze iezeli ol to eis пе dia 
tego uczyniła, i i 
pożarł, 
dotrzymać 


mufa. 
хр; XXXV 


LA A ЛА. 


baffen 


cbunben fepn B yeriprecpen 


, podział, Liſek 
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cie 1 powinno nas 


nauczyć, AE śmy żadnych ! za targow nie mieli 


2 nayinoznieyſzemi. — «Lew Osieł i Lifzka 
i 2 polowanie ` Dziwnie im 


3. fprzyiało spacji je. 
Zchwytaw wf. y ierzyny, Lew rozkazał, 


Oftowi poc zieli ią na с: Osieł 5 po proftu 
I li ią na trzy ró Ben. 5 Le WO to 


pod czas teyî, гөлгу 


r wiele 4 ZN 


m ye te ac Liszce, aż 
А en nich 9 upolowaney. uczy 
a 19 frant z natury, 115 nauczona 


ZN 


cudzym nen { rozdzielila zwiei 
e dla LWa 32 wyznaczona, by 
a dla niey bardzo mala, Le 


to, zdziwił się mocno, 
nauczył tak dobrze dzi 
na Ofła zabitego odpowie adzi 
przypadak nieszczęśliwego tego 

CLXXXTIL Wilk post 
ego w kompanii z kozlem, rz 
ą- byoią ma 
ym. 3 capem ? +. Wroć 
e elko, do«two Ge 


idace 


goż to opusciles ukocha 
{zed} za tym 2 śmierc 
sie, wroc sie, moie 


CLXXXVI. "Handel, Zank 2 
fen ^ Wildpret aufrich 

8 auftragen Nauf ber Tu; 
gel; Schlauer mit des andern Sch klug ge⸗ 
worden *^ anögejeichne: stin à 
€LXXXVIL р Das Lamm ? (if kend Bock, Widder, 
Tap csp pojsobie, fie kriegten einander. bey die Köpfe 
Engelchen, Schaschun: 
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matki, która ma pełne pierst mleka ` mozefz ie 
fać do woli. ` Mówił to, rozumieige, że Baranek 
sodłączy się od kozła, a tym fpolobem mógłby 
z niego był dobry mieć bankiet. Ale baranek 
odpowiedział mu matka moia dała mię 6 pod 
straz kozlowis przeto chcę iey być poflufznyin ; 
wiem albowiem że mię kocha: lecz mamże to- 
bie być poſtuſznym i wierzyć temu wízyflkiemu 
co moWiíz? wiem dobize „ że 7 jedwabnemi 
twoiemi ` flbwkami chciałbyś mię oddalić od 
meg, Śstróża, ażebyś mię pożarł, — S.M 


Nie zawiz? potrzeba wierzyć pięknym flowom 
ludzkim; bó częstokroć 9 omylne fa, i do tego 
iedynie 1° ściągalą, ażeby и zdradziły tych; do 
których D wymówione: 

CLXXXVIII. Chłop. złapał dnia iednego w 


Twoie 1 sidła wiele 2 Zórawiow i Gęsi, które 
3 wugcily się były w iego zboża, między kto- 
remi 4 zaplątał się także był i5 Bocian, który 
uprafzał go pokornie o wolność, i 6 przekła- 
daiąc mu, Ze nie był ani Gęsią , ani Zórawiem, 
lecz nędzną i niewinną ptafzyną ; a nad to nay- 
lepfzą że wfzyükich: prócz tego przydał, wiel- 
kie mam flaranie o flarey moiey matce, “i 7 ży- 
wię 2 taką, z iaka tylko mogę Susilnoscig, Nie 

dbam 


> fid) trennen © mr Aufſicht 7 Schmeichel Worte, 
glatte Worte der Wächter betruͤgeriſch zielen 
wohin betrügen; verrathen. 

CLXXXVIIL. Das Neg der Kranich ſich anlocken 
laſſen ^ (ic) einmengen Storch 5 voeſtellen "et: 
uápren ° Darfegung der Kräfte, Bemühung, 
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dbam nic na to wfzyfiko, odpowiedział Chłop, 
ponieważ zchwytałem cię razem z innemi pta- 
kami, które mi poczyniły fzkodę, umieray także 
razem z innemi. S. M. Z famemi:tylko poczci- 
wemi ludźmi 9 przefławać należy; częstokroć 
albowiem niewinni ging4edynie dla tego, Ze znay- 
duig się pomiędzy niepoczciwemi. 

CLXXXIX. Kot bardzo 1 zgłodniały 2 rzucił 
sie na 3 Koguta; itrzymał go 4 arcy ściśle, W 
5 intencyi ziedzenia go; lecz że radby był uſpra- 
wiedliwie fwóy poſtępek; iesteś, rzekł do niego; 
ptak bardzo niefpokoyny , i wízyflkim 6 nie- 
znośny, śpiewafz po całych nocach, i nie do- 
pufzczafz spać sąsiadóm. Czynie to, odpowie- 
dział Kogut, nie dla ich 7 przefzkody , lecz dia 
pożytku , i żebym ich ,8 wezwał do pracy, dla 
tego ich 9 budzę. 10 Racye te tylko były pozo- 
rem, (pretekfiem j rzecze kot; lecz umieram 
od głodu, potrzeba mi ieść, То mówiąc, rzuca 
się па Koguta i 1! zadufza go. 

CXC. Dnia iednego ! ufkarżała się Owieczka 
przed Paſtuchem, i mowila, ze sie z nig zle 
obchodził: ze z rana % doil ia, a w wieczor 
3 flrzygl , 4 odzieraiąc ią z wełny, i że tym 
jeszcze nie kontentuiąc się, zabiiał maleńkie jey 

M 4 5 ja- 


? umgehen. 

CLXXXIX. Verhungert > einen packen Hahn * fehe 
fet 5 Meynung, Wille ° unerträglich 7 Beſchwer⸗ 
lichkeit“ vuffen > wecken Grund, Urſache er⸗ 
märgen. 

CXC. Sich beklagen gegen einen 2 ортеп abſchee⸗ 
ren -berauben 


ха, Pastuch odpowiedział iey na і; 
o mam moc odebrać ci mleko i wel ne. 
© twoie dzieci, lecz nad to, iezeli mie Mi 
zała do gniewu, zafłać cię do 
5 oflapie z tobą, ieżeli pru 
zolławię cię bowiem na pokarm wilkom i 
pfom: tu natychmiaft biedna Owieczka 7 z R 
8 fzemrać gdy nas 
> mamy; jest WIZyIII Kiego 


` przeto nań 10 ufka- 


VT 


LOW Kro! NEE ziemfkich „ miał 

lyś w ptaftwem. [ша tego, kto- 
miano 2 wić ЖИДЕ al 
wizyfłkie 1 8 0 2 8 i о fwoich Zolnie- 
7. które widząc 


j coby 
z niemi mal czynić 116% ў »ofobni 
do fluzenia mu i 


odpowiedzi 7n 
flużyć za "T rebac 


CXCI. 
ten ^C 
friedigen 
mas anbelanget ' 


będzie mi fłużył za Kuryera. 8. M. Niemalz 
człowieka , chociazby też był 15 пау hfzym, 
któryby nie mogł do czeg 

ACH. Pewny pod ony 2 nie- 
zmiernie drogą , 3 ślub uczynił Merkuryuizowi, 
obiecuige mu 4 ofiarować połowę tego wizy- 


flkiego, cokolwiekby w drodze fwoiey zualazl, 
byleby mu i 


wym. i dał mu 
fzczęślis Wie W krotce znay- 
duie na 


low 17 n 


0 16 sie przy dać. 


le w nim 9 e się owoce: 
ieiakim Íp obem © ш był w 
harowal Merkuryufzowi wfzyfi- 
ki i peltki z daktylów, i wizyfikie z migda- 
łów fkorupy ; przy dai ; 


Wiedliwie d 


fwoim ślubie, c 


ze się bard2o Ípra- 


z Merkur yulzem , „ponieważ 
dawał mu i 1 srzödek i 5 powierzchowność 
tego, co,był znalazł. 8. M. 14 £akome zy, ani 
Bogówz, .: ani ludzi w godnym hie maia 15 polza- 
nowaniu; złoto iest ich niy рег {луга es emy 
ktorego, Ce iak naywięcey nabyć mogli, 16 od. 
daig na zgube i honor i 7 fumnienie, 


M 5 CC 


= elend, ſchlecht s taugen, die nlich ſeyn. 
CXCIL 7 Ermiben ? авт, überaus fehr angelos 
ben verſprechen * barficten ° Sad zu 
Mandel nehmen, auff ießen, in 
ſich faſſen 19 fein Verſprich gem ein [o 
ниде еп 7 Stein * „die Mitte 
e md dar. elf £ 


йа 


CXOIII. Pies położywfzy się na ! kupie siana, 

2 roziad? sie, i zaczął pokazywać zęby wolowi 

3 zbliżającemu się, ażeby się 4 po2ywil. By- 

dlatko to widząc tę iego 5 dzikość, i ten б fprze- 

ciwiaiący się rozumowi gniew , zawołało nie 
bez 7 wewnętrznego 8 porufzenia : musisz być 

9 arcy niepoczciwym i obrzydłym zwierzęciem, 

kiedy mi nie dozwalafz ieść siana , ktorego fam 

iedé nie mozefz. S. М, 10 Zazdrośni, ani fami 

{a fzczęśliwemi , ani mogą zcierpieć, ażeby inni 

zoflawali w fzczęśćiu, 

CXCIV. Stara. małpa widząc piefka kość 

1 gryzącego ; poftanowila 2 zażartować z niego 

podług [wego zwyczaiu, i kość mu tę porwać. 

W tym będąc ? zamyśle, przyflapila do niego, 

zaczęła z nim igrać dla 4 zabawienia go, i ſpra- 

wienia, ażeby kość wypuśćił. Pies nie dał się 

w prowadzić w 5 łapkę, którą na niego © za- 

ftawiała; 7 warcząc na nią, nie przeftawał gryść 

fwoiey kośći, nie uważaiąc па iey 8 pod chleb- 
ftwa; ta iednak trwaiąc ftatecznie w fwoim 

9 przedsięwzięciu, tyle zażyła ſpoſobò w, iż na 

oflatek odebrała Pfu gwałtem to, czego nie mo- 

gla 

CXCHI. * Haufen; kopa sana, Henfhober ^ рдей, 
men 3 ficb nähern. * fid) nabren Wildheit, Grau⸗ 
famfelt © unfinnig, unvernünftig; dem Verſtande 
zuwieder ſeyn 7 inneklich 8 Gemuͤths. Unruhe ? erz⸗ 
bój ° neldiſch. 

CXCIV. ‘Nagen? ſpaßen [herzen Vorſatz, Vorha⸗ 
ben + verwellen, befchäftigen * die Falle, ^ ſtellen, 
aufſtellen 7 gnorren ° Schmeicheley ° Vorhaben, 
Unternehmen. 


187 


gla ogebrać fwoią © fprawność'ą, S: M. m Ofzu- 
ści tyle zazywaig 12 sztnk, że się ich 3 zdrad 
74 ustrzec żadnym ſpoſobem nie można. 

CXCV. Ptaftwo zgromadziwfzy się dla obra- 
nia fóbie Króla , obrociło oczy fwoie na Pawia, 
rozumieiąć że był 1 zdolny Чо rządzenia niemi, 
dla pięknośći piór fwoich; fama tylko 2 Sroka 
fprzeciwiała tig temu, ij na oko pokazowała z 
wielką 4 żywośćią, Że sama tylko piękność pio- 
теК 5 omamiała całe 6 zgtomadzenie, z których 
iak tylkoby byl 7 wyfkubany, nie miałby nic w 
fobie; czymby fobie mógł zafłużyć na ten ho- 
nor; ponieważ ani sił, ani 8 odwagi , na danie 
9 odporu nieprzyiaciołom ich nie miał w fobie; 
S.M. Nie ieden często ofzukał się fallzywą po- 
wierzchowna !° pozornośćią. 3 

CXCVI. Małpa , chcąc ieść kafztany, ktore 
widziała 1 pieczące się pod 2 żarem, niewie- 
działą coby miała czynić dla wyięcia ich, PO. 
flanowila na oflatek po wielu 3 uwagach wziąść 
za 4 łapę kota, i 5 wygrzebywać ie nia, nie 
Š wzrufzaigc się bynaymniey 7 wrzafkiem пех 


dzne- 
Geſchicklichkeit = Betrüger- * der Rank, Liſt 


? Züde, Verraͤtherey "^ fich vor etwas in Acht neh⸗ 

men, etwas vermelden. 

CXCV. Faͤbig 2 die Elſter ? vor Augen legen, bare 
thun 4 Eifer, Feuer des Gemuͤths blenden Mer: 
ſamwlung ” auśrupfen $ Herz, Kühnheit э Wider⸗ 
ſtand 10 Anſehen, Schein. 

CXCVI. Braten 2 die Gluth, gluͤhende Kohle 2 Ue⸗ 
berlegung die Pfote herausſcharren gerührt wer⸗ 
den Geſchrey. j 


ierzęcia,/1 oto tylko , fłaraiąc się, 
eukontentowała 8 żądze. S. M. Mo- 
wie ofiaruią* wfzyftko dla nafycenia 


Koguty; zobaczywłzy na 1 dzie: 

iez0 W роб zczong kuropatwe, ztaka 

ad dziubaćjia poczęły, ze w olłatniey 

5 rozpaczy. W-:nieiaki czas potym, 

iły sie fame z foba, ita ak sig 7 zazarly 

jeden przeciwko: di rugiermu, 2 ig ſwoig 
8 zbroczyły. ' Woyna:ta domowa poci GE zyla соғ 
kolwiek rę widziała, że Koguty 
: ią ku fobie, razem 
ku niey, która 


te nie Z S 


Szczur mieyfki nawiedził Szezura 

) јако «dawnego: fwoiego przyia- 
ciela , który, go ſamemi tylko uczęstował 2 [ез 
guminami.- Po bankiecie 5 pożegnał sięz fwoim 


gospodarzem . który obiecał mu oddać wizytę; 
4 ami utec znil eii] e obietn N I 


Lec 


8 Beglerde 0 
XCVII. ; жек 
: „mit dem € 


einen 3 


ich 7 bi esiade’uzacy prze- 


d 34 
Y KUME, 
7 


Ё ` TN 
a MOIEL böft tw ro Dez i 
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8 naš ralo ze tak był 


śmiew 


chudyin tak w niejaki 


hr 
спіО= 


| oka: 


lach TWOICH 7 


1 


takich, którzyby ich w 
usilowali. 


zinüych; nie 
to ucifkach pocief 


буто zus Ege 
das Getuͤm⸗ 


d aech ober müthig auslachen, verſpot⸗ 
rden iſchbank einem etwas unter | 

ugen {адеп 7 ketbes ibo ffenbeit s lic | 
M DS 9 ſpotten Bedrangniß, Unglück fil 


CC. TKawka* nadęta pychą, 3 zdięła pawie 
piorka, i przybrala się niemi, 4 Chelpigc sig 
potym; i 5 fzczycąc tą nową ozdobą, poczęła 
pogardzać innemi kawk ami; ktore nawet бро. 
rzuciła, dla 7 przyłączenia, się do 8 ftada pa- 
wiowz, e 9 ofkubali: ја CBE 7 „Przy pra- 
wi ionych pi tórek Nędzae to zw ierzątko 10 tra- 
piac nieſzezę sw ym Íwoim J lofem » po- 
wrocilo sie do innych | kawek; lecz te odpędziły 
i3 od siebie z wielką 22 gwałtownościa: a tak w 
ieday m czasie wzgardzoną się widziała od in- 
пус ch кч; i odrzucong od бу rego włalnego 
rodzaju. S. M. Gdy kto wzgardza авии 
röwnem 1, i wynosi się wyżey, niźli jego 3 wy- 
ciąga godność, 14 zaciąga na siebie w zgardę. 

viek | y kupiwfzy fobie Mu- 
rzyna, mniemał, 20 on ftal czarnym, przez 
1 niedballtwo_pierwizego fw oiego Pana; przeto 
przyprow zadziw [zy do fwoiego domu, zaczął 
go 2 ñyé z wielką pilnoscig ij usilnoíci2, nie 
4 ofzczędzaiąc ani pracy, ani kofztu, dla iego 
wybielenia, i na odięcie z twarzy iego tey czar= 
ności, którey nie miał za naturalną.  Wfzyfłkie 
iego ° starania były © bezfkuteczue, Murzyn zo- 


flak 


CC. Dohle 2 aufgeblaſen 3 aufheben, zuſammen 
ſammlen * prablen D einer Sa iche ruͤhmen "aba 
ſtehen, verlaffen `, 7 ſich mit einem verbinden $ die 
Heerde ° berupfen M ch gr etruͤben *Schick⸗ 
fal Gewalt erfordern 14 ehen 

CGL -Nachläßigkeit 2 1 he Jſparen; it. 
esaczadam Bemuͤhung unnütz, unwirkſam. 
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gel Kelter tak iak zawfze. Lecz dla 7 mak 
tych, które mu, myize go, $zadawano, w 
SEH chorobę. S. M, Natura i obyczaie nigdy 
się nie odmieniaią. Niepodobna rzecz iest, ażeby 
rak chodził profto, 

CCH. Wilk goril z t zaiadłością Owieczkę 
uciekającą z wielką 2 chybkością. Nie moglaby 
iednak była 3 uniknąć iego zębów , gdyby. była 
nie uciekła do kaplicy, w ktorey znalazła drzwi 
otworzone. Wilk rozgniewa any, ze mu sig 
4 łup iego nie 5 udał, tak malo miał 6 reflrcp- 
ności, że z nią razem wbiegł do Kaplicy, 
Drzwi zamknęły się nat tychmiaft, 7 tak dalece, 
że i Wilki Owieczka pogladal i iedno na drugie, 
nic do siebie nie mówiąc. Owieczka dla boia- 
zui-Wilka, a wilk dla 8 wftydu , Ze ge fam tak 
9 nieroßtropnie w 10 sidła SA S.M. Spra- 
wiaig częstokroć Nieba, że ci, którzy pragną 
1 zgubić fwego bliźniego, 1 араа na siebie 
mych 33 zgubę. 

CCIE, Dway ludzie, śmiertelną ku fobie 
nienawiścią ! päfaigey, na iednymże okręcie od- 
prawiali podróż. „Jeden zaw {уе siedział na 

2 przo» 


7 M artet 8 anthun, ant Atem, 

CCIL .* Grimm, Wuth 2 Behendigkelt, Schnelligkeit 
3 entgehen, vermeiden Beute ^ gelingen, von fat 
ten gehen © Klugheit, Verſtand, Scharfſinnigkeit 
7 bergeffatt, dag Beſchaͤmung, Schamhaftigkeit 
9 unvernünftiger Weife in die Falle, Schlingen, ge⸗ 
rathen "ins Ungluͤck bringen ^ fich zuziehen ⸗Un⸗ 
tergang, Verderben. 

СС, Brennen vor etwas, etwas empfin den. 
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2 przódzie. a drugi w Ziele okrętu. 4 Gwałto. 

wna 5 wizczęła się z nagła 7 burza, i dalê po: 
. D o і 

i bez Zadney 


f i aby cz 

8 zatonąś miała? 8 ernik odpo š 
pie: wey tył okrętu miał być. w wodę 9 pogra- 
Żony. Cielzę się teraz moim niefzc iem, 
rzekł nato, i smi fama nie może mi być nie 
ila, ponieważ bedę miał refkofz żapatrywania 
zgubę moiego nieprzyiaciela. "S M. 
jest 10 nieg 'dziwość nie czuć whas 
śliwzości. dla tey ied 'упеу przy- 
ktòrych nienawidziemy, podo» 


zał się ^ kiztaltnie po- 
tak, Ze tego Owczarz 
tey fzkody, którg w 

trzodzie fwoiey codziennie 5 ponosił, Nie wie- 
komuby ią miał przypifać , 6 fkrył się za 

ielkim jednym drzewem, zkąd mogł łatwo 
zobaczyć ſtarego owego 7 hultaia Wilka, który 


s PMA: 
k, nakrył się dhia iednego : 


mu na ÓW cz NI il ief; iedue 
Owieczkę. Na on czas zawołał ieszcze innych 
Owcza- 


Der ſtecken, уеге 


bergen 7 7 Dolunfe; liederlicher Kerl. 


Owczarzów na pomoc; 3 fehwytali Wilka „ i 

9 powiesili go na drzewie 2 10 zdradliwa оза. а 
nie do niego u należącą 12 срой 1czą. S.M. Nie 
88 215 o ludziach sądzić : ietzcliowno- 
i, ale z ich 14 pollepkö i 
CCV. "Młody Owez 
trzody na iedney 1 górce, często zwykł był 
2 ftralzyć dla fwoiey rozrywki „innych Pafłe- 
120W, i w falízywg ich w wprowa lzać 3 trwogę, 
krzycząc ma Wika, chociaż nie widział żadnego. 
Przytrafilo się dnia iednego, Ze Wilk 4 porwał 
mu 5 w famey rzeczy czkę, na Ów czas 
krzyczał ze wszy h swoich sł. © Kol edzy 
iego rozumieige, że podług zwyczaiu fwego 
żartował, i ze 


w ten czas ielzcze chciał ich 
С, Zadney nie dali mu pomocy. A rk 

Wilk porwał Owcę,*i nikt się mu w tym nie 

8 fprzeciwiał, S. M. Ten cały iest 9 zyfk 2 

1° kłamftwa, żę klamcom nie wierzą па OW czas 

nawet, kiedy prawdę mo 
ECVI Wrona w wielkim pragn! jeniu zna- 
lazía trefunkiem 1 Dzban mai cy dofyć w fobie 
wody, ktorgby się 2 pokrzepiła ; lecz że Dzban 
był 
8 fangen ?aufbangen "7 este 1168 kommt 
ihm nicht zu 22 Decke, Regen Mantel 3 außerlicheg 
Anſehen, Weſen * Auffuͤbrur CH N kc: n. 

Se Hügel 2 einen ſchrecken > ein: m Furcht einjas 
gen ^ rauben, wegnehmen 5 mà ), in der That 
fele Mitgeſell; towarzyfze 7 derfii been. betruͤgen 

zuwider ſeyn э Gewinn, Vortheil хо die Luͤge. 

CCVI. Krug, Kanne > fich ſtarken. 

N 
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r Owie 
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był bard2o głęboki, nie mogła iey doſtac. 
Chciała nayprzod rozbić go fwoim 3 dziobem ; 
lecz nie mogąc tego dokazać , przedsięwzięła 
wiele weń rzuzaó małych kamyczków ; co gdy 
uczyniła, woda 4 poduiofla się aż к 5 brzegom, 
a tak pić ig mogła aż © do woli. S. M. Do- 
kazać można mądrością i rozumnym Ke 7 po- 
stępowaniem, czegoby gwałtownością i i siłą do- 
kazać nie było można. 
CCVII. 1 Chlübea: fwoiemi 2 fzezycacy się 
3 poohwalami , famych tylko nierozumuych 
ofzukuie, a # posmiewifkiem iest dla tych, którzy 
się na nim 5 znają. Dnia iednego 6 zachciało sie 
Lwowi, Wz ; 986 z [ob na 7 polow anie Ofta. Gdy 
już byli w lesie, Lew ukrył go w 8 gestwinie, 
i rozkazał mu 9 ryczeć, ażeby ryk iego nad- 
zwyczayny. p przeftrafzy be ftye, ktore !? nieo- 
chybnie miały wybiegaé , a on ie, ſtoige na 
и przefiny ku, miał chwytać, Ten więc 12 na 
diva fwe ufzy iak ty [Ко może, i rykiem em 
danym znagła przeftrafza wízyftko, cokolwiek 
go dofłyfzeć może.: Beflye w tey beige trwo- 
dze ‚ Ízukaig 9 przeyscia dla uk krycia sie, a Lew 
porywa ie, Na koniec zmordowany zabiianiem, 
rozka- 


3 der Schnabel 4ſteigen, fich erheben Rand; Ufer 

є zur Gnüge, fatt. 7 das Auffuͤhren, Verhalten 
cn. * Gin Prahler 2 fid) ruͤhmen Lob, Beylob 
4Gelaͤchter einen kennen ^ Luft befor теп die 
Jagd 8 dickes Gebiifche ° {гереп "° obnfeblbar 
R enger Paß *in die Höhe richten Weg, Durch 


rozkazuie milczeć Ofłowi i przywoluie go do 
siebie. Ale on м pyfzniąc się, Ze mu się tak 
dobrze nade lo; Coż ci się 5 zdaie, Panie, rzek T 
glos moy, nie uczyniłże ci wielkiey przyfługi? 
Cudow dokazywal, odpowie Lew, balbym sie 
był fam, gdybym nie znał sie na twoiey 16 odwa- 
dze i na twoim 17 urodzeniu. 

CCVIH. Dwa Muły ! obciążone szły w 
Kompanii; ieden z nich nióff pieniadze w ko- 
fzykach, a drugi wory napełnione 2 ieczmies 
niem. Pierwfzy nofzący bogactwa, pyfznił 
sie, 3 potrzaſaige 4 dzwonkami , lecz drugi fzedł 
po fwoiemu zwolna , i bez 5 grymasów ; (az 
znagła rozboynicy wychodzą z $zafadzki, 7 ude- 
rzaig na nich. (Gdy się 8 potykali z ich 9 pro- 
Wadzicielami: Mul n'ofący bogactwa, odebrał 
ran kilka od pałafza, a po fkoifczoney potyczce 
Rozhóynicy zabrali iego ciężat. O ięczmień by: 
naymitiey nie dbano; tak dalece, że ten który 
go той: w dząc kompana ego rozpaczaigcego 
po tym trefunku, rzekł fam w fobie; prawdzie 
wie! cielze się z tego, że mną wzgardzono, nic 
mis utraciłem, i nie iestem raniony, S. М, We- 
dług tey baieczki ubóflwo iest bespieczne, a bo- 
gactwa wielkim fg 19 podległe niebeśpicczeń: 
stwon. 

N > CCIX. 

Aſtolz hochmüthig ſeyn werden 5 oorfommmen, bünz 
ken "7 Herzhaftigkeit “ Herkunft; Geburt. 

CCVIII. Beladen 2 die Gerſte ? ſchütteln ^ ein Gloͤck⸗ 

fein > Grimoſſen, laͤcherliche Auffuͤhrung € Hinter⸗ 

balt anfallen ? (a mit einem in ein Gefecht einlaſ⸗ 

fen ? ein beiter, Führer "e unterwerfen, 
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CCIX. Lew, pragnąc zabić dzikiego Wołu, 
zaprosił go do sieb ie na wi 16 czerza. 
eie lu, 
Baar 
G eis kuchni, 
ył owieczki ; przeto fiowa nie po- 
jawizy, uciekł natychmiaſt. Lew po- 
firze; 79, rzekł : dla czegoż tak pretko odcho- 
dzíz? Wol nie zatrzyinuiae się, odpowiedział 
mu na to: dlatego, Ze ро oftrzegłem ху е 
2 паступіа przygotowane dla з oprawienia wołas 
anie Gwey. Ludzie rozumni i 4 Al: гор deren 
Waig уйу fwoich nieprz i 
zy be 2 ude- 
ү luż ią 
rade 4 onach, gdy. Backen 
pests eich story „mu się zdawał. być 
ie) viec gołębicę dla 
niania sie za Seen, Gołębita widząc 
ydź wolną, uciekła 6 poli ym 7 lotem, 
k lekko 1 i chyb! ko latał, ir go żadnym 


2.17 
in 


8 


udaé sie za 1 [КУ ta oddaliła sig 
la mocno, a tym fpofobem ani icy, ani 
ołębia doflac nie mögl..: Sokoł w tey bayce 
Wyra« 


ECHT, Im бие; a uf einfältige Aut 2 Geraͤth⸗ 
ſchaft; Gefaͤß 2 ein Ehe Vieh zurichten 
4 flug Vorhaben. 

CCK. * Ein $ falke ^ angreifen in die Runde fliegen 
^ Klaue 5 einem nachiagen, nachſetzen “ ſchleifend, 
ſchiebend ! der Flug fich wenden. 
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wyraża tych {а 'komych i nien nafy conych ludzi, 
ktorzy. tracą: częstokroć to co maig, dla 9 nieu- 
iiiarkowanego 10 pragnienia tego, czego nie 
maig. 

CORI: r Litość nawet zwierzętom pokazaria, 


jest znakiem 2 W fpanialego Serca, Pewna Dama 


3 
miała c corke, imieniem 10а. Ta Panna nikomu 
w życiu fwym złego nige dy nie uczyniła, na: 
Wet famym zwierzętom. Iedre ego dnia Iulia za- 
żywaiąc Spaceru, uyrzal 3 p ine, ktorego malg 
dzieci na 4 powrozie do wody cią 
go utopić. Ten psina bardzo był bra) 


5 błotem zefzpecony- Ialia się jedna 
zlitowała, i mowiła do tych maty 


cie mi tego pla, dam wam tal 
A 


kojowa jey now 
przyda tak brzyd 
rzekła, ale jest niefzczesliw y , 
raucg, nikt się nad nim nie zi 
więć obmyć, ifa \ 
powrociła do do 
ale'óna na to 


Raz « 


chowała. 


Synmagią die Begierde. 
€CXI. Erbarmung,Mitleiden großmüthig arm s 
Ў Rot’ 9 Gefübeft, verunreſniget 7 
Kammerfrau s verlaſſen, abſtechen ° ei ын 
0 Aermel * ў übrigens "2 winſeln, ſchreyen * eta 
wachen. 


198 


dziła. Spoyrzy па pfa bo się 14 świeciło w 
pokoiu Iulii, a on fkomli, poglądaiąc pod łożko, 
5 Porwie się 2 lozka, zawola 16 flug, ktore 
leszcze Ízczesciem nie fpaly; przychodzą do po» 
kom fłużące, aż znayduią pod łożkiem 7 zlo- 
dzieia, 18 puinał w ręce trzymaiącego, któryby 
zabił był w nocy lulia, dla wzięcia iey Diamen- 
tów, gdyby ią był psina nie obudził, 

CCXII. Podtożny pewny, idąc przez las, ga- 
blądził; a gdy iuż prawie połhoc była, uyrzał 
Viafkinie, i wfzedł w nią, maiąc czekać do iu- 
tra, ale ledwie moment minął, widzi idącego 
ku tey iafkini Lwa. 2 Przeląkł się wielce podroz- 
ny, i rozumiał, Ze go Lew pozrzeć miał. Ten 
Lew na trzech 3 łapach fzedł, a czwartą W gore 
* wyciągnioną trzymał , zbliżył sig do podroż- 
nego, pokazał mu tę łapę, w ktorey 5 trzalka 
6 utkwiona była. Podrożny wyjął mu z łapy tę 
trzafke, i 7 udarłfzy kawałek 8 chuflki, 9 obwig- 
zał mu ig. Podziękował mu dw zwierz za tę 
przyfluge, i na kfztałt рѓа, na znak wdzięczno» 
sei, 10 lizał się przy nim bynaymniey mu nies 
fzkodząc. _ Nazaiutrz podrożny, udał się w fwoią 
drogę. W kilka lat potym ten fam człowiek za 
pewny u wyfiępek 12 fkazany był na pożarcie 

Zeie, 


licht ſeyn, ſchimmern "5 auffpringen :5 Leute ; Dies 
ner, Dienerinn 17 Dieb 18 Dolch. 

CCXIL Hohle 2 erſchreckn Pfote 4 gereckt 5ber 
Splitter ееп 7abueiffen 8 © chnupftuch pirs 
binden 29 tiebfofen einen; fich lecken Verbrechen 
*? perurthellt. 


DR m i^c Am ag 


zwierzom 5. Оду iuz był wyprowadzony na 

lac, wWypulzezono na niego ftrafznego Lwa, 
który zaraz biegł ku niemu, zeby go pożarł... Ale 
gdy iuż był blifko niego, 13 zafłanowiwizy się; 
poglądał na niego, i poznał, że to ow człowiek 
był, który mu trzafkę z łapy Wyciggnal; począł 
tedy zbliżywizy się ku niemu, na pokazanie ra- 
dości fwoiey , że tego człowieka uyrzał, łbem i 
ogonem 14 rufzać. Cefarz patrząc na to, bardzo 
się zdziwił, i zawoławizy do siebie człowieka, 
pytał się ро, czyliby znał tego Lwa, 55 wino- 
wayca 16 opowiedział mu cala fwoię hiſtoryg, i 
życiem od Cefarza darowany był. 

CCXIIL Był pewny człowiek , imieniem 
Likurgus, który napifał prawa miaftu Sparcie. 
Te prawa, że nie byly do ! gufłu iednego mło- 
dzika, który ? nielubił Likurga, uderzył kiiem 
prawodawcę, i oko mu wybił. Lud Spartańfki 
mowił Likurgowi: wein da siebie tego nie- 
enotliwego chlopca, 1 podlug woli twoiey, 
ukarz go. Likurgus odpówie: chętnie to uczy: 
nig, i tak go ukarzę, że się świat dziwić będzie, 
Wziął więc owego młodęgo ; zaprowadził go 
do domu fwego , i tak się 2 nim 3 obſzedl, ia- 
koby Synem iego był. Codzień mawiał do 
niego: że darować krzywdę fwoię, pokazywać 
ludzkość i łafkawość , naywiękfze w życiu iego 


N4 bylo 


* ſtehen bleiben 7% wedeln, ruͤhre 15 Miſſethaͤter, 
Verbrecher 75 ergóbien. 
CCS), Geſchmack, Sinn nicht gut ſeyn, nicht lie⸗ 
ben mit einem umgehen. 
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było ukońtentówanie. ` Ten młody tak dobrocią 
Likurga 4 wzi iszónym z (łał, iż poflanowil u 
siebie stać vie tak dobrym, iakim był Likurgus, 
Wizyfcy się według obietnicy Likurga, tey iego 
zemśćie dziwili; Ale miłodzieniee mowił do 
ludu: 5 furowiey mię, nad 6 mniemavie wafze 
ukarał Likurgus; bo gdyby mię był kazał zabić; 
ieduegobym tylko momentu był cierpiał, teraz 
zaś z 7 żalu, żem mu oko wybił, całe życie moie 
ierpieć będę. 

Dnia iednego Kanut wyfzedł na 
brzeg morſei z całym "Dworem." Dworzanie 
2 podehleb y, iako to'3 póspolicie bywa, mowili 
mu, że był krolem nad któlmi, i Panem morza 
i ziemi,  Kanutkról pobożny i 4 rozfadny, chcąc 
pokazać, że się znał na podchlebftwach, i że nie 
mogł być głupią ofzukańy mową, 5 złożył 
płalzcz, i siadł na nim; działo się to pod czas 
6 przybywania wody morfkiey; to west: w ten 
czas, kiedy morze, wychodząc z 7 koryta 
fwego, 8 oblewa ziemię, rzekł więc Kañut' do 
moiza: Ziemia, na ktoͤrey siedzę, należy do 
mnie, a p'zeto i ty morze festes mi poddane; 
rozkazuięć « 


4 gerüibrts verbunden, gewonnen haͤrter, ſchaͤrfer 
Fals ihr benfet 7 die Reue, Pel 

CCXIV. Der Hofſtaat 
^ vernünftig zuſammenlegen ) 
nen Ufern kreten; der Trog e beſtroͤhmen 9 naß 
machen. 
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flyfzjc Króla te flowra mowigcego, miesi go za 
glupiego; tym czafem morze co r daley 
lo Wyle walo, aż na koniec nogi Krolowi zma- 
czało: W ten czas Kanut porwawfzy się z ziemi, 
rzeki do podchlebcow : patrzeycież, iakim ia ies 
Rem Panem «morza , a uczcie się z tego, że 
U władza Krolow bardzo iest 12 określona, Bog 
tylko fam iest Króbnad Krolmi, ktöry niębem, 
ziemią i Morzem rządzi. 

CCXV, Pewny człowiek 3 przechodząc się 
po polu, uyrzał wielkie dęby, maiace maleńki 
owoc, ktory się nazywa? żołądź; tego famego 
czafu , poftrzegł maleńki 3 {лелер ziemi 4 ty- 
kaiący się, ktory 5 miał na fobie wielkie 6 banie, 
cztery: razy wieklze od iego głowy. « Rzecze 
więc do siebie: Mnie się 20аісу Ze gdybym ia 
był na mieyfcu Boskim, lepieybym rzeczy był 
7 rozporządził. ` Banie rodziłyby się na tym wy- 
fokim drzewie, a żołądź na tym malenkim fzcze- 
pie. Gdy fobie tak 8 rozmawia, wziął go sen, 
a ponieważ było gorąco, układł się w cieniu 
pod dębem. W. tym w krotce powflal ftrafzuy 
wiatr ; i zrzucił z dębu żołądź ną fam koniec 
nofariego, ktora go obudzifa. W ten czas do- 
pierozawolil: wryznde głupfiszo moie, i mo- 
wie: że Bog wfzyfikie rzeczy mądrze rozporzą- 

N 5 dzil5 


1e austreten, ſich ergießen Macht 1® einges 
ſchraͤnkt. 
CCXV: Spaßieren gehen Eichel Pflanze 4 liegen, 
berühren ragen ber Kuͤrbis einrichten "mit 
fich ſelbſt vernuͤnfteln. 
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dzit; coby się zemną było ſtalo, gdyby Banie 
rodziły się na dębie?  zapewnieby mi były glo- 
wę. z tak wyfoka fpadaiac, 9 rozbiły.: Od tego 
czafu mędrſzym się stał, iuż więcey w rozpos 
rządzenia Boskie nie 10 wchódził ale tego; 
ktoryſ ie uczynił , mądrość i doskonałość wy- 
chwalal. 

CCXVI. A widzlalzes kiedy, jak zboże ro- 
śnie,.i z czego chleb robią? Nie widziałem, 
Słuchay tedy, powiem ei. Naprzod go w 
I ziarnach wrzucaią w ziemię, i to czynią przed 
zimą, to iest, w 2 iesieni, kiedy bywają defzcze, 

rzez ten czas ziarno zboża 3 gniie, i pulzeza z 
siebie 4 kieł, ale gdyby ten kieł zaraz wzrófl, nie 
byłby mocny; ого? zima, podczas ktotey zie- 
mia zimnem iest 5 sciśniona , nie pozwala niu 
wzrafłać, żeby miało czas nabrania pozy vie: 
nia. Gdyby po skoríczoney zimie zaraz było 
lato, ten kieł, czyli 7 trawka, zarazby 8 uschła, 
i nie miałaby czafu rosé. Coż uczynił Bog do- 
bry? oto dał wiofnę, ktora ani zimna , ani cie- 
pla, między zimą i latem ; podczas wiofny kieł, 
czyli trawka, 9 zamykająca w fóbie ziarno; po” 
woli się podnosi w gorg; na 19 końcu (er wzra- 
fla bardzo wiele "komorkow, i w kazdey ieft 
ziarno zboża; ktore powoli wztafla; a gdy iuż 

A 
Wey 


9 zerſchmettern 7? fich in etwas einlaſſen, mengen. 

CCXVI. Koͤrnchen 2 der Herbſt faulen! keimen 
zuſammengedruͤckt 5 fid) naͤhren 7 der Gras halm 
s vertrocknen ? in ſich halten "^ die Spitze ein 
Kaͤmmerchen. 


fwey wielkości nabędzie, na ten czas przez 
wielkie ciepła do 12 pory fwey przychodzi, 1 
zielony kolor odmienia w Zolty. ` Każde ziarno 
ieſt otoczone ¥ skorką żołtą, iakom powiedział, 
ale twardą, pod tą skorą znaydnie się maleńka 
rzecz biała iako śnieg, którą kładą między dwa 
kamienie, i w 4 proch obracają, ten proch i iest 
biały. to iest, 5 mąka, z którey chleb robią. 
CCXVII. Krolewicz pewny na imię Iozefat 
i zabląkawfzy się pod ezas 2 polowania, uftyfzał 
w świecie nayprzyiemnieyfze śpiewanie; a ?zdu- 
miawízy się, Ze na mieyfcu puflym tak piękny 
głos 4 zdarzyło mu się fłyfzeć, pofzedł w ową 
stronę, z ktorey to wychodziło śpiewanie, w 
tedy nierownie wieklzym podziwieniem był 
5 zdięty, gdy zobaczy, ze to ten śpiewaiący był 
6 żebrak 7 tredowaty, i ktorego ciało prawie iuż 
na poł zgniło. O! Boże moy! rzecze do niego 
Krolewicz , iakoż się tobie chce śpiewać w tak 
nędznym będącemu stanie 2 Sprawiedliwą main 
radowania się przyczynę, odpowie 8 Kalcka; 
czterdzies i iuz lat na świecię iestem; to iest 
czterdzieści iu lat dufza moia w więzieniu tego 
ciała 9 fzpetnego zamknięta zoflaie , mury tego 
to 10 uprzykrzonego więzienia u kawałkami 
opa- 


32 der gehörige Zuſtand, die ее 73 das Häuschen 
4 ter Staub “das Mehl. 
CCXVil Sich verirren "PIS Jagen erſtaunen, fich 
verwündern ^ gelingen eingenommen, gerührt 
Bettler 7 ausſatzig Š dii ir Menſch haͤßlich 
19 Uberdruͤßig * ſtuͤckweiſe. 
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opadaią „mam więc nadzi a dulza mola w 
krotce przez v zepłówanie zupelüe ciała 5 ofwo: 
bodzona , do Boga fwoiego 4 wyleci, aby tem 
nies ven meia używała fzezeslixvosti , nadzieig 
tą tek sig raduigę, iż 5 wfłrzymać sie nie mogę, 
żebym nie miał głos ku niebu podnofząc, 16 opie: 
wać:przyfzie ofwobodzenie ien 

CCXVIIE. Bog" uczył s 
nia * beztozumne tego, co cz 

l tego na 2:krok nieoó 

ptaki, B 2da fobie z t j 
On nau ke, Ze potrzeba długo na aach 
siedzieć) jezeli chce mieć 4.kurczęta, 5 On nau- 
czył”kotki 5 zmyślać się śpiącemi; kiedy chcą 
туб a 6 ułowić, On tego 7 pizczoły” wyuczył, 
że z kwiatów zbierają 8 sok, a potym z tego zt- 
branego foku miod i wofk robig:.' Laiſle dek 
ушеу Ízego nic nie iest gad pſzezol Krolestwo. 
Rroleſtwo, mowię, bo we wfzyftkich: domkach 
fwoich; ktore się nazywaig 9 ulami, maż а буо 
Krolowe, kterg od мы wfzelkiey Woing in: 
Íze рее i T Ona tylko ſama nie pra- 


сше, inize zaś, gdy Hei Ge być 19 leniwenii; 
ia zabito. Kada ma 


rnależy ul czyścić, do 


dru- 


34 


ей 


ios 


Po zrana 
często, ni- 
e iníza. 
Kiedy maig | urz M: Voie , pai fnadno o 
uem ulu, aui i 
dzą доора а ale 


zaś WE ą nie wielki 14 р 
miod, inaczey nie by ło 
CCXIX. Potrzeba; Ktora 2 
noit, 2 zrodziła »wizylikie Weg si 


fztuki, fama Afltonomia posząrek fwoy od 
3 рго?поё ania bierze. Pierwsi ludzie 4 pafze- 
niem trzod oſoblivvie sie bawili: Je zaś mięsz- 
kali w kraiach 5 wielkim upsłom podległy 


zoftawali na noc w polach, i przez ten czas nie 
maiąc nic do roboty, gwiazdom sie 6 przypa- 
trowuli. Praypatruig cim się po całych nocach, 
7 uważali, że O pewny ch godzinach pewne po- 
każowały się gwiazdy. = Widzieli, ze gwiazdy: 
te 8 fzły porządnie, a powoli drogi ich i mieyfca 

9 zgadyw rag nauczyli sig. Z tych ich twag niby 
prawa: iakieś zebrane, które rozumni ludzie 


10 101 ąsnąw ту, pewną z nich uformowali 


naike, A zaladzaiaca- się na 12 dóswiadczeniu. 


rp 


га 

Acht haben drücken ' das Wachs "4 die 
Denig: Babe 7 faubet. 

CCXIX. Fleiß und Gefcbictfidofeif 2 ‚erzeugen ñ der 

"e 4 bie Huͤttung * febr HET 

gefeśt, unte erworfen $ befra EK : foren 

ruͤcken? eee unterſuchen 7 ges 

gründet, 


Ta 5 nauka gwiazdarfka 14 znaydowalà się długo 
w Egipcie, ale ne była nigdy wydofkonalona 
ani u Rzymian, ani u Greków, 

CCXX. 1 Dawniey nie wiedziano o przy. 
czynie 2 zaćmienia, i rozumiano, Ze zawłze ia. 
kaś niefzczęśliwość 3 rokowało; a przeto we 
dni, ktorych były zaćmienia, nic nie robione. 
Sławny Hetman Perykles na woynę się gotuiąc, 
miał do okrętów wsiadać. Skoro nogą na okręt 
wftapil , stało się zaćmienie forca. , 4 Maytek 
iego niecheial 5 wioffem robić, rozumiejąc, iżby 
natychmiaſt zginąć mieli. Perykles jako był 
człowiek rozumny, nie bał sig tego, i mowił 
fwoiemu żeglarzówi; że ta była rzecz naturalna; 
іде księżyc pomigdzy flońcem i ziemią stanq< 
wfzy, widzeniu światła flonecznego © przefzka- 
deal. Kiedy maytek bynaymniey tego nie rozus 
miat; Perykles niecierpliwy , zarzucił na głowę 
fwoię plalzez, (paludament,) i pytał maytka, 
czy widzisz mię? Nie mogę; odpowiedział 
maytek, widzieć cię, bo mi przelzkadza płofzcz 
między tobą i oczyma moiemi będący. ` Rzecze 
tedy Perykles. 7 Głupcze,: ого? przyczyna, dla 
ktorey nie widzisz florica, bo miesiąc (księżyc) 
iest między Йопсеп i oczyma twoiemi , јако 
moy płaszcz wpośrzod mnie j oczu twoich. 

CCXXI. 


23 die Sternfeberfunft 4 ſich erhalten. 

CCXX. Vor Zeiten "bie Sonnenfinſterniß 2 verfütt» 
digen 3 der Steuermann rudern verhindern 
dummer Kerl. 
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CCXXI. Naypotrzebnieyfza dla ludzi rzecz 
po upadku Adamowym była, ! uprawiać ziemię, 
= potrzeba ta dała początek fztuce, ktora się nas 
zywa 3 Rolnićtwem. Potym potrzeba było 
4 myśleć o mięfzkaniu. Zrazu ludzie po dziu- 
rach sig i iamach kryli, ale że i te nie wfzędzie 
były , 5.stawiali mięfzkania , ktore zrazu ich od 
6 odmian powietrza 7 żachowywały ; w, dal- 
fzym czasie wynaleziono wygodnieyfze, nako: 
niec ozdoby w nich i wfpaniałości szukać po- 
częto, a z tąd wfzczęła ae druga umieiętność, 
nazywaigca się budownicza nauka. ( Atchitek- 
tura.) Ci ktorzy mięszkali w Egipcie, w kraiu 
nigdy delzezu nie znającym , gdzie Nil tylko 
8 wzbiera, i wody całey Prowincyi polom 
udziela, wynaleźli infzą umieięthość nazwaną 
Geómetry2; to iefi sztukę 9 mierzenia i facho- 
wania. ; 

CCXXII. Oyciec pewny tak był niefzeze- 
śliwy , ze Syn jego, ktorego iednego miał, 
sprzysiągł się na ! odięcie mu życia, 2 Zwierzył 
się tey złośliwey 3 myśli pewnemu fluZacemu, 
2 ktorym w 4 towarzystwie aż do owego dnia 
Оўса fwoiego kradł; lecz ten młodzieniec maige 
5 eler od tak 6 frogiego wyflepku , upadlfzy 
do nog Pana, oznaymil ma o 7 niegodziwym 

Syna 

CEZXI. Das Feld bauen 2 bie Bedürfniß der Acera 

bau *bedacht ſeyn 5 bauen. ° fehlechteś Wetter, rauhe 
Witterung 7 beſchuͤtzen austreten I meſſen. 

COXXI, "Nehmen 2 vertrauen Vorſatz ^ Geſell⸗ 


ſchaft 5 der Abſcheu Sein graͤßliches Verbrechen 7 una 
erlaubt. : 
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Syna iego zamyśle. Starzec nie 8 wydawał się 
bynayınniey 2 wiadomoscig.tak 9 9 okropnego ses 
kretu, ale rzekł Synowi fwoiemu, iz go ehciał 
z sobą na Wies wzigse, i pokazać mû? pewną 
piękney urody i zuaczney, subflaneyi Pasieokę, 
z ktoraby. się miel rius Potrzeba. było 
przeiez przez las bardzo niebespieczny; gdyż 
w nim czesto M rObiiano. Wiachawízy w srza- 
dek lafu, oyciec rozkazał Synowi zsiąść z konia, 
i rzekł i nu: Dowiedziałem się o D spifku. ktory 
na życie moie uc душі! le zes mi cheial 3 ukrocié 
kiika tych dni; które mi ieszcze żyć pa.świecie 
zoflaie; ale Synu may, rozważyłżeś coby to za 
tym twoim nafiz; piło uczynkiem2 Oto 14 zbro- 
dnia ta twoia, gdy by ią odkryto, zaprowadzi- 
laby cię na plac. a ktorym fzyia pod miecz 
15 kato wiki dałbyś ; chcialem cie zachowaé od 
tey оЙашіеу kary, tu cię w iodąc, gdzie mi 
serce 16 przebić bespiecznie mozelz. 37 Pchniy, 
Synu mała przydał Starufzek , podaigc mu 
18 fztylet ; i i piersi otwieraiąc ,. решу, ukarz 
mię, żem cie bie takie 19 firafzydło na świat wy- 
dal. ‚Te przynaymniey mićć bede pocieche, Ze 
życie tw oie; i honor twoy 2? ocale, na pulczczy 
te ugg Może ci kiedy na painieé dobroć 


moia przyidzie, a 2! uięty tym, który ci teraz 
oke 
рока- 


s ſich außern 9abfcheulich. ein (опе und reiches 
Madchen Graff nraub begeben 12 graͤulicher 
„Vorſatz 3 berkuͤrzen 23 bag Verbrechen“ des беп» 
ters. SÉ durchbohren ſtoſſen 73 der Dolch '9 ein 
Ungeheuer; in Sicherheit fen 2 ое, 


pokaznię, dowodem żałować twoiego оусо» 
boyſtwa będziesz. Ig mową oyca 22 zawfły: 
zdony niewypowiedzianie aczkolwiek nie dobry 
Syn, 3 Zalowal fzczerze, i w tak dobrego po- 
tym zamienił się człowieka, iak złym był 
przed tym. 

CCXKUII.  Była-w Alexandryi 1 wlpaniala 
księgarn'a, ktorą Krolowie Egipfcy z wielkim 
kolztem i 2 fłaraniem założyli i przyozdobili, 
Nie były tam takie książki, iakie są nafze, bo 
wiedy drukować nie umiano, ale były ksiegi 
ręką pifaae. Gdy Machometanie tego miafla 
dobyli, Filozòf pewny, przyiaciel Hetmana ich, 
prosił go, ażeby mu tę 3 mnogość książek da- 


ЕЈ 
rował. Nie śmiał tego 4:dozwolić Hetman, ale 


p 


pisał do Pryncypała [woiego, pytaiąc się, coby 
miał z tą księgarnią czynić. Ого? Pryncypała 
odpis: leżeli we wízyftkich tych księgach ta 
famo iest, eo w Alkoranie, więc iako піеро?у= 
teczue potrzeba fpalić; ieżeli ie t co infzego, ta· 
Ко? van być fpalone. Spalono więc tę w Sie- 
cie nayfławnieyfzą księgarnię ; w ktorey tyle 
ksiąg byłe, że nie.ni (< miesięcy we wizy” 

fikich s łażniach publicznych palono, 
CCXXIV, "Turcy i Arabowie nie są ! bat, 
wochwalcy,  Uznaią iednego Boga tegoż, Ki. 
remu 


?? Beftbümt 23 е8 reuete ihn aufrichtig. 
CCXXill. Prächtige dle @prafalt ? große Anzahl 
die Bitte bewilligen "die Badſtube. 
CCXXIV, Ein Soͤtzendiener. 
Q 
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“remu sie my 2 kłaniamy; lecz z fa nicwierni, bó 

nie wierzą, ze lezus Chryſtus jest Bogiem. Mo- 

wią, iż to był wielki prorok od Boga zefłany 

Chrzescianom, iako Moyzelz żydom, a M а- 

chomet im. ,Procz teg i 

owfzem bardzo dobrą 3 na 

łosierdzia czynią, i nie ty 

nad zwierzętami 4 politowania JU 

piektorzy, ktorzy uniieraigc, 5 zc W 882 
ieniedzy (опе na fkupienie migla plom, 12 zboza 

ptakom. Prawda, iż się czesto zle 2 Chrześcia- 

nami 6 obchodzą ; lecz to pochodzi z tąd, Że 

niemi pogardzaig Żowią nas pfami, nie dla 

tego, Ze Chrzescianami jesteśmy, ale Ze nie za- 

chowuiemy przykazań Chtyftufa, tego to, iak 

mowią, nafz go Pror oka. 7 Przeciwnie, kiedy 


poczciwego Chrzesciapina widzą, nie tylko nic 
mu złego nie czynią , ale i owlzem š 8 (zanuig go. 
Mowie zaś ol ludziach mafacych iakieś 9 wycho- 
wanie, bo pofp: ole o w każdym kraiu iest 


grube, !° m jenawidzi, gardzi, 1 żle się obchodzi 


bez uwagi, i bez prz) 

CCXXV; Mad h 5 1 fluga kupieckim, 
który sie z 2 wdową P woiego ożenił. Miał 
3 dowcip wielk wagę piękną, ale nade 
wizyliko pychę 15 w yniofiość bezmierng. Tako 


tedy 


2 anbeten Herz Erbarmen * germachen © ſchlecht 
begegnen einem 7 М * ſchatzen 9 Grates 
bung o paffen "ohne Grund m Ehandeln. 

CCXXV, * Kaufinanngbiener 2 Wittwe Verſtand 
Herzhaftigkeit s ein ungemeſſener Ehrgeiz. 
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tedy urodzenie ,dalo mu życie nieznaiome, tak 
pofłanowił & wfawić się przez wynalezienie no- 
wey religii. Co tym mu faadniey było dokazać, 
że Chrześcianie w owych częściach żyiący byli 
bardzo nieuczeni, Żydzi też i Poganie tam 
mięjzkaiący nie więcey ? oświeceńia mieli. A 
co pokazuie wielki w Machomecie doweip, że 
famey choroby, ktoraby mu przefzkadzać była 
powiuna, użył na 8 Ínadnieylze 9 imprezy 
fwoiey 19 wykonanie, Miał n wielką chorobę. 
Ci kto: zy iey le podpadają, upadają na ziemię. i 
vie się 14 tlukg, 5 piane toczą, iak 
iekli i długo bez pamięci zofłaią; Kiedy 
eta ta choroba 17 zbliżała, mawiał, 
że ? w zachwycenie wpadał, to iest, że Bog 
do niego mowił, albo do Nieba go brał, aby 
mu fwoią obiawiał wolą. 

CCXXVL Rozumai ludzie, ! śmiali się z 
niego,(ednakowoż kich zawize jest mało. 2 Przy- 
muſzony był do ucieczki Mschomet, ale go Za- 
dne nie s zmielzaly 4 przeciwności. Nową reli- 
gig fwoią takim 5 ułożył fpofobem, Ze fnadno 
znalazł uczniow. ` Łeby sobie 6 pozyfkał Chrze- 
ścian ; o Mistrzu ich Chryſtusie z chwałą , aka 

O 2 o wiel- 


P fid hervorthun 7 Erleuchtung ; leicht, bequem 
„Un erneßmen, Vorſatz "Ausübung, Ausführung 
*' pie fallende Sucht verfallen, bekommen 3 ſchreck⸗ 
lich ' ſchloagen „ ſchaͤumen '9rafemb Weinen An⸗ 
fall wovon bekommen "Fin Entzuͤckung gerathen. 
CCXXVI. Sich über einen aufhalten 2 gendrbigeć 
ſchrecken Schwierigkeit einrichten gewinnen. 


o wielkim i zacnym Proroku, nowil; toż o 
Moyzeſwu, aby do siebie żydów pociągnął ; 

zaś nie 7 rozdraźnił Pogan, zachował w са. 

i niektore ich 8 obrządki. Mowil, ze Bog 
dawfzy prawo: przez Moyżelza. w grzmotach i 
blyfkawicach;;: chciaf aby go fiuchano z Бојат, 
a gdy się 9 śrzodek ten nie t° powiodi, zeal 
infzego Proroka, żeby „przywiodł do pofiu- 
fzeństwa 1! dobrocią, a gdy. i ten fpofob 12 nie 
był<fkuteczny , zefłał iego ; aby siłą 3 oręża 
przymufzal do wierności. Na tym fundamencie, 
mowil, zei iego nauka miała być ugruntowana 
orężem, co inu w iele 4 zewfząd fkupiło ludzi, 


fpodziewaiąc się, że pod tego 9 znakami mogą 


znaleść € Tym fpofobem Machomet z 
16 Prawodawey stał sie Monarcha. i tron [woie- 
mu 17 potomitwu Z il. Grob iego jest w 
Mekce , gdzie до" iękfza.część Azyatyc- 
kich narodów , które da~ Machometańfkiey 
fekty. 
CCXXVII Były niektore w Machometań- 
fkiey * fekcie artykuły bardzo: 2 ſpoſobue do 
- komamienia ludzi. Naprzyklad, pozwala im 
tyle mie Zon, ile wyżywić mogą; objecuie im 


po 


7 abſchrecken ° бетеше ? das Mittel "^ gluͤcken 
u Sanftmuth * vergebens ſeyn *die Waffen, 
Schwerdt von allen Seiten zuführen 75 Fahne, 
Zeichen 79 Geſetzgeber; Nachkommen 18 pepe 
ehren. 

CEXXVII. Religion, Sefte * vermoͤgend verblenden, 


verführen: 
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ро śmierci 4 roskofzny гау, gdzie! ieść 5 wy” 
śmienicie, i pić 6 przepylzne napoie, 7 upoić 
nie mogące, będą; bO trunki wfzyflkie fa zaka- 
zane Machometańom.. A co naywigcey fekte te 
8 pomnożyło, iest, Ze 9 zabrania fwoim umieię: 
tności nauk i religii; wiedział bowiem; że iego! 
nauka nie de utrzymałaby się, gdyby nie nuała: 
2 nieumieietnosci J* podpory. ` Książek intzych 
nie znali, oprocz Alkorana , od Machometa 
12 złożonego. lest to 3 zbiop modlitew i 4 fen- 
tencyi, ale bez wlzelkiego porządku, 


CCXXVIIL Pies i Kot, 


Pies z kotem żyły dobrze (co iest rzadka) 

Czy to iest bzyka? wierz iak cheelz, czy 'gadka? 

Raz w kompanii ow pies z kotem chedząc, 

Rozne dyfkurfa kolo mięsa wodząć, 

Patrzą ; Aż 2 duża sztuka mięsa leży, 

3 Zafłanowią się, Żaden z nich nie bieży, ` 

4 Poyrzą po sobie, mięsza się w nich 5 pofłać, 

Komu się sztuka ta mięsa ma dofłać? 

Aż pies 6 uważny rzecze: Panie kocie, 

Wfzak o was mowią: miarą idzie.o cie, 

Nie 7 posiągaycie po te znalezienie, 

Ale takie jest moie 8 rozumienie; 

0/8 Bysmy 

а ein luſtiges Paradies herrlich vortreffliche Ges 
traͤnke ”beraufchen. verſtaͤrken 9 perbleten "bes 
ſtehen »Stuͤtze, Untesftügung 77 gemacht! Samm⸗ 
lung = ein Spruch. 

CCx XVIII. ⸗Räthſel groß беп bleiben *einan- 
der anſehen Geſtalt ° bedachtſam uͤherlegt langen 
»Meynung, Sinn. 
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Bysmy przyjażni {wey nie.9 naruſayly, 

Abyśmy: ſatuki wprzod rożne czyniły, 

Kto więcey 19 elo w. i l. plzych pokaże, 

Ten ſam zie mięso bez Zaduey D uraze 

Kot 12 fkromnie rzecze: Dobrze”Panie 

Pokazuymyż dziś, co 2 nas każdy umie. 

Pies, iako fłarfzy, figle fwe poczyna, 

Iak to nis ttudno u 33 fuc :zego Syna. 

Naprzod f2vvife, na dwo h 14 epp ich siędzie, 

Potym fende Drąconem is dobędzie, 

W tym przez kiy fkacze. -dziwne robi igc 16 ſuſy, 

Czym kot niéborak sz d je się {wym "7 іу. 

Wizyfiko to robił niedaleko drzewa 

Pies, a nadzieję ze psich sztuk 18 zagrzewa, 

Gdy stroige figle, moy się pies zmotdówał, 

Kot iakby, niezym się nie 19 zkonfundowal, 

Porwał za mięso, i na drzewo fkoczył, 

A z drzewa tylko te flowa 2 ? przytoczył: 

Ja tylko iedne fkakać fztukę umiein, 

Ale ze na mnie icy dofyć rozumiem. 

Sens moralny. 

Prawdę powiedzial, nie wielkie nauki 

Uczynią mądrym; niepotrzebye sztuki; 

Ale dość iedney, a dobrey w 21 przygodzie, 

Czyni pożytek, zażywać w.22 pogodzie. 
CCXXIX, 


verletzen *O Kunſtſtuͤck zur Luft die Beleidigung 
7? beſcheiden der Hündinn 'die Pfote hervor 
ſuchen "Enn ge der Thiere 77 fid febr 

#8 fb immer mehr Hoffnung machen; 

19 heſchaͤmt werden 20 an führen anziehe A Noth fall 
2? rechte Zeit, Gelegenheit. 


CCXXIX. Ош. 


ył osieł jeden u Pana jednego, | 
Ale, co tzadka; rozumu dobrego, | 
gi iel iako Lis T frant (a to nie bay ka) A) 
H 


1 


kreiz eh go GE | 


Ze i wodę szła a m alla droga. 
de of fa ładownego 


—— 


| ji elis wftal, d ¥ yf St? ges nela, 

] 9 zyfku tego nadzieia zginela. 

Osiel pów flaie, ! 10 alić zey Oflowi, 
| Dobrze upadać w w odzie , fobie powi: 
Chociaz wziął Kiem, nie dbał nie na " plagi, \ 
Ale gdy przyfzło, nowe foli * wagi | 
Nosié przez wodę, znowu się ot żył, 


złoż) ył. 


| 13 үк w wodzie rozpłyn 

Było to kilka razy, 2 

| Kladł z solą Osieł, d у 

| Poznał 14 frańtowftwo Pan; 5 domyślny Ośle, 
Tuz cię; rzekł: z [ola więcey ia nie poślę. 


O 4 Nala- 


w OC dzie 
Pana kodzie: 


— 


€CXXIX. Schalk, liſtiger Vogel anrühren 3 Ranfs 

fut, Š eitſche 2 die Furth, Wafferfahrt ° ſtolpern 
das Saß „Zufall, Noth zerſchmelzen ° der Ge 
wim “° ſiehe da; der Schlage ni cht achlen "Kos 
dung; Wage, Gewicht P die Laſt 7% bie OI ^ mie 
| Sid, der auf etwas leicht lt, 
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Naladowal go 16 wańtuchami z wełną, 
Ktorey na grzbiecie aż nad ulzy pełno, 
Osieł mniemaiąc, że się z wełną stanie, 

Со z solą, V znawia fwoie pokładanie; 

Alec gdy z wody z {wym ciężarem w flaie, 
Daleko wigklzy ma grzbiecie 18 doznaie. 

Bo się ta wełna tak wody napiła, 

Ze franta Ofła o ziemię 9 zwaliła, 

Osiel 2° na rozum bierze w dobrey radzie, 
I iuż się więcey w tey wodzie nie kładzie. 


3 


3* * Ka 
О iakis medrfzy, Ole przyjacielu! 
Nad silu ludzi, i nad 21 Mędrcow wielu : 
Co ich przypadki, ni fwoie 22 przykłady 
Da lepfzey nigdy nie przywiodą rady. 


CCXXX. Baba w nowyni 1 Kozuchu, 


Pomiędzy bayki hyflorye mięfzać, 
Gdy co lepfzego nie trafi się рае, 
X mnie się e godzi. Ою? tedy Baba, 
"Tak na rozumie, iak na ciele faba, 
Kozufzek nowy raz iprawila fobie, 
Y nie chodziła w tey nowey ozdobie, 
Aż go chowała od wielkiego święta, 
Dopiero była w ow czas fuknia wzięta. 
3 Nie. 


55 ein Wollſack; grobe Pack⸗Lelnwand 17 aufs neue 
anfangen erfahren zu Boden werfen 2° merken 
"ein kluger, weiſer Mann 22 Beyſpiel. 


CXXXC. Der Pelz erlaubt (ym. 


2 


3, Nieſzpor śpiewano na òw czas w koseiele, 
(I na Niefzporze ludzi iefl nie wiele, ) 
Tak się trafiło, że zaczęto śpiewać 
Magnificat; gdy każdy się 4 doby wać 
Zwykt, w faece wfławać. Baba w tey wehodzi, 
I głupia sobie te myśli * rozwodzi: 
Pewnie dla mego kożucha ci wfłaią, 
I moiey nowey fukni honor dais, 
Wiee od iednego do drugiego idzie, 
I niby przy бууш tak mówiła 6 wfłydzie: 
Siedź Wafzeć, tylkoć ten kożuch kofztuie 
Złotych kilkoro, każdy się dziwnie, 
Każdy się śmieie; 

Tak będą i z ciebie, 


Kiedy 7 nad zamiar będziesz nosił siebie, 


CCXXXL V iepræ, Koza i Baran, 


Chłop wiozł raz na 2 targ iednym wozem z rana, 

Wieprza duftego, kozę i Barana, 

Baran i koza iak z Natury 3 cisi ; 

Skromnie leżeli, ale-Wieprz nad 4 Bify 

5 Kwiczał iak Świnia, i iakby 6 Rzeznika 

Poczuł nad gardłem blifkiego 7 kozika, 

Wieprz 8 głufzył ludzi owych, 9 przeflrafzaiac 

Dobrze bydlątka, fam na gwalt wołaiąc, 

O 5 AZ 

3 ble Veſper 4 fich beraus bringen 2 Go vorſtellen 
£ die Schamhaftigkeit 7 über bie Maße. 

CCXXXI, Ein Bork, Schwein der Markt ſtill 
^  zufel, boͤſer Get 5 quifen wie ein Schwein © Kleiz 


{фек " ſchlechtes Meſſer ' tanb machen Schrecken 
injagen: 


1 7 5 mu rzecze: czego 10 brzydka świnio 


: 1 
zczyl z? 1 czego te drugie nie cz 


fkromnie w Se е е SC 


Iby $ sie od nich i 
ju, a nie tak firalzliwie 14 1 
z mu tzecze ; ty maíz za mądrego 
Barana, a ia za glupiego; 
on w MN cor t, co się z nim dzis stanie, 
zczalby i on na Bofkie fkardnie. 
Baran rozumie, że wełny 5 pozbędzie, 
Koza, że ią „kto 16 doié sz mieście będzi 
Muiemaig, że się maig 57 R 
Ja zaś wiem pewnie, 
Będą, 19 za dów R Bo E 


8 X mie > elc 7 

Tylko po smierci i pożytek przynoszg, 

Dla tego kwicząc, narzekam i profzę. 
c 1 v 


Glupis o wieprze, i Każdy człowiecze, 

Ktory narzekafz, gdy cię na smierć 2! wlecze 
£2 Prze znaczenie Bofkiego 2 23 wyroku i woli + 
у со ў› gdy go 24 rana boli, 

emy nieszcz ai zami, 
dek: powiedz, miedzy nami ? 


ССХХХП. 


ſchreyen TD bie Hürde "ruhen “+ juchhe 

t 15 (05 werden ® тееп 7 bie 

Haut abziehen 28 abſtechen > taugen ^? Gart 

2rſchleppen 22 Vorherbeſtimmung; Andeutung? der 
Rathſchluß 24 01 e Wunde. 


CCXXXII. 


Bogaty jeden tak siła nazbierał, 

Ze nad tym iednym ledwo nie umierał: 

Gdzie złoto * podzieć, i fwoie ? doftatk 

Zeby ni żona o nich, ani dziatki 

Nic nie wiedziały. Będęli ie chować 

W domu?- Isl Iakbym też ie miał hazardowac, 

Złodziey ukradnie; Ia za niego Папе, 

lakbym fam ukradł, gdy ich dobyć wfłenę 

3 Skępstwo z 4 szalenftwem w towarzyitwie 
chodzi, 

I wfzyfikie głupie Akcye w nas 5 płodzi. 

L owen Bogacz wraz się głupim staie, 

Gdy swoie myśli swoiemu © wydzie, 

Tak sasiadowi ; mówiąc: Коше e 

Dawno doznałem рг2у127 zni twey, ia Cie 

7 Ufam w Sekrecie, Ze mię nie 8 zawie 

Dopieroż w famey rzeczy mię nie 9 KOSA 

= Zgola; coż mamy !! koło pl lota chodzić? 

Mam złota dofy& nie wiem gdzie go podzieć, 

W domu nie wierzę; i wfzędzie się boig, 

Day, kędy złożyć, rady, 1 zdanie twoie, 

Sąsiad i Pan kum fkgpemu odpowie: 17 

Nie mafz tu nad czym myśleć człowiekowi, 

Zakop te w lesie 3 dep ozyty drogie, 

A ia êi pracy wiernie doponiogę, 


Bogacz i Sgsiad, 


CCXXXII. "Raffen 2 Reichthum, Vermögen‘? 
^ Raſerey erzeugen, hegen ° ent 2 
8 Hintergeben ° betruͤgen 77 gan r mit der 
Sprache nicht heraus wollen, płot, der Zaun Mei⸗ 
nung, Gutachten anvertrvntes Gut. 


Oraz Sekretu dotrzymam 4 życzliwie; 
A zatym idą, i kopią szczęśliwie. 
Lecz w krotce potym ow Sąsiad niewierny, 
Wybrał pieniądze, co widział. 15 Mizerny 
jogacz włofy 16 rwie, ledwo nie fzaleie, 
A sąsiad z boku i w 17 kagie się śmieie. 
Przecię się Bogacz ow prętko 18 domyśla, 
Ze go kum 19 zdradził, i taki wymyśla 
Na niego 2° koncept: Nic się nie 21 frafuige, 
Idzie do niego, niby usmiechuigc, 
Mowi: A wiesz co? Fortuna mi miła, 
Znowu pieniędzy nowych 22 przyczyniła, 
"Trzeba nam edkryć nafze to 3 ſchowanie, 
I nowey fumy przylozyé fłaranie. 
Kum uffyfzawízy. o tym nowym 24 (kładzie, 
A nie nie myśląc о Bogacza 25 zdradzie, 
Bieży d. lafa, i pieniądze wraca; 
Ktorych po cich gdy Bogacz pomaca, 
Bierze do domu, i chowa do fkrzyńi, 
Gdy kum 26 odrwiony [woie głupftwo 27 wini. 


* 3e * 


Nie fprobowawfzy zlemu nie powierzay, 
A ty Frantowi drugi raz nie wierzay. 


CCXXXIII. 


та getreu elend "5 audreiffen 7 der Winkel 's ere 
muthen 79 verrathen 29 ber Entwurf, das Concept 
2* (id grómen, kuͤmmern 22 darzu sbum ? Aufbe⸗ 
wahrung; Behaͤltniß : Ablegung 2 die Side Ver⸗ 
rätherey °° betrogen ^7 Schuld geben. 


CCNXXIII. Wrobel i Kot. 


Jeden Gofpodarz, czy też Gofpodyni, 

W tym sobie wielką uciechę raz czyni, | 
Ze młode 2 kocię i wrobla młodego A 
Wychować chciała, w kupie ich każ |! 


zdego, 
Тес razêm obom eo trzeba dawala, | T 
I tak w kompanii ich przyzwyczaiala, ШЇ 
Ze kot bez wrobla-prawie i nie 3 (ари, [| 
Wrobel kotowi także nie 4,uflgpil | 
W fwoiey przyiazui; tek z fobą 5 porofły, | 
Że 6 konfidencyi 7 nayściśleyfzey dofzły. 
Wrobel 8 [wy wolny, a kot był 9 flateczny, 

Z tym wfzylikim dofyć wefoly i 10 grzeczny. 
Kot sig na Mod o u rozwaliwfzy 12 parzył, 
Wróbel go 13 dziobal, przecię się nie 14 IVarZ yl, 
Tylko go łapką isk muchę odganiał, 

Albo też 5 nofa krotkiego 16 zaflanial: 

Miała pociechę gofpodyni z tego, 

Iakoz nie było parze mc rownego. 

Lecz tey uciechy nie było теу. długo, 

(17 Nie wiemy lek fata na nas ftrugą. ) 
Wrobel to s obcy, czy to w9 nawiedziny, 
Czyli to zinlzey, a z Hulzney przyczyny, | 


Wle- 


CCXXXUI.* Der Sperling junge Katze * einen 

Schritt thun ^ weichen ^ aufwschitn Vertrauen 

7 genau leichtfertig, muttwifig Э ernfibaft ^^ artig 
ar ſich in die Ränge hinſtrecken 1212 fid wärmen 52 pls И 
cken, mit dem Schnabel hacken ** fich zanken "die 
Schnautze 16 bed cken, vorſchüͤtzen 77 wir wiſſen unſer | 
Swbidjalniht 's fremd ' Beſuch. 


Wiecial do 29 klatki wroblowey otwartey, 
Спас że nie było u drzwi Zadney ?! warty.) 
Wprzod 22 czołem, czołem ; Potym tu, tu po co? 
Zrauu się wroble; tylko flowy, 2 szpoc3, 
A potym za 24 łby, i 25 Jap cap po sobię, 
zi to moy kot, i krzyknie: A tobie 
anfki Syna, co do kamerada 
fego? 27 hul 985 a to co za 28 2 ada? 
Na dom 29 naieżdżać, ludzie 3? napafłować 
Potym-n'e da mu się wymawiać, 
Za łeb obcego bierze 5' napaśnika, 
l ziadł go zaraz, W pomiłę 32 domownika, 
Ziadł, 33 oblizał się, i rzecze: Bay prawie, 
Telzczem nie wiedział o tey ja potrawie 
Tak 34 wysmieni Ae Nie wiedziałem glupi, 
Tak ſmaczne wroble; za tym (wego 35 lupi 
Wrobla Kompana ow kot 36 niecnotliwy ; 
Darmo się prosił wrobel nieszczęśliwy ; 
Kot mowił: gdybym cię był nie ratował, 
Tobym, iak dobre wroble nie fprobował, 
1 zieseby mi się ciebie nie zachciało, 


ae == ade 


kotów na świecie nie malo, 


Ci poty złego nam nie 37 wyrządza, 


Poki 
20 Vogelbauer Wach jor Diener! s häßlich 


machen ^^ bey den Haaren тз spern ch kriegten fie 
ſich ben die Koͤpfe; rips ti aps 26 Joͤſewicht 27 Ho⸗ 
lunfe 22 Zank angreifen, einreuten ° nicht zu 
J jeden [a ff: n 2: Händelmacher 22 Haugaenof 2 b 
lecken za herrlich? ſchinden 's ſchelmiſch thun. 
ausüben. 


— 


Poki przez probe wprzod g erzechü nie znaią. 
Ale i temu trzeba mocno wierzyć, 
Ze 38 Tatwo o kiy, kto chce pla uderzyć. 


CCXXXiV. , 1 Tehorz a 2 nadety. 


Przypominam też 3 trafunek pewnego 

4 Brawury, a zas tchorza ? wierutnego. 

"Ten idąc z miafła z szerokim pałafzem, 
Ktorym to 5 bruki 7 krzelal on z hałafem; 

Na 8 ściśle ? ściesce potkal had 1° wąwozem 
Chłopa, ktory to fzedł za cudzym Wozein. 

u Brukownik krzy kuie: 1? Wara, chłopić z drogi, 
Jeżeli nie chcefz, by cię przy padek, frogi 

Potkał, i zebym z tobą nie uczyn ül, 

Co wczora z drugim, ktory mi zawinił, 
Chłop widząc, Ze sig oraz 14 ma do broni, 
Skoczy aż w wąwoz, i od niego 5 ftroni; 

Ale przy fzedfzy do do siebie, on stanie, 

I rzecze, profzę, powiedzcie mi Panie, 

Coście to z owym wczoray u uczynili? 

Co sig nie 16 umknął wam podczas tey 17 chwili. 


Bra- 


38 man kann bald еше Urſache vom Zaune bre⸗ 
chen. 

CCXXXIV. Ein Hafe, furchtſam nfi 2 aufge⸗ 
190 05 Zufall "Ettel ſſer, beherzter Serl "recht, 

wahr; abgefelmt 9 Gtein- 1 

Degen ке Fuß gficig 
Wetzer, Haͤndelmacher 12 афт an 
den Weg kommen 75; zum Gewehr greifen“ vor eta 
was fliehen 15 einem aus weichen 17 Gelegenheit. 
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Brawura rzecze: Lepfzy on od ciebie 

18 Pachołek, tak ini (lang! w tey 19 potrzebie, 

Zem ia ſam w wąwoz fkoczył 29 chyżo przed nim; 

Tobym i z tobą tym 21 przykładem 22 przednim 

1 c uczynił, i Es uftapil, 

Gdybyś się nie ^ ziąkł, i na mnie 24 naflapıl, 
e * * 

Dobrze to mowią: że nie każdy 25 kasa, 

Kto na drugiego 26 walami potrząsa; 

1 osvízem tchorza, że iest 27 ladaiakiem, 

Słowa, 28 pogroZki; (9 pradwziwym znakiem. 


CCXXXV. Stary kot i młoda myfzka. 


Mlodego ! zmiękczyfz, 2 odrwisz, czy uprosisz, 


Kiedy mu racye i prośby 3 przenosisz ; 
Stary iak kamień, ni * ugryść się nie da, 
Ani na racye woli [wey nie 5 przeda, 
"Teyze to prawdy i ту Ка doznała, 

Gdy nieofirożnie po © strzesze biegał 

Kot, flara 7 wyga, uczynił się spigeym, 
I®c hrapal mocno raz na dniu gorącym, 
Czy go w idziała myfz, czy nie polttzegla, 
Młoda, dość ze mu fama w lapy wbiegła. 

Gdy 
їз Ger[ 79 Nothwendigkeit; 3 Zwang; Sache 2° buta 
tig Beyſpiel ^^ Serie Daupt- ſchoͤn * 'erſchre⸗ 
"Gen *% angreifen heißen pochen, trotzen, was, 
Stugbart 27ſchlecht? Drohung. 

CCXXXV. Erweichen 2 beruͤcken, betruͤgen 3 bore 
bringen *abbeißen 5 verkaufen ° Giebel, Boden une 
ter einem Strohdach 7 ein altes ſchlaues Welb 


ſchnarchen. 


Czy 
Ta 
Mi 
Le 
Jeże 
Ty 
Im 
Kot 
Piel 
D 
Rot, 
Le 


— 


Gdy ig pochwycil, nie 9 przelę Ei widzi, 
Iplaczge mowi: a kot sie z|niey 19 szydzi; 
Kocie и Vpanisly czyż ia twoiey gęby 
Godua ? czy będziesz miał na włzyftkie zęby 
Tak malo: mięsa? i ie zee chudego, 

Puść mie, na Syna 12 zaprawę twoiego. 

Tak młodą, iak ia, niech się #3 paa dzieci, 
Czyż ci okazya na wieki 14 uleci? 

Zlapaó mie ziowu, gdy będę dusciey 122; 

Мїёү i uwagę na to też nie mniey lag, 

Ze iadnéy pra wie nie czynię ci коду; 

Jeżeli ziarııko znaydę dla 15 wygody, 

Ty tego nie iesz, ja 16 polci nie rulzę, 

I mię:a nie iem, ale zawfze 7 sufze. 

Kot na;to wizyliko tak iey odpowiada: 

Piękne to flowa, racye i rada 

Są twoie, myszko; ale uwaz przecię, 

Kot, a kot fłary, ху tak 18 podefzłym lecie, 

7, такша upuścić my fz przy glodayın 10 b. zuchü, 
Mów co chcesz mylzko, a ia nie mam fluchu, 


CCXX XVI. Lir, IF. ilk i Kura. 


Lis z lafa po: d wieś raz wypadnie Ко; 
Trafi na-$wieze kewi ! pobpiew ifko, 


Znać 
э et ſiehet, daß es kein Scherz iff, daß es gefährtich 
ausſiehet, Ze lewek, Umigug 77 fpotten = gvofimit- 
thig „ Zuvicptung ciues. Gerichts * ſich maͤſten 
зя entgehen, we gfliegen. Bequemlichkeit 19 eine 
Speckſeite 17 faftın, wenig effen, ſich mit trocknen 
Speiſen beföftigen 's betagt Bauch. 

GCXXXVI. Wahlſtatt. 


Znaé niedźwiedź wolu zabił i fzyndował, 

Ziadfży po woli, do lafu sig fchował, 

Skory 2 kawalec tam świeżey zoflawil, 

Bo na bankiecie fwoim się nie bawił. 

Lis głodny 3 łowny trafil ną tę fkorę, 

I mowi fobie: 4 stanie to za kurę, 

Tym czafem. со Bog da, to do 5 kobiałki, 

Ugryzł б fzmat dobry, a drugie kawałki, 

Myśli, до domu zanieść, 7 lisiey iamy, 

Do ktorey forty nie było i bramy, 

"Tym czafem kiedy powracać się myśli, 

8 Kogut i kury ze wi ower wylzly. 

9 Zapieie Короб, Lis sig moy raduie, 

1 rzuca fkorę, fam się 10 wyprawuie 

Na !! podiazd, i iu iak Lis się 12 wyciąga, 

Jakby ich poiadł, tak się im 3 urąga. 

Wtym wilk nadeydzie, iako był znaiomy, 

Pyta: do czego się 14 fkrada? Јакоту 

Lis rzecze: do kur, iako wiesz zwyczaynież 

Wi!k mu odpowie: Lisie 5 obyczaynie, 

A widzisz chłopca? co za płotem (toi; 

16 Drei Lis moy z tego, 77 dybie, się nie boi, 

Aż tylka ma się rzucić na koguta, 

18 Wytnie go z 9 kufzy Gwiesz Lis nie miał bota) 

Chlo- 

2 Stuͤck von etwas der gut fangen kann, der die Jagd 
lieber * vor etwas fteben, ſtatt etwas ſeyn "ber Яо: 
ber Sein Lappen 7 Fuchs Höhle ° Haus⸗Hahn 
9Sfróben © fic) zu etwas fertig machen * Streif⸗ 
Parthey aus dehnen, ausrecken "7 Spottſtreiben, 
verhoͤhnen * auf einen lauren 75 brit, anfiandig 
16 (potteu; fich uber etwas aufhalten 77 lauren "Sele 
nen Schlag, Hieb geben; ſchießen "9 Die Armbruſt. 


ERED Er 


Chłopiec oe sv nogę, że ledwo nie złamał, 
Nazad Lis chyżo, chociaż dużo chramał. 
Wraca się tam, gdzie swą fkorę położył, 
Nie 29 zaftaie jey; bo kruk się nie 21 dzożył, 
I porwał fkorę. ` А тоу Lis łakomy, 
Głodny bez fkory powrocił i стопу; 


= == E 


Tak co nieflüfznych profitów fzükaig; 
22 Guzy zamiafto zyfków doflawaia. 


CXXXVII. Orież, Lew i Kogut. 


Wiedzieć potrzeba, jako wfzyfcy pilzą, 
Ze Lwi Koguta, iak ieno uflyiza, 
Strafzuie się boig, i tak uciekaią, 
Tako na wizylikie zwierza 1 nacieraią. 
Рай się spekoynie osieł raz pod drzewem, 
Czy to 2 laworem, czy też pod з Modrzevem; 
A Lew zbyt głodny z lafa go 4 spiegowal, 
I na śmierć ОЙа tamże 5 dekreto wal. 
Skeczy Lew iak Lee, озїеЇ moy 6 ftruchleie 
2 ? » u 
Aż Kogut, siedząc na drzewie, zapieie, 
Le d » I 
Lew iakby mu w руй dal nazad odíkoczy. 
E va 
Co kiedy głupi osieł cudo zoczy 
d - $ 2 
Mniema, Ze się.Lew zląkł iego famego, 
Nie wiedząc, że to z piania koguciego, 


Bug Näbe- 


antreffen, finden ^" etwas hoch halten, hochſchaͤ⸗ 
gen eine Beule 

ССХХХУП, Auf einen losgehen e Ahornbaum ?Per- 
chenbaum Deinen beobachten, auf einen lauren ver⸗ 
urthellen * ftarrem erfbreden. 


7 Nabędzie serca, i Lwa 8 dureń goni, 
Kiedy Lew kura, nie Offa sig 9 chroni. 
Wtym biegu myśli, niechay to kroniki 

10 Głofzą, że dziś padł od Ofła Lew dziki, 
Obeyrzy się Lew, а oraz się u zdumi, 

Ze Osieł tyle o sobie rozumi, (mie) 

Te(zcze go daley od kura prowadził, 

By błazna Ofla, 12 ułowił i 8 zgładził. 
Potym się razem na niego obroci, 

I uchwyci go, i isk worem rzuci, 
Mowiąc: gdybyś był pod drzewem poczekał, 
I wiedział, żem nie przed tobą uciekał. 
Zyłbyś 4 nie boże, lecz twey is zuchwałości 
Karę odniot3, twa skora i kości. 

Znay się na fwoiey i ty człecze sile, 

Nie 16 goń 12 więkfzego, 18 miiay go o mile. 


CCXXXVIII. Оле? u situ Panow. 


Osieł tylko się 3 doftal Ogrodnikowi, 
2 Up:zvkrzylo się тагат. też Ofłowi, 
Ze letkie zioła i ſalaty nosił, 
Tak do Iowilza modlitwy 3 przenosił: 
Nie mam pokoiu, to mi ciężar wfadzą, 
To mi sięwyfpać po pracy, nie dadzą, 
lefzcze 


bekommen 9 dummer, ſtolzer Kerl ° fliehen vor ei⸗ 
nem melden, verkuͤndigen erſtaunen 12 fangen 
23 umbringen 7% bu elender Menih! Frechheit 
16 jagen, nachſetzen 27 art, grog 's vorbey gehen. 

CCXXXVIII. Zu einem kommen gerathen. 2 beſchwer⸗ 
lich fallen vortragen, bringen. 


Yefzcze i kogut przed dniem nie zapieie, 
Iużci ogrodnik fwoie zioła siete, 

I wfłać mi każe. ` A patrz Boże! na co 
Niese 4 chwafł z ogroda, i wlzelkie 5 ladaco, 
Potrzebna rzecz to? aby mi © fen przerwał, 
I ładował mię, ledwom się nie 7 zerwał. 
Ufłuchał lowifz Оба mego 9 Igarza, 

Dał mu za Pana mocnego garbarza, 

Ten go ładuie 9 potężnie skoram', 

tO Teczy, . krzywi się Osiel pod 12 fmrodami ; 
Ey! mowi znowu: przecięm się 3 poZy wil 
U ogrodnika, chocieinem się krzy wil, 

Tu malo co ieść, fmrod, zawfze robota; 
Znowu się skarży przed Bęgiem 14 niecnota. 
Przecię i ten raz flucha go fortuna, 

I 55 weglarzowi Ofla 16 Importuna 

W fluzbe oddaie ; a tym nowym poflem 
Węglarz uftawnie robi isko offer. 

Znowu się skarży, ale mu rzeczono: 
Mniemafz to Ole, importunie, 17 pono? 

Na irdnę roskolz na świecie stworzono, 
Mylisz się durniu; pokić życia będzie, 
Pracować trzeba kazdemu i wízedzie. 


* X 
Nigdy nie, kóntent człowiek z fwego flanu, 
Tak 8 zebrakowi, iako też i Panu 
Da Chce 
* allerley Unkraut 5 flecht Zeug ^im Schlafe ſtoͤh⸗ 
ren ' fih verbrechen, fich verheben 5 Lugner ? dich⸗ 
tig, febr 79 Frächzen, fiSbuen * fich kruͤmmen der 
Geſtank P Speiſe genießen 7^ Boͤſewicht Kohlen ⸗ 
brenner is ein Gefchio tlicher, verdrüßlicher Menſch 
7 plelleicht '9 ein Bettler. 


Chce się odmiany, a czesto z lepfzegó 
Idziemy 19 bytu, do bytu gorfzego ; 
Odmieniaiąc się, skarżemy 2° żałośnie, 
Na iednym mieyfcu i kamien 2! obrośnie. 


CCXXXIX. Wrobel, Dziw, Dziw, 


A wiecie zkąd to? dziw, daier, wroble 1 kraczą; 
Kiedy po 2 ſtrzechach, i po 3 płotach skaczą? — 
Wrobel z dalekich aż do polskich kraiow 
Przyleciał, (ieZli wierzem 4 dzieiom 5 baiow) 
Widzi, Š powiaty 7 obízerne zasiane, 
Widzi po polach i 8 kopy 9 zebrane, 
Nikt nie 9.pilnuie, każdy u gnuśno zbiera, 
Widzi, że każde ptastwo tam 12 naciera, 
Nie odganiaig, ani ich 13 strzelaig, 
Bo chleba dofyć, drudzy nad to mais. 
Pomyśli, obie, czy ludzie nie 14 śmiieią, 
15 Bić ptaki, czy też dla nich zboże sieją, 
Nie tak u 16 Włochow, Francazow, Hyfzpanow, 
Nie tak się dzieie u Niemvow,. Brytanow, 
Ci to każdego 17 kłofu tak pilnuig, 
Ze ledwo machy z 8 łanow nie 19 ruguig, 

20 Ға. 


7» Zuſtand eines Menſchen 2° betruͤbt, wehmuͤ⸗ 
tb 21 

CCXXXIX. Schreyen das Strobbach der Zaun 
Geſckichte Fabelhanns; ein Maͤhrchen s Diſtrict 
7 weitläuftig, geraumig ° Heuſchober ? zuſammenge⸗ 
kracht Achtung geben, in Acht nehmen "faul, uns 
fleißig F2 losgehen auf einen * ſchleßen 5+ wagen 
шереп “ Welſcher 27 die Kornahre 23 dle Hufe 
Landes verjagen. 


— 


en Fapać i firzelać ptaki, przy tym wiedzą, 

I wroble fame 21 niebożęta iedzą ; 

A zaś Polacy dbaig o to mało. 

Tak myslgeemu dziwem mu się zdzło, 

I wołać po.zął; dziw ! dziw! wielkim głolem, 
A zaś plzenicę > śmiele dziobał no!em. 
Zbiegły się wroble prętko na glos i: 50, 

Idziw! dziw! wrzeizize, aż do czalu tego. 


CCXL. Furman, co * ui. 


Furman raz uwiązł z wozem w firafzaym 2 blocie, 


Łatwo pomyśleć o iego kłopocie, 

3 Biez ani Wiu! Wiu! nie mu nie pomaga, 

4 Dzwigać i wrzefzczeć iuż prawie nie 5 zmaga: 
w vrzod 6 kląć zaczyna, i di ablom 7 oddawa, 
Potym 8 8 skrufzony do Bogow 9 udawa, 

Iedue go fobie ze wízyflkich wybiera, 

Od Herkulefa pomocy “ ? napiera. 

Ty. mowi: Bozku, coś u {moki zabiial, 

Cos po łbach monſtro w (же 12 pałkę 9 wywiiał, 
I coś na koniec fame dzwigał Nieba, 

Twoiey tak 14 siiney ręki mi potrzeba, 
Herkule: wyirzy z Nieba na te flowa; 

Podoba się i Bogom % ehlubna mowa; 


Р 4 Rze- 


29 fangen 27 bie armen Leute 22? dreift, uner⸗ 
ſchrocken. 

ECXL. * Stdn bl eiben ^ ber Roth? ble Peitſche * Bes 
ben, eine Laff 5vsrmóget ° Buchen 7 opfern ; übers 
geben * bußfertig 9 (ich wenden 79 unablaßlieh bit- 
ten, anhalten * der Drache 12 Keule * ſchwenken 

aftari = ſchmeichleriſch; prahlerhaft. 


ZOE 
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Rzecze z obloko: flyſano, wezno ko lu, 
yno osi, chłop mniema poſpolu 
Robić z Herkulem; Bożek mowi dali: 


zakleiöne kola, 
u! wiu! z nieba wola, 
¿ i łzkapy idą, 

ie na ſocho wynidą 

Furman się zdziwi: coż to iest? wyfzedłem, 
A Herkaül.z n'eba: i iac tu przylzedłem, 
Abym ci pomogł, ałę pomoż i ty 
Sam fobie, bedzielz mis! pracy !9 obfity 
20 Skutek, ` Tak Bog chce, abyś fm pracował, 
On dopomoże, byleś nie 2! lenował, 


ñ 
1 


CEXLL Co za ! obrządki w Wenecyi w 
dzień 2 wniebowfłąpienia bvsraig ſpra w], 
Dnia wniebowflapienia P e ig? 
neckie wziąwfzy z foba Senat wizyfiek, Pany i 
fzlachtę, z wielką 4 okazałością pompą i Deum, 
fem iedzie na Galionie zlociflym , krory zowią 
Rucentaurus, dla 5 zbytuiey wielkości, do pe- 
whego portu morza Adryatyckiego. Tamże nie 


тед 


bez Ceremonii wielkich ріег чеп barzo drogi! z 
alca © zdig r rzuca w morze. Rozummei; 
P: BJ T : 1 
niekforzy, iz to dla tego czyni, aby morze zbyt 
iewliwe i7 bi we tym 8 ublagal, żeby 
gniewliwe i7 burzliwe tym 9 ublagal, żeby 
: pod- 
?8 waͤlzen "7 Abfchlagen 79 berkleiſtert is genugſam, 
reich 2° Effekt, Erfüllung, Wirkung 2 faullenzen. 
CCXLI. 2 Ceremonie Himmelfahrt der Doge tdas 
Anſehen "übermäßig, zu viel abnehmen, abziehen 
ſtuͤrnuſch beſaͤnftigen. 
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poddani iego fpokoyniey żeglować i kupiećttwa 
fwe 9bespieczniey odprawować mogli. Ale in- 
{га iest przyczyna tey drogi i io pystepku iego, 
to iest, aby takową Ceremonig, prawo, ktore 
ma na to morze darowane i dane z pierścieniem 
od Papieża Alexandra HI, gdy był do tey rze« 
czypolpolitey przed oktucieńftwem Cefarza Fry- 
deryka Barbarofe , pizyiechal , pokazal , dla 
czego też kiedy rzuca pierścień mowi : na znak 
u ufławicznego Panowania nad morzem Adrya- 
tyckim. 

CCXLII. Iakie 1 fprawowanie Rzeczypo- 
fpoliey? Sprawuią Rae. zpofpolitą Wielka rada, 
Senat i książę; na tych trzech Wizyſtek rząd 
Paífiwa 2 zawifl. Do wielkiey rady przyna- 
leżysszlachta , ktorzy iedno lat przeszli dwadzie- 
ścia pięć , Senatorów fło dwadzieścia , książę 
jedno. Wſzyſey 3 upatruią wedle urzędu i po- 
winnosch Бейеу 4 całość praw i wolnośći , 5 roz- 
fzerzenie Państwa ,- dobro pofpolite ; ozdoby 
miafla, 6 zgodę z pogranicznemi. Są niektorzy, 
có nad wizyftkim Parńftwem ? czuig , niektorzy 
co o morzu 8 zawiaduią , i co o 9 maiętnościach 
ziemnych 10 opiekę maig. lako się kto w me: 
ście sprawuje , i zkąd żyie, pilnie acz wzbyt 


Pe potäie- 


S ficher 79 das Verfahren * immertoabrend. 
CC XLII. Verwaltung, Regierung 2 auf etwas berus 
hen 3 auf etwas ſeben * Unverbruͤchlichkeit, Unver⸗ 
litzlichkeit 5 Vergrößerung. ° Einigkeit, Eintracht 
7 wachen s etwas verwalten, einem Amte vorſtehen 
> £anpgutb > in Obacht nehmen. 
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potaiemnie, и dochodzą. — Co za 12 intrata 
Rzeczypofpolitey Wene kiey? Idzie roczny do- 
chod Wenetom z morza i zie mis a gdy padni e 
potrzeba pieniędzy. a fkarb nie ma, zaraz 3 myta 
podwy?tz:i ią , Więcey 14 dziesiencin przyczy- 
niaig, rozmaite maig fpofoby, do zgromadzenia 
głowniey fumy, wedle potrzeby: rzeczy pofpo- 
litey. 

CCXLHI W iakiey gotowości na woyne 
stoig Weneci? Weneci Panowie (wego morza 
i zie emi na оба! gwałty zawfze (3 gotowi. Boi 
pieniądze u nich leżą w fkarbie 1 zamnozone, i 
Cékauz ze wfzech miar 2 dofłateczny maan. Ar- 
ſenal albo Сека z ich, rachu'ac go ze wfzyftkim, 
ma w około dwie mile 3 włofkie , bo iest w ką- 
cie miaſta wyfep, dobrze murami, 4 bafztami, 
$ prze kopy głębokiemi 6 obwarow. any, na kto- 
rym fa ulice rozmaite rzemieślnikow pełne, co 
ninego nic tie Ee Ge а! a bo чое, albo 

ziemo петт Tam 
RE NA s | Jol arzow , Бег д 1 
rzémi: dw rzadko flychanych ; iedni 9 działa 
leig, dr cule 19 kuia, drudzy broń i t zbroie 
chędożą; kofy, 35 Jacue! hy, 14 ofęki, 15 ko- 
twice, żagle, 16 wiofła, 17 siekiery , spily, 
18 paly 
Kundſchaßt einziehen, entdecken * Einkunft 
Hauszins; Zoll vermehren dle Zehenden. 
CCXLIIf. Geha ‘uft 2 hinreichend ?italienifch 4 Bas 
ftc) 5 Giraben 6 verfehen 7 verfertigen Waffen⸗ 
ſchmied ° Kanone "° fchmieden Ruͤſtung Senſe 
zed а eiferner Haken 75 Anker Ruder die 
xt. 


18 pafy bez przeſtanku robią , no ktore co wy- 
chod dzi Werer, Uyrzyſz fale pelne wfzęlakiego 
ryilztaku, tak, ze wielkie woyfko zaraz może 
się /9wybrać, i w 20 fzyku fange, gotowo do 
potrzehy. Ukazuią też okręty, galery, nawy, 
tomos iako na morzu po zwycięstwach 


isze Plutarchus o niejakim Besu- 
vie Qyca fwego zabił, a ten 
niewi iadomy i był; za T 


zdo ic ch 3 didus cem ER? i 
a 4 pobil- Spytany od przyto- 
muych , la czegoby tak $ pierzchliwie fobie 
6 pofiąpił, t nad niewinnemi pialzętami okrutnie 
się : 7 poł GE Odpowiedział : izali nie йу! zycie 
iako na minie 8 niecnotliwie krzyczą, i 
Oyca mego zaboycą był, świadczą. 
sig W 


waz a 
д 
a 


дај 
yey około stojący, i te fiowa'iego kro- 


lowi 9 1 i tak fam Beſus jawnie sig 
10 wydał; a racyami flufznymi u pokonany, 
iako zefłużył był (karany. Dobrze Mędrzec w 
piśmie świętym powiedział: boiazliwa złość date 
swiadeciwo 12 potępienia. 


CCXLV, 


Eein Wehr Geben, Gurt 7? (id fertig machen 2° in 
Schlacht Ordnung ſtellen einpeimijch 22 erobert. 
CCXLIV. "Unbekannt zitſchern 3 ciu langes Speer 
4 toͤdten ſchuͤchtern verfahren, umgehen 'mit ei⸗ 
nem üb [umgeben auf eine boshaftige Art ? anzei⸗ 
gen ^? ſich verrathen * überwieſen Verdam⸗ 
mung. 


CCXLV. Piękna rzecz iest t ludzkość, i 2 nie 
{каре przyjacielom , iako też i infzym ludz oni, 
chleba [wego 3 użyczenie; wfzakże alei miary 
w € y fprawie, i w ludziach 4brak mieć potrzeba, 
tak żeby żaden niepotrzebnie, i niepotrze bnym 
ludziom w 5 częstowaniu zbytkow nie czynił; 
a żeby też to z ludzkości 6 raczey i z 7 baczenia, 
i-z 8 hoyności 9 złączoney z cnotą chrzescian- 
{а anizeli z głupiego 19 marnotrawitwa i z 
U prożney chwały pochodziło. Kto abowiem 
male 1% dochody ma, a często Š hoyne 4 uczty 
M fprawuie, nie tylko fwym 21e:16 fzafuie, ale 
i prętko 17 żebrakiem zoft»nie. ‚ Wielki on krafo- 
mowca Cicero mowi tak: Ktorzy ucztami i 
18 połmifkami znaromośći fobie, 19 zachowania 
120 ozdoby Izukaig; okazuią się być w cnocie 
21 niedofłateczni. Mądry człowiek nigdy ludzmi 
22 nikczemnemi stołu fwego nie zafadza ; ale 
godnym i potrzebnym dom fwoy otwiera: i dla 
nich stol gotuiąc: hoyność 3 przyftoyną poka- 
тше. : Mozeé to kto chce. przyiaciela i ſasiady 
poczciwie uczęstować, i 24 ochotnym się go- 

fpo- 
CCXLV. Leutſeligkeit * freygebig, nicht geizig "Ge, 
nuß, Ver günſtigung Wahl, Unterſchied das tras 
ctiren ° vielmehr Achtung 9 Freygebigkeit ? ver» 
knuͤpft, verbunden 79 Verſchwendung "" eitel 5 leer 
22 Einnahme Einkunft "prächtig, reichlich * Tra- 
ctameut, Schmaus Sanfellen 7^ wirthſchaften, ber, 
walten Bettler 79 Schüſſel 17 Freunpſchaft, Ums 
gang 2° Anſchen; Zierde * ш wellkon umenz duͤrf⸗ 
tig: ſchlecht, wee 23 anſtuͤndig 24 pets 
gniat, luſtig. 
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ſpodarzem 25 Nawie; jednak“ ber 26 narnfzenia 
zdrowia i fumn ema fwego ; nie daigc ani fobie, 
апі milemu gościowi, 27 gwałtowney przyczyny 
do brzydkiego obżarftwa albo piiaństwa; sibo- 
wiem iako ieden napitał: 
„Kto przyjaciela {wego przymufza pić wiele, 
„28 Czworakiem iest zaboycą na dalzy i ciele. 


CCXLVI. Nie mądrze bardzo czynią, gdy 
niektorzy godności i urzędów, ktore (аду w so- 
bie maig. chciwie ' pragną j albowiem na ta- 
Kich urzędach trudno się Вори i l dziom podo. 
Бас, ponieważ nie rzeczy pofpol: tey Es 1 
dobra, ale fwego fzokaia, żeby tak 2 duinie 
fwey i 3 łakomstwu dofyć uczynili. Takim po- 
trzeba rzeczy dobrze uważyć: naprzod , iż 
ehciwe pragnienie godności iest ciężar stralzliwy 
1 wielki: Nad to 4 wdaią się w wielkie 5 klo- 
poty 1 6 fralunki, gdyż często w myślach fyych 
nie małe 7 roztargnienie cierpią; 8 bacząc, iż na 
się maig wiele ludzi 9 zawaśnionych, wiele 
10 zazdrosnych, wiele [prawy ich ganiących ; 
bo na urzędzie siedzący, . 'fzyftkich ludzi oczy 
na się 1 obracaią, -i wfzyfcy puflepki ich 12 nos 

tuia 


25 fich bezeigen, еп 2° Verletzung 27 gemwaltfam, 
dringend ?? vierfach, vlerfaͤltig. 
CCXLVL Verlangen, ſtreben ^ Bauerſtolz Mind 
dung ? Gjetg, Unerſattlichkeit 2 ſich ausfeg: : ficb 
einlaſſen Kummer Sorge, Hekümmeruß 7 Zer⸗ 
en Stoͤhrung ö bemerken, erſehen, erwaͤgen 
9 gebáfia, aufgebracht © neidiſch auf fich zehen, 
Wenden goticen. 


238 een 


{ша i B cenfuruiá; i tak w fwoim utzędzie wielki 
niepokoy przez wízyfiek czas żywota fwego po- 
nosić mufzą. Sławny był na urzędzie (wym 
wylokim za ezafow Adryana Cefarza nieiaki Si- 
meles; ten 14 złożywszy: urząd fwoy;, ii fpo- 
koynie żywot prywatny w maiętności fwoiey 
przez siedm lat prowadząc, będąc iuż blifki 
śmierci, na grobie fwoim taki napis 15 fp mg 
dil: Tu leży y Symeles, ktorego 16 wieki i ży: 
cie wiele latm ialo; ND z tych tylko lat siedm 

7 Daigc znać, iż w fzylkie 1 lata prze- 
żył w B ҮК 19 rozmaitych, а te siedm 
lat: będąc wolen od uizędów i fadòw , fpo- 
koynie. 

CCXLVH. Muzyka cieszy człowieka, pifze 
Apollonius , Ze Amphion, Zethus i Liber 
wdzieczueun i fw ẹmi i śpiewaniem 
świat bardzo cie : miafto Thebarfkie 
tak Wielkie, be 2 TES zmurowali: albowiem 
kiedy bylo trzeba kamieni albo ! wapna, albo 
iakiey infzey. materyi, ? ого Ко śpiewać por 

li Һа: ludzie s 'omadziwszy, i 
"wania, {иш 


310 kamienie, to wapna, inlze materye no. 
Si, dawali, drudzy murowali: Ktore prace 
ludziom 


"egent, aufge 
„Lebenszeit C? zu 
me:lichzett 7? mans 


fo bald als *to— to, bald — 
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ludziom ſamym tylko śpiewaniem płacili. 
W [fpomina Horacyufz, iż taką melodyą 4 karmił 
świat, on to Lutńifła flawny Orpheus, że kiedy 
zagrał, natychmiaf rzeki 5 chyżo 6 bieżące 7 sta- 
wały, drzewa 8 niezgrabne, kamienie twarde, 
lafy, 9 bory 10 Pargamefzki odprawowaly ; 
u уйге i 12 frogie zwierzęta do oney melodyi 
przybiegaly i 3 łafkawemi się stawały : 14 owo 
zgoła wizyflkie rzeczy, fwoią melodyg karmiąc, 
Orpheus 5 porufzał. 

CUXLVEI Rone ! prognoflyki czynili so. 
bie flarzy , ale lubo rożne, przecie mało for- 
tunne; mieli od 2 dowcipnych Mathematykow 
prognoftyki z ptaſtwa, z powietrza, ludzi, ktoż 
inne wyliczy. ` Pisze Plutarchus, że iednego 
czaſu 3 wrożkę niefortunną, przyízley woyuy 
domowey ,. Rzymianie 4 uznali. Trzy krucy 
5 przyleciawízy , każdy po małym kruczęciu 
przyniof, i w pośrzodku Rzymu na отеу dro- 
dze położył. Ci zaś fwoie owe kruczęta, p:zy 
6 widoku Senatordw 7 rozlzarpali. Gdy się Se- 
nat O to pytał 3 wiefzczbiarzów w kościele Be- 
lony, a owo między tak wielką 9 zgraią przyle- 


ciał ' 
^ untetbaften : nabren 5 ſchnell © laufend 7 Gebet 
bteiben, ſtill halten 8 ungeſtaltet, ungeſchickt, häßlich 
Heide, Fichtenwald "^ Kurzweil ir wild; ſchnell 
"^ grimmig zahm 7^ kurz zu ſagen Sin Bewegun 


guna 


bringen. 

CC XVIII. Wahrſagung ; ſinnreich 
ſagerinn; Vorbothe, rei Le "15 
was erklaren > berzufiiegen Sim Geſicht 7 gerreiffen 
Wahrſager ein Haufen Leute, die Schaar. 


4 


cial Wrobel, trzymaigc !€ konika małego ro⸗ 
baczka, ktorego przy pofpolstwie na dwie cze- 
Sei fozfzarpal;, i iednę część porzucił, a druga 
z sobą wziął. Znak to był niedobry, u niezgody 
przy!zley Rzymskiey.  Wfpomina też i mizy 
Autor; kiedy Longobardowie obrali na Райо 
Hyldebranda, gdy pod czas koronacyi usiadł na 
12 maieſtacie, 13 berło krolewskie w ręku trzy- 
mając; trefankiem przyleciała kukawka, i usia- 
dia na berle królewskim. . Czego poſtizeglſay 
14 wielzezkowie, niedobry prognoſtyk powie- 
dzieli: albowiem za znak niemądrego Pana to 


być 5 poczytali. Laezym 16 obrzydziwizy go 


fobie Longobardowie 2 niefortunne raktyki 
p 2 Sr: Prakt) Ki, 
prętko go z Państwa 17 zlozylr 


CCXLIX. ! Przygana to barzo , gdy się kto 
wym nie kontentu ge, onego nie ? prze- 
co się ofobliwie znayduie w miaflach, 
3 życiu iakoi w Laach 


ftanem f 
firzega s 
ponieważ zbytki tak w 
bardzo się 4 zamogly : wiele ludzi wi ftanie 
skim , nad (an fwoy. żyją. Obaczyfz 

albo .teZ i niektorego 6 miefzcza- 
7 wielmoznym Panom sie 
8 sprze- 


rzemieślutka , 
piña, szlachcie i 


10 ein Sras⸗Pferdchen, it. der Klee * Uneinigkeit, 
Zwietcacht 22 b! or Scepter “ Wabrfager "für 
etwas halten “ Abſcheu vor etwas bekommen, ver⸗ 
abſcheuen teth: oniſicen, abſetzen. 
CCOXLIX; Es It zu tadeln 2 gemaͤß leben, behaupten, 
beobachten 2 übermäßiger Aufwand im Lebens⸗Un⸗ 
terhalt überhand nehmen 5 biwgerlich € Birger 
7 groß, vielvermagend. 
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3 sprzeciwiaige, ſaat drogich zażywa, ktore ada- 
malzkiem 9 podszyte na sobie nosi; one 10 gu- 
zami kofztownemi od D pala do gęby = upfirzy: 
Kapeluſzem śrebrną albo złotą 3 wilega oblyy= 
tym głowę fwoie flroi, e fzafianowych botach 
chodzi. A o zbytkach białogłowskich co rzes 
czemy ? te zaprawdę w (zatach i 14 firoiach tak 
5 miarę przebrały, że końca 16 utratom ich nie- 
maſz. lesli widziały u ktorey wiełmożney Pa 
fuknią nowym 17 kroiem, is fobole, 19 manele, 
20 kolczyki , 21 zaufzki 22 wytworne i kofzto: 
wne, 23 pontały na fzacie „ to im 24 koniecznie 
potrzeba mieć. А ieZ!i mąż nie pozwala es fpra- 
wić, to się Pani 26 Dufzka 27 даба, 28 fapa, 
chora^ie czyni , z mężem do kilka dni, niedziel 
nie mowi: w czym iest *9 marność wielka i 
rzech. 

CCL. Test drzeweczko iedno w Indyi, Gra- 
nedillus nazwane, ktore kwiaty rodzi dziwnie 
piękne i Wonne, siedm iakoby ma 2 mieczy» 
ków na sobie: rodzi iakoby pięcioro kropel 
krwawych, kolumnę, 3 gozdzie trzy i koronę 

Zoe, 
s ſich befleißigen, einem gleich zu kommen; einem 
nachahmen unter gefuttert 1° Knopf * Gürtel 
putzen; bunt machen die Borte ^ der Putz das 
Maaß uͤberſchreiten * bie Verſchwendung Tracht; 
Schnitt Zobel ' Armband Ohrringe ?* ore 
gehaͤnge 22 prächtig 2 Beſatz 2s durchaus 25 aus 
ſchaffen 2 Seelchen, Herzchen 27 bófe (сри 28 vor 
Zorn ſchnauben 29 Eitelkeit. 
CCL. Wohlriechend dein Schwerdichen ein Nagel. 


4 cierniftg, 5 list zielony, podobnym iestó oszcze” 
owi, 7 Witeczki jako na 8 drzewie winnym 
kształt 9 powrozbw maig. 10 Owoc iakoby na 
serce poyrzal, a ma w fobie fok bardzo ſtodki i 
u]ekarfki, Kwiat ten iako chrześcianie mowią, 
jerwey 12 ukazował Indyanom mękę Panika, 
niż o niey fluchywaé poczęli: i był 8 poniekąd 
wielkim ic powodem do uwierzenia w*Chryfłufa 
Pana,5 ukrzyżowanego onym Poganom. 
сол: U Rżymian starych wfzelakiey 
t przyftoyności pilnych * dozoreów , taka by- 
wała w 3 uznawaniu i 4 zawdzięczaniu dobro- 
dzieyfiw 5 pobożność, że nie tylko famych Bo- 
gów. ktorym wizyfiko dobro i szczęście fwoie 
przy pifowali ; nie tylko Cefarzów, za ktorych 
woienng 6 dzielnos ig granice Państwa [wego i 
ziemią i morzem 7 rozfzerzali; ale też i 8 zrzo- 
dia pofpolite , z ktorych czerpali wodę zdrową, 
pewnym co rok świętem 9 raczyli, i miaſto ko- 
ron Alicznemi 19 wiankami z rożnego kwiecia 
11 weitem) 12 przybierali. Ztądże między in- 
nemi rocznemi święty, mieli też ieduę do roku 
33 uroczyftość nazwaną fontinalia; w ktorą 14 gro- 
m>dno 


4 dornicht Fein Blatt 5 cin Spieß, Lanze enfer, 
Schnoͤrkel $ S8cinffodt ? ein Strick Seil!“ Frucht, 
Sbſt T heilſam zeigen ? einiger maffen, zum Spell 
14 Anlaß, Gelegenheit © aefreugiat: 

CCLL 7 Der Wohlſtand feber 3 Erfenntlichfeit 
Vergeltung Froͤmmigkelt, Gottesfurcht »Tapfer⸗ 
keit "ermeitern 9 Quelle Lehren, eine Ehre anthun 
ык anz geninde "nien © eine feyerliche 
Begehung “ ſchaarweiſe. 


madno i w kupach niemałych 15 fchadzali się 
nad zrzodła mieyfkie, i na znak wdzięczności, że 
im 16 żywey wody dodawaly, rzucali w nie ro- 
zmaite wieiice, iakoby i ie za ich dobrodzieyftwa 
kbronvigc. I z tey Ceremonii urefła ona pie- 
Kna V przypowieść. 121 wody zażywasz, 
zrzodla 18 fzanuy, i*9 zdob iako naylepiey mo- 
zelz, 

CCLII. Demokryt Filozof ciefząc w A Zalo- 
bie Dargufza Perfkiego Monarchę, z tą mu kon= 
dycyg zmarłą krolową 2 wikrzesić obiecał, ie- 
zliby ma w fzerokim {wym Paríitwie troie ludzi 
bez Zaloby.3 kiedyś, bądź pe roc Izicach albo in- 
{zych 4 przodkach, bądź po innych 5 krewnych 
nalazł i 6 poflawit: Co było niepodobna. 

CCLHI. Pilze Plutarchus o Lilaudrze Spar= 
tanczyku, że pe ' zwycięstwie znacznym nad 
Atericzykami, kazał fobie 2 miedzia: ną kolumnę 
wyfławić z dwiema gwiazdami Pollucis i Cafo- 
ris, Ktore się „przed okrętem iego, gdy as 
na morzu Z nieprzyiacielem 3 zwodził н poka- 
zaly, 1 przyfzłe zwycięstwo iego 4 Opowias 
daly. 


Q2 Lv. 


1 4, fammen kommen 3 friſches, lebendiges Waſſer 

„Spnchwort 18 ehren, Achtung haben; ſchonen 

zieren h 

CCLIL Frauer 2 bon Todten erwecken zu irgend ei⸗ 
ner Zeit Vorfahren 5 еіп Blutsfreund St len. 

сели, Sieg 2 ehern ^ eine Schlacht liefern wollen 

2 qufiinbigem, 


CCLIV.. Często tou Panow wielkich bywa, 
Ze ku przyiacielowi i gościom ! na ludkość się 
zdobędą, z 2 czeladzią zaś inaczey nie umicią, 
tylko *z gory, albo co gorfza, z gniewem, z 
3 trzafkiem , z furyą , nie pamiętaią na odpo: 
wiedź Antygona Krola Macedonfkiego. ktoremu 
gdy radzono, aby Ateny szturmem 4 wzięte mu- 
rem 5 opatrzył, rzekł; mur to iest 6 niedobyty 
u flug i poddanych miłość, infzego koło miafła 
Ateniſkiego nie potrzebuię : Nie 7 naśladują też 
Cefarza Welpazyana, ktory 9 starał się o to, aby 
nie tylko u obcych , ale u wfzyfikich domo- 
wych fwoich miał ten tytuł: 9 Rofkofz rodu 
ludzkiego. Takže nie podoba im się -e obyczay 
Adryana Cefarza, ktory welolym być nie mogł, 
gdy czeladnika ktorego !! zafmuconego widział; 
nie ie znieważył nigdy flowem czeladnika; 13 po- 
ninigc na on wieríz; 4 łagodne panowanie, ma 
wiejką moc w tobie. 

СОМУ, 1 Litość nawet zwierzętom poka: 
zana, iest znakiem wfpaniałego serca. Każda 
ofoba dobrego charakteru z 2 przyiennością 
obchodzi się z fwemi domowemi, Nie dziw 

że 
CCLIV. Sich bemühen, freundlich zu ſeyn 2 ein 
Dienſtbote, das Geſinde * auf (folge Art ? mit Una 
geſtuͤm, mit Poltern ^ erobert, eingenommen Vers 
feben ° nicht zu ersbern 7nachabmen ſich um efs 
was bemühen Verquuͤgen ° Ме Art, Gewohnheit 
27 betrëtt 2 beſchimpfen, verachten * gedenken 
* fanftmitbig, guͤllg 
CLV. "Mitleiden 2 (iebreich mit einem umgehen; An⸗ 
nehmlich keit. 
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że fludzy są zli, bo ich Panowie złemi czynią. 
Nie K cha ich Pan, to i oni Pana nie kochaią; 
fłużą bo potrz buią pieniędzy, ale oraz 3 prze- 
klinaig ubóftwo fwoie; dla którego fiużyć mulzą. 
Będę ia zawize o tym pamiętał, co lego Me Pan 
Kiycki mawiał do Syna fwoiego , "ktory mu 
umarł. i ktoryby na przyfzły czas, 4 wzorem 
wizyftkim Panom był: lezel chcelz, moy ko- 
chiny у, mies dobrych Йир. starayże sie „ że by ci 
7 5 ochotą; nie dla 6 interesu, nie dla pienię- 
dzy, ale z 7 р! rzychylności i dobrego Serca, 
fłużyli, 8 Wyst strzegay się iako 9 wys tępku ı i 
większego, owy 10 5 i U zelzywemi 
Хатас ich.‘ Pokazny im za wefołą tw arz, i 
dobre day flowo. żeby pozn sil „ze ich. p lność 
w uf fugach szaruiesz, że myślisz o ich fort 


tt nie, 
chorobach , i frafunkach.  Teżeli za radą n oią 
poydziesz, domowi twoi bedą w tobie uznawać 
Oyca, będą cię !? szanować , i 28 chętniey za 
mnieyfzą płacę fłużyć ci beda, a niżeli u kogo 
innego za więkfzą 

CCLVI. "Naytrudniey w szczęściu na śmierć 
pamiętać; 1 gorzkie iest 2 rozmyślanie o śmierci 
człowiekowi bogatemu. Towianus Cefarz taki 


Q3 fobie 


3gerfluchen AMufter, Beyfpiel РИТ das Inter⸗ 
eſſe, . Zuneigung, Liebe ; fib hüten, fib in 
Acht nehmen Fe ebler Uebertret ung ° widrig, pere 
brüflid) * ſchaͤndlich, laͤſternd *2 ehren, Hochachtung 
haben * willig. 
CCLVI. Bitter 2 


die Betrachtung, Erwaͤgung, Ge⸗ 
danken. 


fobie obraz malować kazał: „Woz złoty, na nim 
człowiek umarły, trzy konie w wozie, a każdy 
z napifem na głowie. U pierwizego te Йоча, 
jest nie rest. „U wtorego nieiest. U trzeciego 
niczym iest. , Piękny 3 wizerunek śmiertelnego 
4 poiazdu. O Alfonsie Krolu Aragońfkim pilze 
Hyfloryk iego: Ze miał zegar taki, u ktorego 
na wierzchu była kolumna z (хабси wytobiona, 
Ktora się, gdy zegar godzinę e 5 wybial, 
Obrac la, а każdey godziny 6 infzy a inlzy 
obraz pokazowala. . Gdy się krol 7 modlił, po- 
kazowala mu krucyfiks; gdy Krol pila ił, poka- 
zowała piorko z ® kałamarzem; gdy Krol ла, 
pokazowała noże z widelcami: Napis na sobie 
taki mis la.  Zywot Krolewfki. Pod kolumną 
leżała śmierć z kofą i 2 napilem: Godny, mg- 
drego Krola, i czas dobrze 9 fp idzaigcégo, A 
na śmierć pamigtaigcego zegarek. Śmierć ma- 
larze tak więc maluią 19 pospolicie:. fama jezt 
X koscilla, a na 12 ch koaiu bieży, na 
głowie ma zegare a w ręku 3 ойг 
trzyma ukrwawioną , którą głowy ludz 
biegu 14 scina, 

CCLVII. Pisze Raderus, iż gdy Henryk Ce- 
farz Rzymski ! dobywał iednego obrónnego w 
Apu: ii miaſta, 2 uporem i3 hardoscia 4 oblęż Gef 

nych 
Vorbild | ^ bie Fahrt, Hinfahrt legen 6 immer 
ein anderes 7brtben s das Dintenfaß ° ordnen, ein⸗ 
richten х0 insgemein ; knochicht, beinigt “ mager 
3 ſcharf abhauen 
CCLVII. Beſtuͤemen, angreifen 2 Hartnaͤckigkeit 
Trotz, Wider ſpenſtigkeit, Stolz ^ belagert. 
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йус w mieseie 5 oby watelów do gniewu pobu- 
dzony. А poprzysiagl, iz doflawfzy miafła nikogo 
w nim żywić nie miał. Рой; glfzy na ofta- 

tek obleżeńcy, że się 7 bronić wię ey nie mogli, 
przez rozne 8 pos: Istwa. ? nisko sig Cela zuwi 
10 korzyli, miafło poddać obiecowa li: -o żywot 
tylko i miłosierdzie 1 pokornie prosi н. Atoli 
zagniewany idee , 12 użyć się żadnemi 
prośba mi mie dal: 5 odfia; 16 4 przysięgą 
D. stwierdzóney 16 obiet tnicy, Zadng miara nie 
chciał, or, ktory, na ten czas 
miaſtein ob A rada: że Ceſarz żadnym 
{р ofobem 17 ublagaé się nie chce, 18 ufz 


na SS gromadn e 2 malych dzieci woyskos 
ja fwoiego, iakoby 
19 wyprawił z miaſta, 
z kc jelnemi 29 chorą riami, BH 21 [pos 
rządzone ® polki , ktore gdy sie wedle daney 
23 nauki, nisko Cefarzowi 24 poklo nili р оазе 
i milosierdzie profząc спо Ceferskie serce, 
mali owi 26 rycerze, 2 żyli, i do 27 taska- 
wości snadno 28 nakloxili : iż dla nich, miaſto 


Q 4 29 ора- 


amiędzy ktoremi malego S 
Hetmanem uesynis 


I 


i 
£5 I 


s Einwohner 5 das Leben ſchenken, Pardon geben 

7 fido wehren Ges indtſchaft dergebenſt 79 ſich Des 
muthigen "7 demuͤthigſt 7^ ſich ge winnen laſſen Bab: 
ſtehen 7^ Eid 75 beftatigt "^ Zuſage 7 befänftisen 
*8 in Schlacht⸗ бсан feln 29 abfertigen 2° Fah⸗ 
tic 2 geordnet Regiment : Unterricht 2a einen 
dur ch ehrerbietige Neigung ariffin Elch 26 Held 
Guͤtigkeit, Sanſtmuth * lenken. 
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29 opanowawfzy, wízyflkich zdrowiem i życiem 
darował. 

CCLVIIL O Filipie Krolu Macedorískim; 
wípomina'g rożne hyflorye, iż gdy ten flavny 
Monarcha na to sie był LZaſadzil, aby był mia 
fla Bizancyum wfzelkim fpofobem dobyt; со 
chcąc 2 do skutku zrzywieść, woysko wielkie 
3 zbierać i kupić, na 4 dobycie miaſta 5 pomie- 
nionego bez odwłoki kazał: a nad to i fam się 
w гое fwoiey na oblężenie i dobycie tegoż 
пайа 6 wybrał. Ktorego potkawfzy Filozof 
jeden, 2 pi nością pytał, gdzieby tak gromadne 
woy-ko i 7 potężną armatę prowadził? Na co 
Kol odpowiadając mowił: Miafła Bizaneyum 
dobywać idę; ktorego poki nie mam, Za nic 
fobie Krolestwa Macedonfkiego nie 3 ważę. Со 
fly zac Filozof tak Krolowi radził: leżeli, po- 
wiada , chcesz Inadno miaſta Bizancyum doftać, 
9 rozpuśćze po więklzey części woylko y. 10:рб- 


zwiiay chorągwie , pochoway szable, miecze; 


i inſze n oręża, a mialo 12 łuków ; F strzał t 
14 arkabuzöw, każ nabrać rożnych inftrumentöw, 
cytr, lutni, cymbałów i kornetöw, w ktore, 

15 pizy- 


29 (id) bemaͤchtigen, einnehmen. 

Согуш, "Worauf beſteben, beharren 2 bewerkſtelli⸗ 
gen * ersjchten, zuſammenzieben, werben ^ Erobe⸗ 
rung erwahnt, vorgedacht ^ fidh aufmachen, fertig 
machen; fid) ruͤſten 7 mächtig s achten, ſchaͤtzen 
9 pon einander laſſen 7? zuſammen rollen, wickeln 
7: @ уг, Waffen * ein Bogen zum Schießen! der 
Pfeil eine cud Feuerrohr. 
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15 przystąpiwizy do misfla, każ wefoło zagrać, 
a prędz y muzycznym 6 okrzykiem., niż żela- 
znym dzw gkicm, serca fobie obywatelów mia- 
la Bizuncyum 1 zniewolisz, i miaflo ouzymalz, 
uchal madrey rady Krol, „z weíolg muzyką, 


2 18/0g:0mną armatą, pod in iaſto podliąpił, 
i a doftał. 


eunicy , ktorych na roznaeh 
6 (ора ony.h i 7 kratach zywo 8 CZONO 3 
БУ. ch w oleiu, w fmole 


znaydowali się tac) 


in 32 ołowiem, miesto 3 posiłku 14 poiono. 
ło oko ludzkie nz takich, których w 15 dot 
any, wiedzy were, 16 jafzczurki, I pa- 
dinfze 18 iadowite gadziny, na okrutne 
pozurcie wrzucano. Był taki na świecie Tyran 
Mzkrynus nazwany ~ który 19 winowaycow w 
ścierw zabitego 1 2° rozprotega wołu żywo 
mie- 


1 ſich nähern, heran ruͤcken "7 durchdringender 
"hall; Geſchrey "7 gewinnen, fid) verbinden 
18 (e chterlich 's febr begierig nach etwas. 

CCL:X. Sich erinnern 2 unerträglich das Anden⸗ 
ken; Gedachtniß ^ einem granen, fich ſcheuen es 
ſchauert mir Sglübend gemacht der Roſt braten 
9 das Harz 1° pregeln, braten! zerſchmolzen 2 das 
Bley U Staͤrkung „tränken Grube die Elder 

Kupfer⸗Eider giftiges krlechendes Thier ?? MIE 

ſethaͤter 29 aufgeſchnitten, zertrennet. 


EEE TEE 
między wnętrzności wladzać, głowę im tylke 
po izyie pokazaw Ízy , kazał; gdzie, gdy x 
21 „ı5miardlyın wołowym s ierwie robadtwo sie 

ludzi owych w ścierw zalzytych, 

z wielką bolescig 23 roztaczało 
CCLX Po czasi ludzie dobro utracone po- 
znawaig: Таксі się na św ліесіе dziecie , poki lu- 
dzie, wielcy zwłatzcza Panowie, żyłą. częste 
1 przymowki , 2 cenfury 1 3 ne gany о 1 rozny ch 
jezykow cie pią; a po śmierci, 4 со żywo ich 
chwali żałuie Za żywota bold o na nich palz- 
kwilow Ze a ua pogrzebie ta wiele 5 po- 
chwal zyfławienia maig., Skarzą się owo 
fłudzy i po SR na fkapych, złych i niemilo- 
siernych Panów , ak potyıh ieszcze gor- 


fzych doflang, pierwizych wychwa lie się nie 
imogą. 7 Skw den na zlego męża żona : 


aż kiedy jefzcze gorfzego po Śmierci iego do- 
flala, nie raz z 8 Zajoscig mów i: bodayze się 
taki og? iaki byl 9 niebolzezyk 19 święcił ; nie 
umiałam czcić Чен i życzliwego przyia- 
ciela: bodaiem była głowę iego Ч za ;egła, a 
teraz Pan Bog mię рапса, , 12 ko! (lera li 3 (zala- 


уа fkaraf. — Ganig często mężowie, zlei 
l4 fya- 


21 ſtinkend geworden 22 febr zunehmen an etwas, ent⸗ 
ſtehen 7 durchfteſſen 
CCLX. Stichel ede 2 Scheltung, Benrthellung 
Tadel“ jeder, alle 2 Welt Ruhm Lobes⸗Ec hebung 
7 klagen, jammern $ Hergeir, Betrübniß o der Ces 
lige 1° befligen, fegnen ar rett bleiben 22 Spieler 
3 Salat, Handelmacher, szalaput, 


ii | 
do 
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u fwarliwe żony z : а) kiedy” ich przez śmierć 
pozbędą , a gorizych ieszcze i [wa arliwizych do- 
ſteng, nie jeden z nich mowi, sw etez to i 
dobre czafy za niebofzezki byw aly „ 8210 gofpo- 
дахо dob:ze, nie trudño byłą o grolz i do- 
bre 5 mienie, a ta *6 iędza i nie wiele do domu 
molego wnioffa, i co Y z.flala 


38 roflrwonila, 
RUM a. 


iedno 19 


; ez obu, поп leid ia 4 t trup 


ү że 1епо iedna firona „drugiey 
fortece i паба iakieg go иба pi; 14 еу 
pros ineyi 16 pezwęu, milione kilka w/ yliczy: 


17 uć uE OWU 18 Woienna fur piorem sie na pa- 
pierze 


vm = das 0 


Name o BOT $, vert 
£ YA 


aben, Wohlbefinden; ber Ruf, 
ifelt-8 Weib; ; Furie "7 antrefa 
ten udern Ra Sieben verthun. 
CCLXI f zum Andenken 2 Grimm, Wuth 
3 vermindern Abe Mag e бе egütigen 5 zuſammen⸗ 
führen; bringen © gerüftet 17 ein Lager aufſchlagen 
8 kagen š SC? Ben, feuern 7? fegarmugiren zum or⸗ 
dentlichen Angriff des Feindes geboͤrig ** Streit, 
Kampf ? Schlawe liefern * ein Todter 25 dick, 
a E einräumen "7 fiche da Rigs 
шр. 


pierze fkonezy', nieprzyjazne narody 19 ligę z 
sobą i wieczne 29 przymierze uczynią. : Gniewa 
sig о co Pan ña poddanych fwoich, grozi się że 
ich do turmy, albo 21 gąsiora wledzać, i karać 
rozmaicie będzie: Niechże enn mu dar jaki 
ofiaruig, 22 fkładkę na przyięcie Pariſkie bogatą 
uczynią: aż gniew zaraz 23 opłonie , twarz 
24 afiontan:i 25 zmarízezona w łafkawą się 
26 wypogodzi. Chodzą owo sąsiedzi: z [oba w 
27 odpowiedzi, do pierwizego potkania wzaiem 


fobie 28 odpowiadaią , niechże ieden drugiemu , 


dług i intereſe zapłaci, granicy ufłąpi, w dom 
zaprosi, uczęstuie i udaruie: aż po owych guie- 
wach i 29 odpowiedziach zgoda і milos&brater- 
ska 3° naflgpi, zdrowia dobrego fobie życząc, 
31 dufzkiem na nie 32 pełnić obadway będą. 
CCLXIL. Rodzi się w Baktrach * wielbłąd 
bardzo wielkieh sil, aczkolwiek ich w Arabii 
więcey bywa, bo się mnożą bardziey. Ta iest 
między niemi rożnica, Ze Arabfcy dwa 2 garby 
3 grzbiecie maia, Baktryańscy tylko jeden. 
Piſze Solinus, iż do czterech dni wytrwa bez 
napawania wielbłąd ; ale ci ktorzy Afrykę, Li- 
bią 
19 eine Ligue 2° Biindnig Stillſtand "7 Stock, 
Klauſe 22 Beyſteuer, Geld, fo mon zuſammenſchieſſet 
23 ſich ſegen Beleidigung Beſchimpfung 2 gerun⸗ 
zelt 2° aufbeitern, in ein Sauftmuͤthiges verwandelt 
werden 27 Aufkuͤndigung der Freundſchaft 28 einan⸗ 
der auffordern, anfeinden 7? die Befehdung 3° fol- 
gen 3 ohne abzuſetzen, in einem Athem 2° Beſcheid 
thun, volles Glas trinken. 
CCLXII. Das баш 2 Buckel ? ber Rüden 


Be с GG 
big i Arabskie Państwo 4 zwiedzili już czafow 
nafzych. świadczą. Ze i do piętnaſtu dni. Kiedy 
piie, tak piie, żeby i na dalfzy czas mógł wy- 
trwać, a nie pile wody klarowney. ktorą fobie 
ielzcze nogą 5 zamięfza. ^ Gniewliwa to eet 
bardzo beftya, choć 6 żołci nie ma w fobie, a 
co więkfza długo krzywdy pamięta i 7 kiedy£ 
tedyż sig zemsci. Pisze Leon iako ubity od 
fwego 9 mafztalerza czas długi cierpiał, aż też 
gdy go furya napadła, porwał zębami i wzgorę 
wyniożlzy, rzucił o ziemię , potym nogami 
bardzo 9 zdeptal i '? zamordował. Bieg ia zbyt 
prętki, że na dzień każdy u ubieży Йо tysięcy 
kroków. Zy:g do ftu lat, 12 chyba żeby w da- 
leką stronę a do krainy zdrowiu ich 3 niefpo- 
fobney-kto zaprówadził. O 4 fłoniach też wipo- 
mina, jako ich taícować uczą. iako się w Mu- 
тусе 15 kochaig, i czegoby po dobrey woli nie 
uczyuily, to 16 gwoli abo spiewaniu, abo graniu 
czynią. 

CCLXIII. Wiele ludzi daleko łatwiey bli- 
znich naſzych 1 obelgom, 2 infamiom, niż 
chwalbiym 3 mieniom wierzą. Ci godni 
4 olirowidzowie bez perfpektywy gwiazdy li- 

czą. 
* durchziehen, durchwandern 3 tribe machen, vers 
miſchen ° Galle 7 mit der Zeit * Gtallfned)t 9 zer: 
treten de zu todte martern D mit Vasten zurücklegen 
es ſey denn 'nicht zutraͤglich “Elephant Ges 
fallen woran haben * wagen. 
CL Harte Beleidigung, Schmach * Entchrung 
7 10 6. Ruf, Nahme * ſcharfſichtiger Menſch; 
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ста. Uczy; nas tego owa fabułka. -Iefzeze przed 
Ganimedefem 5 afyflowal Towilzowi 6 wyfimu= 
kły mlozzik, gładki, 7.obrotny, 8 wiercipięta, 
miał iednak iednę 9 przywarę. Gdy go pytano: 
Czy bogaty Saturn ? odpowiedział nie; a czy 
19 tetryczny , H pochmurny Melankolik ? ck 
jest. Слу: hoyny lowilz? nie! a czyj 12 za- 
palezywy? tak est, „Czy 3 waleczny Mars? 
nie; a czy 4 obrotny? tak et, -Czy wymowny 
Merkuryusz 2, nie! a czy: zlodziey 2 tak iest. 
Czy dobry rzemieślnik kowal Wulkan? nie! a 
czy kulawy? tak iest. Czy cnotliwa Iuno? nie; 
a czy 5 rada obcym bez lowifza Bożkom? tak 
jest. Czy mądra Minerwa? nie! a czy 16 zgo- 
dna do 77 tkackiego warfłatu? tak iest. Czy 
18 wftydliwa Dyana? nie! a czy tanecznica, na 
koniach 19 hafaiąca, po łowach lataigea, 20 baki 
‚ flrzelaigca? tak iest. Wízyflkim sie Bogom i 
Boginiom ten gadacz nie podobal: przetoż go 
w 21 {ера przemienili, ktory do tych czas czuie 
22 $cjerwa i trupów fmrody; nie czuie zapachu. 
'Takiemió Їй fępami, u ktorych 23 wonność cu- 
dzey 

aufwarten ! geſchniegelt, heiter gewandt, gelenk 
ufpaſſend, der fid) durch Dienſtfertigkele ſemandes 

zu erwerben weiß Fehler, Mangel grils 

fd) + verdroſſen; finſter ° jachzornig 

eitbar 2+ gewandt, wetterwendiſch 

en tauglich, geſchickt 7 der We⸗ 

kſtatt 77 ſchamhaftig = turniren ſprin⸗ 
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dzey fławy, dzieł chwalebnych , enot 24 wy- 
śmienitych za nic, za baykę dest. 3 Swądem się 
tylko 26 рагаје , nie ma u nich 27 kredytu 28 po- 
czciwość, ma kredyt 29 zniewaga. 

CCLXIV. Dawneć to przyfłowie : skoro 
wino wnidzie do gęby, whetże wynidzie 1 taie- | 
mnica z gęby : niemafz pewniey fzeg o klucza do | 
ull oul. zenia ^ zawartych , do liftow cytrami d 
piſanye lv, iako pełny kielifzek. 3 Rzadki to d 
Zeno Filozof, ktory bedac w Atenach na trakta- I 
Inencie poflow 4 cudzoziemskich, przy rozmai- 
tych dyskurfach , gdy: fam тедеп bardzo malo 
mowił, fpytany od ро ох : co też o tobie 
Pryncypalowi | fwemu powiemy 2 odpowie- 

dział: Nic więcey nieumowcie nad to, ze iest 
| między Ateńczykami taki starzec, przez ktorego 
przy rozmowaych gościąch wino nie gada: 
umie on i między 5 krafomowskiemi 6 puharami 
| milczeć. Кто? mądry da ale temu wiarę, iż 
| białogłowa może dobrze reprezentować figurę 

7-raiemuego fekretu? u niey fto papug na ię- 

| zyku. tysiąc fzpakow w ufłach, jako się poka- 

| zało w ow:y : Znalazízy Š klepacz zgubiony, 
zwolywa wfzyfłkie przyia-iolki i sąsiadki, mo- 
wiąc winlzuycie mi! pomożcie radości! a coż 


gdyby 


24 herrlich 25 Geſtank, uͤbler Geruch 25 mit etwas 
иш ben Credit, Gunſt, Glauben 28 Ehrlichkeit, 
Redlichkeit 29 Ver 1 Unehre. .* 
| CCLXIV G beimniß verſchſoſſen 7 rar, felten H 
^ auslaͤndiſch, fremd 5 т cf ° groffer Trinkbe⸗ M 
cher; ein Rómer verborgen eln ſchlimmer Heller. 
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gdyby. znalazła drogi dyament albo cały skarb, 
pewnieby o tym cała 9 okolica, cale miaſto 
wiedziało ;: bo niepodobna, żeby się razem 
10 zgodzić miały te rzeczy z fobą: niewiafła „i 
fekret. 

CCLXV. Bogactwo > gnuśnym i leniwym 
czyni. Trafilo się Rzymskiemu Lukulowi, gdy 
przeciw Mitrydatefowi woiował , chcąc uczy- 
nić formalny atak (nacierauie na fortecę) ре 
wey fortecy , ktorą bez pożytku w długim 
trzymał 2 oblężeniu, deklarował znaczną fumę 
temu, ktoby naypierwizy z chorągwią Rzymską 
na murach fłangł, 3 odważył się na tg 4 imprezę 
s chudeufż ieden, który był oſtatni б zapas w 
kostki, czyli w karty przegrał, i dokazawfzy 
czego chciał ? skutecznie , obiecaną 8 zapłatę do 
flowa odebrał,  Przyfzłoż potym pod fortecę 
drugą; 9 zachęca tegoż 19 lunaka Wodz, i na- 
mawia, P wmawia w niego; 3 pobudza do po- 
dobney 4 przewagi: ażci się ów kręci, 15 ocigga, 
ftabość zdrowia 16 przywodzi, a na koniec 7 w 
klar powie : przyznam się mościwy Panie, u 
lotem *8 napełniony, temu ciężko 

do 


kogo miefzek z 


9 die umliegende Gegend“ fich vertragen. 

CCLXV, Faul und trag ? die Belagerung 3 fib era 
fibnen, wagen * bas Unternehmen ein armer 
Mann der letzte Pfennig, Noth⸗Groſchen, grofz 
zapaśny ? wirklich bewelſen Lohn, Belohnung 
3 anfriſchen 10 junger Soldat "rüberrebet "^ einem 
etwas einreden, zureden "reißen Unternehmung 
einer ſchweren Ar heit!“ Пф weigern, Aus fluchte [us 
chen "anführen 17 frey heraus ** augepullt. 


do gory i na mury skakać , niech tam poydzie 
kto 19 l#eylzy , kto przegrał albo zgubił ,: iak ia 
przed tym, pieniądze. 

CCLXVI. Nie powinień fuga w włzyfikim 
się 2 wolą Pańfką 1 zgadzać, i wízyflkich ro- 
zkakow Panfkich fłuchać; chyba byle dr: Í 
była zła, niecnotliwa. 2 niepoczerwa, 

Diog: nés za, k teig 3 znacznego Pana 4 walącą 
się 5 kawalkatę, w imodney, ſtroyney, 6 bars 
wie: Cliberyi) i rzekł, profzę was, zattzymay- 
cie się, a chcieycie mię informować. na co 
Vas tak. wielu legotność “chowa, 7 karmi, 
8 odziewa? со za urzędy, coza9 iprawowania 
inacie? trudno: było 1? zbyć owego U dziwaka, 
Rzecze jeden: ia dla 22 faworu legomości 3 ro- 
żbiiam, 14 wydzieram, 5 grafuie. Drugi: ia 
dla pożytku lego Mości 16 paluszkuie, po proſtu 
inowiąć, kradnę. Trzeci: ia dla jego exkuzae 
су! klamam. Czwarty: ia dla uciechy iega 


gram, Żartuję, 17 smieszki ftroie, 18 figle уз 
rabia Piąty: ia dla 19 przyflugi, dia 20 pos 
2yskas 


39 felt, 

CCLXVI, Uebereinſtimmen 2 unehrlich vornehm, 
anſehnlich + beran kommen, rollen Seine Gapalc de, 
Aufzug zu Pferde 5 die Liberey ! ſpeiſen, naͤhren 
bekleiden Verrichtung 1° [o8 werden tt ei 
ſamer, wunderlicher Menſch 22 Gunſt 3 Straſſen⸗ 
raub begeben "^ entreiffen, berauben 3 des N chts 
auf den Gaſſen ſchwaͤrmen is fingern 7 ſpaßen 
Poſſen machen aus Gefaͤlligkeit ^^ tum zu ge⸗ 
winnen. 

R 
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zyfkania lafkı ie go, arſpodchlebiam, 22 piękrzę 


sig, 25 pieszczę Sie, 1 tam daley. Dopicroz za. 


«woła Diogenes: jefzcze niemalz między wami 
iednego » coby po (koitczoney fabule, albo ko- 


тебуі życia, dla 24 upodobania, dla 5 kon- 
tentecy Pańskiey . chcial za niego, albo z nim 
у 26 komitywie 27 zgodney, poyść do piekła. . 


CCLXVII. 


Apelles, malarz za czafu fwoiego, 
1 Aleksandra naypierwizy wielkiego, 
Miał dobry zwyceay : że co namalował, 
Przed domem fwoim obraz wyllawowal; 
A za obrazem ! plotnem skryty siedzial, 
Co ludzie mowią, to fluchal i wiedział. 
A tam notował w zyftkie ich przygany, 
Zkąd potym bywał obraz 2 poprawiany. 
Gdy raz Wenerę, ? urody Roginię, (nig) 
Matkę miłości, ktorą ona 4 йуше, 
Wfzyftkie na ciele 5 wdzięki iey poftawił, 
obraz. przed em wyfławił3 
izie, 1ednr ste © 
с tam nie znayduią, 
mow:ą cale: 
est bez Ale. 


Teden 


eln, putzen 2 zärtlich 

en 2 großes Vergnuͤgen 
verträglich. 

t p? worbefert » Schoͤnheit 

Reitz, Anmuch .* erheden, ſehr 


Teden sie znalaz! Szwiec 7 profły i gruby, 

Tak niewiadomy, iako ME 8 chluby; 

Ten, że źle sądzą i chwalą 9 wymawia, 
ym oczom Wenery 9 przymawia, 

Mowiąc: że cale nie maią i w 

Znowu. proporcyi nie znayduie w ręku. 

Siylzy Apelles, gniewem іе: 

A potym z kiiem na Szewca w 

Mowiae: Ki dybyś przymaw Aal 12 trze wikom, 

I malo wanym nie dobrze 3 rzemykom, 

Tobym cię 14 ñuchal; ale nad 5 kopyto 

Nie noś sie SH cze, "6 Бодау cię zabito! 

A potym Szewca Apelles 17 wyłupił, 

Nie ieden fwoią 28 pieuważną kupił 

Cenſurg plagi, bos to iest znak Ойа, 


Przymawiać, co nie iest twego 19 rzemioffa; 
CCLXVIH. Pastuch i Lew, 


W Tesalskich polach d ło Arkadyi, 
Co pod gorami leży w ! ci Grecy1, 
Sławne 2 pastwiska onych czafow były, 
Na ktorych bydeł 3 flada się mn RAE 


^ ota 
Prahlerey 9 vorwerfen, vorrü⸗ 
grünmen, erhoffen je ор 
iemen -"* anhören, Gehoͤr 
$ man dich todt ſchlü йде! aus prügeln 
3 uube fonnen > Handebierung, Bewerb, Hands 
werk. 
CCLXVIII. Beroͤhmt 22 
Herde ^ ſich (att w fe 


— 
potym па gory 6 żyzne przechodziły, 
Kędy się forca promienie 7 chroniły, 
Gofpodarz ieden, 2 tłuftym dużo brzuchem, 
Był fobie Fanem i oraz pastochem. 
Ten miał fwa uzodę, a między drugiemi 
8 Naycelniey szego miał wołu, co [weni 
Rogami łokciem 9 przewyzlzal ich prawie. 
Ten 10 wytuczony na tak Zyzney trawie; 
ñ Zbuiał się mu raz, i zabłąkał cale, 
Szuka gofpodarz po lesie i skale, 
Woła. narzeka, a gdy nieznayduie, 
Na koniec w fobie tak fam konkludnie ¢ 
Ze go ktoś ukradł 2 niecnotliwy pewnie; 
A zatym płacząc wołu fwego 3 rzewnie, 
Do Boga Iówiíza flowa obróci, 
Mowiąc: twoia moc i ręka, co M smuci; 
Moi, pociefzyć, i (zkode nadgrodzić, 
Ktora obłoki zwykła D gortie wodzić. 
Oto lowiszu, ieźli mi odkryiesz 
Zlo Hieia, ktory piorunami bijesz, 
Naytłustsze 2 trzody fizrute cielę; 
Т na ołtarzu położę w kościele, 
Wyfluchal lowisz. bo gdy 16 zamyślony 
Chodzi gofpodarz. 117 pogląda w strony, 
Aż Lwa .obiczy tuż blisko 18 (rogiego; 
Ktory szyndował tegoż wołu ięgo, 


19 Zląkł 


6 ferat fruchtbar fliehen. 9 gut, vortrefflich 
9 fibertceffe 7? апае U ausreiBen, herum en⸗ 
nen 22 boshaftig 7? bitterlich! eweinen w bett, ben 
rs Ober das oben (t '6 tief in Gedanken, steffi ung 
um ſich ehen “grimmig. 


39 Zląkł się on o fwe, nie o wołu skory, 
I kiedy mniema, że uż wpadł w 29 pazury; 
Tak dö Iowiſza woła: lam ci ele 
Obiecał. gdy moie nieprzyiaciele; 
To est: złodzieja mi ukażesz, ale 
Gdy złodziejowi 2! zakry:esz mię cale, 
Dam parę wolow, niechże mię nie widzi, 

3€ = E 
Tak miedzy ludźmi nie ieden siç 22 bidzi, (biedzi,) 
Kiedy.23 otrzyma, co dopiero żądał, 
R^ by in2 tego więcey nie ogladıl. 
Spuść stę па Boga w tym, co sobie życzyfzą 
Cze to to dib e, czemu się ty 24 przeczyfz, 
A to na dobre bywa 175 wychodzi, 


Co 26 trwogę w fercu zrazu ГЕО год, 


CCLXIX, Nie proffa sztuka 1 krzysva albo 
złośliwą mowę ?Inaprofiowaé.  Pofzukać tak 
dobrego sztukmifłrza, ktoryby ięzyczne 3 wy- 
kręty umiał pod linią 4 regulować ‚ ktorybv złe 
5 konwetfacye., 6 nieforemne dyſzkurſy, 7 be- 
zęcne rozmowy, 8 przytomnos 5 9 powaga, 
10 namawianiem ! potrafił naprawiaé, ` Takie 

3 miał 
13 erſchrecken 2° indie Klauen geräthen 2! verdecken, 
verhuͤllen 22 (id) quälen, fid) plagen 23 erlangen 
24 dawider ſtreiten, wlderſprechen ein gutes Ende 
nehmen, gut ausſchlagen Schrecken Furcht. 
CCLXIX. Krumm, ſchief 2 gerade machen die Raͤnke 
eines loſen Mauls * reauliren, richten 5 Geſell⸗ 
ſchaft, Umgang 5 unanfländige Rede 7 ſchaͤn dlich 


Gegenwart Anſehen das Zureden vermoͤgen, 
koͤnnen. 


miał fzczęście u Pogaństwa Plato: dla tego 
° nazwany. divinus, cos Boskiego w fobie 

y: Ktòry 1 8 TN 'rycznych 3 furya- 
tow partye W! wizy, się, M lagodnemi 
flowy do rezu 5 z palczywe 16 halafy w ciche 
przęmieniał komplemen o czym Plutarchus: 

i ów U Trefniezek Dyogenes, ktory w 
koryncie flyfzgc 18 świegotliwe białogłowki, 
krytyczne 19 'enforki, rynkowe papugi, o ro- 
Zoch ludziach z 29 ufzczerbkiem fawy 21 (zpa- 
czktnące; fta wich zgromadz mu, rzekł: 
Niecież 1; że wczora bocian w zbroi i 22 przył- 
bicy , przytym 2 fiydaczno , na 24 eisem 
25 rumaki MET k la Dyany wiachał? "To po- 

| daley polzedł , aZ wnet babski 

SN 'oynym i o kt үпү bocianie! а 

Filoz as wielce kont ent, zawołał po Grecku; le- 
piey o ptakach niż о рун! сай: 

CCLXX. Nalze lita rychło t dala do doy- 
rzałości, do fłarości, jako ty i drzewa 
polne г доче, ktote krotkość życia, fłabość, 
2 znikomość Яу , pofnpy urody lu dzkiey 
3 Vyrazaig. Nie dlugo kwitną one 4 urodziwe 

palıny, 


72 wie es ſcheint/ bem 1 nach ИДЫ B hitzi⸗ 

ger, grimmiger M. {тїї gelind 
3 jachzornig '° a g 
ſchwaͤtzig 7? eine critiſch Tadlerinn, die gern beura 
thelles, ſchaͤndet Beſchneidung; Nachtheil 
21 Spaß treiben 22 Sturmhaude 23 mit einem Koͤ⸗ 
cher verſehen 2^ caſtanlenfaͤrbig 2° Gaul. 

CCLXX. Ellen ? Vergänglichkeit, Eſtelkeit ? darſtel⸗ 


len ^ ſchoͤn, wohlgeſtaltet. 


owe 


nne 


1 
palmy, 
ON/C W 


żenie Był» tak 


ieee С Gi 
ých kwiatach malige wielkie 
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ne lilie, owe zielone mirty, 


owe purp 
war- 
ych. 
Heys 


Jama, 


кар sk: 


u:o obawie , gdy ie wr M “tal ууш DEAE. iu 


co 


Ine! 
czatug 

iarowey 
niei ki N 
tysiąc czery 


IS: 15 
7а 
cial, 
ko Dy 14 ostr2gc apety 
go polna 5 po lgry: 
16 nieutulonym 7 
сопа 17 Zac 
raz wigcey pragnąc 
18 обы [ych tulipanów 
cha 2! nac 


1 
iza, 


adzieiach niej 


^ Ae 
ben geben 
fen 
ш wa iig. 
Verlangen 
verführt 29 vergehen, 
Hoffnung. 


na 


1, 9 


az 9 ozywiala 10 ff 
dokiem co dzien 981505 
€ iednym 12 zblakowa 
przemieniony 2470 
утра 


yonye 
na a 


4 gdy miłym wi- 
ała H 7:zenice, vv mo- 
iw 


t ſzarlat, 
tO; 


ОЯ 

^», nieodmiennd р 
tey 3 Spraw 4, Pilz 

iedneg ` ке 
gone nie 


n zyl K 


uas 


de i 
iderlan 
H 


SE у nocy шу y 

i 70 i Jakomego 
Take 

h сїзго% 


i nienaly- 


i 


CLXX 


t, neues Że» 
verſchleßen 
machte ihm 

hmerzliche Eraus 
19 f geſchlagen, 


б verlieren ungewiſſe 


uaen 


en, 


Do 
eyt 
2x 


CCLXXI. 1 h przyjaciół tak 1 ścifła z 
soba 2 zabrali byli przyjażń, iż poprzys sali sobie 
byli nigdy ie len drugiego nie 3 odfłępować, 
Gdy ich 4 interes iakiś przymosił do podróż Ja 
poszli razem, Przechodząc przez las, poftr zegli 
niedźwiedzia idącego profto ku nim, co ich rak 
wielką 5 nabawiło boiaznig, Ze 6 pezeftralzent, 
jeden Z nich nie 7 trofzcząc się bynaymaiey 
coby się stało 2 iego 8 Towarzylzem, 9 Yd 
iąk tylka mógł nayprędzey na drzewo; di 
nie mogąc się na nić 'efchronié;: a widząc, że 
nie był w ſtanie U bronienia sie, wzjął na tych 
miast  rezolucyg Budać się za umarłego, 14 przy: 
Ra {zy Lubie, że niedźwie: iz nie lada ni- 

gdy 15 trupa, баки się więc na ziemię iak długi 
nie rufzaiąc ani nogami, ani rękoma, i zu 
naymniey nie 16 oddychaige, ile mógł wytrzye 
mać, Niedźwiedź zbliżywłzy się ku niemu, 


17 powąchał mu Koło ufzu i nofa, a że człowiek 


ten żadnego nie 18 wydawał życia znaku, 19 miał 


go za umarłego, i odlzedł od niego nic mn 
złego nie uczyniwizy, ` Deag podrożni ucie- 
szywizy się, zę 20 wyrwali tym fpofobem fwe 
życie z tak oczyvillsgo niebespięczeństwa, 14 
pazur 

CCLXXI, Genau ?fchließen 3 fido trennen 4Ungeles 
genheit Schrecken verurfachen 5aus Furcht 7 ſich 
befiimmern Gefährte 2 ſteigen "° binaufklettern, 
fib verbergen *ſich wehren * einen Schluß faſſen 
= fich felen "3 fith erinnern * ein todter Körper 
16 Athem holen riechen, beriechen 's fein Lebens⸗ 


Zeich n von (i geben "halten 2° > befreyen, heraus⸗ 
Тай, 
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iedzwiedzich , szli daley 2! na drodze 
y idac. ten. kto ry się by t ukrył 
fpytał kompana, toby mu 
na ziemi pow ec de ucha? Po. 
S i OW aze ebym tylko tych 

( przyiaciol , kto. 

i w nieízczesciu, 


et 


eh nas w niebe- 


2 bd ( płaf 
ku potra t bardzo 3 3 rza 
cian US Tool 2 niey wziąść 
beim’: lecz nadaremnie ; 


паа мт 
1112ка 3 zł 


Ocian musia 1 tak 

: iak przyfzedł; 8 tkni ety: do Zy- 
ywoscig-którg mu uczyniono, rz k 

a Liſzkę 2 daleka: j 

żartowała zemnie, mog 82 ia U zażartowąć także 
z.cebię, ` W kilka dni potym zaprosił ig па 
e ta, ponieważ Ípodziowala sie 40 

bankietu, przepędziłą półtora dnia nic nie iedząc 


K 5 ak 


* feine Reiſe fortfegen 22 erfahren 23 verlaſſen 
p dienen. 

CCLXXII, Einladen 2 flach, platt 3 fluͤßig, dünn 
4 Schnabel ‚fhalkhaft aufiefen "em bis an 
die Grele geruͤhrt Schmach Beleidigung eines 
fpotten Weinen zum Beſten haben. 


——— 


јак tylko Liſzka przyſala, Bocian natychmiaft 
wk żył obiad w butelke,‘ która miała b 
9 е i bardzo ciafną 12 szyikę, 1 wyiadł fwaim 
5 kotczylłym < dziubs m wízyfiko co w шеу 
było. Lifzka 4 ledwie nie rozpat zala, widząc 
obiad. a nie mogąc go ieść, 5. przymu' fzona 
była odeyść głodnie ylzą, a niżeli była przy (zia. 
16 Glupiam była bardzo, rzekła 17 od<hodzą 
Żem, się nie 18 bała, aż by mi Bocian nie zapła- 
weil taz 1 ата monetą. _mfzcżąc się za 19 fzalbier- 
stwo, ktorem mu u byl yła uczyniła. 

CCLXXIII. Fod czas i tęgiey iedney zimy, 
pevnyi tubogi flarzec pofżedł do lafa dla 2 raba- 


nia drew: 3 na opał. Źrobiwfzy z nich d ly r 


4 ! wiązań włożył ie na 5 plecy, i zedł 


у go, i 
10 opuścił 
{жубу ciężar w pol ак оі blifko niego 
dla wypoc -znienia. 
про обер! sie, W fat, 
na tw за Wi igzati 
je usiłowania „ nie 
cy 3 co przypro- 
wadzi- 
© fpigig "4 faſt ve rzweifeln higet 
17 ren Rückweg nehmen befuͤrchten ets 
off ſſen, Be e 
cc Lxx CHI. Hart, ſtreng ? bauen zur Heſtzun g der 
Stube ^ das Bündel ° die Schulter 6 wenig lang 
7 drücken „Beschwer ich bfeit 9 unternehmen 20 fato 
len laſſen = Gë erhoben willens V ohngegchtet. 
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wadziło go do rozpaczy, 14 przypominają ac fobie 
fwa. młodość ktora by ^ mocna j N czerfłwa, 
16 wzywał śmięrei, wułaiąc : O śmierci! dla 
ez go me tak długo zoltawiasz przy życiu 
; , pez; jako nayfrę: 


do nic его 


CZĘ епш 2 D ie 
[zy , ze 


сгуе nad 24 naylago- 


d'a zied 
1 ylku 
do перо, 
dia sera Niech 
ię Bû 4 op:ece, ies przyia- 
cielu, 
7^ fid) erinnern » munter, hurtig 's einem rufen 


175 1 š I9 


Nun, wohl an * wohl ' tauglich, geſchickt 2° die 
Geſtalt * Meinung 22 fid erwarmen vorziehen 
?^ gelindefte 

CCLXXIV. *Der Schnabel 2 wahr nehmen 7 rigs 
chen Obhut. 


Lu ZIE 

cielu, rzekła przywitawfzy go; fłyfzałam сте» 
sto iż mawiano, że 5 wieść jest Zazwy ay fal- 
zywa , nie dswałam temu wiary, iako pewney 
jakiey rzeczy , ale teraz lzczęściem przechodząc 
tędy „ uznaię , Ze cokolwiek mi Św tey mierz 

pe dziano , 7 82029178 iest prawda Wieść ta 
ie, że iesteś czarniey[zym od 8 smoły, a ią 
teraz wcale 9 przeciwną rzecz upatruig Widzę, 
że bielízy iestes пай łabędzia , i że białość tych 
ptaköw nie może z białością twoią 19 iść w po 
rowninie.  leżeli głos биду też fame ma 
ч przymioty , które maia pióra, 1° Zadney nie 
powinno podpadać wątpliwości, ze fiulznie ci 
iest 3 przyzwoita być Królem ptaków Kruk 
14 włalną zaslepiony miłością, rozumiał, żę 
Lifzka wfzyfiko mówiła prawdziwie, chciał 
więc zaśpiewać ; -lecz ledwie otworzył [у оу 
рук, fer mu natychmiafl wypadło  Lilzka 


5 pórwała go z radością 16 naśmiewaiąc się 2 
niego. - Kruk poznał aa ow czas nie bez ene 
szkody, ze był od Lifzki ofzukany , i wftydził 
się mocna. iż Iv бу fer utracil. S.M. Ч Poe 
chwały, ktore odbieramy od nalzych niepizyia · 
cibl; lą to 8 sidła, ktore na ofzukanie nas 19 Zar 
ftawiaią. 
CC! XXV. 
5 bet Ruf e davon, hierinnen Trein, fauter Pech 
9 Gegentheil 29 verglichen werden '* iff eben fo vor⸗ 
treffüch, Einenfchaft 22 es iff unwiderſprechlich, ift 
nicht zu zwelfeln, podpadać, fallen, verfallen = es 
kommt dir zu; eigen, gemäß '* von Eigenliebe einges 
nommen, verblendet “aufheben is guslachen das 
Lob ein Fallſtrick s aufſtellen. 
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CCLXXV. ! Winiarz pewny miał dwoch 
ё doroffych Synów, których ferdecznie kochał, 
Czuiąc się być blifkim śmierci, zawołoł ich do 
Twego łożka i rzekł: Kachan je m ie dzieci, po- 
dobno-oflatnt iu} dzień mam żyć z wami.. W 
tym będąc stanie, tego edynie żałuię, żem nie 
dla 3 zapomożenia walzego nie uczynił. Loſta- 
wiam wam iednak 4 honor, który przechodzi 
wizyftkie fortuny dobra, i Winnicę, w ktörey 
naydziecie fkarb: na tych ofłatnich fłowach 
śmierć: go im wzięła Z tego świata. Synowie po 
$ stracie Oyca 6 pocielzeni nadzicią wynalezienia 
7 gór złotych, i przyjście tym fpofobem do 
wieikiey fortuny, 8 wzięli się do rydlów i w 
koło od-płotów zacząwizy fkopali i 9 wzrulzyłi 
głęboko ziemię, dla wynalezienia owego 
fkarbu, 10 tak dalece, że żadney nie było w 
świecie. winnicy, ani lepiey fkopaney, ii ani 
należyciey prawioney. Po wielu fwoich pta. 
cach rzekli do siebie: Kochany nalz Oycieć 
tz baiał, gdy umieraige powiadał nam. iż nam 
zoftawil‘ агр w Winnicy , nadateinnie nas 
3 przywiódł do pracy, ponieważeśmy nie nie 
znaleźli, Бест gdy czas' jesienny przyfzed dł 
Winnica dzieciom tym fześć razy więcey 124 
zwyczay 14 wydała owosów. Na ów czas 


р łat 
CCLXXV. * Ber Weingartner 2 erwachſen 2 Berfora 
gung, Aufnahme ehrlicher Name Verluſt -° grz 
{гт 7 Schatz s die G haufel nehmen durch⸗ 
wühlen, ап гет ° бегде И "noch beffer bebauer, 
zugertchtetr ' verwiert reden, Plappern "3 einem 
Mühe machen tragen. 


pełni ‘podziwienia zawołali, o Boże! cóż za 
35 obfitość wina, rzecz ta 16 przecho izi wfzelkie 
nafze 27 żądanie i nsdzieie. ^ Nie straciliśmy 
czalu, kopiąc i wzrułzaiąc dobrze ziemię w na- 
{zey Winnicy, potrzeba będzie toż famo czynić 
każdego toku. I ten to iest,. przydali, fkarb od 
nas wynaleziony. S. M. Strzeimy się 18 pró- 
Znowania, !9 praca iest dla nes 2° grantownym 
fkarbem. - 

CCLXXVI. Przy stole Krola Macedońfkiego 
Filipa 1 vvfzczelo się rez trudne pytanie takowe; 
coby. też na świecie nay Wie [zero było? , Na co 
przytomni mądrzy Oratorowie i Filozofowie, 
rozmaicie odpowiadali: Jeden powiedział: że 
nic więkfzego pod ſtoricem, nad gorę Olympus 
nazwaną, niemalz; Ktora się wierzchem ſwoim, 
ledwo- nie famego Nieba tyka. Drugi mowił: 


s E, KĘ d 
Ze wody i Morza W elkością „ inize rzeczy 


zwycigzaig, które 3 niezmiernoscig 9019, wię- 
сеу niżeli trzy części ziemi fzeroko 4 zalaly- 
"Trzeci , floneczney światłości wielkość 5 nay- 
wi przyczytał : iako tey, ktora świat 


wlzyftek całe napełnia, insi infze, rzeczy mia- 
nowali. AZ na oflatek, ieden powiedział: mnie 
się, powiada, widzi, że nad ferce ludzkie nic 
wieklzego niemafz: ponieważ żadną się rzeczą 
x 6 A 
 do- 
25 Ueberfluß 25 übertreffen * das? 
Faulheit, Muͤßiggang fliehen 29 Fleiß, 
2° gewiß. 
CCLXXVI. * Eneftehen 2? übertreffen 
Unerwaͤßlichkeit uͤberſchwemmen anſehnlich. 
merklich, geoß. 


6 doftatecznie nafycić i,ukontentowad. nie może. 
Które to zdanie od wfzyfikich było pochwalone 
i zafte flusziie: abowiem co ieno iest w ziemi 
złota i ścebia , w głębokim morzu pereł i dro- 
gich kamieni, tym się wfzyfłkim serce ludzkie 
napełnić i ukonteatować nie moie: Bo kto 
kiedy tak wiele złota 15 ebra 7 nagromadził, 
zeby się nim ukonientów awizy , więcey go Izu- 
kac 18 zbierać nie ch 

Trafiło się raz książęciu je- 
daeinu: gdy iefpodziznie gromada g gości Fniala- 


DGLA XVII 


chała, a w 2spizarai nie było, czymby uczę: 
stować. tak wieikg zgiaie, Golpodarz przecię 
3 po wierzch 4 ochote pokazute, а w iercu co 
inizego my slit prosi. aby fobie ni* 5 tefknili;.a 
wyfzedízy dobrze wlofow z głowy nie odrze, 


Ze nic w garnek włożyć, i 6 zatknąć na rozen 
czarnoksiezuik ieden. tak 


nie ma. Widzę 
8 trafobliwego Pana, rzecze: nie 9 frafuy 

Panie, będzie tu net wizylikiego po doflatku s 

uciefzony ol ica Gofpodaiz, 19 odftuzyé T na- 

grodzió 1 ynn еса Jie wyizlo go- 

dz ny; pe za [p wa czarnoksiefka , potr awy, 

trem 12 nadziane, 

a, stoł gesto 

13 24 

zur Gniige 7 zuſummenbringen, haͤufen 


wie⸗ 
akeit 12 де f 
gkeit "^ gefuͤllt 


¿I 


23 zafławiają , goście do stołu siadaią , jedzą 
smacznie i 14 trawią, a nikomu nie do żołądka 
nie idzie: i jak co głodni przyiachali, to !5 na 
czczo po obiedzie, Wiatrem się naiadłlży у odia- 
chali. 
CCLXXVHT. Prawi Chrześcianie шаа się 

sercem 1 alektem do dobr i dofłatków niebie. 
fkich í zachęcać, a od tych prętko ginących 
2 doczelności, chciwe 1 łakome chezi gwałtem 
3 odrywać. Wipomina Laercyus, ze Poganın 
Anaxagoras Filozof, kiedy mu maiętności, jeune 
nieſlulznym prawem, drugie nieznośnym gwal- 
tem odbietano : a Wierni przyjaciele iego do 
tego go wiedli, aby sobie dobr i maigtnosei 
fw oich 4 wydzierać nie dal: na co on w niebo 
fpoytza ГУУ > odpowiadaige mowil: Mam ja 
w niebie Oyczyzoe i $ dziedzictwo moie, Ktos 
rego pragnę ilzukam, a O t€ Z iemfkie doczeino» 
dei nie dban: To ten Filozof w poganstwie 
Алас mądrość < chrześcianiiką 6 wykonywał: a 
iy praw ziwą wiar: J OŚWI ieceni 2 gorzey 
niz poganie ży теу. : dobr doczel шу 2 z 
o nie się u prawa 7 pieniamy, a czalem 1 Za^ 
biiamy o dobrach niebiefkich i pomyśleć, tak 
jako trzeba, nie chcemy: 


CCLXXIX, 


n W pefeßen 14 ger dauen, zehren 


Ous 5 erfüllen, ausuͤben ? ſtreben nach 


REITEN) 


CCLXXIX. Czlöwiek rozumny fkarb zawfze 
7 fobą nosi. "Ponieważ Sym 1onid s 25 Kompo- 
nifta tak ślicznych Aryek był bardzo ubo gi, 
3 komponował dla zarobienia fobie na е | 
4 piofneczki na poch E tych, ktorzy 5 odebrali 
пайа grody pe Tkach Oli mpi ckich, iz temi 
i н odził fi ze miafla 
żyły М Е płacili mu, К go ftylzeg 
Lyczyli. Zbogaciw le Se tym ? w ynalazkiem; 
jowzigł przęnieni ie pulzczenia Się na morze z 


i 
9 powrotem do domu; Był albo 


Cey. Ale okrę 


em 2 wyfpy 
gt, na którym. płynął, będąc 
Пагу, nie mógł się 1o oprzeć U gwaltowney 
burzy, która nai 12 uderzył la, 15 rozfypał się 
ze wizylikich flron w pośrzodku morza. .Ci, 
którzy z nim byli, iedni 14 poprzepalowali się 
fwoiemi pieniędzmi , drudzy porobili paki, 2 
tego cokolwiek było is паз 
że fam tylko Sy | 
jednego z nich 16 w 


ozlzego. A widząc, 
e brał się w nicze 80, 


go, ieżeliby nie 
Kto, ia? od 
So fiko. w 


i avon tragen “bpr 
indung Зеб kam ibm 1 euft an ° 
hen „ wuͤfendes Ungewitter 22 
а 5 allenthalben leck und offen werden, zer faſle 
7? ua den Leib binden * koſtbar 5 neugierig (epu 
durchs Schwimmen. 


8 | 


niem się w plaw, ocalili fwe życie, trafili na 
zboyców , ktorzy ich is odarli. A że szczę- 
ciem okręt ?? rozbił się blifko miafta Klazomeni, 
udali sie do niego wízylcy ; tu człowiek ieden 
uczony , który czytywał Symonidela dzieła, i 
poważał go fobie, lubo go z twarzy nie znał, 
poznał go po niektórych. fpofobach mówienia, 
p:zyigl go do {wego domu, przyodzial во, dal 
mu po dofłatkiem pieniędzy i flug. krótko mò. 
wiąc, 20 oporządził go od flop do głowy ,. tak 
dalece ,, że gdy drudzy chodzili po mieście, po- 
kazuige 2! potret Íwoiego rozbicia sig na morzu, 
1 profzac о 22 wfpomozenie ; Symonides „. któ- 
remu na niczym nie zbywało 2 zlzedl się z 
miemi fzczęściem i rzekł im: 24 Coż więc, nie 
dobrzeż wam powiedzałem, żem wlzyflkie moie 
doftatki miał z foba? To, coście wy z {oba 
wzięli, zginęło. 

CCLXXX. Pokazałem wam "nie dawno, iak 
pożyteczne fa nauki ludziom, lecz teraz 2 pfzy= 
toczę przykład 3 godny pamięci, o honorze, 
który im 4 wyswiadezyli Bogowie. Tenże fam 
Symonides, o którym іи? ınowilem, kon po- 
nował dnia iednego w fwoim 5 gabinecie dzielo 
pewne 6 z rozkazu , 7 na pochwałę 8 pewnego 

Haw nes 


33 plündern * ſcheitern 2° verſehen, beforgen 7 das 
(етае 22 Allmoſen, Unterſtützung 7 einem bee 
gegnen Ey! 

CCLXXX, Eben, unlaͤngſt -anführen ? merfmürbig 
^ ermelfen das Zimmer ° auf Begehren zum Ruhm 
8 ein ſiegreicher Fechter. 
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flawnego zwycięstwy zapaśńika; lecz Ze mate. 
rya była fucha i trudna, przez wolność (licen- 
суа) poetyczną, 9 pomieścił w. fwoim Wierſau 
poch wały Kaflora i Polluxa dla dania 1o obizer- 
nie V2 ¿ego pola poetyekiey fw oiey и wenie, 
Pokazał potym, wfzelką dofkonałość fv oiego 
dziela, temu który się z i targował o tę iego 
pracę; lecz gdy fpodziewał się o debrać należące 
się sóbie pieniądze, ten który się z nini był ugo- 
dził , trzeci ig mu tylko dał część tego co mu był 
obiecal, mówiąc mu, ażeby prosił o relztę Za- 
platy; tych, ktorym dwie trzecie części 12 dał 
pochwał BZ tym wizyfłkim rzydał, żebyś 
nie rozumiał, ze cię chcę 14 od siebie d; prawić 
nieukontentowanego, przyrzecz mi lafkę, byéíu 
mnie na wieczerzy, daię dnia dzisieyszego de 
lik dla 5 nayściśleyszyc h moich przy iacioł „Ж 
ktorych i ty liczby iesteś. Poczei Wy Symohi- 
des lubo 16 fira; piony, widząc i iż go 17 omilila 
nadzieia , obiecal mu sie iedn: ak, 1 8 boiąc sie 
utracić ie go, laſki; i przyfzedł {19 w fame у rze- 
czy do ſtolu na nazuaczong godzinę, bankiet 
był w ipaniały , i wina bynayannie na nim nie 
"7 olzezedzono у lecz gdy w pomiefzkaniy 
owym wfzedzie 21 fpełniano kielichy Y dway 
inlodzieiícy 22 wzroflu wyżlzego nad erdyna. 
8 2 гушу 
9 > et iſchließen laſſen ° um freyern Lauf zu laſſen 
poe iſcher Geiſt 2 Lob beylegen * Inzwiſchen 
von ſich laſſen * ber B Beſte, gen au verbunden s nies 
ders seftblag: и * bekruͤgen ‘Saug Be for gt. © wit 
lich ^? fparen °: bie Glaͤſer lerr ma chen as pon шь 
gewoͤhulſcher Große, 


— — 


976 Besen 


ryiny przyszli 23 z pretkoscig, 24 oblani potem 
i 25 przykurzeni prochem, profząc iednego z flu- 
żących , ażeby do nich wywołał Sym: nidefa, 
jakby tylko mogł nayprędzey , twierdząc , Ze 
Wielka jego w tym była potrzeba, ażeby ie- 
dnego nawet przez 26 powolność nie stracił 
momentu Ten pobiegł mu o tym dać znać, i 
Symonides wybiegł z wielką niecierpliwością 
dowiedzenia się; coby to było. Lecz ledwie 
co wyflawif nogę z Sali, az natychmiaft 27 fkle- 
pienie 28 przy walilo tych wfzyflkich , którzy 
tylko w niey znaydowali się. Dway młodzieńcy 
29 zniknęli, iako świadczy hyftorya, i nikt na- 
Wet nie wątpił, że ci 29 obecni dway Bogowie 
„ycie Poety. 


nich prędzey 


4 zewlókł j odarl, przy tym баха więkfzego 


5 męstwa zofławyać miala: i tak zmowiwizy sie, 


na iednego podroznego czlowieka naprz id wi 


wizyfike fwoię moc 6 wichrowatą 7 wywarł, 1 

wizy- 

23 mit Ungeſtuͤm nit Schweiß besoffen 75 mit 

Staub bedeckt 28 Санио ^ das Gewölbe, die 

Decke 2 befallen, verſchütten perſchwinden ° gea 
genwärtig das Leben retten. 

CCLXXXI. VPuͤrkſam, nad ) 2 die Wetle 
Probe, Erfahrung “ ein Kleide hen und abreiſ⸗ 
fen, wegnehmen „Tapferkeit ° kürmifch 7 auslafe 
fen, fahren laffen, 
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włzyfikiemi dia! 8 dag na niego jak miechami 
począl: ale im wiek'zg wiatr moc foie wy- 
wierał „tym òw człowiek bardziey fzaty bwoie 
na fobie 9 otulał у J zedrzeć sie 2 si: be potę- 
żnemu' wichęowi nie dal: Kiedy wiatr nic 
zgoła wizyfiką: siłą fwoią nie ©? Hora: do- 
będzie mocy lwoiey Поќсе, u palić i 11? dogrze- 
wać promieniemi fwoiemi człowiekowi owemu 
pocznie: aon 3 2 Bier sig, haftki i gu- 
ziki u ſukieri g odpina. fokniez siebie Zizncà, Í 
ochłody: diako moze fzuka: itak Понсе zakład 
vygralo , i,przy wieklzey męstwa fławie zo- 

Takei się właśnie dzieie, moenieyfzać 

zawılze Bofka miłość bywa, niżeli wizyfikie 
5 prześlądowania i rożnych 16 utrapienia wiatry, 
с tow choć na czlowjeka 17 nienawistne ię- 

i, gniewy i furye ludzkie, iako wichry na- 

fięp uiay mnieyfza o to, choć uboſtwyo, nędza 

albo choroba A8. dokucza: 19 stać 
iątobliwosci w takowyc 

2 nas może, 

CCLXXXIII. Paw 1 strapiony, 
nus nie dab tak pi o głofu iak 
ufkarzał się iednego o to przed f 
mowił, podzi vienis fprawuie wízyülkim pta- 

53 fzę- 


8 mehen, blafen ° ſich einbuͤllen 79 ausrichten ir Кен 
nen 77 recht heiß mac chen 9 in Schweiß geracbert 
*a aufbefteln, aufknoͤpfeln 5 Verfolgung is Bes 
drananig 7 пераа ° zuſetzen 9 ey etwas behar⸗ 


ren, bleiben 20 Gottes furcht, Gottſeligkelt. 
CCLXXXUL * Verdruͤßlich. 


engeie 1 


fretom; a ia jak tylko 2 otworzę gebe, do 
wielkiego ich pobudzam śmiechu. idz, idź, 
3 nie fraſuy się, PP iedziała mu Bogini; w 
nadgrodę tego 11 5 hodzifz wfzyfłkich w piek- 
ności i 4 w4paniał ości. Szyia rwoia $ błytzczy 
się iako fzmaragd, à kolor twoiego ogona, gdy 
g0 6 rozpuściwizy przechodzisz się, 7 iaśnieie Geh 
flórce. - Prawda iest, odpowie Paw, lecz na 
cóż mi się przyda piękność Bniema?  Takiż ia 
więc iest moy 9 wyrok, ażeby ptafzęta poc d czas 
fwoich koncertów 19 nakazywały mi zawize 
milczenie?- Ptafzęta, rzecze Wenus, rożne róż: 
nemi z was I! nadane fa 12 przymioty, weit Hug 
3 rozrzadzenia W 1 7 Tobie dano pige 
ność ; | Orlowi, moc; Słowikowi wdzięczny 
głos; Krukowi i w'onie a cnota 5 przepowies 
dania i 16 wiefzczby ; i każde kontentuie się 
37 użyczony sobie darem. Nie żądayże więc 
tego, со ci nie iest dane przy twoim urodzenia, 
inaczey nigdybyś pragnąć nie przellawal, i nie 
gdy ER £ nie był zupełnie ufpokoiony. 
CCEXXXHI Zaiae wyrzucał na Oczy 
2 Zolwiowi 3 oc iężałość iego, która mu niedo- 
pufzez zała 


2 aufthun 3 fid) zufrieden geben ſich nicht тїш D 
58 Aë: funkeln ausbreiten prangen 8 tumm 
э Schickſal, Verbangnig 17 einem Stillſchweigen 
auflegen pecfeben, beſorgt 12 die Gabe Anord⸗ 
nung, Einrichtung * die Kraft ^ 8 srherfagung, 
Welſſagung 1° Vorherbedeutung, Wahrſagung WI 
getheilt, vergönnt. 
ССІХХХІН. Einem etwas unter die Augen ſagen 
2 eine Schildkroͤte таар. 


m 
d 


pufzczała żadnego z innemi zwięrzętami mieć 
4 Ipołeczeństwa. ` Zóbw odpowiedział mu to- 
nem 5 wy azaigcym gniew, iż pewnym był 
zwyciężyć go w biegu, chociaż on w © chybko- 
ści wizelką fwoię pokładał chwałę. Zaige z po- 
garda przyjął tę 7 obietnicę, pozwalając mu obrać 
mieyice, 2 ktoregoby i do którego bieżeć mieli. 
Zoe zaczął iść, a zaiąc fpać, w tym będąc 
mniemaniu, ‚ze nie potrzeba mu było więcey 
czaiu nad moment, dla 8 dopedzenia Zölwia, i 
9 uprzedzenia go w © fławieniu się przy Ч me- 
cie, Lecz le przebudzony zofławać musiał w 
*3 zadumieniu, widząc Zolwia tryumfniącego, a 
siebie 14 wydanego na pośmiewifko wízyflkich 
innych zwierząt. - 
CCŁXXXIV., Pies i Kogut 1 odprawiali dro- 
ge w Kompanii; gdy ich noc'2 zafkoczyla, Ko, ° 
gut wie ial na.drzewo dla 3 prze (pania sig; pies 
zas polozyl się przy, 4 korzeniu drzewa 5 nieco 
wyd:ążonego ; około północy: Kogut podług 
fwego zwyczaiu zaczął piać: Lilzka uflylzawizy 
glos iego, przybiegla 6 czympredzey na miey- 
Íce,'z którego głos wychodził, i poflrzeglzy 
Koguta pieigcego na drzewie, zaczęła go pro- 
54 sic, 


Umgang, Gemeinſchaft ausdrücken » Schellig⸗ 
keit Angeloͤbniß, Handſchlag 9 einholen zuvor⸗ 
kommen Erſchelnung * das Ziel > wachſam aes 
worden Verſtaunen, fid) verwundern 74 dem Geldch: 
ter dargeſtellt. 

CCLXXIV. “Reifen "überfallen zausſchlafen 4 der 
Fuß des Baumes etwas hohl $ alſobald. 


———— 
sic, ażeby 7 zleciał z draewa; 8 mienige, że 
umierala od preguienia 9 u$cifkania go i ucalo: 
wania dla o wuzięku ie jego gloi u. Kogut iey. 
odpOx ie, nim e do ciebie 11 ç znide.. 12 obud; 
fzę, moiego Kom ans śpiącego pou drzewem ; 
Lilzka zaczyna wołać ) 
przebudza się nätych iaft, 5 porywa ią i 
żera: wrydaigc oflatni oddech; na cóżem się 
% ważyła, rzekła: obudziłam pla, który (раї. 
S. M. Ludzie 16 roltropni umięją 7 fkladnie 
& z niebespiecze ist Wa 
CCLXXXV.. Oszeł zrobił, sobie gniado na 
wierz.hołku ieda«go i a w iego ! pniaku 


kot zna azlzy wydrążon: 


ą „ miał kocięta, a 
potym 2 dzik bral fobie z R woda dziećmi po- 
m KEN przy iegoż korzeniu Lecz'kot 3 zlo- 


alazl natychumiafł ſpoſ db pozbycia sig 
albowiem orzeł 

\ rzekł do ше; 
4 pra uig około twoiey zguby, a podobno tez 
około oiey ; ach mnie n'efzczęśliwemu! 5 24. 
myfł tego dzika, ktorego widzisz codziennie 
6 ryiącegp ziemię, nie inny jest, tylko ażeby 
podkopał drzewo dla óbalenia go, i pozercia 
nafzych 


7 herunter fliegen £ {адеп umarmen 7? ?le6ficbfeit 
32 herunter teigen 22 aufmeden "angreifen "^aufz 
freſſen 75 (id) exkuͤhnen “© klug geſchickt 78 ſich 
heraus ziehen 

CCLXXXV. "Stamm 2 ein wildes Schwein liſtig, 
{ша заа + jemandes Untergang ſuchen die Uda 
ſicht ' gufwuͤhlen. 


eg 


— 


mafzych dzieci. јак tylko'7 upadnąj © Tą boja: 


Zuig 8.nabawiwłzy Orla, idzie-do i: iniy dz 
e owiada mu А 
iebespięczeńs 
got PA się 9. uderz 


wyprawa 


€ lego prosięta w wieikim „były 
gdyz Orzeł, mowił da ey. 
I ie, 10 
) ehe te 


ña palcach, 


, 


iac, iz się b ł, i miał 
Co mu się do- 


y się w fimey 
ewa, lako też i 
í dzie i iego nie 
odchodził ta Ne od 
ości, zginęli w [zy- 


iętom. 
sr 


nieroftro- 


pnie wierza ylikiemu, “cokolwiek im kto 
1 a 


powiada mo 


nic ES 4 


CLXX XV u Orzeł porwał niegdyś dzieci 

Wil- zycy, iZaniofl ie do fwego gniazda f po: 
S5 karm 

7 бега% fallen 9 einem ide beybringen mit Schre⸗ 
Gen er Wien | 9 регар е п bas Lager, Loch 

x: a z leiſe ! дона атф еп, 23 fich « ifteflen 
t$ auf Ser uit | pn einen 160 ſich fuͤrchten 


z bi Sof US jo einſaͤltig "9 fo viel 29 anrichten 
* bosbaft, 
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karm dla Orlat. Matka idąca zanim, uprafzała 
go, ażeby iey tego nie czynił ! umartwienia; 
lecz widząc, Ze nią Orzeł pogardzał, któremu 
wzyfokość mieyfca przydawala bespićczeństwa, 
umyśliła otoczyć wkoło 2 głowniami drzewo, 
na którym Orzeł mięfzkał, i 3 podpalić je dla 
4 zmięfzania fwoiego 5 żalu z zgubą fwoich 
nieprzyiaciol. Tego więć dokazala, że Orzeł, 
widząc się w oflatnım nieszczęściu, oddał iey 
dzieci, 6 przyłączywizy nawet prożby dla 
7 odwrócenia niebespieczenistwa, które nad nim 
wisiało. 

CCLXXXVII. Teden flawny niesprawiedli. 

śćią i tyraństwem ! woiownik, ktory i wiel- 
kim Monarchom 2 ciężki i ſtraſzny z Woyſkiem 
fwoim bywał, przy śmierci tego naywięcey ża- 
Jowal, iż firafznym być nieprzyiacolom fwoim 
przeftawał. Tak fobie o tym myśląc : pokim 
ia przy zdrowiu i siłach zoflawal, bały się mnie 
Cefarfkie fi Krolewfkie Maieſtaty, 3 drzały na 
imie moie flawne narody: a po Śmierci niki się 
mnie, bać nie będzie. każdy mi grać na gębie 
może. Wiee myślą” długo o tym, iakoby też 


11001! dziom i po śmierei firafzny . taki na 
to Ipolob wynalayl. Prosił o to przyiaciol 
fwoich, 


CCLXXXVI. * Einem Herzeleid anthun ? Brand, 
Brandholz ? Feuer unterlegen anzünden * zu thei⸗ 
len Sver Schmerz Fund noch gute Worte dazu "ab; 
wenden. 

CCLXXXVIL Kriegsmann, Soldat 2 beſchwerlich, 
Ид zittern. 
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fwoich, aby z niego po śmierci fkore 4 obłupili, 
i onę 5 wyprawić na pargamin dali, a potym z 
teyże wyprawioney когу, wojenny beben zro* 
bić rofkaza i, aby tak przynayminiey , ile Кос 
razy.W beben Ów do potrze by uderzono, dzwig- 

20, SEM hem sie 1 boisznig nie- 


CCLXXXY iii. "Roluik pewny miał dwoch 
Synów Zyigeych z fobą w wielkiey niezgodzie: 
1 Kłócili się z sobą dnia każdego , i lubo mocno 

się starał przyp: owadzić ich do zgody, nie mogł 
tego dokazać , ażeby się z sobą. nie bili aż do 
krwi w ylania, , Dobry tenjczlowiek 2 ubolewał 
nad tym wielce. Оша iednego SUR, {гу 
ich 3 Ip: koyniey! fzych 4 nad 2 czay , 5 chcąc 
profitowaé z ſzezęsli ego tego momentu 6 fpo- 
czy nku, którego 7 pozwol uli ſWoiey 8 zobo- 
polney .9 zapaiczywości, rofkazał sobie przy- 

40 ròzg, i zwigzawlzy ie razem, dał Sy- 
nont. mowi U usiluycie, obydwa, kazdy 
y olobua ziani "2 pek rozg, Wzięli go w 
ręce jeden po dugim, i nadaremnie złaniać go 
13 Kustli się Na ow czas Oyciec rozwiązał Pek, 
i dal po iedney rözdze każdemu 2 nich, mo- 

жаб: 


4 die Haut abziehen 5 ausarbeiten 5 {п иф und 
Schrecken geſetzt werden. 

CCLXXXVIHI- Streiten mit einander Kummer em⸗ 
pfinden friedfertig Kals fonfien ° um ſich zu Nutze 
ju machen ° der Stillſtand 7 geben 3 beyder ſeltig 

Zorn und Eifer 2 der Neig, Rüthe ar fid) bemuͤhen 
22 pag Buͤndel verſuchen, 
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Wige: ſprobuycie teraz, ieżeli potraficie м dać 

radę, co oni 2 wielką 5 wykonali łatwo= 
ścią.  Rozumpy ten Oyciec z tąd wziął Okazyą 
mówienia do nich w ten fpofob: Synowie mor, 
póty będziecie niezwyciężeni , poki tylko bę: 
dziecie razem 16 ziednoczeni; lecz ieżeli żyć 
zechcecie w 17 poroznieniu , sv ktorym do tych 
czas żyliście, 18 wydacie się na zniewagę po smie« 
wisko ment acioł walzych , ktorzy łatwo 2 
wami 19 przyjdą do końca. S. M. Przez zgodę 
20 trwaią Parístwa , a przez niezgodę 21 przy- 
chodzą do ruiny. 

C XXXIX. Niemafz na świecie takiego nie · 
przyjaciela, niemafz takowey * potęgi ktoreyby 
cierpliwość nie zwyciężyła. Doznali tego owi 
2 Lakonniey: ci gdy w pewney potrzebię szli 

rzez iedno pole, z nieoflroznosei , cos trochę 

zbóża na roli 3: 

było, obaczywizy,'* Таас ch zakonnikow 

począł, mo gdybyscie wy co dobrego byli, 
k 


w klalzto! i celach siedzieli, a ludziom 


хай, co Pan, czyje zboże 


po poiu fzk ie czynili i еу ielzcze na 
nich gadal i fzkalował. Co oi ge, ^5 haffo 
fobie po cichu by nic zgola na owe 


6 ulzez, 7 warzy nie odpowiadali; co 


D r 
widzac 
x4 thun; bewerkſtelligen *mit leichter Mübe verrich⸗ 
veinigt 77 Zwietracht *5 625 dem Hobn bloß 
it einem leicht fertig werden ^9 Beſtand 

16 de gehen. 
CCLXXXIX Macht 2 Ordens⸗Mann zertreten 
4 ſchelten 5 9 Signal, gegebenes Zeichen 6 Slichel⸗ 
wort! Laſterung, Verlaͤumdung. 


widząc ow gniewem zapalohy człowiek, jeszcze 
bliżey ku zakonnikom przyfłąpił , 8 kiwać im 
9 pięścią koło gęby i 10 yé ich, deszcze gor= 
fzemi flow y począł. Co oni nie tylko wfzvflko 
cie: pliwie znieśli, ale i owfzem, do wfzyfłkiego 
co im zarzucił, z pokory fig przyznawali: z 
kąd tak ową cierpliwością zagniewanégo-czlo- 
wieka odmienili, żę п zawfłydziwizy się 12 nie- 
zbożności fwoiey, nisko im do nog przeprafzaiąc 
upadł. 

ССХС Lew zachorowawizy. i będąc w 
niebespieczeńftwie 1 rozflan'a się z życiem, miał 
fwoie 2 fchtonienie się w iedney iaskinf xw ktos 


rey leżał; wfzyfikie o cztersch nogach zw erzeta 
oddały mu wizytę procz lifzki Wilk maig to 
fobie za dobrą Okazya oskarżeńia lifzki, rzekł 
do La, że ze wlzyllkich. zwierzat ona tyłko 
Była edna! Кога pogardzała jego 3 Mziefłatem; 
ponieważ do tych czas iefzeze nie była u niego 
z oświadczeniem fwoiey, powianości, co była 
4 niezawodnym: znakiem » Ze go 3 za nic fobie 
miała. Gdy się to działo. lifzka nadeſzla, i 
ufly 7 
Ce 


ła offatmé" Rowa: wilka. "Lew; zoba. 
zy i 5 wpadł w ghiew przeciwko niey, 
i 7 łaiał 1а mocno, lecz ona nie zlgklfzy się jego 


8 por 


droben 9 die ащ? t° schimpfen, laͤſtern * ſich ſchaͤ⸗ 
men 7? особа keit 
S N n, von der Welt ſchelden Lager, Auf⸗ 


enthalt ? die Herrlichkeit nicht erkennen ^unteüalid) 
> gar nicht achten © ñbev einen ergrimmen einen 


heftigen Verweis geben. 


s 


— nn 
8 pogiożek rzekła: że ze wizyfikich tych którzy 
mu oddali wizyty, ona tylko.byla fama, która 
9 się prawdziwie na iego ofiarowała ufługi, i że 
dla poratowania lego Krolewskiey-Mci fzukała 
lekarltwa, i wynalazla 19 pezedziwnie skuteczne 
do n uzdrowienia iegó, Lew rozkazał iey po- 
wiedzieć, coby to było za lekarflwo? Nayia- 
śnieyfzy Panie , rzecze Шау Ка? Wafza Kro- 
lewska Mość żywego Wilka obedrzeć, i oblo£ 
się skorą iego ieszcze 12 ciepłą, a pożądane nie- 

odnie odbierzefz zdrowie. Lew rozkazał 
ndtychmiaft odrzeć skory nędznego Wilka, 
Lifzka widząc go prawie umarłego rzskła: nie: 
potrzeba 5 pobudzać Monarchy do czynienia źle, 
ale tylko do czynienia dobrze. 

ССХСЇ. Маа ten od natury ! przymiot, i 
fame nierozumne zwierzeta , ze 2 łafkę i dobro- 
dzieystwo fobie pokazane „ zyczliwością i 
4 ufluga nadgradzać, i dobroczynność ludzką fo- 
bie oświadczoną , lzięcznością 6 oddawać 

Napifal Elianus o Orle 7 powieść tas 

1 powiada, WIEKI Z oriem 516 raz 

nad zrzodłem 9 woiował, i gdy 
inż 10 pokonawlzy orła, 
ardlo trzymał: człowies po 
wodę 


8 Drohung ? fid nähen einem rechtſchaffen zu die⸗ 


nen 7? ur 


około fzyi mocno mu 


się okręcił, i 22 


— т: ang 
uber ſich legen à 
m 1 (Sia 
Jt na, v 


5 Dan 


CCXCL Die Gabe 
keit 37 

7 Sage, Srzah 

fuhren uͤberwaͤlligen. 
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wodę idąc, gdy te bitwę obaczył, orła od ve 
u wybawił, wąż zatym 12 zaiadly, blifkie zrzo- 
do adem fwoim 1 zaraził: o czym òw czło- 
wiek nie wiedząs, gdy wody ze zrzodła nabrał, 
i towarzyfzów fwoich , przy rebocie, (97 wodą 
częstował upragnionych , pili koleią wfzyfcy: 
na oflatek kiedy się teye wody , ów co po nią 
chodził, napić chciał, orzeł. którego od wężą 
wybawił, 14 pędem wielkim z gory przypadfzy, 
"7 [łatek mu z wodą, z rąk mocno 16 wytracil, 
czemu kiedy się on dziwuie, obaczy że owi 
wizyfey , |któ:zy owe wodę pili, 17 biednąc i 
umierać poczęli, uznał: że owa woda, iadem 
wężowy!n zarażona była. 

CCXCII, Dziecko siedząc około iedney stu- 
dni, poftrzegHzy idacego ku sobie ! złodzieią, 
tak się wielce przelękło , Ze 2 rzewliwie płakać 
poczęło. Kochane dziecię, rzekł złodziey przy- 
wi'awízy się z nim, dla czegóż się tak bardzo 
3 trapisz? Ah! јак ią nie(zcz 


śliwy istem, 


odpowiedziało mu 4sztuczue to dziecię, 5 po- 
mnaża:ąc fwoie wzdychsnia , 


i 6 łkania; przy- 
fzedłem tu z naczyniem 7 агсу Ízacownym dla 
8 nabrania wody, lecz niefz.z 
napełnione wodą ciagnął, 9 


clem , gdym go 
sznurek się zerwał, 


1 naczynie upadło du ſtudni. Złodziey cliciwo- 


ścią 
"" befrryen SS erboßt, egrimme anſtecken 74 Schnel⸗ 
ligkeit 5 Gefaͤß s ausſtoßen * fi) qualen, elend 
werden. 
CCx cit. Dieb 2 heftig ſich betruͤben Ayerſchmitzt 
verdoppeln ° das Schluchſen beym Weinen "ehe 
koſtbar ? ſchoͤpfen » das Seil. 


ścią olg zaślepiony, 79 rozbiera się bez zwłoki 
i spufzcza się w fludni3, gdzie po dlugim fzu- 
kasiu nic nie znalazł SCH Cer "ui Roz- 
‚guewany srodze, na małego owego Chlop- 
‘стука , wychodzi pretko „ 12 таас umyslenie 
з obié go dobrze: lecz К? wyrazi ^w iak 
wielkim zoftawal podziwieniu, gdy M e, 
lazłlzy ze studi hi, nie znałaźł ani dziecka, ani 
{уос fukni. 8. M. Ci którzy pragną cudzego 
za шга częstokroć wł: łafne, 
CHI: Zní fkąd Mi r Вауу; ludzka 
dn 17 95 naſza mieć nie może, iako z cnoty i 
praw dziwey Zë: świątobiiwości. Lacne i wy fo- 
kie urodzenie, wielkie bogactwa, i iaśnie oswie- 


cone godności, nie e pewne to, 1 pretko 3 wyfy* 


chatn e flawy Zacue па} rzod 


urodzenia 4 ładaiakie | 
big. Bogati a odmiennego fzczęś: 
prętko odbiera, śmierć 8 Item wydziera: ia- 
śnie oswiecone i nayjaśnieysze godności zazi Irość 
ludzka 8 gast, a 0! ſtatek 9 proch śmiertelny za- 
fypuie. lako o tym i Pos i ; 
godności i bogacbw , ani 

noty trzeba fzukać 10 zalecenia; | 

gtobliwości, 1 M пауст гуш 
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wnieyfzym śrzodkiem 12 fzczodroblisyość bywa 
tak daiece, iż gdzie się kolwiek hoyność znay- 

duie, tam o cnotę i świątobliwość nie trudno. 
CCXCIV. Szewc bardzo 1 lichy przyprowa- 
dzony do uboſtwa, począł 2 zabawiać się les 
karfką sztuką i przedawać Іекаг уо przeciwko 
3 truciźnie ," odmieniwfzy fwe imię w ktorym 
go nić znano. Gdy 4 pompatyczne flowa, kto- 
remi 5 zalzczycal fwoie 6 olzuflowstwo, uczy- 
nily go flavaym, Pan mieyfca owego będąc 
7 złożony. chorobą, prosił probuiąc iego 8 do. 
fkonałości o śklankę wody, a 9 udaigc iakoby 
w nią włożył truciznę zmieízang z owym le- 
karfiwem , potym rozkazał mu wypić obiecuige 
za to nalgrode. 4 Ten zo ufirafzony śtniercią, 
wyzuaie zaraz , że nie dofkonałość iego „ ale 
glupftwo pospolstwa uczyniło go flavnym Le- 
karzem. | Na ow czas Pan rzeczony rozkazal 
zwołać wfzyftkich fwoich. Obywatelow irzekł 
im: Nie iesteścież az nad to п nieroſtropni, że- 
scie odważyli się 12 powierzać walze życie i 
zdrowie temu człowiekowi, ktoremu nikt nie 
5 raczył powierzyć [woiego 4 obuwia? Bayka 
ta 


* Mildigkeit. 

CCXCIV. Schlecht, elend, verdorbener Schuſter ? ſich 
beſchaͤftigen, Handsbierung treiben .3 das Gift 
Ipraͤchtig verdecken; бейеп Betrug, Quack⸗ 
ſalbe ey 'in Krankheit verfallen Fahigkeit, Kunſt 
> fid) ſtellen "2 den Tod ſcheuend = recht einfältig 
anvertrauen wollen Anzug auf die Füße. 


«p 
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ta napifana iest dla tych 5 głupich, ktorzy lada 
16 Maraczowi 17 uwieść się daią. 
CCXCV. Sławny ow w Lacedemonfkim 
Państwie Lizander, chcąc aby matka iego flufzne 
„1 wyfławienie od uczonych 2 dowcipów miała: 
zwolawlzy nie małą ludzi uczonych gromadę, 
ofobliwą nadgrodę przyobiecał ; Ktoby dowcip- 
nym malowaniem matki iego pochwałę wyra- 
zi  Rożni zatym rożnie, jeden się nad dru- 
gićgo 3 przefadzaiąc, i dowcipy 4 dyfłyluiąc, 
5 fymbola (znaki) na pochwałę. tak zacney ma- 
trony wynaydowali. „Pragnieniechwały, ña- 
dziela na de ody, włzyfłkim dowcipy: i rozumy 
złotą 6 oselka 7 oftrzyla. Iedni zacne i wylokie 
urodzenie , drudzy oby czaie i pollępki 8 pow 
zne, insi insze cnoty, rozmaicie 9 wychwa alli 
i rożnemi !? podobieństwy wyrażali. Trudno 
było u rozfądzić, kto lepiey i dowcipniey, zas 
спа озге matronę chwalił: aż na ofłatek flawny 
dowcipem i 2 wymową Niceratus flangl z 15 tars 
ста“, na ktorey fłońce wíchodzgce wymalo- 
wane było, ztakim napifem: Tym, powiada; 
ta 14 zacna Pani WIZyſtkie godności i pochwały 
nalze 


3 cin Narr 75 cin Pralhanns, liſtiger Betruͤger! bes 
truͤgen. 

CCXCV. 7 Darffellutg, Errichtung eines Ehrendenk⸗ 
mals 2 Kopf, Wig, Verſtand ? einem mit etwas ju» 
vor zu thun ſuchen ^ den Be rſtand angreiffen, den 
Wig & aufs hoͤchſte treiben ? Zeichen, Bedeutung 

Wetzſtein 7 wetzen, ſcharfen ° anſehnlich, ernſthaf 
° febr loben Gleichniß Urtheil faͤllen ? Bered ¢ 
ſamkeit ein Schild edel, vortrefflich. 
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nafze przechodzi, że ciebie tak zacnego i dobru 
pofpolitemu ` dziwnie pożytecznego" człowieką 
Pańftwu Laeedemorifkiemn. iako floflce, 5 wys 
dała: Co gdy wizyfey obaczyli i czytali, dowci« 
pny 1 wynalazek chwalili i nad infze 7 prze- 
kadali, 

CCXCVI. Dziecko pewne 1 ukradłfzy ksią- 
żeczkę iednemu z fwoich kondylcypułow, od- 
dalo ig fwoiey matce. Ta wzięła książkę ni 
2 zgromiyfzy bynaymniey fwoięgo Syuka, 


3 przeciwnie obłapiła go i 4 pieściła się za to z 


E 

«0 
— 
— 
© 


| nim. „5 Podrofty przyzwyczaił się do 6 palufz- 
| kówania w rzeczach więklzcy 7 wagi., „Gdy go 
| 


złapano przy kradzieży, oddano go-do fadu, od 
ktorego 5 fkazany był. na $mieré, Маа (2а za 
nim płacząc, gdy go prówadzonó na śmierć. 


Prosił o pozwolenie kata. ażeby z nią 9 


potaie- 
| mnie mogł mowić, Zbliżyła ucho ku iega 
1 ullo.n, ktore on porwawlzy dobrze zebami 
| , L 4 


19 odkasil, / Matka тер‹ 


ley przytomni 
ać mu iego okrus 
iż nie kontentował się, że 
ale i:szcze tak wielką 12 niego. 


zaczęli krzyczeć i u wyrzuc 
cieństwo mowiac : 
był. złodziei 


ni przeciwko fwoicy Matce. 


Ona fama, powiedzial 4 ozięble, jest przy- 


＋ 2 czyną 
ans Tageslicht ſtellen ze Erfindung 37 bors 
ziehen. 


| 15 


| CCXCVI. Stehlen 2 verieifen beſtrafen vielmehr 
| ^ liebfofen einen 5 größer fehlen Werth 8 ver⸗ 

bammt heimlich, beſonders 10 а cigen 7 perwei⸗ 
| fen ^ gottloſe That Ban einem veruͤben *^ faltfinnie 
| ger Weiſe. 
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czyng moiey nieszczęśliwości; gdyby albowiem 
zgromila mię była 5 fvrowie, gdym iey był raz 
pierwfzy przyniofł książkę , ktorą ukradłem, 
przefłałbym był tego czynić, i niębyłbym w 
tym nielzezgsciu, w ktorym się teraz 16: oglą- 
dam. 


CCXCVIT. Zgłupim zle żartować. Bifkup 
jeden będąc podagrą bardzo ! udręczony, zwykł 
był częstokroć przed wielkim bolem te ffowa 
mowić: Prze Bog, 2 dobiy kto! odpulzczę. 
Trafilo się, iż leżąc w teyże chorobie, nie był 
nikt infzy przy nim, ieno Tatarzyn kamarady, 
fluga iego: ten pomniąc, co więc Pan mówił, 
3 ofiarował mu się z pofługą fwa: Panie, po- 
wiada, day ty mnie 4bachmata, a każ mnie 
wolno do hordy przepüscié, a ia ciebie 5 zarężę, 
iako prosisz. Biskup spostrzegł sig, Ze z tym (21е 
Zartować : Dobrze, powiada, kamarády : ale 
każ tu komu pierwey do mnie , że inu rozkażę, 
aby cię po mey Śmierci dobrze odprawiono, i 
wolno ри топо. Wylzedt Tatarzyn , iza- 
wołał kilku fug do Pana. Pan uyrzawłzy fłużą. 
cych dopiero z onego © przestrachu 7 otrzezwial, 
i kazał Tatarzyna do wieży wfadzić, a fam po- 
tym był oftrożnieyfzy. 

CCXCVIII. 


15 ernſtlich "€ fid) befinden, fich ſehen. 

CCXCVIL Geplagt > vollends (obt ſchlagen; anbie⸗ 
ten ^ Gaul ermorden, erwuͤrgen 5 Schrecken 
nuͤchtern werden, 


ا تو کک ی ا J i‏ ا کے کے 
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ССхсуш, Ci, ktorzy nie ſtaraig sie ! przy- 


podobać inn ym, często tego żałuią. 2Swic rgo- 
tanie 3 konika 4 niezmiernie 5 przefzkadzało 6 So- 
wie, przyzwyczaioney fzukać 7 pokarmu w 
nocy, a pod czas dnia fypiać w wydrąłonym 
drzewie. Prosiła go ażeby się 8 ufpokoił, lecz 
on głośniey ieszcze swiergotal. Sowa 9 udała 
się raz ieszcze do prozby; lecz konik lepiey 
ieszcze 10 natężył swego głofu. NakoniecSowa 
nie wiedząc co czynić miała, i widząc, że 
flowa iey były wzgardzone, taką sztuką U za. 
Żyła tego 2 swiergota: (święgota:) ponieważ 
śliczne twoie 3 piosneczki 14 przebudziły mię, 
55 pragnienie mię bierze skofztować iednego 
Nektaru, ktory mam daiowany sobie od Pal- 
lady; iezeli chceſz, będziemy go pili oboie, 
Konik ledwie nie umierdiący od 16 pragnienia, 
iak tylko ufłyfzał tę tak piękną dla siebie 17 vio- 
Íneczke , 18 napufzywfzy się, zbliża się 19 po- 
fuwiftym lorem; tu natychmiaft Sowa wycho- 
dzi z (кеу dziury, 20 rzuca sig na niego, i za- 
bia. I tak po śmierci iego otrzymała рокду; 
ktorego iey dać nie chciał będąc żywym. 


1 3 GCXCIX. 


CCXCVIII, Zu Gefallen leben 2 Zwitfhern Schreyen 
Heuſchrecke ^ ungemein febr beunruhigen * Nachta 
eule Nahrung ( ſtille ſchweigen ? anhalten, bitten 

* ele Stimme erheben ** mit Liſt ins Netz führen 

*2 die Plauderinn * Gefang * aus dem Schlafe 

bringen * es kommt mir die Luft an is der Durft 

27 foblieb, Lobes⸗Erhebung is fich aufblaͤhen 7? in 

vollem Flug 2° überfallen. 
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CCXCIX, Kościołów Rzym flary mialczte: 
туба dwadzieścia cztery, które rozmaicie mu- 
rowane, i bogato prawie ozdobione były. Ko- 
Scio! lowilzow , dwieście т Пор, fzeroki, tyleż 
2 wzwyż był, osm fet w około miał. Trzy W 
tym kościele były kaplice, Iowifzowa weśrzod- 
ku, a po oboiey itgo stronie, lunony i Mi- 
nerwy Bogia, z ich 3 Bałwanami. Z tey strony 
ku rynkowi Rzymikiemu, trzema 4 rzędami 
filary marmurowe szły w nim około, z drugiey 
tylko dwiema. Dachowka była $ mosiądzowa, 
Š strop mosigdzowy, wrota też takie i drzwi, 
a wfzyfłko 7 zlociflo, na co, to jest na pozłotę, 
wyszło siedm Milionow , bo niektóre drzwi 
3 miążlzemi blachami złotemi obite były, ktore 
Styliko kazał odedrze&," Były w nim 9 obrazy 
flupowe że złota í śrebra naczynia złote, śre- 


brne, kryíztalowe nieofzacowane, konie 19 po. 
d F 


ezworne ze złota lane. Pompeinsz wielki o fia- 
rował do niego fześć " tac z kamienia Szmara- 
gdu, kleynot fzacunku 12 giepodobnego. Tenze, 
gdy ku leruzalem 5 ciągnąlz woyfkiem, dary 
z rozmaitych Pańftw w Damalzku będąc wziął, 
a mianowicie z leruzalem М macicę winną ze 
dzczerego złota, która pięć set Talentów Wa- 
Żyła, Była naprzod ze fzczerego złota kwadra- 
towa 
ICCXCIX. 7 Fuß, Chub. > hoch, in die Hoͤhe 26566, 
Goͤtzen Bild „Reihe von Meßlng ° die Decke eines 
Gemas verguͤldet dick » Bildſaule, Statue 
7? olerfady, aus vier bestehend "7 eine Trink Schaale, 
w Zb unglaublich! marfdjren "^ Wein 
Stock. 


töwa góra, ро niey drzewka z owocem rozmai- 
tym, is więc lwi, ielenie etc. wízyflko to ze 
złota, co winna 16 przerzeczona macica okry- 
Wala. | Auguft Gefarz darował do teyże kaplicy 
szesnaście tysięcy funtów złota; Kleynotów, to 
jest kamieni famych , za sto dwadzieścia pięć ty- 
sięcy talerów. 

CCE, Piękność i ozdoby, te się z rozmai- 
tych rzeczy w Rzymie "pokazowały. Cokol- 
wiek Azya, Grecya, świat wízyflek rzemieślni- 
kos 2 przednich i3 wymyślnych miał, tu ich 
do tego mialta brano, fami też drudzy przyie- 
zdzali, czego i natura nie dopufzczała, -9 to się 
fwoią nauką, aby byli pokazali,” 4 kusili, widząc, 
ze u Rzymian jest co wziąść , na ktorych świat 
Soral i 6 młocił ‚-za ktorych się bil. Atolt-się 
chwalił Ceſarz Auguft, iako WIpomina Sweto- 

niusz Hyfloryk : Zoflawiono ER powiada, 
Rzym ceglany B EE ię ia marmurowy. Gdy, 
mowi Amian, pi ierwfzy raz do Rzymu 7 wie- 
zdzal po zwycięstwie Konflantyn 
się 8 zdumiewał, na takie ozdoby 3 
w Rzymie 9 dwory, by miafla zmurowane, 
domy by kościoły 19 ubrane. © Miały domy 
Aupy wewnątrz, ktore w dalekich bardzo Krai- 
nach drogo kupowano, Ú" nakładem i kofztem 
TA ieszcze 


* zu dem, hiernaͤchſt 7^ borgedacht, erwähnt. 
CCC. Sich ſehen laffen 2 vornehm ? gef хф zu ey ſin⸗ 
nen 2 verſuchen 5 pfügen 5 dreſchen 7 einfahren 
3 erftaunen Hof geputzt Aufwand. 
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ieszcze wigklzym do Rzymu wożono. 12 Sciany 
tych domów marmurem fubtejnie okrywano, 
pod czas marmur w sztuki 19 rzezapo i w Silas 
nach pewnym 24 floryzewaniem fadzono. 
Stropy zasie/z tablic albo 5 fioniowych albo mo. 
siadzowych , złociltych bywały. albo ie 210. 
temi blachami okryto; w, famym stropie 16 roz« 
fadzone kamienie drogie 17 tkwiały, i owfzem 
i ściany niektorych Rzymian, i flupy złotem 
były obite. Przed domem Nerona Ceſarza w 
18 vrzysionku flupowy obraz czlowieczy na flo 
dwadzieścia flop Wyſoki 2 19 spizy dany flat, 
amze od niego wzdluz [ze dt 20 keuzganek na 
aile, „marmurowe Пиру trzema rzedami maiąc; 
około iezioto się 2 lalo, rozmait palace, by 
laki Woi, role, winnice; 
черо zwierza i bydła pełne; 
| J fzkania 
pizynalezace , ziotem okryte, kamieńtmi dro= 
giemi i macicami perlowemi fadzone b: ly: w 
24 jadalnych. gmachach stropy. tablicami fox 
niowemi albo złotemi położone 25 świeciły sie, 
które się 26 zmykały, a zatym na goście; to 
kwiecie padało, to pod czas 27 drogie wodki i 
zapachy Kalen deſacza, by z Brzelzota, z 
onego 
Wand "3 fdjeiben *^ Bfumentwerf,aubmwerk 75 von 
Elfenbein "5 von einander ſetzen 27 есеп © Nöhen⸗ 
Gaͤlchen 's von Erz gegoſſen 29 ein bedeckter Gang 
?* fließen, laufen 22 dann, ferner ?3 Wieſe 22 der 
fra, das Eß⸗Gemach 75 glänzen, blitzen 25 ſich 
abſbeben, herunter ſchieben 27 koͤſtliches Waſſer 
das Sieb. 


onego ?Э wżwyż namienionego stropu 39 ciekly, 
Nayprzedniey(zy gmach bankietowy był okra- 
gly, i obracał się we dnie i w nocy, od wfchodu 
fłońca do zachodu idąc: na kształt 31 okręgo w 
Niebiefkich. 

CCCI: Rzymianie w pałacach fwoich ro- 
zmaite iadalne gmachy miewali, i Triclinia, dla 
trzech łożek, ktore około fłolu kładli, nazywali. 
Tajali o godzinie dziewiątey na dzień. Zwierz. 
chue fzaty 1 zdeymowali, infze stołowe brali, 
2 Legali tylko pottzech na iednym łożku. Skoro 
tedy tak i goście legli i gofpodarz, przychodził 
do niego Kuchmistrz ; i dawał mu regiestr 
w/zyfikich 3 noszenia i potraw, Więc iż obiad 
albo wieczerza pa trzy części się dzieliła, tedy 
na pierwfzey dawano iayca:, {alate , oliwki, 
4 nac od czofuku i tym infze rzeczy rozmaite po- 
dobne, ktore tylko apetyt czyniły. Potym się 
umywali i nofzono potrawy 5 rofkofzne, zbyt 
drogie, a prowadzono ję z Muzyką wielką i 
śpiewaniem, w wiencach, zwłafzcza gdy był 
zuaczny taki bankiet,  Trzeřja część obiadu 
albo wieczerzy była, gdy frukta, (owoce do 
wetów) cukry dawano, w czym bez wizelkiey 
wątpliwości 6 wymyfłów i 7 przyfmaków , nie 

T 5 tylka 


22 oberwähne 3° fließen, laufen; triefen = Himmels⸗ 
kugel. 

CCCI. * Abnehmen, ausziehen liegen Tracht Effen, 
das Auftragen der Gerichte *fräustg vom Knoblauch 
ТЫШ, leckerbaft 5 Kuͤnſteley, Erfindung Naſch⸗ 
wert, keckerbißchen; Tunke. 
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tylko domowych , ale i 8 zamorfkich eudza: 

ziemſkich, nie zaniechano. Co się: tycze pi- 

cia, zaraz na pierwfzym praghieniu, wino 2 

9 miodem mięfzali: i Жы potym iakie kto 

chciał, bądź z wodą ciepłą sobie zmiefzawfzy, 

co. niemal zawlze czynili, badz też i famo 

przez się wino pił, Miara. była, !9-ile przy 

ll towWarzyſkiey a przyiacielkiey wieczerzy, 

gdyż, przy bankietach miary nie chowano. Dzie- 

2. kubków pew nych Każdy na fwą ofobę 

Piigc Ww fpomina! i rozmaitych fwoich 

zaczym przez ich zdrowie 3 godziło 

Ge kubek wypić. + Gdy ieden do dru- 

„ 0d Bogów E ych zdrowia i fzczęścia 

sobi ie s [nó nie winfzowali „ niemal tymże ſpo- 

ЫЕ ako i teraz u wlzyftkich Narodów jest 
zwyczay. 

Cl. Rozmaite mieli 1 igrzyfka Rzymia- 
fife, one które Heliogabal Cefarz 2fprawował, 
w każdym wieku podziwienia godne, nie tak 
dla nakładu , ktory był prawie zbytni, jako dla 
3 nieprzyfloynego- 4 szaleństwa. ` В er 
5 łożyfka w Rzymie dla wód, kędy 6 flatki ro- 
zmaite chodziły, a młódz ćwiczenie doma fwe 
miała , iakoby się każdy potym na wlafnym 

morzu 


8 See⸗ das uͤbers Meer kommt ? der Meth * in fo 
ferne 7 gefelfig, vertraut, bekannt 77 ein Becher es 
ift erlaubt, es ift noͤthig. 
Ee * Schaufpiel -7 ап еп laſſen ?umanftändig 
Toll d'r Siaferen Lager, Bette ein Gefaͤß, Kahn, 
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morzu z nieprzyiacielem 7 potykać nmiał. By- 
wały, |: 


igrzyfka , ktorym: się przypatrowali 
Rzymianie, gdy &fzermierze 9 o szt kę z sobą 
szli, albo ną śmierć zdani, o zdrowie się bili, 
albo też chciwi do flawy, męstwó fwe poka- 
zowali., Wige i zwierz rozmaity albo łowi цо; 
alto 10 fpufzczano przed, wfzyfikiemi , dako in 
Amphitheatro Coloſeo, „kędy pięć tysięcy: ro- 
zmaitego zwierza z lochów aibo.z ziemnych 
piwnic wy puízczauo, całe sto dni. przez ktore 
igrzyfka trwały, lwy, niedźwiedzie, lamparty, 
u rysie, fłonie.  Czyniono też komedye i rożne 
igrzyfka inne, na ktorych dziwne 12 upominki 
takim ſpolobem między pofpólstwo 3 miotano; 
Na 14 defzczułkach maluchnych, wsi, pieniądze, 
kamienie drogie, konie, Gare mienowane, 
15 okrutną wielkość tychże deſzezulek między 
pospólstwo rzucano , kto co 16 u. reecht, do 
Йа: сус flug, fprawę onego igrzyfka poniofł, 
ukazał, a co było na defzezulce napifano, bez 
wfzelkiey ódwłoki, bez w iey trudności albo 
17 zmarfzczenia 18 tudzież wziął. 


ЄССШ. Człowiek pewny wielce bogaty i 
wielce 1 szezodrobliwy, miał w zwyczaiu Za- 
prafzaé prawie dnia każdego fweich: przyiaciol 

raz 
7 fich mit einem in ein Gefecht, eine Schlacht einlaſſen 
Fechter ° fein Beſtes thun, fd Ë uͤhen, es beſſer 
zu machen lsslaſſen, losgehen laffen Panthers 
Thier "= Geſchenk ? werfen ein Bretchen 5 ſchveck⸗ 
lich vil 16 ergreifen das Runzeln der Stien, das 
Sauerausſehen 18 auf der Stelle. 

CCCHI, Freygebig. 


raz na obiad, drugi rąz na wieczerzą, a często* 
kroć na bal 2 partykularıy, Ci z fwoiey сопу 
wielde go fobie:3 powazali i 4szanowali; a przez 
pochwały, które 5 zlewali na iego ofobę, czyż 
nil go 6 nayzacnieyfzym ‘w świecie człowie- 
kiem. Dnia iednego chcąc 7 doświadczyć, ie’ 
żeliby w $ gwałtowney fwoiey; potrzebie mogł 
9 po:egać na ich przyjaźni, udał, 10 ułożywizy 
na twarzy fwoiey smutek i böjazu, iakoby się 
dowiedział, że Nieprzyiaciele iego szli fekretnie, 
ażeby go zabili, i uprafzał ich-svfzyflkich "w 
powfz:chnosei iako wiernych fwych przyiaciol 
o obronę i ratunek w tey potrzebie; przydając, 
iz /podziewał się, że w tey okazyi pokazać się 


mieli prawdziwemi jego przyiaciołmi. Z po. 


г tylu ludzi, ktorzy 12 oświadczali się z 
przyjaźnią ku niemu, dwóch tylko nalazł, którzy 
mu się chętnie ofiarowali i 3 flatecznie chcieli 


: : 7 c › : t 
14 wydać na niebespieczeńfiwo fwe życie dla 


iego przyfłagi ; wizyfey inni 5 wymowili się 
różnemi ipofobami, mowiąc, Ze ich to bardzo 
16 trapiło, iż nie mogli w tey okazyj 17 wziąść 
się do broni ku iego obronie; lecz 18 przytzekali 
mu, że w innym czasie nie tylko go mieli che- 
tnie bronić, ale też famo na jego ufuge łożyć 
życie. 

2 befonberg ? hoch achten verehren, ebren 5 einen 
mit Lobreden uͤberbaͤufen galant 7 verfuchen ® ſehr 
groß, dringend ? fic) verlafen erdichten “ insge⸗ 
{отте verſichern, bethruren 7 ſtandhaft "^ aud» 
fegen = fich entfchuldigen "9 es geht ihnen febr nahe 
17 bie Waffen zu eines Beſchuͤtzung ergreifen!“ verfi- 


chern. 
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życie. Tu poznał, iak malo ku niemu mieli 
przyiazni wízyfcy ci ludzie: !9 pozbył sie więc 
ich, i dwóch tylko za prawdziwych fwoich 
uznał przyjaciół, ktorzy pragnęli (we życie dla 
iego przyfług: nazgubę 29 ofiarować, 2! pokazując 
przez to; że prawdziwemi byli jego przyia- 
ciołmi. S. M. W famym tylko niefzczęściu 
można poznać prawdziwych przyiacioł, 
CCUIV. Gdy Rolnik siał 1 len, iafkolka 
? poleciała do wielu ptaków, і mowila im, że 
potrzeba było 3 wyieść to nasienie, ażeby nie 
4 weszło i nie 5 zrodziło: Czego ieżeliby nie 
uczyniły, miały w nim być wízyflkie 6 fchwy* 
tane. Ptaſtwo uflyfzawízy tę radę iafkołki, 
śmiać się zaczęło , i lubo powinno było tę iey 
7 przeflroge aprobowąć, i podziękować iey za 
nij, Š poczytało ią za głupią. laſkolka 
9 Iprzyiaiąc mu; a widząc że len wfchodził, 
poízla powtórnie dać mu przeftrogę. i rzekła, 
że mogło ieszcze zieść len wlzyflek, ponieważ 
był ieszcze 1° w zielu, i bardzo п miękki. _ Lecz 
na nowo wfzyfcy się z niey śmiać i 12 żartować 
poczęli. Potym gdy iuż len doźrzał. gdy go 
iuż miano zbierać, polzła ieszcze raz przelłrzec 
ie inówiąc, iż potrzeba !go było 9 zagubić, 
14 72. 
7? fich eines entſchlagen ^? fein Leben aufopfern 2" zu 
erfenneu geben. 
CCCIV. Den Leinſamen ausſtreuen  fich. begeben 
auffreſſen ^ hervor wachſen 5 reif werden баце 
fangen 7 Warnung '® einen wofuͤr halten ° wohl 
wollen ** afs ein Kraut zart Kurzweil mit ek 
nem treiben verderben. 
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14 zapusciwfzy w niego ogień; lecz ptaftwo raz 
ią iuż 5 ofądziwfzy glupią, nie 16 raczyło iey 
nawet i fuchać.  Iafkołka widząc jego 17 zącię- 
tość, zaślepienie, i ze bardzo mało "fobie po- 
sważało iey dobrą radę, 18 odeſzla od niego, i 
pos zła do Rolnika dla 19 zaw ircia z nim przyja: 
Zni, pi rzyrzekaiąc mu, iż та (ге miefzkać miała 
w iego domu , irozw elelać go fwoim śpiewa: 
niem.  Rólnik przyobiecał піс iey nie czynić 
złego, i mieć ig za fwoię przyiaciolkg. ` W 
kilka dni potym wfzyflkie ptaflwo złapane było 
w sieci zrobione z tego: Inu; ktory iafkolka 20 ra» 


dziła zieść i zgubić, fama tylko 21 ciefzylo się 


woln ścią. Inne ptaki, widząc się wizyftkich 
22 zawikłanych w sieciach Rolatka; mówiły do 
siebie ; nazywaliś my głupią tę, ktora nam tak 
dobra po: lawala radę, ale teraz my prawdziwie 
jesteśmy glupi, Are nas ofzukano 5 nie 
23 fochaliś А 7. SM Nie potrzcba 
nigdy 24 odrzucać e rady ; lecz 25 nale- 
Życie uważać, eich nam może być pozy- 
teczna. 

CCCV. Szczęśliwy: każdy ,- ktory stara się 
wfzelakim (Hofobem, dobrze czafi 7 z: узга 
czafu bardzo drogiego, na 2 marnosci i i zbytki 

izko- 


14 Feuer anlegen * haften, verurtheilen =° wollen, bes 
lieben, wuͤrdig halten “ Halsſtarrigkeit “ einen 
verlaſſen 19 machen 5 rathen 7 Freybeit behalten 
2 heſteickt dem Rathe folgen 7^ verwerfen 22 0051 
unterfuchen. 
CCCY, Die Zeit anwenden Eitelkeit. 
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fzkodliwe nie 3 obraca. Tedem Poeta wprowa- 
dził na teatrum flonce, na ee m i wipania- 
łym wozie, ktore ciągnęły dwanaście Bogin 
pięknie 4 przybranych, z 5 fkrzy dłami i z Gaza, 
łami, na znak pre etkosci fwoiey , ozdobionych: 
acz w tym rożność miały, że nie ro 
7 wzroflu, ale iedne wyfokie? drugie niżize 
drugie ieszcze nizfze były. ^ Czemu zalbediey 
im w oczy Merkutyu:z , dziwował się i SCH 
8 coby zacz były, i dla czego tak rożnego wo- 
ftu? Odpowiedzialy , iesteśmy godziny, ktore 
ciągniemy czas. I rzekły one nayınniey!zego 
wzroflu; My iesteśmy godziny Modlitw y i na- 
bożeństw/a na fiużbie Bożey.  Srzednie: My ie- 
steśmy godziny spraw 9 potocznych. Owe zaś 
naywiękfze, rzekły: S My iesteśmy godzi ny spa- 
nia, iedzenia , grania, Żartów i wizelakiey do- 
brey myśli Ў Тараза; fubtelnie wyraził teh Au. 
tor, żywot ludzi 10 świat: "wych, którzy zapo- 
minaią flów Pawła świ ętego: Poki czas ташу, 
dobrze czyıimy. 
CCCVI. | Człowiek pewny fzedł 1 spielzno, 
chcąc powrócić się do o dom: u przed nocą, Wi- 
dząc, Ze iuż ciemności 2 okryw 7 


wać zaczynały zie- 
imię, a śnieg był Kë W ode, Ze bardzo inu był 


ciężko z niego 3 dobyć się, poflanovil- fzuka 


verwenden ^ geputzt ein Fluͤgel Pfeil Wuchs, 
Statur, Größe s wer fie! waren, von! vas f einem 
Stande gewohnlich, taglich © ich, беа lich. 
CCCVI. Elend 2 ſich über ble Erde ausbreiten ° bere 
auskommen. 
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jakiego 4 fchronienia sig, na ktörymby mógł 
bespiecziiie przenocować” lednę tylko znalazł 
5 iafkinię, ktora była pomeifzkaniem Niedźwie- 
dzia: 6 Ociggal się z początku, ieżeliby miał 
do niey wniść, boiąc się, ażeby ta tak dzika 
beftya, nie 7 rozfzarpala go na cząstki i i nie po- 
Zarla. Z tym wízyflkim, gdy mu zimno Za- 
czynało 8 dokuczać , wolał się 9 zdać na dy- 
fkrecyą (wzgląd) Niedźwiedzia, a niżeli umie- 
rać od zimna. Niedźwiedź zapomniał nieiako 
o naturalney fwoiey dzikości, i Zobaczywizy go 
wchodzącego do fwoiey iafkini, począł się 
około niego 1° łasić , ofiaruiąc mu o кесу, 
jabłka, i inne frukta,. 1! Poflal mu Dom, siana 
i drzewowych 12 lisciów, fporzadzaiac dla niego 
loko. Lafkawe to przyjęcie, osmielilo po- 
dröznego , który był wfzedł drżąc cały. Jad} 
frukta, ktore mu ofiarował Niedźwiedź , i po- 
łożył się dla wypoczaienia krotkiego-, oczeki- 
waiąc z wielką niecierpliwością! powrotu dnia, 
Jak tylko dzień 3 zaiaśniał, porzucił 14 czym: 
prędzey śpiącego ieszcze fwoiego Gofpodarza i z 
wielką pilnością fzedl do fwoiego domu, w 
którym fłanął nie bez wielkiey fat ygi. lego są- 
siedzi zadziwili się, zobaczywłzy go, i poiąć 
nie mogli, iakimby fpofobem: mogł się dobyć 

ze 


Ort 5 eine Höhle © ſich w eigern 7 in Stuͤcken zer⸗ 
reißen 9 einem zuſetzen 2fi eines Willen uͤberlaſſen 
хо fid) gegen einen freundlich ſtellen; fich ſchmiegen 
t firesien, Streu machen Blätter * anbrechen 
4 in der größten Eile. 


ze Śniegu, ` Opowiedział im W od flowa do 
Howa {woy przypadek; i rzekł, że рїтепосо» 
wał W iafkini Niedźwiedzia, i ieżeliby chcieli; 
łatwoby ge. tam 'zeyść mogli, , 17 Mieli za do. 
bra wizyley rade jego, i wzięli broń dla 18 na. 
cierania na Niedźwiedzia; ten zwierz widząć 
ich przychodzących w dobrym 19 fzyku, 20 ofa- 
dzil łarwo, że nie mogł 2: oprzeć się tyłu nies 
przyiiciolom, i że liczba fama miała go % po: 
tłumić, lecz rozpacz sił mu dodała. ażeby się 
bronił ‚az 3 do oflatiego. Rzucił się więc 
ślepo pomiędzy gmin, i 24 wyciągnął niewdzię« 
cznika, ktory go był zdradził, bywfzy od niego 
2 taką 25 ludzkością i tak uymuigcym za serce 
ſpoſobem przyięty. = Rozfzarpał zębami i 26 pa- 
zurami fwemi, nedznika tego, i padł trupem na 
nim. maiac fobie za pociechę oglądać go umara 
lego, gdy fam ginał Czesto ci, ktorym nay- 
więcey wyswiadezylismy dobrodzieyfiw , staią 
się nayfzkodliwfzemi nafzemi Nieprzyiaciołmi. 
Niewdzięcznik albowiem nie może wi 

27 welołym okiem fwoiego dobrodzieia, 
CCCVII. Pewny Krol poluige dnia iednego, 
zabłądził.  Gdy fzukał drogi, uftyfzał iakis głos; 
a przybliżywizy się do tego mieyfca, 2 ktorego 
głos 


dzieć 


> ausführlich ° einen beſchleichen, antreffen Wet, 
was billigen ** angreiffen Ordnung "7 obl ure 
theilen * Widerſtand thun 22 überwältigen 23 aufs 
dußerſte Ls erhaſchte ^5 Guͤte 2 Klaue 27 offen, 
freudig. 
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głos był Йу! апу, pofirzegł Męfzczyznę i Nie 
wiafte drwa 1 rąbiących. W tym ufłyfzał Nie- 
wiele mowiącą do fwego Męża: Prawdziwie 
паба matka Ewa była bardzo $łakoma, 3 po: 
Zywaigc owego iablka; gdyby była fluchała 
Pana Boga, nie pracowalibyśmy teraz ullawi- 
cznie. Mąż iey odpowiedział : Jeżeli Ewa la- 
koma była, tedy Adam byl/bardzo 4 nieuważny, 
iż to czynił; co mu ona kazała; gdybym ia był 
na iego mieyfcu , a tyś mi kazała pożywać tych 
iabłek , iabym ci 5 dobry wyciął policzek, i 
niechcialbym cię fłuchać. Krol zbiiżył się do 
nich, i rzekł im: O! nęzdni ludzie, macie 
widzę dofyć pracy. Tak iest, Mei Panie, 
odpowiedzieli, bo nie wiedzieli, że to był Krol, 
pracuiemy iak konie od rana do wieczora, a 
przecież nie móżemy się б wyżywić. Podzcie 
za mną, rzekł im Krol, bez pracy wafzey ży- 

Natychmiaft 7 dworzanie Kro» 


zli'do pałacu, Krol 


co dzień dwanaście potraw na o 
końcu miesiąca , dawano im dw 


nescia cztery 
no wielki 8 pol- 


potraw, ale we śrzodku fla 
mifek przykryty. Niewiafla będąc 9 ciekawa, 
: chciała 


CCCVII. 16 efräkin,nafchhaft ?effen 
Mar eben Sernabe 
ven, erhalten Bedienter eine zugedeckte SHE 

? neugierig. 
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chciała odktyć ten półmifek ; ale dworzanin: 


Krolev/fki będąc 79 obecny, rzekł iey: że ni 
zakazał tego półmifka 1" daty Кас sig, i niechcia 

abyście to wiedzieli, со iest w nim. Gdy 
Dworzanie wyszli, mąż pofirze gł, 2e Zona iego 
nic nie iadła, i fmutna była, fpytal sie теу, 
coby to znaczyło, ona mu odfówiedziała а, że 
o wfzyftkie dobre potrawy , ktore bywaią na 
ſtole, nie dbala, tylkoby chciała widzieć, co, 
iest w nakrytey misie. Glupias iest, rzekł iey 
maż, nie powiedzianoż ci, że nam odkrywać 
tey ui Krol zakazal? ' Niefi prawiedliwy iest 
Król; rzekła Niewiafła, kiedy niechciał, abyś» 
my widzieli, co iest w tey nak trytey misie; na- 
coż ią Kazał przynieść na stół, I natychmiaft 
poczęła płakać ,.łmowiła, Zem się zabiie, ie- 
żeliby iey-mg2 nie chciał o: суе mily. Gdyi ią 
mąz uyrzał płaezącą , mocno się gniewał, a Ze 
ią kochał bardzo , rzekł iey , 2e wszyflko dla 
niey uczyni, co tylko zechce, byle się tylko nie 
13. fraſowala. I zaraz odi krył mi, z ktorey 
wybiegła maleńka myſe, i 4 uk rytà sie W po- 
Кош. ` Biezeli ża nią, aby i 13 zl враг, lecz sie 
ukryla W maley 15 iamcé, a w tym Krol wiedh, 
i fpytał się, gdzieby była myfz? 
fzysPanie, rzekł nx 
kızala, żeby wiedzi 


Zona mi się 16 
1 x `. 
a, cobysbyło w tey misie, 
odkryłem ią więc przeciwko moies woli, a 
Va myfz 


7? gegenwartig wanrühren 2 ſich told thun géi 


här men ^* ſich verſtecken, Пф SEN P $ed) 
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myfz z niey wybiegła. Ach! rzecze Krol, nie 
dawnom cię fłyfzał mowiącego, i gdybyś był 
na miey [cu Adama zoflawal, policzek byś Ewie 
był wyciął, gdyby była ciekawą i łakomą być 
chciała, trzeba żebyś fobie był fwoię 17 przypo- 
mnial obietnicę. A ty zła Niewiallo, miałaś 
tyle innych potraw , iako Ewa, a nie byłaś 
ieszcze kontenta; chciałaś ieść z mify odemnie 
zakazauey.  ldzciez precz niefzczęśliwi, wroćcie 
się do lafa pracować około rąbania drew , nie 
18 zalcie się na Adama i Ewę, bo wyście ten fam. 
19 wyfłępek, ktory i oni, 2° popełnili, 

CCCVIII. Pewny człowiek, nie bardzo bo- 
gaty, wziął fobie za Zone śliczną Niewiafłę. 
Raz w zimie pod wieczor siedząc u 1 komina, 
tozmawiali fobie o fzczęściu fwoich sąsiadów, 
ktorzy byli nad nich bogatſzemi. Ach! gdy- 
bym ia była Panią, zebym mogła to wízvílko 
mieć, czegobym pragnęła, rzecze żona, była. 
bym w krotce fzczęśliw(zą nad nich wfzyfłkich, 
I jabym też, rzecze mąż, chciał 2 pozyfkać ła- 
{Ке 3 Wrożki, żebym to wizyliko miał, czego» 
bym żądał. To mowiąc, uyrzeli w Domu 
bardzo śliczną Dame, ktora im rzekła: ia ieflem 
Wrożka. Obiecuię wam 4pozwolić trzech naye 
pierwfżych rzeczy, ktorych żądać będziecie; ale 
pamigtaycie о tym, Ze oprocz troiakiego żąda 

: nia, 


D gedenken 28 (id) uber einen beſchweren, klagen 
That 2 begehen. 

CCCVIIl, * Das Camin gewinnen die Fee ^ge 
währen, 
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nia, wiecey wam nic nie pozwolę: Gdy Wro- 
Ska znikneła, poczęli mąż z żoną myśleć, cze- 
goby żądać mieli. la rzecze Zona, gdybym 
była Panią, wiem czegobym żądała, ale tersz 
ieszcze nie żądam, iednak mi się zdae że nie- 
maſz nic lepſzego, iako być piękną bogatą i 
fziachetnie urodzoną, Ale mąż icy odpowie- 
dział” chociazbys to miała, iednak możefz chó+ 
rować, możelz być w fraſunku, możefz młodą 
umrzeć; lepiey byłaby żądać zdrowia, 5 pocie- 
chy i długiego życia. A nacożby się przydało 
dlugie Zycie przy uboftwie, rzecze żona, chyba 
tylko na to, żebyśmy długo byli nie fzczesli- 
Semi Powinna nam była Wrożka pozwolić 
6 dwunaflu darow, poniewaz naymniey dwü- 
naſtu potrzebuiemy rzeczy. To prawda, rzecze 
mąż, ale tym czafem pomyślmy na iutro o 
trzech rzeczachi, ktore nam naybardziey są po- 
trzebne, a potym o nie prosić będziemy, la 
całą noc myśleć będę, rzecze żoną, tym cza- 
fem 7 ogrzeymy się trochę, bo zimna. A w 
tym 8 rozłożyłą ogień, gdy sie zaś iuż dobrze 
paliło + i było wicie węglow, zapomnia wſay 
się rzekła: Mężu! iabym teraz chciała mieć ło: 
kieć kielbafy na wieczerzę, moglibyśmy ią fo- 
bie łatwo przy tym ogniu upiec. Tylko co to 


wymowiła, aż zaraz. łokieć kiclbafy kominem 


fpadło. Bodaybys przepadła z twoim ob}ar- 
fiwem, i z twoią kiełbafą, rzeczejmąż, otoZ 

V 3 li- 
Freude Dutzend 7 fid) warmen e zurechte 
{фі ven. 
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śliczne 9 żądanie! iuż tylko nam teraz dwie rzei 
czy zoflalys Tak sie gniewam о to na ciebie; 
iżbym chciał, żebyś miała tę kielbafe na 10 koricu 
nofa; tylko co to wymowił mąż, aż poſtrzegl, 
Ze on byl glupfzym od żony, bo przez to żą: 
danie , kielbaſa fkoczyła na koniec пой biedney 
żony, ktorey hie niógł oderwa Ach! ia 
niefzczęśliwa!  Krzyknęła Niewiafła, code mi 
U nięcnoto zrobił! czemużeś żądał kiełbafy па 
moim nosie: Poprzysięgam ci, moia kochana 
żono, żem się zapomniał, odpowie mąż, ale 
cóż teraz będziemy czynili? Ja- teraz będę żą- 
dał bogactw, i kaze ci złote 12 puzderko na 
ukrywanie tey kielbaſy zrobić. / Broń cię Boże! 
xzecze żona, gdybym. miała żyć 2 tą kielba 
zarazbym 3 się zabiła, lug nam tylko iedno żą 
danie zoftalo, albo mi go 4 ufłąp, albo się 
5 zrzucę 2 okna; to mowiąc biegła. do óknaz 
Mąż kochaiąc ią bardzo, 16 k zyknal na nig: 
sekay moja kochana żono, іш? cr pozwalam 
5 wlzylikiego, czego będziesz chciała, Do- 


brze, rzecze zona ia chcę; żeby ta kielbafa upa- 
dla na ziemię; natychmiafl kielbafa odpadła jey 
od nofa, a Zona będąc rozumną , rzekla do 
za: Whrozka z nas 17 zadrwiła, i ſtuſznie to 
uczyniła,  możebyśmy maiąc bogadtwa niefzezg« 
śliwfzemi byli, niżeli teraz. Moy przyiacielu, 
nie 


unſch "der Naſenzipfel * Boͤſtwicht "2 das 
£ = fich Leid anthun a uͤberlaſſen, abtreten 
nausſtuͤrzen s einem zurufen 77 fic uͤber eis 
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nie 23 zdaymy niczego „ bądźmy z tego kontenci, 
co nam Rog dal Tym czaſem ziedzmy tę 
iakieżadanie doe 
i Żony; | 
r I8 zae 


Kei: alg, k: torey przez na 


. Tednego dnia Iowiszi Merkuryusz, 
i poflaé ludzkg i 2 2 zwiedzali 
rorem do „ga NZ wie ie 


świąt. 

wsi, i prosiii o nocleg, ше; ich nikt 
chciał. A gdy 3 kołataiąc we drzwi, 
obeſzli domy, поо zli : a koniec do'iedney: cha- 
ługki pokryte) ciami z drzev. Go- 
fpodarz tey chal E flarzec, który 
żył w żgodz ie z Bocys zon Bogowie 
czynkü u sie- 


Bo ic 37 Zehy im pozw "clit 
bie. chetnie to uczynili. I zaraz Filemen pro- 


sił Bocy na 4 obmycie 
żeby prętko 

k, kto- 

remi ch = roznie: 
cila. 8 dmucha zige u mielzka 


nos miała. Gdy ; 


Gs Nod 


18 fid) beunruhigen. 
CCCIX. *Geftolt. 2 durchreiſen, durchziehen klopfen 
a waſchen Feuer anmachen ein Reiß zum Arenz 
nen bringen s aublafen ? Blaſebalg e herab neh⸗ 
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U miętą , 12 podparła drewnem, bo miał jedug 
nogę złamaną. . Stolkow w. ubogiey tey chalus 
pie nie było, trzeba było siedzieć naławie., Bo- 
čys żęby nie było twarda dla gości siedzieć, 
przykryla ią kawałkiem 3 obicia, którym w 
święta Wielkie Iożko przykrywała.  Pobiegła 
do ogroda, przyniofła na liściach winnych 14 sli« 
wek, miodu trochę па 5 fkorupie, i sera ka. 
wałek, Lasiedli goście do ſtolu, a Filemon ich 
przeprafzal, | że ich tak źle 16 przyiął, W tym 
Filemon przypomniał fobie, że miał iednę gęś, 
37 umyślił ią więc zabić na wieczerza dla podtoz- 
nych; poszli więc łapać ig, ale owa raz w tę, 
drugi raz,w inną Drone uciekała, a fłarcowie 
goniąc ią, tak się 8 znużyli, iż się 19 pot z nich 
bi °° Na refzcie, gęś między nogi Iowiſza 
21 uciekła, a Bóg rzekł do Filemona i Bocys: 
bardzom kontent z wafzey 22 ludzkości, idźcie za 
mug na tę wyfoką gorę. W tym lowifz i 
Merkuryusz, pokazali się światłem 23 otoczeni. 
Gdy iu wefzli na gorę , lowilz im rzekł: 
24 obeyrzyicie się za siebie, a gdy to uczynili, 
już więcey nie uyrzeli wsi , ale tylko na теу 
mieyſeu wielkie jezioro, bo Iówifz na ukaranie 
25 nieludzkości miefzkańców tey wsi, ws2y- 
fikich 26 zatopił, 27 fprowadziwizy na to miey- 

: ice 


a: Krauſemuͤnze * ſtuͤtzen Tapete *^ Pflaume ein 
Scherben 79 bewirthen 77 (oi entfchließen 28 fch 
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fce iezioro. Wpostzod tego leziora widzieć 
było iednę tylko. malenk 2 chalupke tych star- 
cow... Bardzo: sig tym nielzezeseiem sąsiadów 
swych Filemon i Bocys, iako ludzie ludzkość 
zaſmucili, lubo wiele złego od nich 
ponos Potym So do nich Томі: pro- 
ście mie o nadgrode, a zaraz ig otrzymacie. 
gly. Je 28 naradzili flarcowie, prosił Filemon 
a: ponieważ lafka twoia iest, iz nam 
Ç nafzą nadgrodzić maíz wolą, nie- 
chcemy піс więcey, tylko halza chałupkę pre- 
nies na tę gore i przemiień ią w kościoł, ww Kto- 
rymby cię 29 czczono 4 ia ia i z żoną moig, Le- 
byśmy przy tym kościele kapłanami byli; ale 
zeze i o to prosiemy ,. niech śmierć naſza 
jednego dnia, w ieduey godzinie będzie. Po- 
zwolił na to.wfzyfiko lowifz , chałupka prze. 
mienipua była w kościoł, przy ktorym ci do- 
brzy ludzie długo żyli. Dnia jednego siedząc u 
drzwi koś ielnych: i rozmawiając z [oba o:ko- 
chaniu Bogów . gdy się chciał Filemon 3° po- 
dnieść, pofłrzegł , Ze iuż niemiał nog, ale się 
w drzewo obrociły , Bocys chciała go poyść, i 
ісу пор) także się w drzewo przemieniły. 3! Po: 
zegnala się więc z fwoim beren mezem, i 
32 poty da niego mowila, poki mogła mowić; 
ale 33 fkorka pow oley 34 wzrafłaląc , zupełnia 
ich okryła, i przemienili się w śliczne dwa 


Ve drze» 
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qewa, „ ktore таче przy kościele zofia: 
Sa 

CECH X. Był pewny człowiek, ktory o Spro 

ubogi ey chałupki na brzegu maley.rzeki polłano= 

wioney , nie miał nic; 1 wyżywienie c % 

2 polowu ryb; ale ze w tey rzece nie wiele ryb 

było, 3 mało też zyfkal, i tylko chlebem i 

wodą żył I tym wlzyflkim, kontent byl z 

wego ubollwa, bo niczego więcey nie pragnął. 

ziels go chętka widzieć miaflo, i polta- 

fobie nazaiutrz роу do niego. Gdy 

Lo tey podroży, 4spotkał się z podrożnym, 

go IR dalekoby wieś była, żeby 

leg; o dwańaście mil 

RER 0 ро Rybak t, ale fuż nie ry- 

chło , .nie.zbtezyfz do RR : jeżeli zechcefz u 

ie ci Podro- 

m t "Udo ac sie przy= 

rybak, rozni gi Дер żeby mu kilka 


rybek ugotowal; 6 Krzątaiąc się zas około wie- 
i 7 zgoła w 
iakoś Ízcze- 


E, że się tak mozefz 
ИНО dal, co mam, byłem 

yl y. A któż erch i 
ki mola wefołość nic mi nie kofz- 
tuie, 


* Lebens unterhalt 2 Fiſchfang 2 niht viel 

ich bringen 3 einen antreffen, 5 das Aner bieten 

n geſchäftlg ſeyn, ſich drehen ! ſchien ſehr 
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tue, i mgdym w życiu nie miał przyczyny 
smutku. “Fo pewnie malz iaki fraſunek, który 
ci weielić się nie pozwala? © Ach! odpowie po- 
lrozny ! Wizyley mię za niefzczęśliwego na 

jcie maig. Byłem kupcem, 9 zeblalem 
Wielkie bogactwa, alem nie mial momentu 
odpoczynku; bałem się, żebym nie zbankroto- 
Wal, теру mi się towary nie © zepfuły, żeby 


ini okręty nie u zatonęły. 12 Porzueilem więc 


żem bard 


тело 14 fawo- 


zmie 5 fbrzeciwiać 


ościom, a iego 16 naslado- 
lubił polowanie, a ia Í 


ooczynck; ie» 
eń cały biegać po la- 


I 
I 


gaé 
do pałacu znużony, chcąc 
mie szynek, ale darmo, 
, trzeba "ee było 
nia się Krolowi з 
lie wenî przejęty, ale 
vefelala mię trochę, Dwa 
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Krol poufale rozmawiał z iednym 2 Panów przy 
Dworze iego będących, 20 zlecił mu dwa inte- 
rela, i dal sie z tym flyfzec,, ze go u siebie mial 
za 21 nayuczcivízego człowieka, Od tego mo- 
mentu poznałem nielzczęśliwość moią , i kilka 
nocylpać nie móglem. Ale, rzekł rybak, 
2° przerywaiąc mowę ſwemu gościowi, alboż 
ci to Krol 23: nie wefołą twarz pokazał, i tuż cię 
nie kochał 4 || Owfzem , odpowie podrożny, 
jeszcze mi więcey prayiaini pokazowal, ale mi 
9 to (210, że іші nie mnie tylko famego kochał, 
i ze mowili wlzyley, że ten Pan drugim będzie 
faworytem Krolewíkim, — To zaś iako rozu- 
miesz dobrze , nieznośna rzecz iest; a dla tego, 
Jedwie nie umarłem z frafunku, Wezoray wie» 
czorem oddaliłem się smutny do pokoiu moiego, 
a będąc w nim fam jeden, począłem płakać, 
W tym uyrzalem przedemng wylokiego czło- 
wieka, twarz bardzo przyiemna maiącego, ktory 
do mnie mowił ; Azaelu; 24 zlitowałem się nad 
twoią nędzą. chceszli być ulpokoiouym? 25 wy» 
rzecz się miłości bogaćtw, i 26 pragnienia ho- 
norow. Ach! Panie, rzeklem do tego czło: 
wieka, całym fercem chciałbym to uczynić, ale 
jakiegoZ mam zażyć fpofobu , żebym opuścił 
Dwor Krolewíki? odpowiedzial mi: Porzuć 
Dwor, i id tą droga, ktorą naprzod zobaczyfz 
przez dni dwa; głńpftwo pewnego człowieka, 
gotuię 

29 eine Sache auftragen ? rechtſchaffen 22 in die 


Rede fallen unguddig des jammert mich “ente 
fagen "3 Begierde, 
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gotuie ci 27 widok 28 ſpoſobny do 22 uleczenia na 
zawíze 30 ambicyi twoiey ; a gdy te drogę 
fkonczylz, wrocilz się, i żyć będziefz [poko$nie. 
3'Czyuigc zadolyć. rozkazowi tego człowieka 
fzedłem już dzień cały, a jutro 32 uyde drogi, 
ale podobno trudno mi fpodziewać się fpokoy- 
nego życia. Rybak wyfluchawfzy tey Hyſto- 
ryi, nie mógł sie wydziwić glupftwa tego czlo- 
wieka, który fzczęśliwość fwoią na 33 f[poyrze- 
niu, i flowach Krolewfkich 34 zakładał, Będę 
cię rad widział ufpokoionego za powrotem 
twoim, rzekł rybak do podroźnego, koiícz drogę 
twoią, a po dwoch dniach wracay się do moiey 
chalupki; ia także poyde w^ droge, bom nigdy 
nie był w mieście, i rozumiem , że napa» 
trzywfzy się mieyfkich zabaw , powrocę we- 
foly. Zle myślisz, rzecze podrozny y będąc 
fzczęśliwym,. czemuż 35 umyślnie fzukasz nie- 
fzczęśliwwości?" Twoia chałupka dzisiay ci się 
zdaie |dofyć 36 dofłateczna; ale jak tylko zoba- 
czyíz pańfkie pałace, tak zarsz będzie ci się 
37 wydawać maleńką i ubogą. Kontent iesteś Z 
'twego 38odzienia, bo ciało twoje pokrywa; ale 
jak zobaczysz bogate ſuknie, nie będzie ci. to 
miło. Mości Panie, rzecze rybak do gościa; 
Mowisz W. Pan 39 iak z książki, fchoway dla 
SIE» 

> Schauſpiel 28 fábla iſt 29 heilen 3° Ehrfucht 
2" geborchen 22 zurücklegen, endigen 22 der Blick 
34 auf etwas ankommen affe, gruͤnden, bauen Dota 


ſeslich Lezulaͤnglich 7 vorkommen, ſcheinen 2° Side 
bung 22 wie ein Doktor. 
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siebie te piękne 40 reflexye (uwagl, rozpa- 
miętywania, 1 żebyś nauczył się nie gniewać, 
Kiedy innym Krol pokąznie twarz wefołą, lub 2 
niemi mowi, Pełny iest świat takich ludzi, 
ktorzy innym radzą , a fami fobą rządzić nie 
umieią. l'odrony na to nic nie odpowiedział, 
bo iest przeciwko 4! dobrey manierze, golpo- 
darzowi w domu iego 4? fprzeciwiać sig. Pos 
fzedł więc nazaiutrz 4 w dalíza drogę; a rybak 
teź w fwoią podroż wybrał się, Po dwoch 
dniach піс 4 ofobliwizego nie zobaczywízy 
Azrael; powrocil do chalupki rybaka. Zaflal go 
siedzącego przed drzwiami, ręką 45 podpieraig- 
cego glowe, a oczy. maiacego 46 fpufzczone k 
ziemi. О czym myslifz? ſpyt Azael; o 
tym myślę, żem jest niefzczeslivy, -odoowie- 
dział, губак, W czymże takim pr 

zpizelzylem , Ze mie tak nędzi 

nych tak bogatemi i fzczęśli 

W tym ow człowiek, ktory pr 

Azaelowi dwudniowa przed się wz 

ktory był Aniołem, 

rybaka: czemuś. nie 

48-w[paniałość miaſta, ktor 


cila w | 
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52 Umiatkuy pragnienia twoie,..a znaydziesz te 
fzacowne pożytki, ktoreś utracil. „Łatwiey ci 
to mowić.odpowie rybak, ale mnie to trudno 
iest uczynić, i ieżeli Bog nieodmieni flanu mego, 
zawfze będę niefzczęśliwym. Odmiana flanu 
twego, -rzecze Anioł, 2 więkfząby twoją S zgu- 
ba była. < Wierz mi, a z ſtanu twego bądź 
kontent, « Daremna twola mowa, rzecze rybak, 
nie zabronifz mi tego; żebym nie miał żądać in. 
nego ſtanu. Wyfłacha czafem Bog 53 żądze 
5 gornomyslnege czlowieka, odpowie Ani iof, 
voim, i na ukaı ranje iego. E 
coż to ci ipe )dzi, rzecze rybak; gdyby tylko.o 
to fzło , żebym. nie pr 1 


al odmiany fłanu 
mego, nie balbyı rm sie twoich „ровго? zek ? Po: 
nieważ się vic 55 che hcefz zgubić,- rzecze Anioł, 
Otoż pozw alam, żebyś żądał trzech rzeczy, a 
Bog ei ich 57 uzyczy. . Rybak. kontent z tey 
| obietnicy, . pragnął żeby jego chałupka przemie- 
| nia się wwfpanialy, pałac; i natychmia(t zədas 
nie iego ſpeluilo się, „Pizypatrzywizy sie pala- 

cowi Íwemu, żądał, żeby rzeka, ktora przed | 
drzwiami iego była, przemienila się w wielkie 
morze, tstało się zadofyć pragnieniuiego. luz 
tylko iedney rzeczy mógł pragnąć, a myśliwfzy 
lugo, <żądał na koniec ,. żeby 58 łodka:iego 
przemienila się w wipanialy okręt, naładowany 
złotem i dyamentami. I zaraz uyrzał okręt, do 
kto- 

chaden ' Wanfh 5° Gelz, ehrgeitzig 

en fuchen *gewabren 5* bie Barke, 


> 
* 


Së 


55 fein Verder 


Kahn. 


Ktorego wet wfzedł przypatrywać sie boga* 
ctwom, ktorych zofłał Panem ; ale ledwie co 
Папа! na nim, powftala 59 nawałność morfka, 
Chciał czym prędzey powrocié na brżeg, ale nie 
było бо fpofobu. 6! W ten czas dopiero począł 
przeklinać chciwość fwoią; ale iuz nadaremnie, 
bo 62pochłóneło go morze ze wfzyfikiemi jego 
bogactwy, a Anioł rzekł do Azaela: naucz się z 
tego przykładu być medrízym. ^ Koniec chci- 
wego człowieka , taki prawie zawfze iest, iaki 
tégo rybaka. Dwor na ktorym zoflaiesz, jest 
morzem 6 ławnym nawalnofciami , i niefzczę: 
sliwemi przypadkami: рокі iefzcze możefz, 
64 zbiegay do.lądu, bo potym kiedy zechcelz, 
nie bedziefz mögl. Azael 6 przerażony przyo- 
biecal wypełnić rade Anioła, i dotrzymał fiowa. 
Opuścił Dwor i 66 przeniofł się na wies, gdzie 
się ożenił z pewną Panną, nie tak bogatą i pe: 
kng, iako ćnotliwą. Nie zbierał wielkich bo* 
gactw , ale tych, które miał , 67 pomiernie 
zażywał; co mu zaś zbywało, ubogim 6? yg. 
zdawal. Wien czas dopiero widział się być 
fzczęśliwym i fpokoynym, i żadnego dnia nie 
69 opuścił, ktoregoby Bogu nie dziękował, że 
chciwość i ambicy3 iego uleczył, ktora aż dotąd 
wízyflkg życia iego fzczęśliwość 70 mielzala, 
CCCXI. 


59 der Skurm Miel e' Nanmehr 9^ verſchlin⸗ 
gen 53 berufen ſeyn 9^ das Ufer zu erreichen ſuchen 
$5 erſchrocken Sachen 9" mit Mäßigung mitthel⸗ 
len © hinbringen 7° vergiften verwirren 5 miſchen· 


СССХТ. -Pewny Król Duífki wydał drugą 


` corke (која, na imię Małgorzatę; za Książęcia 


Norwegii, ktora z tym Książęciem i ie dnega miała 
Syna; po śmierci tedy męża i oyca, 2 kiedy» 
tem 3 2 powagą lwoią tyle 4 dokazała, że! Syna 
iey, z 5 kopie ſtarſaey siofkry, Krolem mia- 
nowano, ana Regentką Parfi a. Do wzego 
ona tak była 6 zdolną 2e pofpolicie Semiramis 
polnocna nazywana była, Tak zəš dobrze 
fwoią pod czas Regencyi Рана 7 ugruntowała 
powagę, że po śmierci Syna nie śmiano iey Ko- 
rony 9 odmowić; ktorą ona z powizechnym 
wfzyfikich poddanych ufzczęśliwieniem ſpra- 
Nzowała. ` Szwecya nie była rownie: ſpokoyna, 
kiedy Obywatele żadney w Krolach nie cierpieli 
powagi: Krolowie przeciwnie 9 wielowładnie 
panować chcieli, co uflawiczuych domowych 
woien początkiem było. Aż ną oftatek przed- 
sięwzięli Szwedzi poddać sie: Małgorzacie, co 
też uc -zynili pod pew nemi 10 obowiązkami, kto- 
remi fobie praw i fwobod U narodow ych całość 
12 warowal. ^ Małgorzata w fzyftko im to 
3 przyrzekła, ale Krolawą Szwedzką zoflawízy, 
nie nie wykonała, i śmiała się z Szwedów, gdy 
теу. 
CCCXE. Verheyrathen Credit Anſehen Afo ana 
ficti n es dahin bringen Nachtheil * fabia, geſchickt 
ſich in Anſehen ſetzen einem etwas арба gen, ver⸗ 
faaen Э eigenmächtig, frene Macht haben 1° Beding⸗ 
iß „Verbindli chkeit u national, dem Volk eigen 
arantiren, einem Gewehr leiſten alles eins 
gehen. 
X 


a" 


Kee 


— 
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iey obietnice im od niey uczynione przypomi- 
nali. 14 Nafiępców Małgorzaty panowanie 
ielzcze 5 uciezliwize było dla Szwedow; tak 
dalece, że się ó zbuntowali. Król Duńfki Kry: 
ftyern, nie dobry Pan, 17 wypowiedział woy- 
nę Szwedom, chcąc ich 18 przymusić do uzna: 
nia go za Krola. Aze był młody, ale wielkiego 
męstwa Kawaler Guílaw , tego przez zdradę 
19 złapawfzy , do Danii odeflal. Ten zły Król 
Panem ` Szwecyi 20 ſtawſzy, wlzylikich nays 
przednieyfzych P anów Szwedzkich na obiad do 
siebie zaprolzonych, a między iüfzemi oyca 
nn 20 pomordowal. O czym Gufław 
fam dowiedziawfzy się, fchronił się na gorach 
Szwedzkich, a że Kryfty ern obiecywał wielką 
nadgrodę temu, ktoby go zabił, przymufzony 
był dla ai fnadnieyfzego 22 utaienia się wziąść na 
się żebraka fzaty, i w dzień pracą się ręcz 
bawiać. Pozuany byi od niewiafty pe 
ktora 23 рой: терда , Ze 4°kofnierz u kofzuii miał 
25 haftowany, 26 fchronił się tedy u pewnego 
Szlachcica , ktorego przyjacielem | woim być 
mniemał. .Szlacheic ten «рни izy Gufta iwa, 
ażeby W 'domu iego zofłał ‚ poſzec dł fam ni by 
27 rekrutować woyfkó , z ktorymby Guflax W 
woynę przeciwko Kry ſtyernowi mógł 28 a 

ecz 


Thronfolger 7 iibel,befchtwerlich **empóren *7 ben 
in ankündigen * zwingen in die Haͤnde bekom⸗ 
men ^? ermorden 21 leicht, ſchicklich ^? Berpe! lung, 
Perbergung 2 gewahr werden 24 Haͤlschen ° ge⸗ 
ſtick / faubet a паре 26 zu einem {реп 2 zusammen 
bringen, rectutiren führen. 
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Lecz fkoro:on tylko wyfzed1, Zona jego po- 
wiedziawfzy Guftawoywi, iż mąż pofzedł fzukać 
ludzi na jego 29 fchwytanie, post la 50 do pe- 
wnego 3° plebana (woiego przyiaciela, kto 
fchowawizy go W 3E zafie w kościele; ieść mu 
fam codziennie nosił, ` Potym Pleban ten, kaza- 
niami „fwoiemi przywiodł wielką chłopósz 
kupę, Ze woyne.z. Gullawem przeciwko Kry» 
ftyernowi podnieść odwazyti się. Co tak32fku. 
tecznie się 33 powiodło , że Guſtaw, acz po 
wielu bardzo pracach i 34 trudach , przywrocił 
Szwedom wolność, ; ktorzy: mu 35 to odwdzię: 
czaiąc, Krolem go. (ойт obrali, 

CCCXII Była białogłowa t podiego uroa 
dzenia, w świecie nayniefzczetliw (za ofoba s 
męża miała, ktory ig codziennie tak biiał ç iż 
często z tego chorowała. Pofzlä ta do iedney 
starufzki sąsiadki отеу, ktorą za mądrą miano; 
niektorzy zaś mowili, iż czarownicą była, po- 
nieważ w 


yllkiego 2 dokazywala, co tylka 
8. przedsigwziela. |. W rzeczy. zaś, kobieta ta 
maige. wielką 4 rofłropność, i 5 przykładaiąc się 


29 Greifen 3° Pfarrer * G 
nachdrücklich ergehen 32 
Dankbarkeit. 

CCCXIL Von gerlngem Stande ausrichten können 
unternehmen *Rlughelt ſich angelegen ſeyn laſſen 

die Gemuͤthsart 7 zum voraus ſehen, willen, 


chranken 32 wirkſam; 
Beſchwerlichkeit 3 zur 


re 


siadki fwoiey 8 żalow , a dobrze ig 9 rownie 
iako i męża znaigc, odpowiedziała iey, ze 
umieiętności fwoiey chce na iey uffuZenie © za. 
żyć. Kazala przynieść wiadro: wielkie z wodą, 
i położyła ie na stole, ' obefzła go trzy razy w 
kolo, iakieś flowa laciiífkie mowiąc, potym 
"wa ziarkafoli w tę wodę uu Wpuscila, a w bu: 
teleczkę iey 12 ulawfzy, rzekła fwoiey sąsiadce: 
chowayze tę buteleczkę 13 pilnie, a ilekroć zo: 
baczyfz mężą gniewać się maiącego, nabierz tey 
wody w ufła, przyrzekam ci, iż poki ią w 
uſtach trzymać będziesz, poty cię mąż twoy 
nie 14 uderzy. Podziekowala mocno kobieta są- 
siadce ; a potym nie 5 omięfzkała iey rozkazu 
wykonać. Nie wątpiła oną, że ta niewiafta 
była prawdziwie czarownica , ponieważ przez 
ośm zupełnie dni, przez ktore iey wody 16 fłar- 
czało, ant razu iey się mąż nie tknął, Biedna 
żonka dziwnie była 17 ftrofkana, widząc 8 wyż 
prożnioną fafzeczkę ſWoig, pofzła przeto zaraz 
do flarulzki profząc, aby iey znowu wody owey 
udzieliła. Lecz Zeg odpowiedziała starufzka: 
nie potrzeba iuż, bo to była woda ze zrzodła, 
nad ktorąm mowiła fowa nie nie znaczące. Ale 
4vfzakże, rzekła znowu żonka, woda ta miała 
dziwną 9 fkuteczność do utrzymania męża od 
bicia mię. Prawda, z tey przyczyny, iż ci nie 

dopu- 


8 ble Klage 2 eben fo wohl anwenden ** werfen 
12 poll füllen *forafaltig.."*fchlagen > unterlaſſen 
i zulangen, zureichen “ betruͤbt ** ausge ett 
29 Kraft. 


3% 


dopufzczała odpowiadać 
odpowiedziała fta 
fick czas; ktore 


ezowi- twolienu, 


a zobaczy lay kiedy Imęża 30 
2 złym humorze, miafło 22 еге ze 
jemu i iego 3 łałania, milez 
iakobyś w gębie pe j 
ze gniew iego рї? 

rady fta rofzki, i pos 
mąż, iey nie doznawa 
przyzwoit (6505 pozbył 5 nalogü 8! 
i dobrze żył z żoną. ktorą, fkoro's 
nie 26 fprzeczną fłała, mocno kochał. 

ОХ. Była Коба bardzo zła ‚ Кога 

żadnego flugi ut itrzymać biła fwoie 

ec пам icznie, i do takiey ie nielzezesliwo- 
i przywiodła, ze z l umartwſenia 12 gtyzoty 

Townie, iako i img iey , uma 

dofyć ief; ib 


Kobieta! ta п 


cierplix wą 4 


way ięy s 
5 się flaral. 


) notliwym 
człowiekiem, 7 żałowali wfzylcy; a jeden z 


20 der viel getrunken! 
nem penadi entge 
ten zi 
| heit багет 2 
| CCCXHL. "Kummer 23 drug ? oerhagt ^ ſich in el⸗ 
nen verlieben anhalten um ein MADAN ſich bewer 
| ben 5 febc rechtſchaffen 7 beklagen. | 


iego prxyiaciol 8 przekładał mu: ze glupſtwo 
w świecie naywiękfze 9 popełnia, 2, nige się z tą 
furyą, ktora go wnet 10 o śmierć przypra wi. 
Nie U trofzcz się W Pan bynaymniey, odpo- 
wiedział O fzlaclicic , miesiąc nie wynidzie, a 
ja z furyi tey owieczkę zrob e;. 12 Sub odprawił 
się W pałacu Damy. o godzinie czwart: y rano; 
wylzedilzy z kaplicy, chciała poysé do fwoiey 
garderoby ‚ ażeby się stroiła, spodziewała się al- 
bowiem iicznych gości; na obiad od siebie za 
prołzonych; lecz nie bez podziwienia ufiyfzała 
imęża mowiącego, że icy się nie potrzeba 43 ubie- 
rać, ponieważ, miał. wolą, poiachaé z nią na 
obiad do fwoiey wiofki o cztery mile 14 odie- 
gley Zaprawdę Mos Panie, rzekła kobieta, 
musiałeś Wm Pan ^5 o(zlec , zapomniałeś- to 
Wm Pan, Ze maig być u nas goscie Nie po- 
winieuem się W m Pani 16 sprawiać; odpowie- 
dział nowy małżonek, Meia Pani trzeba przys 
wyknąć. do pofłufzeństwa Metowi bez 17 
trząsania ; bo ja iestem rier niecier 

Ze Wm Pani 28 Zalowalaby4 bwoięgo 19 f 
wienia mi się.  Wsiaday Mm Pani: co р! 


OZ» 
Wości, 


[ 


edzey 
na konia, Kobieta od giiewu prawie 20 wście- 
kla, odpowiedziała mu: że może fam iach 
lecz опа! zapewne 2 domu nie wynidzie, Май 
ше 


аб, 


vorſtellen 9 begeben ums Leben bringen * ſich 
bekuͤmmern 22 Trauung w ankleiden 7% entfernt 
toll werden "^ Rechenſchaft geben Ueberlegung 
"^ bereuen der Widerſtand 2° wütend, 


nie 2Uwyybuchngwfzy z gniewem, Krzyknął na 
ezterech 22 fla(zaych lokaiów 5 ktorzy” z him 
przy iachali; i rzekł im: ieżeli Ж dobrowol- 
nie na konia wsiąść Hie zechce, tedy ig gwałtem 
weżmiycie , 1⁄2 związaną na konia windzeie, 
Kobi eta włzystka gniewem zapalć na, widz 
że 24 przemoc nie mogła, wsiadła na kon, stra- 
fznie [woiemu 25 złorzecząc mężowi, ktory uda- 
wał, iakoby tego wizyfłkiego nie fiyfzał. Tym 
czafem 26 fuczka , W ktorey ой się bardzo ko 
chat, poczęła się mu 27 lizać , poydź precz, 
rzecze, nie ieftem w humorze, żebym się сыз 
bawić z tobą. A gdy fuczka'nie rozumiejąc 
znowu 28 powtornie do niego przyszła. Sen 
rzecze, 29 nie lubię, gdy mie kto nie ucha; i 
30 wyrwawfży z 3! olftra Mask ſtrzelil w łeb 
32 pnieszczesnemu fzczenieńciu. E idowifkiem 
tym leymé 34 do żywego into przeftała mg- 
Zowi żłorzeczyć , myśląc . ſobis famey: moze 


13°, 


en 35 okrutnik tak się 36 zemną obeydzie iak z 
fwoią fuczką. Uiachali trzy mile, flowka nay- 
mnieyfzego do siebie nie przemowiwfzy” s ale 


koń pod i ieymcią 37 przeſtrachany, gi ly ni chi: 74 


poysé okolo drzewa p ewnego, K яу zsiąść 2 


konia żonie, zatym do Кош rzekł: nauczę ia 


cię wnet TR wa; i dobyw A pifloletu, 
X.4 zabil 

21 ohne ſich zu entruͤſten 77 (fart, dichtig 22 gebunden 
24 fyerwaltigen fluchen, ſchmaͤhen Hund 
2 ſiebkoſen ^tm zweyten nmal 29 nicht leiden koͤn⸗ 
nen 29 nehmen 37 dle Hulftern ?* arm “Anblick 
34 erſchrocken, bis in die Seele getuͤhrt ' Unmenſch 

36 einem begegnen 27 {фей geworden. 
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zabił. go 2 bez naymniey(zego zmięlzania się, 
Ach! Boże ulituy się nademgg, wzdychala.tak 
w <fercu nieboga żona, co ia pocznę fama z 
tym 39 furyatem 2' on mię tu wnet Zabiie, 
Odmienilem 49 intencyą moig, : rzęcze znagła 
maz, wroćmy się.do zamku Wm. Pani, pois ide 
ia umyś nie powoli, ażeb yS Wm. Pani 4% do- 
(larczala iść za mną. Ale nieclicialbym tracić 
42 kulbaki z konia, ktoregom zabił, chci iey Wm 
Pani wziąść ig na rami: па fwoie, leyinć, ktora 
ze 43 ft.achu duſay iu prawie W fobie nie miała 
flówka odpowiedzieć niesmieigczw zięla kulbakę, 
1 do zamku fzoiego przylzla zmordowana 
strafznie i 44 fpocona Pod czas iey niebytności, 
z rozkazu męża w vi УЙ! kich iey flużącyc ch odpra- 
Wiond, tak, ze wlzylikich zaſtala nowych ; ci 
zaś tak 45 ft afzney: poſtaw y byli, ze Pa nig famo 
na nich weyrzenie 46 przera2alo; R: idaby uciec 
z domu, ale iny 5 nawet Qa ty m odięto fpo- 
foby. Rozkazowal obiady i wieczerze wąż ia» 
dać, chociaż nie miala apetytu; dopieroż kiedy 
aey do 47 pokoiu ſypislnego wołał. mowi ąc, że 
fpać iść chciafby, wtedy. umierała od flrach zu, 
zawłze bowiem mąż kładł przy ſobie pi ſtolety. 
Wfzędłfzy do owego pokoiu., ktorego sig 
zawíze iakby grobu fw oiego 4% lękała, maż 


usiadł 


38 mit der graͤßten Ge laſſe nheit 9 Mike: ich 4 Mei⸗ 
иша; ſich anders be finnen * nachkommen t fönnen 
* der Sattel Seelen⸗Angſt 45 voller S Schweiß 
e, bterlich ausſehen Zittern und Beben verur⸗ 
ſachen das Schlaf⸗Zimmer # ſich fürchten. 


usiadł W. 49 krzefelku „kazał iey się:59 rozzu- 
konywała w 5!mil- 
czeniu, a ingz potym kaz губу iey usiąść A 
tymże ſamym krześle, Waaiemnie іа i 

2:252 fr prawi viedli liwa кен iest, 


Vac. бора Mheza rozkaz wyk 


ktorg] ol niey 

od. bralem; bo ia takiego Ee 54 humoru, tak 
się z iudźmi obchód iak lud 1ле zemną; 55 do 
Wm auf leży myśleć o fobie.: ` Będziesz 
mi Win Pani 56 pr zykrość а aynan ia Wm 
Pani oddam, w 57 czw ornalob;; pod рше? пау- 

Vit Pani pie uczyni 

58 lichwa : 
nie O.coraza. 
I3 moOicgo 


: zemną, ia 
› тату: gorlze 
fama. Dość 
| Howra Rohren ie- 
moie ma ią być 65 pra- 
Wim Fana, iako mi się to 
IC liwz c 
nigdy 
SE Struͤm⸗ 
ienſt leiſten 
i h richten; Sa⸗ 
vernünftige Auffuͤhrung, Grob⸗ 
vletfad) 58 Wucher >? Aufführung °° Bore 
ſchrift eee 62 bag Верен 9? mina 
derlich thun 9^ das Bezeugen Vorſchrift, Richt⸗ 
maa. 


nigdy nie zobaczę takin), iakiegomdzig wi- 
działa. lakoż kobieta ta uczyniwfz zy 66 pilne 
nad życiem fwoim uwagi a 67 zapewne rozu- 
mieige „ że daleko od siebie gorizego znalazła 
męża, po pne a na koniec poprawić się, czego 
z MT podziwieniem zyfikich л, 
tak; że nigdy: fzczęśliwfzego nie było. mał- 
Zzeliſtwa. 

CCCXIV. Był Król nazwany Alexander, 
Ktory mil ! ulubionego fwoiego Faworyta Efe- 
fiyona. Ten Król, gdy do пайа Sydonu przyia- 
chał, Sydończykowie prosili go, aby im dał z 
ręki fwoiey Krola. Alexander rzek! do Efe- 
fly опа: rotta tę koronę oddaję, day ią komu z 
przytacioł twoich, "Efeftyon 2 maige gofpodę 
u dwoch młodzieńców , ktorzy byli bracia го- 
dzeni, i bardzo 3 zacni , 4 fzlachetni 5 tudzież 
ludzie , Zeck im: ponieważ Alexander 6 zlecił 
mi 7 wo'ne,tey Когойу odd; nie, nie BOSE ^s 
piey uczynić, iako 2 
cia ci pod Iziekowz 
bros, odi zieli, eli 9 w 
tron , ponieważ nie poche z Krolewfkiey 
kret Efeſtyon 9 шегу tym 10 względem, 
ktorym na prawa narodowne zacni ci КОГО. 
wie byli, rzekł im, Ze tylena ich cnocie * po- 

legał, 


$9 ониро 57 feft überzeugt feyn. 
RV: Т ? wohnen 3 frab, wacker 
а edelmuͤthig 5 biernächft, desgleichen ° (rey fln 
mach Belieben; бсср. 28 Geisen ° geruͤhrt Ze edles 
Weſen, Achtung E fein Vertrauen [ їй, 
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legal, i: korong, ktorey przyige dla siebie nie 
chcieli, W rece ich oddaic ; azeby 19 2 Kro- 
lewikiey krwi idacemu, a. do tego poczciwemu 
izacnemu dali. Byl w mieście człowiek pewny 
z Kroiewfkiego -w prawdzie Domu, ale tak 


12 


ały ,"Ze nic nie miał, oprocz 3 fzczu- 


n ubiorze, 

woitą to- 
Abdo- 
nie 


70 
AS 


lon m rozu 


1 
:e tak ors 
пе tak p 


% I iin nie s I wierzyć, 2darli 2 niego 
latang dukmang a Krolewiką 19 pur- 
pute. оға z sobą przynieśli , nań włożyli, 
| Alexander. o tey 22 Awantu 


ze dowiedziawlzy 
olonima. Ktory 
przed Alexandrem z 21 fkromng 22 w fpaniałością 
i ipytany od niego; iak nową tę 
znosić będzie, fłarzec temi odpowie- 


TO E: 
widzieć A 


fowaıni: Bodaybym mogł z takim umy- 
fleni 23 wyniesienie moie znosić „ z iakim zno- 
sijem ubofłwo! AZ dotąd praca гак moich na 

kawa: 


arm P fein. 7^ feinen debens⸗Unterhalt gewinnen 
unſchicklich, unanſtaͤndig s beſteigen; erlangen 
ſpoͤtteln „ſchlecht, geflickt 19 Purpurkleid ^? zus 
fällige Brg’ bonpeit, Abentheuer 27 beſcheiden 22 Ho⸗ 
heit, Erhabenheit Hoheit, Erhebung. 
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kawałek chleba 24 zarabiała, i poki nie miałem 
nic, nie brakowało mi niczego. ‚Zadziwil się 
Alexander nad ita odpowiedzią Krola Sydor- 
fkiego, ktorego iuż kochać i fzacować począł, i 
wielkie ma ofiarował u: pominki, 

CCCZV. Był Krol Demetryusz Paliorcetes 
nazwany ktory wiele dobrego Atenczykom 
uczynił. Krol ten ! odiezdZaige na woyne, zó- 
stawił żonę swoie;y dzieci w Atenach. Przegrał 
bitwę, y uciekać jmusiał. Rozumial zrazu, że 
do Ateńczykow dobrych przyjaci ioł swoich iak 
na peyne mogł się schronić, ale ci niewdzięcz- 
nicy, niechcie eli go przyi iąć „ owszem Zone mu 
jego y dzieci 2 "odeffali li, pod pozorem ; że w 
Atenach nie miałyby bespie czeństwa za nie- 
przyi?eiol przybyciem. 3 Postępek ten ich, 4ra- 
nil srodze Demetryaisza serce ; bo nic nie iett 
nieznośnieyszego шн mezowi , iako 
niewdzieczn cl orych miluie, i ktorym 

1. Nie TT potym Krol po- 
czął śię obaczać po 5 Месе; z wielkim woy- 
fkiein Ateny oblegl. Ateíczykowie rozumiejąc, 
Ze Sie nie maig od Demetryusza miłosierdzia spo- 
dziewać, postanawili kawalerfku umrzeć, 1 
Wyrok. śmierci 7 ob ili na tego, ktoby o 
8 poddaniu: śię 9 wziniańkę uczynił, a hie 

10 mieli 


24 pertener: 

CCCXV. In den Krieg ziehen zuruͤck fhicfen Auf⸗ 
fuͤhrung „durchs Herz gehen Niederlage ° mit den 
Waffen in der Hand, auf Cavalier⸗Art publiclren 
8 Uebergabe ? Erwähnung. 


IO mieli na to uwagi, że nie prawie w mieście 
nie było zboża, inie zadługo brakować im ży= 
wności będzie.  Jakoi cierpiawszy przez czas 
długi glod, " rozeznańsi mowili: niech nas ra- 
czey zabiie Demetryusz , niżeli Zeby nas miał 
głodem umorzyć, przynaymniey śię może nad 
żonami i dziećmi naszemi ulituie. Otworzyli 
mu Więc bramy miasta. Demetryusz rozkazał, 
aby wszyscy: 12 żon?ci stanęli na wie kim rynku 
otoczonym od swoich żołnierzy z 15 dobytemi 
pala zami stoigcych ; wtedy: płacz i M ięczenie 
ftychać było, Lony 2 mężami, dzieci z Oycamt 
swoiemi ofłatni rdz żegnali śię. ` Skoro iuz 
wszyscy na tym rynku byli; Demetryusz na 
wyzsze mieysce vstąpiwszy 3773 wymawial im 
ich nieWwdzieeznosé W flowach: 16 nayprzera- 
źliwszych, fam zaś, rzewnie płakał, mowiąc. 
Milczeli wszyscy oczekiwaiąc momentu ; kto- 
rego Krol zabić ich rozkaze.! Zatym niewypo- 
wiedzi ianie się dziwowali, kiedy ten naylepszy 
Krol rzekł im: Chcę wam pokazać eoscie prze- 
ciwko mnie 7 przewineli; niechcieliście dać po- 
mocy, nie nieprzylacielowi, ale Krolowi, ktory 
was kochał, kocha jeszcze, i nie myśli się ina- 
czey na was mści > odpuszczaiąc, i wig- 
cey dobrego czyniąc. Wroćcie śię do domow 
waszych, do ktorych żołnierze moi, pokiście 
wy tu SST chleba i żywności doſtatek Hawnosili, 

CCCXVI. 
20 nicht überlegeu u vernünftig 72 verb yrathet 


bloß 's das Seufzen “vorhalten "° ruͤhrend vers 
ſchulden. 


CCCXVI. Byla w Francyi pewna Pahienka 
godna kochania i bardzo bogata ‚ ktora iędnę 
tylko ! przywarę miała, Kochała śię zbyt w bo- 
gadw ach, i niechciala poyść za mąż, tylko za 
rownego sobie w bogactwach kawalora. Miesz- 
Kala ta u 2 2 stryienki коше» u ktorey w scho- 
waniu wszystkie iey hy? pienią 3dze, i ktora 
bardzo: dobrze 3 wnuczki. sw oiey. poznawała 
przywarg.. 4 Trafialo ślę Damie tey kawalerow 
Wiele, à między inszemi Imć Pan Tykiet w 
miey śię zakochał, wr czym. żeby fkłonności 
swoiey dofyć uczynił, Babce 5 przypodchlebiać 
śię począł. Pani ta, życząc mieć za 6 Wnuka 
swojego Imci Pana Ty kieta, odł kryła mu 7 przy» 
wiązanie do Бора у wnuczki, zy rzekła, iżby 
iey pewnie 8 przypadł do serca, gdy by był bo- 
gatym. Imé P, Tykiet odpowiedział , nie ma 
wielkiey 9 fortuny , prosil oraz.o po:noc do 
10 głzukania w tey mierze wnuczki. - Zezwolila 
na to Babka, i dała mu piętnaście tysięcy tale- 
row z pieniędzy wnuczki fwoiey. La te pienig- 
dze kupił Imć P. Tykiet !! bukiet dyamentowy, 
ktory darował tey Damie w dzień {еу urodze- 
nia na12 wiazanie. . Ta rozumiejąc, Ze człowiek 
na takie D zdobyć mogący. sie upominki; musiał 
anieć Krezula dofłatki , dala mu fow O0. Leca 

żoną 


CCCXVI. * Sehler * Bafe, Muhme die Nichte, Enke: 
linn 4 fich-finden zu etwas ſchmeicheln ° Neffe, 
Enkel 7 das Anhängen an etwas s einem gefallen 
Vermoͤgen 7? hintergehen Boutet 2 Binden, 
Bindung herbey ſchaffen, auftreiben, 


——— 
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Zong lego zoflawszy, i zdrady doszedlszy,. wiel. 
ką ku niemu M powzięła niechęć; chcąc śię tedy 
15 rożsrwać, liczną zaprosiła kompanią. Między 
inszemi ktorzy iey wizytę oddawali, był Kawa- 
ler, bardzo śliczny „ow ktorym śię zaraz poko- 
chała. ` Przekiinała więc monient, ktorego za 
mąż poszła, a mężowi śmierci iak nayrychley- 
szey życzyła, aby za fwoiego kochanka iść co- 
prędzey mogła. ` Pierwszym razem myśli tey 
życzącey mężowi śmierci, 16 przelekła śię, bo 
iesczce nie była ze wszyfikim 17 zepfow;anas ale 


uważaiąc fobie, iz nie miała być nigdy szczesli- 


wą z człowiekiem, ktorego cierpieć nie mogła, 
o kochanka tudzież fxroim 8 nieuflannie inyslac, 
zgoła sig ferce iey popśuło, Ze mężowi śmierci 
zyczyła. 19 Rozgościwizy Lig z tą myślą, ktorą 
bez przeflanku 20 przypuszczała , widziała, iz 
mąż iey zupełnie zdrow,. możcby ig był prze» 
żył, a tak 2! pomału. do tego. przyszło, ze o iego 


sie rychłym imyśleć mocno poczęla. 


vyczaila się myśli; 


m ола do tey przy 
2 krefu złości prz 


człowieka!. pew 


ale hultay ten nie dobrze 
ranił go tylko. Wszyscy 
Wie- 


Haß bekommen * 


әз 


erſtreuen, die Grillen vera 
fot work 


lid) = fich 


wiedząc o żony ku niemu niechęci, 24 domy: 
ślali sie łatwo ‚ 17 to iey być musiała sprawka, 
a przyiaciele niektorzy do tcieczki ią, poki czas 
tniała, namawiali, lecz ona boige sie, ażeby 
mat pod iey niebytność bogaćtw nie 25 zabrał, 
26 zbawiehney tey nienfłuchała rady. ` Schwy+ 
tano więc ią, a о 27 wyfłępek 28 przekonaney 
głowę ucigto. О? to do czego nas złe 29 na- 
miętności' przywieść mogą. "Lo zaś 3° pobudzić 
nas ma, ażebyśmy nieullannie przeciwko nim 
3! walcząc niczego im nie 32 pozwalały. 
COCXVII. - Schlachcic pewny był wyfłany 
odiKrola do Niemiec, w ! intere ach wielkiey 
wagi. Powracał pocztą z czworgiem flüzacych; 
i noc ро w iedney bardzo mizerney Wsi 2 zą- 
ſtala, gdzie żadney nie było 3 Aufleryi. Pytał 
chłopa, czyliby nie można było fłanąć w zamku. 
Chłop, odpowiedział : Mei Panie , zamek ten 
jeft puſty, 4 Podstarosci tam tylko ieft, ktory 
chałupkę ma za zamkiem, ale tam tylko w dzień 
bywa, bo w nocy 5 dufze tam iakieś przycho- 
dzą, i biią ludzi. Schlacheic, który niebył 
6 tchorzem podszyty, rzekł do 7 wieśniaka : ia 
śię duchów nie boig, gorfzy od nich jeſtem, i 
ażebyw ei tego 8 dowiodł, o to wízyflkich flug 
moich na wsi zofławię, а sam jeden tam noco- 
wać 
24 muthmaſſen nehmen 
brechen 28 überzeugt 22 keidenſch 
3: fämpfen einem in nichts nad 
CCCXVII. Wichti 1 
3 Gaſthaus Verwalter, 9luffeber > Gei © nicht 
furchtſam Bauer beweſſen. 
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wać będę, Nie myślał iednak spad-, ale ezeflo 
mowiących o tych 9 ſtrachach Aylzawszy,, bars 
dzo był ciekawy widzieć ich. Kazał tam 10 pas 
łożyć dobry ogień, przynieść H lulkę, 22 tytünia 
i parg butelek wina, a dwie pary 35 nabitych 
piftoletow położył ha (ole OO. putnocy- чу» 
{zał} wielki 14 brzęk kaydan „ 1 zobaczył czło: 
wieka wielkości nadżwyczayney, ktory go znas 
kiem do Siebie wołał... Szlachcic.ten, pare pie 
ftoletow do Баі Ка wzigwizy, trzeci w Ke 
szen, a стану, W.prawą rękę , lewą; świecę 
zapaloną trzymał; tak uzbroiony pofżedł za 
tym ſtrachem, ktory po {chodach zszedifzy, 
przez 16 podworze przebiegl, i v W uliczkę 
wízedt, ha ktofey koniec ‚prayszedifzy ten 
Szlachcic, 18 uczuł ;* żę śię .podnim rozstapila 
Sieg, i wpadł w loch, Poznał w tedy glu- 
pfiwo fwoie, widział bowiem. 12 doftał sig W 
moe nie duchow jakich , ale dwunaſtu ludzi; 
ktorzy się 19 naradżali z fobą. zabićli go mieli, 
Poznał po ich rozmowach, ze to byli ludzie 
monete falfzuidey. Widząc sie być zlapanym, 
iako inysz W lapce, prosit tych Ichmoscio 
20 о glos, „Ktory gdy mu dano; векі Mości 
Panowie, ż tego, żem tu przylzedł, miarko- 


wać 


° Форе ° anmachen eine Pfelfe 12 оба 
= geladen "2 Geraffel ^ in ben Gürtel; Hirſchfan⸗ 
ger Hof die Alten empfinden 9 fid) mit ein⸗ 
ander berathſchlagen e Etlaubniß ein Wort zu 
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wać mos ceie; zem nie Zell au tchórz, a таеп 
zem ieft człowiek nie 22 profly; bo prawie za 
zwyczay każdy człowiek 3 podły elt boiazliwy, 
Przyrzekam am pod poczciwością, że ſekretu 
o tey awanturze, 24 dochowam, Nie zabiiaycie 
człowieka, który nigdy myśli nie miałem fzko: 
dżenia am Do tego fami zważcie, coby za 
moig śmiercią pozlo. Mam przy fobie lifty 
wielkiey wagi, ktore mufze ſamemu Krolowi 
do rąk oddać , mam ezterech ludzi fłużących na 
жй; badzcie pewni, Ze poty szukać i szpiego- 
wać będą, gdziem ia się podział,” poki się nie 
dowiedzą. Wyfluchawfzy go, ci ludzie *5/20- 
dzili się , ze trzeba 26 polegać na ego flowie, 
Kazali mu przysiąc na Ewangelią, że będzie po- 
wiadał flraszne rzeczy otym zamku. Тако? za- 
raz nazaiutrz mowił, iż widział rzeczy o śmierć 
boiazliwych 27 przyprawić mogące, i nie 28 zmy- 
ślał, Otoż hifteryd'o tych flrachacli, ktora się 
być dobrze 22 ugruntowaną zdaie. Zaden wät- 
pić 39 nie śmiał „* kiedy taki człowiek, o iakim 
dopiero mowiłem, upewniał, · Trwało to przez 
lat dwanaście. A potym czasie, gdy się w Ра 
Jacu swoim z wielą przyiaciołami Szlachcic ten 
51 bawil, dano mu znać, Ze człowiek iakiś parę 
koni prowadzący , na moście czeka, chcąc z 
nim mowić, ale tu przyjść żadną miarą nieche 


?* eine feige Memme 22 gemein 2 ſchlecht, gering 
za nicht entdecken; verwahren 25 е werden HED 
verloſfen ^? berurſachen 2 lügen; erdenken 29 60042 
tigt 'nicht getrauen ?' fid) vergnügen 


Ciekawa była wfzyfłka kómpania wiedzieć )'co 
ta awantura znaczyła,  adkoro Pan z 'pizyiacio- 
lami wylzedł, człowiek na moście będący krzys 
Knie. 32 Zaftanow: sig! WM. Pan, flowko mu 
tylko mam pówiędzięć, «Cii, ktorym obiecałeś 
dotrzymanie fekretu przed dwunafłą laty; dzig- 
kuią W. M. Panu za 33 rzetelnose. Teraz iuz 
uwalniaią. W. M. Pana od milczenia;:: LZaro- 
biwizy albowiem na ſpoſob do życia; wysśżli z; 
tego Kroleſtwa, mnie zaś, niżeli się za niemi 
udam ,, 34 zlecili, abym W. M. Panu z ftroñy 
ich tę koni parę ofiarował. ; 35 Wrzeczy ſamey 
człowiek! ten zoftawil parę koni u drzewa uwigs 
zanych, a na fwoim na kſatalt piorunu 36 szybko 
z oczu patrzących zniknął: "W теп czas ow Pan 
opowiedział ieduemu przyiaciełowi, co mu sig 
Praytrafilo; a 87 wnieśli z tego, że nigdy Wie- 
rzyć nie potrzeba o ſtrachach hiftoryom, cho- 
ciążby się 38 naypozornieysze być zdały; bó 
39 roztrząsnąwszy ie pilnie, pokaże się że złość, 
albo. boiaźń ludzka 49 baykom tym początek 
dała, 

CCCXVIIIL Kto ! odrobinę przyłoży uwagi, 
baykom wiary nigdy nie 2 da. Bo ktoz będzie 
rozumial, że Bog, ktory iest mądrością i 3 do- 
brocią iſtotna, chce cuda czynić fzczegulnie na 

Yo 4 udre- 


Nur e 


LU in wenig nachdenken + beymeſſen 
Ote ſelbſt. : 
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zwala dufzy powrocić na świat, aby na złość jn. 
fzym 5 czyniła, 6 zciągała kołdrę z śpiącego, nie 
dała ſpaé, i tysiąc innych rzeczy śmiechu go- 
dnych czyniła 2 Pokażę ia tu, iako się w po- 
dobnych okazyach zachować potrzeba , przez 
to, co się mnie famemu przytrafilo. Wroku 
fzoftym umiałem wigcey, miżeli pięć fet, o tych 
ſtrachach 7 przykładów, ktorym iak Ewangelii 
wierzyłem , co mię też: tak boiaźliwym Uczy: 
niło, Żem się cienia włafnego lękał ; ale poczy- 
naiąc do rozumu pizychodzić, 8 poflanowilem 
uleczyć się z tey 9 niemocy. Przyzwyczaia- 
łem się. więc co wieczor fam chodzić; 2 razu z 
światłem, a potym bez światła. Mowiłem fo. 
bie famemu: nie ieftem fam „ale jest bog w 
izbie tey, do ktörey wchodzę, może mig więc 
obronić. Tatym wchodziłem 19 odważnie, pro- 
bowałem się, i nie wychodziłem, aż z ipełnie 
ulpokoiony, na koniec śmiałem się fam z siebie. 
leżelim nyrzał co w kącie, al 
fzedlem, ażebym się dotknął, i znalazłem plo- 
tno. albo flolek , lub co podobnego; cliociaz 
zdaleka nak[ztalt iakiegos wydawało mi sie 
и firafzydła, boiazit albowiem powiekfza 12 obje- 
kta. * Powoli uleczyłem się z tey flobosci spra 
pewny, ktory mi się trafił , przypadek , cale 
mię rozumu nauczył, 3 Miałem interes na kilka 


bo w ciemności, 


пие. 
Marker 5 Bosheit ausüben © ble Bettdecke abrira 
ben 7 eine Geſchſchte, Beyſplel 3 ſich ent ſchlloſßen 
> Krankheit s dreist Schreckbild Gegenſtan 
etwas zu thun haben. 


4 udręczenie ludzi 2 Czy: mniema kto , że po« 


341 ت 


Get do pewnego miafleczka, tam 14 do- 
Zala, kazałem fzukać 15 Тарду era, aby mi 
Кошту 72 Ktory 16 naiąc mialein, 17 fp: Zg- 
tami opatrzył, (wymeblowal.) T 
9000 ze mial domek niex 
x 


er mi 
elki; duż 
муше ннн i. ize mi cały puści za za poł czer- 
vonego złótego na miesige. Ze domek ten 
"ftawiony , bo da- 
So na tymże miey[cu będą ący. 19 zgorzał, a do 
niego kobieta pewna Йага z pienięd 
zy. także zgorzala, 


A dwiema dat у. był. 18 w 


zmi fwoiemi 
edzi z dziwną 
Ikliwoseig “ash li mi te hyflorya, i 


a to noc do owego domu 
Жы рїеп adze przy hodziła,; Nie 
тарыз się od śmiechu. wfirzymać, 15 oni 
przydalis ze ia 2! przypłacę moiey odwagi, bo 
dom ten po wielę iuż razy był nayındwany, а 
przecie nad tray dni wiecey Zaden w nim-wy- 
miefzkać nie mogł, Radem bardzo, odpowiem, 
bom zawfze pragnął widzieć, albo fłyfzeć rze- 
czy nadzwyczayne; może mię to ukontento- 
wanie tu potka. Ale duchy Боја się zayrfze nie 
boigcych się siebie; i boię się, ażeby tamta Ко- 
bietą nie powrociła się їй? więcey.  Skorom się 
do domü owego 22 wniof, 23 zwiedzilem go od 
piwnicy aż do 24 spiZarni, bo acz się nie lękam 
X uma- 


E a7 kalt 
Ze faz ROD 


za hinkommen * Tapezierer zs miethen 77 ausmeu⸗ 
bliren "8 aufbauen abbrennen 2° Sorgfalt "7 6f» 
fen, womit anlaufen 22 einziehen 23 unterfuchen 

der oͤherſte Boden; Speiſe⸗Kammer. 


. 
umarłych, boię się przecię żywych, i rozumia- 
dem, ze iaki nieprzyiaciel Тарісуега 25 bawił się 
fłrafzeniem ludzi , aby 26 naymówaniu domu 
przefzkadzal. Nie znalazfzy nic, ſpokoyniem 
dzień jeden 27 przepędził. Okolo NAW iedé- 

naſtey z wieczora siedząc: z bratem moim przy 
» kominku, uftyfzatem iakiś głos 29 taiemny, 
alem nie mogł rozeznać, zkąd wychodził, bo 
со moment z infzego był fłyfzany mieyfca, nay- 
częściey: iednak zdawał się z pośrzodka izby 
wyc hodzić, Głos ten nie zá ftrafzył mię, i 
owízem mowilem, śmiej: gc się; gdybym był 
nie zwiedził piwnic, rozumiałbym, że tam mo- 
nete falfzywą biia, bo fzeleft był, jakby u zło- 
tunika. Rano nic «тесеу flychac nie bylo, a2 
znowy nocy nalłepuiących; a na końcu dwóch 
tygodni zmiarkowalem, że fzeleft ten więkfzy 
bywał daleko w piatek; Bień właśnie, kto! ego 
dom pogorzał Drugie 8o piątka noc przepedzi- 
dem nie kładąc się, a koło czw artey godziny 
ranney zdało mi się, żem głos z pod ziemi w Ya 
chodzacy fly (zal. Czekałem z niecierp Ë а 
dnia, i prosilem brata mego, aby zoflal na 
mieyfcu, fam zaś pofzedłem do з blifkie 80 


domu , ktory byt Aufleı ya, i pofirzegłem, ie 
Пауна tey karczmy była: właśnie w podle na» 
fzey fali, w którey fzeleft tęn był flyfzany, 
Więc kasama wiadomo, Że konie nogami bez 


prze- 


"` fi uft woraus machen 2s Mlethung 27 zubrin⸗ 


gen? das Camin 2? cin dumpfichtes Geräusch 
benachbart. 
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przeflañku «w ziemię 3! Ьа, w dzień nie było 
fłychać; bo fzeleft z infzych Rron idący prze- 
fzkadzał, ale w cichości nocy każde 32 uderzenie 
flvchaé dofkonale było. Wziąłem wielki kiy, 
a uderzywízy nim ze wízyflkiey mocy po ttzyr 
kroć w ziemię, 'powrocilem Ido siebie; aż brat 
mi moy powiada Ж ze fkorom sóyfzedł + „CZY 
razy w ziemię uderzyło, ` Piątki były 33 dui tar- 
gowe, zieżdzało się wielu ludzi 54 z okolicznych 
wsi, którzy nocowali w miescie, a konie w 
tey: flayni Í fławiali, a Goes agel ow musiał 
być "w te dni wiekfzy. Powie działem natych- 
miaſt infzym tę AM „ wielu {chodziło się 
flyfzeć ten głos „ który, odkąd iego przyczynę 

odkryto; nie był więcey miany za żadne ftra- 
chy; owfzem 3 oczywiście 35 rozcznawano 
37 uderzenie nogą w ziemie’konia. Ci zaś, którzy 
się (ami bali, i te o ty m domie poczy mili 38 plo- 
tki, zawflydzeni zofia Miesiąc tylko Sc 
tam flalem, bo wielu Did ja do 39 maigcia icgo 
49 cifneli sie, a Pan domu tak byl z moiego 
4! męftwa kontent, że z wielką cigzkoscig pie“ 
niądze odemnie przyigl. 

CCCXIX. luliusz Cezar obległ miafło pe- 
wne, W którym było dwoch ludzi 3 sprzysię- 
glych jego nieprzyjaciół. . Z tych jeden boigc 

Y4 się 
3" mit bett Füßen ſtampfen 32 Fußeritt * cin Markt» 
tag 24 vom Lande 25 deutlich erkennen 37 tag 
Stampfen ein Mährchen ? das Miethen ae fi 
drängen * Herzhaftigkeit 
Cccxix, rBerfóworen, 
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się gniewu zwyciezcy ,: poflanowil się 2 otrués 
drugi 3 za rzecz przyzwoitza ofadzil poyść do 
Cezara, bo mowił w fobie famym : może mie 
daruie życiem, nic zaś nad śmierć nie może mię 
potkać gorfzego; przyime ią 4 mężnie, gdy ną 
mnie przyidzie; teraz zaś ile mi -ealosé honorü 
dözwoli, czynić na jey odwrocenie będę. Dwa 
ci mężewie tak rone O\zamyfly 7 przed się 
Wiigwſay, pierwfzy prosił tekarza aby mu dał 
9 lebka truciznę, ktöraby go bez wielkich bolów 
о śmierć przyprawiła; drugi zaś z miafła wy- 
fzedilzy, poízed! do Cezara życie fwoie w ręce 
dego 9 oddaiąc, Cezar iako był 10 wielkiego i 
wipanialego umyfła. M zmiękczył się tą czło» 
«wieka tego ufnością, i rzekł mu: dziękuięć za 
dobre o mnie rozumienie, żeś się fpodziewał, iż 
ci odpufzczę,  Wielkgs mi w tym uczynił przy: 
fugę, bo nic mi w życiu millzego nie iest, iako 
niéprzyiaciolom odpufczczać; możefz 12 polegać 
na moer 5 flawie i na moich dobrodziey- 
ſtwach. Człowiek ten mile zadziwiony tą Ces 
zara mową; pobiegł śpie fzaû do miafła, „ażeby, 
ieśliby jeszcze można było, życie przyjaciela 
zachował.) Zafłał go leżącego na łożku, bla: 
dego, i iakoby iuż dufzę maigcego М wyzionąć, 
Zadziwil się mocno, o wfpanialosci Cezara dos 
wie: 


2 fib mit Gifte vergeben fiir beffer halten berg 
Бай alles, was mir die Ehre erlaubt Entſchluß 
faſſen s gelind ſtellen 2° eine edle und ото шй» 


thige Seele gerübrt werden Rechnung machen 
Hochachtung den Geiſt aufgeben. 
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wiedziawizy sie, i żal mu bylo, Ze ge otrul. 
Przysaciel Jego radził mu poflaé po lekarza, i 
prosić o przeciwne truciznie lekarftwo. Chory 
uczynić tego niecheial, mowiąc: Że się iuz bar- 
dzo żle хиа, i Ze mu y tylko moment do śmierci 3 
wszakże. dofyć czyn Кү» zyiacielu woli; kazał 
¥ przyż wać lekarza, ktorego wziął truciznę, 
1 pytał, czyli iby nie miał iakiego lekarstwa na 
rój ocalenie życia. | Lekavz uśmi iechń ügwszy sie, 
rzęcze: Patrzcież W. M. Panowie, iak ieh 17 moc 
dziwna beau legomosci sama 18 mysl;o 
bliikiey Si do baut mia przywiodła. la bo- 
Wem znając łafkaswość Tuliusza Cezara, byłbym 
19 stawił weszysikie moie dobra, izby. obiema W. 
M. Panom «'dpuścił; i żebyś W. M. Pan. Zalo- 
wał, żeś sobie śmierć 20 przyśpieszył ; dałem 
przet W M Panu. zamiast tiucizny pigułkę 
przeciwko boiazni-?! umacniającą. ` Wstań więc 
W. M. Pan boś w rzeczy samey-tylko ^? па umy- 
sl: gien. /238 lakoż człowiek ten dowiedziawszy 
sie, że nie wziął trucizny, i ze nie było życie 
jego w ym niebespieczeństwie , zdrowym 

d być uczuł, i wflal.natychmialt, . Cezarowi 
gdy otym doniesiono, nie mygł się wfłrzymać 
od sie hu, lekarzowi zaś nadgrodzil tak chwale⸗ 
bne o nim rozumienie. 


„FI CCCXX. 


rufen 's Rettung bie Einbildungskraft Bova 
ſtellung 79? verwetten 28 beſchleunigen 7 ſtaͤrken 
22 am Gemüthe 23 (o hald als. 
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COCXX.. Znałem iednę Panne, na imię To- 
melle; ktora była ! Garderobiang 2 księżniczki 
Krolewfkiego rodu we Trancyi. Księżniczka ta 
była wielkiey dobroci Dama , ale tak 3 zy wari 
pretka, że iey się często flo wa 4 przykrzeyfze 
wyinowić s zdarzyło. W ipomniona Panna to 
mi powiadała. Dnia pewnego Księżniczka po- 
stawiła na [woiey 6 gotowalni 7filiżankę od kafy 
z 8 wodo pomarańczową. Biedna Tómella, 
ktora lubiła, aby wlzyfiko na fwoim mieyfeu 
było, zobaczywizy filiżankę, rozumiała; 2e iey 
? przepomniano na fwoim mieyfcu pofławić, a 
nie 10 bacząc; co . niey było, wylała wodę tę 
na U miednicę. - Księżniczka ubie äige się, kazała 
fobie podać wodę z kwiatu pomarańczowego. 
"T'omella przyznała się, że 2 pofpolitą wode:byé 
rozumiejąc, wylała ig, za co kilka 13 martwią: 
cych Now ufłyfzała, Księżniczka ta miała mło- 
doa sioftre , ktora pątym pofzla ża Książęcia de 
Conti, ta by la ¥ łafkawości prawie Anielfkiey. 
Będąc fama 2 ſtarſzg fwoig sioſtra, rzekła iey: 
wierz mi, kochana siofttzyczko, izbym ia spać 
tey nocy nie mogła, . gdybym to uczyniła, co 
ty dzisiay rano. ^ Księżniczka , ktora swoiego 
Jaiania 5 nie pamiętała, pytała sioſtty, o iaki 
to wielki grzech ſtrofuie ią; a gdy iey młodsza 

Jaia- 


ЖССХхх. Garderobejungfer 2 Prinzeſſinn lebhaft 
^ harte Worte ausſtoßen ' zutragen, fügen »Nacht⸗ 
tiſch ein Kaffeeſchalchen Orangewaſſer ? vergeſ⸗ 
fen “° nicht Acht haben, bemerken "Becken 22 ſchlecht 
empfindlich, toͤdtend 24 holdſelig (фп vergeſſen. 
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{aie Panny 16 przyponiniała, usmiechaigc się, 
rzecze: To tylko? ^ Ach sioflro,' rzekła iey 
m/odsza, małą rzeczą zowiesz laianie, ktore 
17 s$ikroś serçe biedney Тоше raniło? od tego 
po! uczyniłeś ia nieszczęśliwą , i upewniam, 
260 wa'ka chleba 18 smaczno nie ziadła. Słowa 
jw 19 wnoszą z fobą radość albo rozpacz do 
zących 5 mag sie więc tamci 20 usilnie 

ic ni wili 2, przykrego, albo 

2 to тей fztylet raniący 


s 25 do Ktorych się ściąg 
ieszcze, kiedy ofoby te ға ku ñam z 
gzanem. . Wrocze śpieszno, mola sio- 

pokoynosé tey; Panience biedney, 

iey uczynioną krzywdę. . Ach! 


í 


soft o, odpowsedziafa starsza Księzniczka, pra- 
wdziwie obowiązana ci ieflem, za dang mi prze- 
flroge, 25 arcylprawiedliwa 1, i przyrzekam 
ci. że napotym pilnie 26 roflrzafac będę, niżeli 


co wymowie. Ale iakze to, co їй? minęło, 


27 nadgrozié? "Wiem, że niezechcesz, abym ia 
o'zcpraszala. tę Panne, Ktora iest mniey niżeli 
8 ofłatuia z pokojowych moich? Czemuż się 
aś nasz 29 bać 30 przeprosić ią, kiedyś ią nie- 
aw iedliwie obraziła? odpowiedziała młodsza 
niczka, Wierz mi, sioflro, że oſoba tego, 
kto- 
25 erinnern “empfindlich s mit vergnuͤgtem Herzen 
bringen ° ſehr "hart 22 verächtlich 23 auf eis 
nen geben “4 Zuneigung, Gewogenheit 7 febr richtig 
26 prüfen. wieder gut machen 28 unterſte 2° ſich 
ſcheuen ' um Entſchuldigung bitten, 
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ktorego my, urodzenia, wtedy się śLzniża, i 


wzgardzową state, gdy 32 grzezy, lecz gdy 
błędy swoie poprawia, podwyższa sig, i na 
dawne powraca mieyſce. Darmo mowisz, iż 
ta Panna iest nierownie od Ciebie niższa, rożnica 
ta.tylko w. tedy et 33 iflotna , kiedy ig 34 ce» 
luiesz cnotą, Tego mnie, moia siostro, zdrowy 
rozum nauczył, toż famo i tobie pokaże, ieżeli 
zechcesz pilney 35 przyłożyć uwagi, ` W samey 
rzeczy Księżniczka starsza uznała prawdę 35 re» 
flexyi sioflry swoiey, left zwyczay we Fran- 
суі, że ofoba 37 naydystyngwowańsza podaie 
koszulę Krolowy , albo Księżniczkom ubieraig- 
суш! się, ifa za zwyczay jest 28 pierwsza re- 
fpektowa Dama. W wieczor tedy Księżniczka 
maige się ubierać, rzekła do naypierwszey na 
Dworze swoim: Damy : pozwol W. M. Pani 
proszę, aby mi Tomella podała koszulę, dziś 
rano polaialam ig, lecz mocno tego-załuię. Та 
biedna za wszyflkiemi stała; nie 39 śmieląc się 
ukazać, dopiero fiyszac tak mowiącą Panią, nie- 
zimiernie się uradowala. Podawszy iey koszulę, 
upadla iey do nóg; i ucalowala podaną sobre 
rękę, ale ig 4° zmoczyła łzami; i przyzuala mi 
się, że tak się 4! upokorzyła, iz 4% naluznanig 
tey łafki radaby się była w ziemię zagrzebąć, i 

20 


fi erniedrigen einen Fehler begehen 33 wirklich 
за übertreffen. 3 Acht worauf haben 35 Betrachtung 
37 офисте 28 ble oͤberſte Hofdame 7° getrauen 
4° benetzen gedemüͤthiget werden aus Exkenne⸗ 
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Ze lakby 4 świętokradztwa 44 załowała swego 
przeciwko tak łafkawey Pani szemrania. 
СССХХІ. Była niegdyś Krolowa, ktora 
dwoch Syhow bardzo pięknych miała, Prosiła 
wię: 1 Wrożki przyiaciolki swoiey, aby była 
2 Chrzesną matką tych dzieci, i udarowała ich 
iaką rzeczą,  Starfzemu, rzekła Wrożka, na 
prezent # zbior wszystkiego nieszczęścia, aż do 
lat dwudziestu i pigeiu, ofiaruię, i nazywam 
go; 4 Fatalis. Na te fowa, poczęła Krolowä 
krzyczeć, i5 zaklinać Wrozke, aby ten prezent 
w mur zamieniła. Nie wiesz, o co prosisz, 
rzekła Wrozka, isżeli nie będzie nieszczęśliwym, 
enotliwym nie będzie, Na to nic nie śmiała jey. 
więcey mowić Krolowa, ale prosiła Wrożki, 
aby iey pozwoliła obrać sobie podarunek, dla 
drugiego Syna; Podobno przeciwne uczynisz 
6 obranie, odpowiedziała Wrożka, ale to mniey- 
sza, wWszyliko to uczynię, о co będziesz prosiła 
dla niego, la fobie życzę, rzeklaltKrolowa, 
zeby miu się we wszystkich sprawach powodzi- 
ło, tym spofobem stanie się enotliwym. Mos. 
żebyś się 7 zawiodła, rzekła Wrożka, więc tey 
szczęśliwości w 9 zamyfłach do dwudziestu pie. 
ciu lat tylko mu 9 pozwalam. 
Oddano; więc obydwoch Krolewiezow do 
karmienia 1e mamkom. Ale po trzech dniach, 
Stade 
Kirchenraub 4^ bereuen. 
CCCXXL Eine Fee Pathe Sammlung 4 Fatal 
beſchwoͤren Wahl 7 bil 


Ult 


e ikergehen 9 Beginnen, ote 
P di bewilligen ' Amme. 
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starszego. Krolewicza mamka, dostała febry; 
przywolano drugiey , a ta upadłszy , zlamala 
nogę, trzecia straciła pokarm, A gdy się roze 
giosilo ze mamki starszego Krolewicza tak byly 
nie szczęśliwe, nie chcial go nikt karmić , ani 
się do niego 12 zbliżyć. Biedne dziecię z głodu 
Krzyezalo, plakalo, ale nikt nad nim nie miał 
litości. Kobieta ze wsi maiąc wiele dzieci, a 
nie mogąc ich wyżywić, podięła się go wy» 
chować, ale za znaczną sumę, Krol i Krolowa, 
nie kochając Fatalifa, dali. owey kobiecie tyle 
pieniędzy ile fama chciała, i kazali go wziąć na 
WIES, 

Drugi Krolewicz nazwany is Fortunatus, aż 
nazbyt był kochanym, a o starszym iuż 1 za” 
pomniano , ktorego owa 4 niecnotliwa kobieta, 
iak tylko do siebie wzięła, tak zaraz z pięknych 
5 pieluch odarła, i 16 powiła niemi Syna swego, 
ktory był Y rowiennikiem Fataliſa, а biednego 
Krolewicza w 8 galgany 19 uwinąwszy, zanio- 
fla: do lasu. między dzikie beflye, i wrzuciła w 
401, w ktorym troie Lwiątek m dech bylo, aby 
go 2° pożarły, Ale Lwica nic mu złego nie 
uczynila, owszem go mlekiem swym zywila, 
ktorym tak się 21 wzmocnił, iż po sześciu mie: 
sigcach 22 о swey mocy biegał, Tym czasem 
Syn mamki Fatalifa, ktorego 3 udawała za 

K 
r ruchbar merten "2 jich naͤhern 22 буп {о 2 
deln 1 17 


Rrolewicza, umarł, z czego Król i Krolowa, 
wielce byli'kontenci, że sig go 24 pozbyli. 
Fatalis zaś, W lesie do dwoch lat zostawał, 
ale Pan pewny 25 poluige w tym lesie, znalazł 
go nie bez poc Eiwienia w pośrzod zwierząt, a 
zlitowawszy się nad nim, wziął go do siebie; 
dowiedzia w ſa się zaś, że szukano dziecięcia dla 
kompanii Portiimatowi, 26 prezentował Krolowy 
Fataliſa. / Sprowadzono. 27 Metra dla Forti 
mata; aby go uczył czytać, ale pizykazano Ме. 
trovi, aby mu nie dawał okazyi do płaczu. 
Krolewicz to uflyszawszy ile razy brał w ręce 
Ksigzke, tyle razy plakal, dla czego w piaciu 
leciech jeszeze liter nie znał. , Fatalis zas, nie 
tylko czytał dofkonale, ale i pisał, Pla 28 na- 
ſtraszenia Krolewieza, przykazano Metrowi, 
aby kiedykolwiek Forżunatus nienauczy się, 
zawsze Fatalis 29 odbierał karę, a tak biedny 
Fatalis, choć się uczył, iednak był bity; oprocz 
tego, tak był złośliwy i 39 rozpufiny Fortuna: 
tus, ik zawfze mu się 3! napızykızal, nie wies 
dząc, iż był Bratem iego. Kiedy Fatalifowi, 
dano iabłko, «albo 32 czaczko, Fortunatus z rąk 
mu wydzierał;: kiedy zaś Fatalis chciał co mo- 
wić, to mu milczeć kazał, a kiedy chcial-mil- 
czeć; on mu imowić kazał, -krotko mowiąc, był 
to malenki 33 męczennik, nad ktorym litości 
nie 


24 eines ſos werden 25 auf der Jagd fenn ^^ vorſtel⸗ 
len :“ Lehrmeiſter 28 um Furcht einzujagen 29 gea 
zuͤcht igt werden 3° fe echtfertig, mutbestffig einem 
übel begegnen ?? ein S Spielzeug Märtyrer. 
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nie miał. Żył tak Fatalir z Forhumateti do lat 
dziesięciu. - Krolowa; widząc Syna 34 nieuka, 
wielce się dziwila.  Oszukała mig, mawiała 
Wróżka, “iait rozumiała, ze Syn moy: ze Wszy- 
fikich Monarchow naymedrszy będzie, bom lo: 
bie życzyła, zeby mu się we wszyfikim powo- 
dzilo. Udala się więc do Wroż żki po rade w 
tey mierze; ; ktora iey rzekła: Maa Маа Pani, 
trzeba by 10 życzyć ractey sobie dla Syna, aby 
mial dobrg wola, à niżeli 35 przymioty ; bo nić 
ice dobrego, ale się tylko zlego 6 chwyta 


nie ch 
m się mu też "y p iako widzisz. То 


w CZY! 


wyrzekłszy W. rożka, 37 odwrocila się od Kro- 
lowy, a Krolowa 38 сые wrociła sie do 


pałacu. 
Chciała napomnieé Fortunata, aby sig le- 


ale za miaſt, co miał obiecać 
iż ieżeliby mu się 39 naptzy= 
] 49 głodem umorżyć, Czym 


piey sprawow al, 

poprawę, mowił; 
krzano, to się mia 
4! dd Krolowa, wzięła go na kolana; 


ucalowala; i dała mu czaczko ; i ieżeliby iadł 
r 


2 Weglug Zwyezeiu, przyob cała mu tydzień 


2 Wes 
43 wakacyi Гуш czafem Fatalir W nauce 1 


44 łagodności dziwnie рой xl, i tak się рг2ў* 
2 N стай do znoszenia przykrości od отдай» 
wet dogadzac umiał 6 humorowi iego. 

Ale 
34 unwiſſend, der nichts gelernt bat * 55 Geſchicklichkeit 
36 eygreifen, an пер: nen 37 einem den Mücken zuwen⸗ 
den 's niedergeſchlogen einen dei eng machen 
43 ſich zu todte hungern ar eyſchrocken 32 wie ſonſt 
serit chülfetien “ San fimuth Sinn, Ge⸗ 


mad; E Eigenſinn, 


12 па 
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Ale to żłe dziecię , widząc Fatalifa uczącego 
się, nie mogło go cierpieć. Metrowie nawet 
fami, dla przy Бо lobania się młodemu Panu, 
fławicznie bili Fatalifa, W reszcie prosił Fora 
Zunatus Krolowy, aby wypędzić kazała Faza- 
lija, bo 'naczey nie miał ieść, ^ Wypedzono go 
więc, a ze uiechial się nikt Panu młodemu 46 na» 
razić, nikt go nie przyjął na noc, а tak noe 
calą na ulicy pod drzewem stał, umieraiac od 
2 muna, bo to się działo w zimie, i nie miał nic 
na wieczerzg , procz kawałka chleba , ktory mu 
pmiłosierdżia dano, Rano nazaiutrz, myślił sam 
w sobie : czegoz tu fla będę, nic nie robiąc? 
poydę pracować ña chleb do tąd, poki nie 47 dos 
rofue wieku 48 spofobnego do woyny. Pamig» 
tam, żem czytal w hifloryach , że wielú.z pros 
fiych Zolnierzy , na wielkich 49 wyszło Woa 
dzow, może bydź, że i ia tego szczęścia do- 
flapie jeżeli się poczciwie sprawować będę Nie 
mam ani Oyca, ani Matki, Boga tylko samego, 
ktory jeſt Oycem 59 sierot, on mi dał Luv icę za 
mamkę, onjmie nie opuści. "To rzekiszy, >! pode 
nio się Patalis, 52 odmowil swe pacierze, bo 
ich nigdy rano 1 sz: wieczor nie opuszczał, a 
kiedy się modlił, zawsze miał 53' złożone ręce, i 
oczy 54spuszczone, ani się ogłądał na tę, lub 
ową stronę. Pewny chłop przechodzący, wis 
dzae 
^* migfalien * erwachſen 99 ſchickſich, taugtidis 
БЫ etwas. werden ° bie Waiſe 5 aufſtehen per 
richten 'zuſammen gefaltet niebergeſchlagen 


wb 


Fatalıfa 55 gorąco się do Boga modl: ącego, 

" di m w sobie : Wi iem zapewne, Ze to do« 
bry chłopiec być musi, wezinę ia go sobie za 
paftucha „ będzie mi Bog przy nim blogoflawil. 
Skoro więc Fatalis fkoitczyt swe pacierze rzekł 
do niego chłop : moie dziecię, będziesz ty u 
mnie fluzyl za pati lucha? mialbys ü mnie poży 
wienie, i 56 odzieżą za twe prące. (шге 
fluzyé będę, odpowiedział Karate. pilnym we- 
dług sił i możności moiey w ufługach być się 
obieeuie. Chłop ten był bogaty, g wiele miał 
czeladzi, ktorzy: go 57 kradli bardzo często; a 
nawet, i żona, i dzieci. Gdy zobaczyli Pa: 
talifa , ueieszyli się; to dziecię, mowili między 
sobą , wszyltko czynić będzie, cokolwiek ze- 
chcemy. 

Dnia pey tego, mowila do niego 58 wie- 
śniaczka: Moy przyiacielu, męża mam chci- 
wego; i bardzo fkąpego , ktory- mi nigdy sze- 
ląga nie CH ын mi, Zebym us wziela 
59 barana A jesz; ze go wilk porwał. 
Moia gosp dyni, rz t Fatal, z is Буш to 


uczynił, ale wolałbym umrzeć, niż 

i być.Ś! złodziei li 

nikt o tym 

wiedzial Fatalis, ° ) 
stkowidzi, co czyniemy, izlodzieiow, i klame 


cow karze, Na te Пома Niewiafla,. dala mu 
poli- 

von ganzem Herzen 5^ Kleidung 17 Des 

n Sch °° figen “ein 


за 


policzek, i za wlofy go 62 targała.. Chłop wis 
dząc płaczącego Fatalifa , pytał żony , dla czes 
goby biła to dziecię? lakze go nie mam bić, 
rzekła Zona, kiedy, z niego wielki 65 Zarlok, dzi- 
siay rado ziadł mi garnek 64 śmietany ktorgm 
chciała zanieść na przedaz na rynek, O] co to 
bardzo zła rzecz ielt, kiedy taki z niego Zarlok, 
rzekł chłop; a potym zawolaw:zy parobka, ka, 
zał 65 obi Fatalifa. 

Daremnie się biedne dziecię wymawiało, Ze 
nie iadło śmietany ,- bo więcey gofpodyni, niź 
iemu wierzono. A gdy potym wyszedł w pole 
Hatalis, rzekła znowu do niego; a teraz daszze 
ini barana ? nie dam, odpowiedział Fatalis, 
wolno, co chcieć ze mną czynić, ia fkłamać nie 
mogę. Ta złośliwa niewialla,, żeby się zema 
Sch na Fatalife, namowila wszyfikich fłużą- 
cych, zeby mu złości 66 wyrządzali. Dzień í 
noc w polu zofławał Fatalis, a Pani jego, za- 


R 


miaſt, со ‘mû miała dać ieść tak, iako inszym 
parobkom; nie posyłała mu, tylko chleb i to» 
de, » gdy powrocił z pola, cokolwiek się 
szkody w. domu stało, na niego 67 zwalsła. W 
` rok cały 68 pizetrwał u chłopa, a 


al na ziemi, i głodem bei mörzony, 


tak sig tednak mocnym stał, iakoby pię 


lat miał, lubo był w trzynaltym roku; oprocz 


d 2 BU 
Z:2 tego, 


elßen, zupfen 52 cin Fraͤßer 5^ die S 
en, ahpruͤgeln s Uebels anthun ‹ 
en einer Sache beſchuldigen 99 zubringen, 


H 


aushalten. 
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tego, tak się w cierpliwości wyćwiczył, iż cho- 
ciaż go bez przyczyny , karano, i 69 strofowano, 
bynaymniey go to nie 7° obchodziło. 

Trafiło się tym czafem, iż będąc w polu fły- 
szał, że Krol blifki zaczynał wielką woyne 5 
prosił więc gofpodarza, zeby go od fluzby 
uwolnił; to otrzymawszy, poszedł do kraiu 
tego Krola woynę wiodącego , i przyiął fłużbę 
u pewnego Kapitana, ktory 7! poniekąd: był 
wielkim Panem, ale bardáo nie ludzkim, i nie 
litościwym, żołnierzy bił, 72 znieważał, przez 
połowę, o pieniądzach na "7 żywność ich i 
odzienie, od Krola danych, 74 kızywdzil. A 
tak Fatalis, fłużąc pod tak złym Kapitanem, 
nieszczęśliwszym był, niżeli zoſtaige na fluzbie 
u chłopa, 75 Obowiązał mu się był na dziesięć 
lat, a lubo wielu kamratow iego uciekało, on 
jednak nigdy tego czynić nie chciał, mawiaiąc: 
76 odebrałem pieniądze na dziesięć lat, kradzież. 
by to byłaj, gdybym nie dotrzymał fłowa da- 
nego. A chociaż Kapitan był nie ludzki, i zle 
się obchodził z Fatali/em; tak, iako i z innemi, 
przecież Fatalifa szacował, bo go widział w 
wypełnianiu powinności pilnego. 77 Zlecał mu 
często sprawunki, nawet mu „klucza powierzał 
odpokoiu, kiedy był w polu, albo u przyiacioł, 
Ten Kapitan, nie kochał się w czytaniu Ksig- 

zek, 


69 einen Verweis geben "° rühren 7" einigermaßen 
72 ſchimpfen, verunehren "7 ber God 7? Fehlen, Шая 
recht thun, zu kurz thun 7 бф апос. еп 7° Lanhgeld 
nehmen auftragen. 


żek, atoli miał wielką bibliotekę, aby go miano 
za madrego. ` W tym bowiem kraiu za głupiego 
miano tego Officiera, ktoryby nie czytał hyſto- 
ryi. -Kiedy więc Fatalis (kończył powihnosci, 
za miaf tego, co miał pić, i grać z kolegami, 
zamykał się w pokoiu Kapitana , aby czy taigc 
dziecie ludzi sztuką rycerfką fławnych , 78 do- 
Íkouali się ww niey, i stał się fpolobnym 79 do 
rządzenia iakim woyfkiem. Siedm lat był pro- 
ftym żołnierzem. . Pod czas woyny Kapitan ia- 
dąc do blifkiego gaiku, wziął z foba sześciu Żoł- 
nierzy , i Fatalifa. Gdy, 102 wiechał do gaiku, 
Żołnierze mowili cicho do siebie: Zabiymy tego 
niecnotliwego człowieka, ktory nas biie, i 
krzywdzi: Fatalis im rzekł, że się nie godzi 
tego czynić./ Ale oni nie ufluchawszy go, rzekli: 
I ty zginiesz z Kapitanem; a natychmiast por- 
"wali się do pałaszow. Fatalis stanął przy boku 
Kapitana, i.tak się mężnie 39 fpotkał, iż fam ic- 
den czterech z onych żołnierzy zabił. Kapitan 
widząc, że go Fatalis od śmierci wybawił, pro» 
sił go, aby mu darował wszystkie fwoie urazy, 
i opowiedziawszy Krolowi, co'sig z nim stało, 
Fatalifa Kapitanem uczyniono, i od Krola więlką 
odebrał nadgrode. Fatalifaby żołnierze. nigdy 
byli zabić nie chcieli, bo ich iako włafne dzieci 
kochał, a zamiaft , coby był miał krzywdzić 
ich w żołdzie, solch im pieniędzy dawał, kiedy 
powinności swoie pełnili , miął o nich fłaranie, 


Z3 kiedy 


78 ſich vervollkommnen 7? ein Peer. führen 9? mit 
folcher Tapferkeit fechten. 
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kiedy byli ranieni , a nigdy ich, 8 w złym 
humorze zofłaiąc nie laial. Tym czafem. wy- 
powiedziano woynę, na ktorey, gdy zabito Ge- 
nerala , wszyscy Officierowie i zolnierze ucie- 
kali: Fatalit zaś wołał: wolę zginąć na placi 
mężnie, a niżeli uciekie z 82 niefławą. ЛОК 
niórze iego krzyknęli, 6s go nie ch ле opusz- 
czać, a tak ich przykład zawstydziwszy innych, 
do tego przywiodł, iż się wszyscy 83 uszyko- 
Wali przy Fatalifie, i z taką się Bi odwagą fpo- 
tkali, iz Syna Krola, ktory ich Krolowi wydał 
woyne, 95 wzięli w niewolą. ^ Krol dowie- 
dziawszy sigo o wygraney, wielce się ucie: 
Fataliſa 2 Kapitana, Generalem nad całym Woy- 
fkiem uczynił. Prezentował go potym, Kro- 
lowy i Krolewüie Corce swoiey, kto:e 

swe do pocałowania dały, Ji 

urodę Krolewny , zadumial s 

piękuą, że się w niey 86 

w ten czas był prawd nieszczęśliwym, tym 
się bowiem nay batd: tapil, Ze tak Wie ki 1 
Pani, taki c How iek, rakim się o siał, 
nie Ge bye 87 oblubiencem 88 Przytiumiat 
więc w fobie to przy ET ktore miał do 
niey, z wielkim swym 89 udiattwieniem. 
tym iesczcze większym, gdy się dowiedział, 3 
Fortunatus zobaczywszy portret teyże Kro« 


lewny, 


St nicht gufgeraumt ſeyn "Schande 3 fich ſtellen 
84 tapfer fechten 95 gefangen nehmen -FS wie ein 
Narr; toll *7 Brńutigam ° unterdruͤcken 92 die 
Quagl, Verdruß. 


lewny , 
Рой 
pr żył azi. 


Kontentow 


Gigs wi 


сгапеу, 
goto? af na 


C Gracyozy 
e żgine, ie- 

aś woli iego 

dof Forturatem 
odnioft , d- Zone, — Bie 
dńy Fatalis, mocno Т zany do (тЎагуогту» 
nie wiedział długo, co miał czynić; ale nako; 
LA niec 


20 Gefallen an etwas haben, ſich verlle ben 25S 
merniß 22 huldreich 3 bosbaft, liederlich 9* f 
Nachdruck Zi gewoͤhnt 2° ſeinen Gut weck ecreſch 
27 an ber Spitze 9? ſich weigern. 


3 
z 


360 


niec , odważył się wypełnić powinność swoję; 
a nie powiedziawszy nic Krolowi opuścił dwor, 
i wszyfłkie bogactwa swoie zofławił, ‘Tym 
czafem Fortunatus wyszedł z woyfkiem swoim 
na woynę, ale po czterech dniach 99 znużony 
zachorzał , bo bardzo byt '99 delikałuy , nie 
chege nigdy przyzwyczaiaé się do 191 niewygod« 
W tym Polet chcący się przyfłużyć Fortuną. 
owi, rzekł do niego, iz widział па dworze 
Qyca Gracyozy tego chłopczynę, ktorego z 
iego pałacu wypedzono, i że wieść była, żę 
Qyciec Gratyoży obiecał mu Córkę ѕулоіе For- 
tunatus na tę nowinę wielkim się zapalił gnie. 
wem, a 10° opfongwszy , wyiechał na ztzuce: 
nie z Tronu Oyca Gracjozy, ktoby mu 225 Fa. 
taliſa 103 stawił, wielką mu nadgrodę obievał, 
Poszczęściło się tedy Fortunatotoi, kilkakroć 
zwyciężył ; lubo fam nie był na placu boige się, 
żeby go nie zabito. Na koniec obległ floteczue 
miaſto swego nieprzyiaciela, i iu go miał 14а 
takować. ` Dniem przed tym, przyprowadzona 
mu Fataliſa związanego lańcuchami. Fortuna» 
iur ukontentowany, że się mogł zemścić. роз 
flanowit w przod głowę kazać uciąć Futaliſiavi 
wW pfzytomnosei nieprzyiaciot a niżeli miaſta do. 
bywać. , Tegoż famego dnia, dał wielka ucztę 
swoim Officyerom 2 okazyi dnia narodzenia 
swego kończąc lat dwadzieścia pięć. Zołnierze 
będący w mieście, dowiedziawszy się że Fatalis 

złas 


3» abaemattet "zärtlich $ Strapatzen, Ungemach 
2 fid) legen s liefern ©4 beſtuͤrmen. 


AE, ZE 


złapany i Ze za godzinę miano mu głowę uciąć, 

poítanowili г bo ginge, albo go od śmierci obro, 

nić. bo pamiętali, iak był na nich łafkaw, be, 

dac; ich Generzłem. Proſili więc Krola o po- 

zwolenie, żeby się mogli spotkać z Forzunatem; 

zyniwszy 105 wycieczkę ;. i mężnie się biiąc, 

"wa otrzymali. Bo iuż Fosfunata od 

шек byt uſtal, ktory gdy chciat 

był, W tym zołnierze zwyciężcy 

‚ aby go z kaydan uwolnili, 

momentu, pokazały się na po- 

rozy iasnieigee, . Na iednym z 

1, a na drugim Rodzice Fa- 

ktorzy się nie wprzod obu» 

22 stanął na ziemi, gdzie się nie 

iwienia w postzod woyfka uyrzeli. А 

"tym Wrożka obrociwszy, się do Krolowy, i 

lija ity pókazawszy , rzekła do niey: Moia 

Маа Pani umay w tym Rycerzu Syna twego 

starszego; 196 nieszczęscia, ktorych doznzf, po- 

prawiły 197 niedofkonałości jego. Fortunatus 

zaś, lubo urodzony z fkłonnością do dobrego, 

ale zupełnie był zepfüty 18 podchlebstwy. 

Zkąd Bog ukrocił mu Życia, bo miał co raz być 

gorszym. Zabity iuż ieft, ałe żebyś się śmiercią 

lego uic 109 trapila, wiedź o tym, że miał Oyca 

zizucić я Tronu, 90. tęfkntąc fobie, że nie był 

Krolem. Krol z Kralową zdziwili się mocno i 

Ls Fata. 

105 ein Ausfall °° Miderwaͤrtigkeit 727 die Fehler 

der Gemuͤthsart, Schwachheit 77% Schmelcheley 
39 ſich gramen o weil es ihm zu lange waͤhrete, 
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H Р 
jego H! alle Krolewna Gr: 


J 2 . 
iey, z wielką radością dowiedzieli się o awa! 
SWR dba , Który poi alz za oblubienicę Gra- 

„ batdzo długo, i 


CCOXXIL Menalta Paferz, i Efthyn łowiec. 


Pasterz Menalka pafał 
zie mu od trzody oblakala się owca, 
Some strony 29 ioney | fzukaé 
iednego ıneza, 
ktory oflabiony na ch na s umarły | żal. 
Ach młody pas ! zawołał ten czlek, 2 üga- 
niaiąc ićlenie i farny 3 zapedzilem się w te topu- 
$ciale. gory, iigdzy  ktoremi ob! Калу, aż 
f 1 ty, ani 
„ ani pokarmu 


{ posil sie 

‚ à potymidź za 
dził z obłędu. I tak 
| ig, a pźsterz wyprowadził go 
е ро а. 


Efchyn. 


5, dumpfig ^ verfolgen, 

j К verlaufen, fich verge⸗ 

ben 3 dat, ШИ en „das Stillen "fiir 
ke n D, 


Efihyn. 

Dopiero mu mowił. O dobry Paflerzu! 
tyś mi pomogł, za c ia tobie 8 winienem życie 
moaie, Ale re czym cheesz, abym ci to nadgrodzil? 
Chodź zu ning do n tam nie mielzkamy sy 
9 fom A AES Palace z marmuru 
i około ktorych wy: 
' mną w 
napoie 
vy 2 śtebiiego 


przy EE 


| naczynia iadał, ` 
| | Menalka, 
NE | Odpowiedział: a co ia mam w mieście do 
| czynienia? Mieszkam ynie w moiey ni- 
fkiey chacie; ktora mię 12 ochrania od dZdzü i 
| od D oflrych pokrywa wiatrow, i chociaz żadne 
| około пісу nie stoig fiupy, to floig 4 rodzące 
i | drzewna i5 plodne wina, 16 ezerpam z ezyfteg go 
zrzolłą U glinianym kuflem wodę, mam też 
| fiudki 18.muszcz 3 ży Wam z tego, czym mię 
1 trzoda drzewa t ią, aczkolw iek nie 


iemnie Wonieigce 
1 
) 
Ale idzno ze mng Pafterzu! iu nàs fa drze- 
i wa i kwiaty, u nas kwiaty z wielkim 21 prze- 
myfłem It 
; zu verdanken Ба ben э обе V gemeinſchaftlteh lii 
, | Ы E l fo raub ſcharf tragend | 
Ў 35 {у fen *7{рфнетп «of 19 des e 


ſchenken Es  wobiriechend Kunſt. 
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myflem porządnie na 22 zagonach wysadzane, i 
dre wa 123 ulicami floiace pod linią, czynią nam 
miłe 24 przechadzki , mamy też takie zrzodła, 
gdzie ludzie агу z marmuru 55 cielane, prze. 
lewaig wadę w kamienne 26 miednice. 


Menalba. 

Pięknieyszy ieft ten nasz, choc 27 niewy- 
kfztalcony 28 gay fwoiemi ?9 zawiklanemi5° sciez- 
kami, pięknieysze te są łąki tysiącznemi 3! przy- 
pflrzone kwiatami , ia też kwiatami i ziołami 
moig ofadziłem do kola chatę. Maieran, Lilie, 
Roze w blifkości iedno drugiego rosną. O ak 
piękne są zrzodla zefkał 32 wytryfkuiące, albo 
płynące przez gaie, 2lbo kiedy z gor wypadaiąc 
3 kwieciste poła 34 zawiłym zdobią 35 poto- 
kiem. Nie, prawdziwie nie, nie chcę w mie, 
ście mięszkać. 

Е иүп. 

W. mieście obaczysz wiele panienek w ied. 
wabnycł 1 szatach, "Ww perły i i złoto przybranych, 
cale nic od Йошса 36 nieza igorzalych , ow [zem 
tak są białe iak mleko. ^ Muzyka wdzięczna 
przyjemnych: instrumentow 37 karmić będzie 
ucho twoie, 


Menal. 


22 das Beet, im Garten 7 Allee 24 Spatziergang 
25 gehauen 25 баб Becken 7 ungekuͤnſtelt 2° Hayn 
29 gekrümmt Fußſteig * geſchmuͤckt heraus⸗ 
ſprudeln ' blumicht 34 ſchlangelnd 25 der Bach 
38 gerbeanne entzücken, beluſtigen. 


Menalka. 

O! gdybyś ty co tu są u nas na 38 dworze 
owczarfkim widział dziewczętą ; te chociaż są 
39 śniade i fłońcem upalone, ale kiedy się 40 roz- 
kwirfemi rozami, i w 4! świeżouwite przystroia 
wieńce; niezmierną nam sprawulg radość, 
zwlaszcza kiedy pod 4? cieniem drzewa przy 
43 mruczącym zrzodle posiadamy. Spie wai 
nam wdzięcznie, a my przygrywamy do ich 
śpiewania, miluchno 4 rozlega się po caley 
okolicy , i 4 odgłos 46 odbiiaigcy się o 47 ge: 
stwinę lafu śpiewa nam wzaiem. Często nad- 
fluchywami śpiewaiących ptaków , ktore po 
48 wierzchołkach drzew i po 49 krzewinach 
swoim nas rozweselaig glofem. Nie, nie, nie 


poydę z tobą do miasta. 
Е/ ип. 


Lecz coz ci mam dać dobry Pasterżu! па! 


Menalka. 
A co mi po zlocie? ia wszytko to mam, co 
mi tylko potrzeba iest do życia. Czy ia za złoto 
drzewom będę odkupował owoce? czy u trza” 


dy 


38 der Schäferhof 39 braun 4° aufgebluͤhet ^" frifch 
gewunden 4? der Schatten 2 rauſchend ** fich verz 
breiten, umher rånen ^ das Echo, Wider ſchall 4° zus 
ruͤckvrallen * Dicke, Dichtigkeit . ^9 ber Wipfel 
Gebuͤſch ° eingefaßt. 


dy za ре e main: doflawaé tuleka ? czy 
kwiaty w polu płacić będę 2 
Efchijn, 
Więc coż ci mam dać fzczęśliwy pasterzu! 
Czym mam 5! zawdzięczyć twoig 5? dobroczy n 
йозе? 


nnika. 


TY m LR 53 bania, ktorą na boku masg 
ie si ie, ze na niey iest 
afterz na 55 multankach g 1 i 


7 
n 
(te 


капі około 1 


i : 
kołem, to mi się cale | 


nieta i кас? 


stym matek sw Sh 6 Oss2 ml 


VTT. 
CCCXXIID 


EI i elu 
ſpringen 9 ein Lamm FF fett “ fid) 


fie 2 bya ledwo "co tylko iafkołki z 
swoim dały: się fyszeć głofem, ledwo'co ieszcze 
kur 3 krzykliwym 4 pieniem 5 przywitał 6 iu- 
trzenke, a 7 roiy iuzes, to wyszła z domu? 
Co' za lzifiay chcesz 8 obchodzić 2 co 
znaczy, że tak rano 9 koszyk twoy napełniłaś 
kwieciem. 
Dafa 
Witay nayukochańszy bracie! zkąd 10 po- 
wracasz za ranney ieszcze H mgły? coś czynił 
czas cichego 12 zmroku? ia 3 zbierałam 
fiolki; lilie i rote, teraz gdy nasz ociec i nasza 
marka ieszcze na ich 14 роҳу уре р poflanie, 
i kiedy podczas wdzięczney 16 odeckna się woni, 
cieszyć się będą, że się 17 postrzegą okryci, kwia- 
tami. 


Ach nayukocl 1 
milsza mi siofiro ! wiesz , Ze wezoray © zacho- 
azię fiońca, patrzac na ten 1 ›геК Ociec nasz, 
па ktorym często 19 ed poc 2 Va, inowił ż o 
iakby to dobize było, € tam stał iaki 
30 may, Ktoryby EPE gwoim 
szałem, i e zdałem się iakbym 
ale rano przed wschodem .flońca , poszedlem 


tam, 


2 he rvorkommen fchreyend, font lang bewill⸗ 
kommen $ 1 


aż 1 
Laube ? ſich Hellen, 
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tam, i zbudowalem mały 2% chłodnik, po wee, 
ftkich stronach 3 umaiłem zielonemi gałęziami, 
oto, patrz sioflro! iuż dzieło moie fkończyłemi, 
nie powiaday tylko, i nie 24 wyday mię, aż 
poki sam nie uyrzy, obaczysz, że ten dzień bgt 
dzie nam pełen wesołości, 
Dafna: 

© iak się zdziwi i ucieszy, kiedy ten chło» 
dnik zdaleka zoczy. Zaraz ila idę, cichuchno 
25 przyblizg się ku ich łożu, i pofypię kwiatki 
na ich 26 pokrycie. 


art 


Gdy się w tey przyiemney woni odeckną, 


zapewne: wdzięcznie uśmiechając się iedno na 
drugie patrzyć i mowić będzie : to Dafny iest 
27 dzieło, gdzie jest to dobre dziecko? nim oder 
knęliśmy sig, juZ się starało nam sprawić 


tozkosz. 


Tak też braciszku! kiedy nasz ociec z okna 
ten chłodnik zoczy! Сә toi 
inię 28 wzrok 29 mami? 
chu pagorka? zapewnie to iest robota mego 
Myrtyla, o Niebo 3° blogoflaw mu! nie 31 za. 
trzymuie go 32 wezas nocny od naszey przys 


Bue, O kochany fyn! łam nie śpi, fam się 
8 y 1) 


22 Raube 23 umflechten, belaube і 
naͤhern s Deckbette Bettdecke er 8 Ge 
fit ^? blenden ° ſegnen ? aufhalten vit Rube 


T 


hi 


D 
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trudzi, aby nam starym nową wynalazł radość. 
Potym braciszku będziemy się cały dzień wefe= 
lic, bo kto zrana 33 postanowi co dobrego czy: 
nić, temu cały dzień 34 powolnie schodzi, ii 
wszystko obraca się w 35 wefele, 


CCCXXIV. Filis i Chloe. 


Filis. 
Chloe! a ty !ustawnie nosisz swoy koszyk 
na ręku. 
Chloe. 


Tak jest, mila Filis, tistawnie noszę moy 
koszyk na ręku, i gdyby mi kto zań całą trzodę 
dawał, nie oddałabym go, nie, nigdybym go 
nie dała, (to mowiłai uśtniechaiąc się 2 prayci. 
fkala go do boku.) 

Filis. 

Czemu Chloe! czemu twoy koszyk tak Wy 
foko. 3 cenisz? mam 4 zgadnąć? а ty 5 rumies 
nisż się, mam mowie zgadnąć? 


Chloe, 
Ho rumienię się? 
à й. 
Prawdziwie, właśnie iak kiedy komu 6 


RT: a pro« 
mien foneczny przy zachodziena twarz 7 sp 


adnie, 
Chloe, 
3 fich vornehmen 34 glücklich, von ſta ten 55 Freude. 
CCCXXIV. *Geftandig drücken ? fcpaßen таен 

бушрше, erroͤchen ° Sonnenſtrahl fallen. 
Aa 


Chloe. 

Ho — Filis! powiem tobie, młody Aminta 
darował mi, naymillzy pasterz on go sam 
8 uplotł. Ach patrz! iak 9 raźnie i 10 ozdobnie 
zielone liście „ i czerwone kwiatki u wydają się 
w ten koszyk 12 przewiązywane. la godnym 
X. sądzę , gdziekolwiek ide, nieść go na ręku 
moich. Kwiatki pięknieysze mi się 4 widzą, i 
przyiemniey 5 pachną, ktore w moim noszę 
koszyku, i owoce fłodsze, ktore z mego табат 
koszyka! — Filis! — mam — się tobie — 
zwierzyć? — luz — luz — kilka razy go 
16 pocałowałam. Bo iest bardzo dobry i nay- 


milszy pasterz. 
Filir. 


Widziałam go, kiedy 17 wiązał ten koszyk, 
gdybyś ty wiedziała, co on pod ten czas mo- 
wil — Ale moy Alexy, paflerz rowny mu 
piękności, a flyszala go też iak on śpiewa? [а 
ci zaśpiewam iednę 18 piosnkę, ktorg mi wczo- 


ray śpiewał, 
€hloz. 
Nu Filis! coż. Aminta mowił na ten ko- 
szyk 2 
Filis. 
Poczekay tylko, pierwey ci to ſamo za- 
śpiewam. 


Chloe. 


s flechten 9 nett. 29 ſchoͤn * ſich ſehen lafen einge 


flochten halten, rebellen vorkommen riechen 
26 итеп v flechten, binden = Sedhih, 


—— —— 


Chloe. 
Ach — Może długo — 


Filis. 

Słuchay tylko! Weſoly iestem, gdy mię 
na gorach fłońice przy zachodzie oświeca; — 
lednak daleko weselszy, kiedy cię uśiniechaiącą 
się widzę. Nie powraca w dom z pola 9 rolnik 
20 spracowany z taką radością, gdy 21 ostatni 
22 snop do pełney przynosi 23 stodoły, iak kiedy 
ia po fłodkiey z tobą rozmowie do moiey wra- 
cam się chaty, On tak śpiewał. 


Chloe, 
Piękna piosnka! Ale powiedz przecie Filis! 
co mowił Aminta na ten koszyk? 
Filis, 
Muszę się śmiać — siadł nad 24 bagnem w 
25 rokicinie , i w ten czas kiedy zielone, 26 bru. 
hatioczerwonawe i białe 27 witki swoiemi 
#8 przewiązywał palcami, w ten ca 


Chloe. 
Nu i potym! czemuż milczysz? 


Filis. 

(Usmiechaigca się opowiada daley.) 
W ten czas mowił: moy koszyku, oddam 
cię Chloe, tey piekney Chloe, co się tak 
Aa 2 wdzie« 
19 Ackersmann, Schnitter 2° abgemattet, ermuͤdet 
?'le&té 22 ble Garbe *? ble Scheune 24 der Sumpf 
25 fBeibenbufcb, geſchmeidige Ruthen zum Flechten 
braunroth ble Ruthe 2° ducchflechten, flechten 
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wdzięcznie uśmiecha, kiedy wezoray swoię 
trzodę około mnie.przepędzała. Witay Aminto! 
mowiła, i usmiechała się tak przyiaznie, tak 
przyiaznie! że mi mało serce nie wyfkoczyło z 
piersi, 29 nadawaycie się mi do ręki 39 pstre 
roszczki i nie 3! łamcie się w 3% przeplatanym 
wiązaniu, będziecie zawieszone na piękney ręce 
тогу miley. , Ale ach kto wie, czy będziecie 
to szczęście miały! o gdybyście tego dofłąpiły 
3 zaszczytu, aby was ustawnie z ſobg nosila. 
Tak z sobą mowił Aminta i w tym dokończył 
koszyka, a potym 34 porwał się i podfkoczył 
wesoły, że mu się dobrze 3° nadała robota, 


Chloe, 


Ach poydę! poydę! Het tam za gorke 
Aminta 36 pasie swoię trzodę, przechodząc około 
niego patrz! powiem mu: patrz Aminto! a oto 
twoy koszyk u mnie na ręku, 


COCXXV. Rożbity krużyk, 


1! Kozłonogi Faun leżał 2 wyciagnawszy się 

w twardym śnie ipod deben. Postrzeglszy go 

młodzi pasterze, przywigzmy go, mowili eden 

do drugiego, mocno do drzewa, i nie pierwey 

go uwolnim, aZ nara zaśpiewa. I przywigzali 

ga 

29 fich ſchmiegen ° bunt ?* brechen 32 während dem 

Flechten und Binden 7 Wuͤrde, Vorzug, Ehre 

34 aufſpringen und huͤpfen 7 gelingen 2 meiden, 

treiben. 

CCCXXV. Ziegenfuͤßigt ^ ausgeſtreckt. 
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go do 3 odziemka dębowego , a rzuceigc nań 
4 zoledzie ocucili ze (nu. Gdzie iestem? rzekł 
Faun, 5 poziewał i wyciągał się, a PEJS 
ręce i koźle nogi od siebie, gdzie iestem? mo- 
Wil: gdzie iest moy flet? gdzie ieft moy kra- 
Zyk? — Ach oto tylko 6 fkorupy I eżą z mego 
krużyka, kładąc się wczoray 7 opily , 8 nieo- 
strożnie 9 rozbiłem. Ale kto mię przywiązał? 
to mowił i oglądał się około, w tym uflyszal 
10 zaiąkliwe śmiechychłopiąt. Odwiazcie mię 
chłopcy! zawołał Nie odwiążemy cię odpo- 
wiedzieli, iezeli nam nie zaspiewasz. Coż wam 
mam śpiewać Paflerze? rzeki Pau — о Ни" 
ezonym ktuzyku śpiewać wam będę, siądźcież 
około mnie na trawie. 


Paflerze posiadali okolo Fauna natrawie, a 
en im zaczął śpiewać. 


luże rozbity , iuże rozbity piękny kriżyk, 
eto fkorupy tu leżą. By d przedtym kruzyk 
ozdobą moiey ™ iafkini, i dy przechodził 
ktory leśny Bożek , wołałem nad: wstąp do 
mnie, piy 1 przypatrz się tak piękoemu kruży* 
kowi..' Sam lowisz przy naywiększych ucztach 
nie ma pięknieyszego. 
Iuze rozbity , iuże rozbity piękny krużyk, 
Oto fkorupy tu leżą. Gdy się zgromadzili bracia 
moi do mnie, tosmy posiadali około krużyka, 
piliśmy sobie, i każdy kto pił śpiewał le wyryte 
Aa 3 n? 
Eichenſtamm die Eichel $ gaͤhnen Scher! 


betrunken 5 unworfichtig ? zerſchlagen =° оеп 
D Höhle gegraben. 
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na nim 9 przypadki, со uflom $iiącego nay? 
bliższe były. Teraz nie będziemy pić więcey 
bracia z tego krużyka , teraz nie będziemy wię: 
cey śpiewać wyrytych przypadkow uftóm piig- 
cego naybliższych. 
luże rozbity. - Ach iuże rozbity piękny kru- 
zyk, oto fkorupy tu leżą. Na tym krużyku 
było wyryto ; jak 14 zadumany Pan patrzał, 
kiedy się naypięknieysza Nimfa w 5 obięciu rąk 
łego w 16 chwieiącą zamieniła D trzcinę, Pó: 
wyrzynał fleciki nierowney długości z tey: 
trzciny, i 18 fkleiwszy ` wófkiem pospołu, 
19 tchem ust swoich 20 głosił żałobę brzegom. 
Bogini powietrza ftysząc nową muzykę, 2! ром“ 
tar zała toż samo dziwiącym się lasom i gorom. 
Ale iuże rozbity, iuże rozbity: piękny krużyk, 
oto fkorupy tu leżą. Stała i to na tym ktużyku, 
gdy lowisz iak biały 22 byk na 23 grzbiecie Euro- 
pe przez morze 24 uwodził, -podchlebnie 25 lis 
290 odkryte kolana — W czym 46 wyrze: 
kaiąca Nimfa, 27 załamawszy ręce nad głową 
puściła wolno w pierścienie 28 powite włofy, 2 
ktoremi wiatry 29 igraly, przed nim zaś niby na 
koniach siedzące , miłości Bostwa uśmiechaiga 
się 3° przodkowali na 3! ugłafkanych Del. 
finach. 
Ale 
Geſchlchte 4 poll Eutſetzen 25 in umſchlingenden 
Haͤnden 25 wackelnd 7 Schilf, Rohr "9 zuſammen 
kleben "9 Athem 20 perkuͤndigen 2" wiederholen 
Stier Rücken 24 entführen 122 lecken 25 jam» 
mernd “ringen 28 lockicht 29 ſpielen 39 voran reis 
ten „zahm gemacht, willig. 
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Ale iuze rozbity, iuże rozbity piękny kru- 
Zyk, oto ſkorupy tu leżą: Był też i piękny Ba- 
chus wyryty.. Siedział e chłodńiku 32 winem 
umaionym , a iedna z Nimf przy nim leż 
lewą ręką uięła go w pas, a prawą # zatrz 
w kubek, do ktoreg go się ie ego uśmięch 
fklan:ały usta. e Milosnie poglądała nań, niby, 
pocałow ania odeń 25 dopominaigc się. Przed 
айп. ieraly 36 upftrzone Tygryly „ 137 łasząG 
brali win negróna z rącząt Bostwa mi 
1 ozbity , ü 


Ale iuze rozbit 2 
krużyk, oto fkorupy-tu leżą. S 
przód świętym gaiem , saa Z 421005 le- 
snerhu Boflsru w ieh 38 grotach i i 
i tylko fkorupy' tu leżą. 
Bożek, a młodzi pafl ch 
wieniem oglądali fkorupy leżące w trawie, 


OCCXXVI. уп. 


Pogodnego! wieczora wyb 
nem swoim ! łodzią na morze, aby sieci “afta 
wił w 2 fitni ktoren 3 brod od przylegiey 
wyfpy | na koło 4 okrazal. luz force było w 
gotowości do 5 zanurzenia się w 6 głąb n'orza a 
7 wezbrane wody, i Niebo 8 polare, niby 
Aa 4 9ognm 


rał się Tryn z fy- 


32 eine Laube von Neben 33 зуй еп 22 по: 
tend verlangen 3° m id 37 (id) febmicocn 
HB "PHG, 


CCOXXVE.* gin Kahn 2 bag Schilf die Ven" 
^ umgeben ſich tauchen. ° Die Si die бу 


feurig. 


LESSER 5 58 
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9 ogniem rumienić się wydawały: O iak piękna 
ieft teraz, zawolalo 10 zachwy. one chłopię, ta 
okolica! ktorego Ігуп nauczył każdą piękność 
przyrodzenia poznawa z uwagą. 

. . Patrz! powiada; na tego U łabędzia, ktory 
w koło 12 otoczony licznym 3 potomstwem 
przez odbiianie się promieni w zarumienioney 
M zanurza się wodzie! Patrz; iak płynie; 
patrz! iako czerwone 5 brozdy po 16 zatoce 
rznie, i pierzem utkane I rozpina żagle — О! 
Jak miluchno na lądzie w tym gaiu 18 szepce 
19 wysmukłych topol 2° powiane liście, 

Ach co za swobodę wznieca tego 21 usianego 
zboża w zielonych welach 22 uplywsigce 
23 izeınranie! ktore łagodny wiatr swym 24 ru- 
szeniem sprawuie. O iaką rozkosz 25 tchną z 
siebie brzegi, morze i Niebo! O iak pigkuie 
wszędzie iest! iak wefoło! i iak szczęśliwemi 
czyni nas 26 przyrodzenie. Tak, odpowiedział 
Iryn, czyni nas wefołemi i szczęśliwemi, ity 

szczęśliwionym przez bieg życia twoiego bes 
dziesz, ieżeli poczérwie się 27 zachowasz, i ie 
żeli dzikie 28 namiętności nie będą 29 przęszkodą 
30 zmyfłom twoim, w poznaniu prawdziwey 
piękności, 
Ach 
9 im Feuer glühen "7 еп "der Schwan "^ unu 
ringt 3 Brut 14 (id) tauchen = ble Zure. die 
Fluth *acftopft. "7 aufipannen 28 fliftern "9 flang 
2° vom Wind bewegt * erwecken, erregen ** die 
Saat 22 fortfließend 23 Gerät 2% Bewegung 
25 gthmen 26 Natur zich verhalten 28 Leidenſchaft 
22 verhindern das Gefühl der Sinn. 


Wole — —‏ + دن 
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Ach naymilszy fynu! ia wkrotce giebi ieiten 
piekny sw>at opuszczę , i, nierownie w pie- 
knieyszey okolicy 3! zapłatę moiey 195210 0 
odbiorę. Ty zaś bądz 3? statecznym w cnocie, 


placz z płaczącemi, udzielay chętnie z twego | 


55 przemożenią uboższym, i pomagay im ile 
tylko możesz. Wiernie pracuy dla dobrą 
34 Ee Podnoś myśl two!e do Pana 
natury , ` ktoremu wiatry i morze jest od ZUE, 
1 który wszyllko ku pożytkowi Haszemu 55 nae 
chyla, Obierz raczey smieré i nędzę. nimbyś 
miał na złość zezwolić, Stawa, zbytek i 36 ha 
det. se 37 marnością за, ſpokoyny umyf i ferce, 
te tylko są częścią uszczesliwienia naszego. — 
Prez ten m ys ipofob, fynu moy, W pos 
šrzodku codzienney wefołości białych 38 docze- 
kałem sie włolow , i chociaż ośmdziesiąt razy 
rozzielen'ony las około naszey widziałem chaty, 
to ieduak 39 przeciąg zycia molego , niby ten 
dzień dzifieyszey wiofhy ‚ przebiegł w radości 
i 4° welelu. — Bylem ia wprawdzie 4! wy- 
stawiony przeciwnym szczęścia obretom; gdy 
brat twoy umarł, w ten czas wylałem niemało 
łez z oczu, force i Niebo niby czarną 4? zacig- 
gnione zdawały mi się 4 powłoką. — Nie 
raz po morzu w letkim czołnie płynącego por. 
wał mię szturm , i na powietrze 44 wzburzong 


Aa $ Syyrzus 


Lohn 22 ftanbbaft treu 22 Vermoͤgen allgemein 
lenken 25 Pracht iſt Sand 38 erleben. dle 
Dauer 4 gutt manch Ungemach erleiden 42 per⸗ 
hüllt! Decke erregt vom Windes 


n 
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wytzucaly wały, na wierzchołku 45, syezbra 
nych w gore wod, często łodź mois 46 zawifła, 
a gdy 47 zgrzmotem na doł opadała 48 powodź, 
w ten czas i mnie spuszczała ziob 49 Zy wioly 
gorfkie strachały się , gdy nad ich głowami 
50 gromy 5! wściekłych walow 52 fukaly , i 
chroniły się w 33 przepaścifiey-głębi , Rozumia- 
lem, że się ius dla mnie pomiędzy wałami mo- 
kre otwierało 54 grobowifko, 55 Burźliwy wiatr 
podsadził do tego fkrzydła swoie w morze, a 
zlewały się nowe wody na mnie. Lecz w 
krotce 56 usmierzyl się gniew wiątrow, powie- 
trze zaś 57 raziaśniało tak dalece, że w cichey 
wodzie, niby we 53 zwierciedle, obraz gornt go 
uyrzalem nieba. W kościane blachy uzbroiony 
59 iesiotr z 60 zielfka wodnego pokazał czerwone 
oczy, przez śklanny d dach dó mu swego. Wiele 
61 rozleglego morza mieszkańcow 62 pląsało po 
wodzie, gdy się 63 rozświeciło znowu fłońce; 
zaczym uspokoienie i rado 056 powróciły zal 
do mego ferca. — Teraz zaś/oczekiwa grob 
na mnie, ia się go nie lękam, bo spodziew atm 
się, że wieczor życia moiego tak pigkny iak 
dzień 'i poranek będzie. — 


Chlo- 


45 ein Waſſerberg *5 hängen bleiben 47 donnernd 
48 Fluch * Einwohner ; Element 5? Donner * to» 
bend 2 wettern ' uneratiimdlich ' das Grab “be 
Sturmwind fi legen bell werden 58 ein C ples 
gel 'der Stoͤr das Kraut weit, ausgebreitet 
62 jauch zen, frohlocken © gu ſcheinen anfangen. 
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Chłopię 64 rozrzewnione rzuciło się na 
65 łono Tryna, i rzekło: nie Oycze, nie, ty 
ieszcze nie umrzesz. leszcze] cię Niebo w życiu 
trzymać będzie dla moiey pociechy, a w tym 
66 rzefifie Izy 67 ſtrumieniem płynęły z oczu 
dzieciucha. — Tym czasem naflawili 68 sieci, 
ius tez i noc czarną fwą powłoką pokryła świat, 
i popłynęli 69 zwolna na powrot ku domowi. 
Iryn w krotce umarł ` pobożny: iego fyn 
oplakiwał go przez długi czas, i nigdy mu ten 
Wieczor, nie wypadł z pamięci. 7e Przerażał 
go święty 71 1 go 
Qyca stanęła mú w oczach. Dopelnial ustawnie 
nauki jego. Błogofiawieństwo hoyne 72 spły» 
Walo nań, i cale życie nibi-dzień ieden wiofny, 
weloło przebiegło. 


CCCXXVII. ` Irus t powiaśtka. 


Irus, ow 2 opuszczony Trus, ktorego 3 Po: 
żywienie z Chleba i Wody, Odzienie z 4 ро- 
dartego Płaszcza, a Pomieszkanie z Garści 5 skła- 
dało się 6 Słomy; tenże fam iednym nayszezę- 
śliwszym na całym Swiecie stał się Czlow ie. 
kiem, 


7 Opa- 


^^ gerüßtt, zum Weinen gebracht Schooß es viel, 
haufig *" ſtromweiſe es die Reuſe 69 gemach 7° übers 
fallen 7 Schauer 72 herabflleßen. 


CCCXXVIL.. Hiſtoͤrchen, Sage verlaſſen Unter⸗ 
halt ^ zerriffen beſtehen Stroh. 


сажа га 
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7 Opatrzność, 8 wydzwignawszy go z: pia: 
sku, о bok pofadziła go Książętom, Natychmiast 
w niezmiernych skarbow obaczył się 9 posiada- 
niu. Oko iego niezwyczaynemu złota dziwiło 
się 10 blaskowi. lego pałac daleko się u Zeie: 
tniey 12 połyskał, niżeli bogow, kościoły. Pur- 
pura y złoto % naypodleyszym u niego zda- 
wały się odzieniem ; a floł iego można było 
M zbiorem tegó wszystkiego nazwać, co tylko 
w roskoszy 15 zatopionych ludzi fdarunek na 
16 podburzenie (maku wymyślić może. Niezli- 
czona moc podchlebnych 17 czóicielow wszędzie 
mu 18 nieodstępnie 19 towarzyszyła. leżeli kogo 
daskawyın 20 uraczył wzrokiem, iuż tego za 
szczęśliwego miano; a komu ręki jego pocalo- 
Wac się dostało, ten wszystkich zazdrosci sta- 
wał się 21 celem. Rozumiał on, iż imię Irufa 
bezprzestannie iego 22 przeszłą na oczy wyrzu- 
cało mu nędzę; nazwał się więc Ceraciniuszem, 
czyli 23 błyszczącym : a wszyfłek lud nad tak 
szlachetną dziwił się odmianą. Pewny 24 wier- 
szopis , ktory przedtym dla pogardy ubogim 
tylko zwał go zawsze Irulem ; ten mowię gto; 
dny wierszopis iedną, nikomu aż dotąd niewia- 
domą, odkrył prawdę, ale ktora z podchleb- 
nym ° zezwoleniem od wszystkich przyjęta 
była, 

7 омї, Vorſehung ö hervorziehen, heraus reißen 
Defi Schimmer herrlich, glänzend "2 ſchim⸗ 
mern, prangen = flecht, gering is Sammlung 

¥ gerfenft erwecken Verehrer 78 unabweichlich 
19 begleiten 20 würdigen 2 Ziel 22 pergangen 
27 glänzend * Poet = Einwilligung, Einſtimmung. 
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była. lewisz, mowił on, W Ceraciniusza zas 
kochał się matce; a wołu na siebie wziąwszy 
postać, godnym upragnioney stal się celem mi- 
tości, - Natychmiast mu budować zaczęto 26 oł. 
tarze ; па jego przysięgano imię; y ustano- 
wiono 27 Księży, ktorzyby w 28 wnętrznościach 
29 bitych na ofiarę bydląt znaleźli: iż wielki Ce. 
raciniusz; godny fyn lowisza jedyng iest całey 
Itaki podporą. Toxaris, iego 30 przeszły fg. 
siad, człowiek, ktorego fzczescie, niezmordo- 
wana praca y 3! rostropna 32 oszczędność, boga- 
tym były uczyniły obywatelem $ naypierwszą 
33 wyuzdanych iego 34 chuci stał się ofiarą. Be- 
dac ieszcze irufem, "oi mu był zazdrościł; teraz 

rzyszedł czas, dać mu to poznać, co może ten, 
którego oyciec pioruny 35 piastuie w ręku. Sta- 
ngli fwiadkowie, ktorzy pod przysięgą zeznali! 
iz Toxaris Bogow 36 blużnił, kościoły rabowal, 
z Küezy 37 szydził, y Кафу swoje 58 niegodzi- 
wemi zebrał ſpoſobami. Wrzucony więc był 
do więzienia, a w krotce na stnierć 39 zelzywą 
40 fkazany, ſtrapiona Zona y iego niewinne 
dzieći z łzami do nog nielitościwego rzucity się 
Tyranna; ale 4! nadaremnie. ‘Toxaris umrzeć 
inusial; a wszyscy, ktorzy iakożkolwiek da 
niego 4 należeli, 4 na wygnanie poflani byli, 
Irus 


der Altar 27 Prleſter 28 Eingewelde ° geſchlach⸗ 
tet ° обід fug ?? Sparfamkelt 32 ausgelaſſen 
große Begierde halten 3 ſaſtern 37 ſpotten 
„unerlaubt 29 ſchimpflich 4° veturtheilt ŁC 
bens * gehören ins Elend verwelſen. 


| 


382 


Trus. sam jego został dziedzicem, * Lecz jeszez& 
czegoś do zupelney iego 4 brakowało fzczęśli- 
NOŚCI. 

Chciał ae więc ożenić, Nayznacznieysi 
kraiu Panowie o ten flarali się związek. Ale 
sam tyłko był tak szczęśliwy Menippus, iż Irus 
na iego сотке Euforbig , swoie obrocił oczy. 
Chciał on przez to 45 złącżenie, powagą y bo- 
gadwy Menippa, tym bardziey swoie umocnić 
izczęście;, a Euforbia dość piękna była, do iego 
sobie 35 pozyfkania serca. ley 47 kędziorawe 
wlofy, wysokie czoło, 48 żywe oczy, przyie- 
mna twarz, 49 przecudne piersi, 50 wspaniały 
chod, flowem iey cała-postać, pysznego były 
$! zniewoliły Иша; а wszyscy w Касе przysię. 
gali wierszopisowie: iż więcey iak ieden raz tey 
urody zazdrościła iey wenera, 52 Zamęście to 
do fkutku przyszło. Wielki fyn Towisza biegł 
śpieszno , swoię pocałować małżonkę, O! mo. 
wil on, chcąc ig uścilkać; O! jakże rado. 
N 

Tu de obudził Irus 3 a iego fzczęliwość 
snem tylko była, ` Leżał on ieszcze na tey ſamey 
Tlomie, na ktorey się był wczoray położył; pod 
tymże samym podartym płaszczem, ktorym się 
był wieczor pizedtym, przykrył, | Ceraciniusz 
pizeminął, a niewinny żył ieszcze Тохагів, 


CCCXXVII, 


55 gewinnen #7 kraus 
* munter? ſehr ſchoͤn 5? majeſtatiſch 5 einen ger 
winnen, verbinden > Verheyegthung. 
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CCOXXVHI. W roku Pańfkim 402, za cza- 
fow Arl kadyusza Rzymfkiego Cefarza, Porfiryus 
c Miafla G Gazy, сіегрізс wielkie krzywdy 

nell od Рода еа, ktorego we? р rze z0* 
nym mieście pełno ieszcze było.. Radził sig Гапа 
Metropolity Celareyskiego , ktory mu ov pora. 
dzl:]aby do 3 Carogrodu iachal, i tam u 
Chrześciańskiego 4 Cefarza Pomocy, na 5 uskro- 
mienie niezbdznosci Poganskiey prosił: á nad to 
i fam się w tę drogę ofiarował. Przybywszy 
szczęśliwie do Майа, Rzymskich na теп стаз 
Cefarzow , mieli dosy& dworskich Pauow. kto- 
rzy się za niemi © przyczyniali; ale Cefarz, 
7 użyć sig na ich prośbę Zadng.miarg nie dał, 
8 mieniąc, że z poddanemi nie możemy się tak 
9 przykro obeysć, bo Miafło !9 spufłoszeie, i 
u dochody. do skarbu ,. ktore wielkie ztamtad 
mamy, 12 poging Więc kiedy tego uprosić 
nie mogli: 8 zdarzyło szczęście, że w kilkaj dni 
Cefarzowa Eudoxia (yna 14 powiła; niesiono w 
krotce, tegoż fyna Cefarskiego z wielką 4 Pompa, 
1 ludzi, zacnych 5 powagą do kościoła. na 
przyjęcie 16 chrztu świętego, gdzie go też zaraz 
na Ceferftwo koronowanym Monarcha Państwa 
Rzymskiego 17 obwołano, Po chrzcie i kóro- 

n Ci 

CCCXXVIII. Bedraͤngnitßz ? ge dacht, erwahnt ? Cons 

ſtautinopel 1 Baͤndigung, Zaͤhmung $ Bore 

bitte einlegen 2 einen bewege n, gewinnen f (адот 

5 hart, übel mit en umgehen *° verwiifien ?* Eita 

kuͤn "te "verloren geben. ſich fügen "^ niederkom⸗ 

men YAnfehen, Hoheit Taufe 7 auśrufcu, kund 
machen, 


лажи T ТТ 


— 
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пасу! nowego Cefarza sting virze? kościel. 
nych, owi “away swieci Biskupi i i podaną fu- 
pii ke, na ktorą Cefarz zezwolić rie chcial, pos 
lozyli na piersiach Cefarskiego fyna : : wziął ią 
(bo się rzecz 19 2 natowy działa ) ò ÓW и ktory 
nowego Cefarza na ręku 2° piaflowal, i Una, 
Kloniwszy dziecięcia ; iakoby posai digo, 
głowę, odpowiedział : : vszyfiko nowy Celarz 
to, co na tey karcie napifano, uczy ni. A gdy 
ochrzezonego fyna Cefarzowey i owę fuplikę 
oddano , Kela aby owe kartg przy Cefarza 
czytano: po przeczy taniu, rzekł Arkadyusz : 
22 trudneé to w prawdzie rzeczy, ale że to pier- 
wsze Гупа moiego 25 roskazartie, musi to bye, 
co rozkazał, Odebrawszy zatym mandaty Ce- 
farskie, na poskromienie bezbożności pogańskiey; 
dwa owi Biskupi 2 wefelem nazad do Biskupich 
44 stolic swoich powrocili. 

CCCXXIX. Орйше Solinus niektore rzeki: 
jako Ganges, rzeka szeroka i glęboka. Tenże 
Autor twierdzi, że kędy {ей 2 naywęższa, we: 
Zoe ośm tysięcy 3 kroków , kędy nayszerszd 
dwadzieścia tysięcy, gdzie naymniey głęboka 
stop flo. Znayduie się W ni iey złoto, to ieft 
4 pi чы szczerze złoty ; kamienie drogie i pe 
Widy жаа w Gangesie 5 Węgorze długie na й 
trzydzieści, D i 6 robaćy modrey farby na 1 сї 

52056» 


18 Kirch⸗Thüre 's verabredeker Weiſe warten 
Sr peugen 22 ſchwer 23 Befehl 24 die Neſidenz. 

CCCXXIX. * 9wbauptdi 2 ſchmal Schritt dek 
Sand Aal ° Wurm. 
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sześćdziesiąt, a maig tak wielką siłę, żę û fonia 
š uchwyciwszy za nos długi, gdy piię wodę, 
wciągaią do rzeki, 9 topią i iedzą. Sg i ryby, 
zowig ie 10 Plataniſty, długie lokci piątnaście. 
Rzeka Nil kolo całej Murzyńskicy ziemi 
it płynie, gdzieby iey był *2 pócżątek , ieszcze 
ludzie prawie nie 3 doszli, rozmaici. rozmaicie 
twierdzą, uczeni + 14 proflacy. Mowi Seneka, 
że przy nim był Cefarz Nero dwiema rozkazał 


swoim Rotmistrzom iechać, i kędyby się poa 
czynała pilno szukać , ktorzy gdy sig wrocili, 
powiadali, Ze 5 ratowanı od Krola iednego Mu- 
rżyńskiego 16 przyplyneli do lezior nad Wiarę 
wielkich a Y? błotnych, famym obywatelom nie 
dobrze znaiomych, gdzie widzieli dwie skały, 


2 ktorych ten Nil 18 wypada Ale ci ktorzy 
nowy świat 29 zwiedzili, twierdzą, że się Nil 
d SR $ NC 1 < 

podle рогу có ią zowig 2° pizeagorze dobrey: 


nadziei, Z gór drugich 21 wynikaiäc, h przod 


a 
ukażuie, gdzie bywa zima, kiedy w Egipcie 
lato, à lato kiedy w E ipcie zima. Ryby roz- 
айе i nie 22 polpolite ma te rzeka w fol 
krokodyle też straszne , bo acz dwoiakie są W 
Gangesie, iedne co nie szkodzą , drugie nie 


M A pO 


Elephant faffen, ergreifen 

Breitbauch figen Urſprun⸗ 

cken, hinter etwas kommen 7? Ungelehrter 

ben ® anfanden . 7 moraftig ** Derangfpti 
fremde Bänden beſuchen, durchziehen 2° Borg 
>: entfpringen gemein, fhir 


wypowiedzianie okrutne, i 23 iadowite , ale 
przecie w Nilu i większe i gorsze,- częstokroć 
mowi Plinius znayduią się na ośmnaście łokci: 
Leonius pisze iz widział podle Nila tak wiel- 
kiego, Ze wołu 24 paszczęką mogł jeden 25 obige 
i 26 połknąć. Krokodyl ze wszech mar "et 
szkodliwy 27 paznokciami zabiia, zębami łamie, 
łęzyka ta beflya nie ma. Rzeka Dunay w Eu. 
ropie nayflawnieysza, iako starzy, Autorowie pi- 
szą , sześćdziesiąt 28 głownych zek do siebie 
przyimuie, „siodmią 29 Wrot do czarnego Morza 
Z nimi w pada. Ta chociaż ieft zbyt głęboka 
i nad inne Europeyskie głębsza, przecię czafu ie- 
dnego tak była 39 zamarzła, ze dwa woyska 
wielkie na niey ô! wstępnym boiem 32 potykali 
się. Na nowym świecie blisko 3’ polwyfpy 
Kartagen zowią rzekę Zenew, ktora ma więcey 
złota pn zech ryb, dla czego też ludzie 34 raczey 
zło o 55 si ciami łowią, gdy wodę wiatr poru- 
57а БЕ na en czas, jako 36 Zeie kokosze kamie- 
nie złote podnosi ze 37 dna, 

СССХХХ, Indya ma ptaflwo 1 fpofobne do 
mowy człowieczey, czego i w RE zuay- 
duie się po części. Pisze Plini изу Ze na 2 pokoju 
Cefarskim w Rzymie szpakii? flowiki widział, 

co 


2 


= Aftig 24 der Rachen 2° umfaffen. 25 verfchlingen 
27 die Klaue 25 Hauptfluß Mündung; Eingang; 
Spotweg. zufrleren ; zum ordentlichen Angriff ge⸗ 
hoͤtig? eine Schlacht liefern * eine Halbinſel piel 
mehr das Nitz 25 ein Huͤhner⸗Ey 7 der Grund, 
Boden. 1 1 
CCCXXX, Geſchickt, faͤhtg Zimmer Nachtigall. 
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čo ро facinie i po grecku mowiły, im daley, 
tym sig Тереў: tegoż uczyły $ "nie poffow ku 
tylko, ale dlugo dofyć 4 gadać, Toż 5 WSpo- 
mina o Wronie, acz dziwnieysza o 6 lemiołu. 
sze, V ktorey Agripina Cefarzowa Klaudyuszowa 
żona tylko dla tego się 7 kochała. leszcze da- 
leko bardziey może się dziwować każdy, ze się 
to aw 8 kruku znayduie. Za panowania 'Tybe- 
туйга Celarza miał jeden 9 świec kruka. ktory 
się prędko nauczył mowić, i na każdy dzień, 
rano f° latając na rynek, pierwey Tyberyusa, 
potym Germanika, tóż też Юха, mianuige 
każdego n pozdrawial, со po nich także 12 роз 
fpolfiwu czynił i do swego szewca 3 odlaty- 


Wal. Papugi do tego były zawsze nayspofob= 
nieysze , czego acześmy Wszyscy dadomi, 


iednak i Plinius tak pisze: Nie tylko Papugi 
flowa ludzkie 4 wymawiaig, ale i gadaig. Preys 
wożą ie 2 Indyi. left w Brazylii Ptak, zowią 
go Achant, na każdym 45 skrzydle ma trzy 
16 rogi, ieden na głowie, psy 17 tłucze gdy zbli- 
ska nań 18 szezekaig, nie śpiewa, aleiako osieł 
19 ryczy. Są na 29 brzegu morskim ſamym w 
Hybernü, w Szkocyi i indziey drzewka, ktore 
czafu pewnego 2 siebie nieiską wil 

?! puszczają na wierzcł 


reden, ſchwatzen erwaͤhnen ©: 
Gefallen haben, werth baden 89 f 
fliegen "t grüßin "2 dag gemeine Volk 
fliegen * ausſprechen 25 Flügel 's Horn * ſehe 
Hach bellen ji fregen; Drülfen 2? Ufer 
2: пв абе. 


dzi sig na przod ptaszek, iako skowronek, 22 0216: 
bem w drzewku 23 tkwi, парі, 24 pierza nie 
ma; aż gdy przychodzi do zupełności 25 spada 
w morze, ożyie, lata, mnieysży iest niż gęś, 
26 popielaty, częścią też carny, порі iak u 
27 kaczki carne, żowią Berniste. Fenix ptak 
bardzo piękny ieft, o ktorym rozmaicie pifali, 
Naprzod w tym się 28 zgadzaią wszyscy Auto- 
towie; że jeden tylko ieſt na świecie , pie: 
knieyszy niżeli Paw; iako Orzeł wielki, złoty 
kolor około 29 szyie idzie, a 29 indziey wszędy 
czerwony , ogon napoły modry i biały; na 
głowie ma czubek, tak go Plinius opifuiee O 
iego życiu długim nie zgadżaią się.  Maniili po- 
wiada , ze zyie lat sżeść fet fzesédziesigt, Solin 
pięć fet mu tylko daie i czterdzieści, Mela pięć 
fet. Ale 31 iakozkolwiek, a tó-znać, że dłu- 
gowieczny.- Więc w tym niezgoda, o iego 
urodzeniu piszą tedni, że piersi [we 32 roskrwa: 
wi, ztgd umrze, 2 oney krwi rodzi się robak; 
2 niego ptaszek, aż Fenix. Drudzy że z 33 zde- 
chłego rodzi się robak, z ktorego potym ptak 
przerzeczony ; drudzy iż fobie fam stosik drze: 
wek czyni ż cynamonu, i inszych drogich drzew 
j 34 zioł, a potym % wzleciawszy pod force 


piorka swe zapala, pada na on fłosik 2 ogniem 
2 go 


22 Schnabel * ſtecken Federn 25 betabfallen 
26 afchenfacbig 27 Ente: uͤbereinſtinmen ^9 der 
ў зо an andern Orten, anderswo es mag feyt 

wolle 32 blutig machen verter Krantz, 
5 auffliegen, aufſtoßen, walatàm, wzlecę. 


g богу, z 36 RA znowu się a 137 pow- 
flawa. Trudno o tym co pewnego, to tyıko 
pewna, że siła ieft zachych A utoro T , ktorzy 
piszą, Ze ieft ten ptak na świecie ; a | 

ieden miał być, to zgoła bay Raz 
CCCXXXI, Plakal Alexander 
gdy przed nim Anaxarch Filozof 

że nie ieden ieft świat, ale ich ieſt bez lic zby, 

mowił: lam ieszeze i jednego nie 
Starzy Filozofowie dzielili ziemię na 
trzy części, na Europę, Azyą i na Afrykę; te- 
raz czwartą przydano, to ieft Ameı ykę tak na- 
zwaną, że ia Ameryk nieiaki wynalazł; dla iey 
3 dziwnie wielkiey szerokości, dla wielkich na 
niey i 4 ludnych Państw i Kroleflw zowią też ią 
nowym Swiatem, Znalazł ig Ameryk Roku 
Panikiego 1492. Tegoż też tam 5 ni iemal czafu 
Luzytzni szukaiąc 15 morzu rozmaitym świata, 
6 napadli na Brazylią, ktora 7złączona z Ame: 
гука, daleko bardzo 8 idzie. nazwano ią Bra- 
zylią od drzewa Brazylii, my mowiemy Bryze- 
lyi, ktora się tam 9 hoynie rodzi. Czyli też po 
wszystkich mieyscach -ziemi ludzie mies: kaig 2 
10 Wedle fłarych Mędrców , Kraie zbyt go- 
race, kraje także zbyt zimne, nie”! dopuszczaią 
3 miesz- 


Aſthe empor kommen, fich erheben, 

CCCXXXI. Von etwas reden in Beſitz nehmen auſ⸗ 
ſerordentlich, ungemein ^ volkreich, zahlreich; а 
5 auf etwas treffen zuſammen haͤngt vereinigt; fid 
erſtrecken Эхе e nach der Meynung perſtat⸗ 

en, afet. 
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mięszkania. Tak oni 1% rozumieli 5 upattuigc 
Шо іц zginienie czlowieka rownie od ognia 
iako od zimnà, Ale nie dziwowac sie im, na 
nich światą nie szukago, teraz iuż znaleźli. V jes 
żdżąc po wszytkich morzach ludzie rozmaici, i 
36 doszli, że niemasz mieyfca, kędyby człek 
xnigszKaó nie mogł , abo nie mięszkał , maige 
dla gorącości zbytniey 17 isfkinie chłodne „dia 
zimna rozmaite 18 Í futra, i tak wiele inszych dla 
oboyga od rozumu ratunkow i рошосу. Spyta 
Kto: wiele elt światow, ieden, czyli więcęy ? 
odpowiadam ze flarzv Autoro owie Pogarísc yl 
riscy nie iednako'o/ tym pifali Demo- 

kryt Filozof, ich, powiada, niezliczona 19 rzecz 
światow, ali od a roznych, Są iedne, co 
nie maig ani flo ani miesiąca ; drugie ktore 
Maig lasnieysze i pieknieysze gwiazdy, niżeli па 
naszym- niebie. w drugie fą 20 ogolo. 
cone i ubogie 2! zgoła w. zwierza, w drzewa, 
г райо; drugie c * ш dofta 
lem, maig, Me À ; Xenofor Diogen i 
SE uczyli, iz nie tylko nad lic ы wiele іе 
Sviatow ale i niefkończenie w day Sila 22 da. 
yy, iedna 5 la taka: lokaby to byłą 

3. fromota, gdyby sie w 24 obrany, m polu, ies 


den tylko 25 Klos żyta urodził? A iako większe 


glun. 

7? uptheifen, ſich einbilden betrachten, auf etwas 
sehen Untergang, Verderben 75 fegeln entdecken 
eine kühle Höhle is Pelzwerk » Menge 2° ent 
bloßen ganz und gar, durchaus anführen, vora 


geben " Schande = ſchrecklich groß ; die Korn 
aber, 
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głupftwo i i sromata, nos że w tak niefkort- 
czonym mieyfeu, jeden tylko uczyniony i 26 wy” 
flawiony ieft światek. Zeno, Plato i Aryflotel 
tylko ieden ‚tw rierdzili, 

CCCXXXIL Piſze Olaus wielki, ze w In- 
dyifkim morzu, iest ryba Fizyter abo pryft 
dlügi na dwieście lokci, tak srogi i tak ludziom 
nieprzyiaciel wielki, że okręty г goni, a dogo- 
niw zy, nad wodę się i nad okrety 2 wynosi, i 
by 5 wieża ftoi, wode geba; uszyma, 4 piszcze= 
lami nabrang, w okręt wylewa, podczas see 
okręty z ludzzni takim Ípofobem 5 topi, 6 ubi- 
tego trzyfla par wołów nie 7 uciągnie. Same 
zasię mowi włafne 8 Wieloryby, fajak cztery 
9 lany Rzymfkie, a łan Rzymfkii ieden, świadczy: 
Plinius ma Пор wzdłuż dwieście czterdzieści, W 
szerz fto dwadzieścia i trafiaią se) powiada, tak 
wielkie, że na iednym oku dwadzieścia pod czas 
i wigcey chłopow 10 zsiędzie się, I ше ciafno. 
Ktoż temu po dziś dzień da wiarę? ` Dyno ociec 
Klitarcha Hyfloryka , ktory w Perfyi i Indyi 
był, wipomina, co bez wątpienia od {упа tegoż 
Ayszal, ze Syreny Їз w morzu Indyifkim śpie- 
waniem wdzięcznym 12 żeglarzom fpanie twarde 
czynią, potym uśpiwszy,. okręt 5 wywracaią, 
ludzie topią i iedzą, Temu przecie wierzyć nie- 

Bbg * chce 

26 aufftelfen, aufführen. 
CCCZXXI. Verfolgen, nachjagen 2 fid) erheben 
Thurm Luftröhre °verfäufen Cgetödfet "ere 
ben, fortfchleppen ? Вай 9 elne Hube Landes 


*? beyſammen figen F geraumig Schiffs volk 
3 umwerfen. 


chce Plinius, acz ledwie co rożną fam o Try 
tonie i o Nereidach pisze, tylkoto go co pra 
wda, 4 wípiera, ze i iego i naszego wieku ]u- 
dzie dosyć się na morzyttakowych rzeczy napa: 
trzall. Bo pisze (a przynależy też to tu do tegoż 
шуга) Alexander ab Alexandria, że gdy w 
młodym wieku fwym był w Neapolu. tam ie: 
den człowiek familii 5 znaczney , ktory na 
woynach Hyszpaiífkich 16 zrofł, powiadał przy 
nim, iż z Maurytanii ofłątniey i ofłatnich brze- 
gow Oceanfkich przywieziono było iednego 
mörfkiego człowieka ciało fuche.- Znać bylo 
mowi, ze juz był flary, brodę miał i^wlofy 
Wielkie, 7 barwa na nim modra, 18 wzroft nad 
zwyczay ludzki większy, 19 fkrzela do pływanią 
© doflatecznie wielkie. R 
CCCXXXIH; Teodor Gaza ezefto ( moyi 
tenze Alexander) | nawiędzał Iowiana Pontana, 
do ktorego się też uczeni 2 schądzali. Tam 
czafu iedneso powiadał, daka gdy był Pelo. 
ponezie, okrutna 3 burzliwość morfka na brzeg 
wyrzuciła- byłą i wiele i rozmaitych 4 dziwo: 
tworow. Mianowicie była między niemi Nere- 
is $ do pafa człeku podobna, a'od pafa 6 łufk 
pelny одой. Gdy się, mówi, i wsi 7 ókoliczne 
i mia» 
auf etwas beruhen; unterſtuͤtzen 75 anſehnlich, 
vornem groß werden, aufwachſen . Farbe 
Statur, Wuchs, Größe Floß⸗Federn 2° volle 


kommen groß 
СССХХХП, Beſuchen zuſammen kommen Sees 
Sturm Wunder⸗Thier halb; Gürtel Schuppe 


umltegend. 


i miaſteczka 8 zbiegały „ dla óglądania takiega 

dziwu, przyiechalem też i ta z powiańemi i 

widzi iałęm ią żywą, fmutna bardzo, wz dychałą 

czeko i iakoby iuż 9% atpiąc o fobie i o zdro» 

wiu hvoim po nas patrzala a. Czego 

110 bacząc, iako Ú sierodtwa frego, 

viona od wod na € 

Фәй, kazalem wszyt 

16 po msluczku do mórz 7 ramiony e to оро: 

nem jako mogla 18 d; la, Skoro 19 dopa: 

dla wody , prędko na 20 g eh wyszła, kedy 

2r srogim grzmotem 1 22 mieszaniem wadi I Was 

low morfkich idąc w głębokości się КС 

wiec ey sig nie ukązała. 

gnur, 17 ху Oceanie Note Wey fim znąduią się 

Vie? z : glowa i twarzą hide nad to nieiakie 
onnych, Znać 

25 kapice, z znać T $ Кар „Kiedy iako ułowią, 

zaraz tak okrutny grzmot, 47 28 wrzafk, 


drugich takie fi va Le się 29 zapos 
minaig 30 itwi, 1 


3 y ułowioney nie pus 
ścili wywrociłyby ich, poni iew e A fladem wiele 
kim 32 wlocza sie około nawy; Ale ta dzie 

Bb 5 Wniey⸗ 


zuſammen laufen verzwelfeln 7? bemerken, Ach⸗ 
tung geben "* ber Waiſen⸗Stand T" verlafen 73 tros 
genes Land da beweinen "5 beſeufzen *® айшы ich 

der Arm 18 fich beben 19 erreichen 22 die Tiefe 
23 entfeglich 22 Miſchung 22 fich verbergen Ra 
lichkeit *5 bie Moͤnchs⸗Kutte 25 dies Moͤnchs⸗Kayp 
Geraͤuſch 28 Ferm, Geſchrey 2° {Б оет оеп, 
nicht dran denken wollen Fiſch Fang eine Heerde 
e fich ſchleppen. 


xut 


JT 
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wnieysza co się Roku Pańskiego 1430 айо; 
3 Wylalo była morze w, Hollaadyi i zaniofło 
białogłowę swoie cy w rody doii ieziora. ` Tam 
gdy ią zoczor 
miaſta, H 
iadla chleb 
wszyfłko czyniła co ae аы) przez dlugi 
wiek b potym umarła. Ro oku Pańskiego 
1531. blisko Elepochu айайа Norweyskieg 
vlowiono ch morskiego, Ktory poltad miał 
Biskupią, to зей była na nim skora na kształt 
szat B CH › w. dary Zygmun- 
towi flaremu К vi Polskiemu. Trzy dni 
tylka żył. i е 
€CCXAXXIV. Kto się chce: od własney 
i ten-pówinien cudzey ruinie 
lakim 
5 nies 
y wolność, 
dla i 8 uzdeczki, 
pochödziltey, 
ii ziolkami, 8 trawą 
iz krysztalawego 
* buial, skakał; 16 kor: 
nienawiścią 
(li wien 
fen ?* (innen, 

) Verde rhen, Verfall entgehen abs 
vorbeugen Mittel unzugänglich ° {йаз 
das Gebiß der Zaum Weide 2° ард, 

abhängig n untermengt wohlſcheckend! friſch 
grünes Gras 7^ Bah herum rengen 75 Gerbe, 
gen machen: 
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11 uwiedziony, wypadnie z bliskiey 38 kniei, 
19 natrze na konia 20 rogowemi dzidami, wy. 
pędzi go z ulubioney palzy, i pole iak zwy: 
ciężca otrzyma. Było to: nie raz z wielk 

21 konfuzyą i żalem końskim , musiał tylko pizy 
drodze chodzić, czekaiac na podobną do.zemily 
okazyą: ażci raz pofirzegł:zy podrożnego człow 
wieka, 22 łukiem i 3 
pocznie usilnie prosić, 
zemscił nad ieleniem. 


firzałami uzbrojonego, 
aby się krzywdy jego 
lakże to? rzecze czło. 
więk: Tám pieszy i w nogach flaby > a ieleń 
24 byfiry W biegu, Wiatronogi, trudno go dos 
gonić! 25 pofiraszony 26 uydzie, a znowu po- 
wroci. Prawdać, odpowie kon, ale ia podam 
na to fpofob: nie boy się, wioz na mię 27 mur 
sztuk, osiodlay , wsiadz, kieruy iak chcesz i 
zażyj w *8zawod, byle nie tryumfował adwer. 
farz. Stało sie. 29 Pomknie się ow kawaler 
ku Ieleniu, 39 dosiadł: zy konia, ow w nogi, da: 
ley za nim; tuż Scigaiac 


iedng i drugą strzałą 
31 zranionego z placu-go 3 


? wyrugowawszy, W. 
ciemne lafy zagnano. . Cieszysz sie 33 fkoczny 
34 rumaku, а fam nie wielz z czego, . Oto 
35 dumny 36 iezdziec do dworu z tobą przyie- 
&dza, 37 malztalerza naznacza, trzymać kaze, a 
zsiadlízy do fłayni w uzdzie prowadzić, do 
żłobą 
verleitet angereitzt 's das Nepier 3 losgehen 
„ das Gewelhe ? Beſchamung Bogen 23 Pfeil 
2a ſchnell * aufgejagt 25 davon laufen der Kappa 
zaum ^? galoppiren 29 welter rücken 2° fich ſchwin⸗ 
gen verwundet verjagen, vertreiben huͤpfend 
Gaul "Bob eder Reiter Stallknecht. 
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Zlobu moeno przywiązać; gdzie nie raz 38 we. 
fichnąwszy rzekłeś: 39 leplza była z ieleniem 
fprawa! luzez muszę z podobnym 49rodzaiem 
w tey niewoli 4!lięczeć! nie umiałem cudzey 
ruin'e zabiegać, nie mogę się i od włalney wy- 
bieg ać, 

"CCCXXXV. Zima nas w 1 procederach 
może fłatku nauczyć, abowiem za Bolkim ? po- 
wiewaniem zrafłą się albo ашы ieie 3 lòd i 
znowu się szeroko w 4 powodz rofplywa. Z 
tego się nauczyć możemy , Ze co raz fortun i 
honorow 5 wzrofty, nie tak naſzyin zaſtugom, 
ſtaraniom, pracowitosciom , б zabiegom, 7 for- 
telom, iako Niebiefkiego Monarchy 8 fprzyiaia- 


cym zefirom 9 przyczytaé mamy, Wfzyfłkie 


bowiem EEA fabryki, fortece , miafla, 
тай, рано ', kamienice, dwory, domoſtwa, 
fl 00 owe budynki, do czafy fłoią, 1° lśnią sie, 

eig; za czafem, gdy im nędzą 2 dogrzeię, 
wefpoł z Pofeforami, i z całemi familiami 
H ſtopnieig. Tak prętko-ten wiaty przeciwny 


K preko te lody 14b ztaig, 


Bodayze się w tym lodów kry- 
AC 


38 euken, wzdycham, weftchng 'mit einem zu thun 
haben 40 Geſchlecht * fenfżen, klagen. 

€CCXXXV, * Berhalten, Verfahren 2 das Anwehen 
daß Eis zur Fluth werden кп 5 bag 
Wachsthum ° Bemühung Vortheil, Handgriff 
# wohlwollend 2 zuſchreiben ° glaͤnzen = [chiinen 
22 zuſetzen, recht warm machen zerſchmelzen 
Ga hlaſen b vergehen verſchwinden. 


aztalowych zwierciedle przeglądały 16. cadne 
17 urody, !$ delikatne 9 Salantomie, ktore sie 
29 chełpia : poznalyby , Ze ich 2! pieszczona 
22 komplexya, % kfztaltna *4 fymetrya, gładkie. 
25 lice, 26 w'yfmukle czoło, 27 fokole oczy, 
wszytko to 28 kruche skielko, lod z? znikomy 
ikóro lada Wiair Zë alter acyi, febry 3! gorgezki, 
32 zawionie, iużci po nim. Ovszem nie ina- 
стеу famo zdrowie i życie 35 upływa. 34 Zia. 
wil. się -Вампу za Tyberyu sza Cefarza Kunszt- 
miſtrz, ten fpo dziewaiąc się ofobliwey 35 ft ymy, 
ofiarował Monarize Kufel kryształowy tak mo- 
tny, iz o 36 pawimeut kamienny uderzony 
tylko się 3” 20181, a nie ſtlukl. „Jakaż miał na- 
grodę? ato mu głowę z karku mieczem 5? firg- 
сіс kazeno, ktorey raz fuczoney nie było komu 
39 fkleić i 40 naprawić. 

CCCXXXVI. Nic bardziey na swiecie ludzi 
ubogacić nie może, tako: dobre i flawne po- 
tomftwo, bo lubo kto, złotem i srebrem fkarbce 
fwoie napełni, iubo droższey ieszeze nad złotó 

Hawy 


16 tyjinberfchon eine ſchoͤne Meſbs⸗Perſon is nied⸗ 
lich 29 ein galanter Herr 2° prablen 2° weichlich, 
zärtlich 22 Lelbes⸗Beſchaffenbeit 22 wohlanſtaͤndig 
Symetrle die Wangen 29 heiter, geſchniegelt 
27 feurige Augen 2° mürh 29 verganglich 32 Ges 
muͤtbs⸗ Bewegung hitziges Fieber wehen; ſich 
ereignen 9? vergehen ?* erſcheinen 2 дит 36 bet 
Fußboden ſich beugen 28 enthaupten zuſammen⸗ 
leimen fügen 49 zurecht machen, ausbeſſern. 

DA „Nachkommen, Nachkommenſchaft, 
шо. 


fiawy nabędzie, wszyfiko to żginie; iedno w 
2 cudze ręcę , drugie w 3 niepamięć poydzie, 
ieżeli flawnego i zacnego potomka nie będzie. 
"T'emué bogate domy i flawne familie prętko 
4 пра że potomitwa abo nie maja, abo im 
się li i "nig ni fynowie rodzą. "A z przecie 
wney flrony , dla tego zacnym tamiliom na fa 
wie i dofłatkach nie schodzi, że w zacnych 5 przod: 
kow 6 ślady nie mniey Hawne potomftwo "elle, 
рше. Со 8 dawną Hyflorya 9 obiaśnić się może. 
Kiedy raz przetł Rzymfką Senatorką , Grachą 
Kornelig, druga równey godności Matrona z 
fwoiemi się fkarby i kleynotami 1 рори fowała: 
a wzalem po niey tego zadala, aby też ley złoto, 
fi kanaki i drogie kamienie widziała ; tak ią ' 
długo Kornelia na 12 rzeczy trzymała, aż iey się 
dziatki ze szkoły powrocily; kt e gdy się go» 
ściom i matce nifko 15 pokłoniły il przed nią z 
pieknemi 1 M przy Totem obyć czaiami (апе 
"Го? dopiero 9 Kot nélia, do owey Pani, ktora sig 
gich kley Ljec 15 napi erala, 
tak mowić poczela: chciałaś: widzieć 
perły 7i kanaki moie, ówóż ci ich teraz pokazı 
nie mam nic dro, Ze | 
te, ktore widzisz dziatki: ı toć Zb perły, rubiny 
i dyamenty moie, Iednegobym ia z nich, za 
te 


2 fremd ? V Beraeffi nheit in Verfall gerathen 5 Bore 
fahr len 55 "ag п "treten 5 alt beleuchten 
laͤutern 22 ў hun, fid) бел ar Halsband 
Rede Sache Qs wohl anſtaͤndig Soe 
ablaͤßlich um etwas bitten. 


te wszyfikie twoie kleynöty, ktores mi dość bo» 
gate pokazowala, nigdy nie dała; więcey ia ſo- 
bie te 16 fkrómne , do cnoty i *pobożności 
fkłonne dziatki moie 17 ważę, niżeli świata 
wszyfłkiego fkarby i doftarki. Lecz kto chce 
mieć z ‘dziatek fwoich pociechę i pożytek, 
trzeba ich dobrze 18 ćwiczyć i karać. Wieceyci 
to о młodego rozg , abo 19 biczow 20 potrza- 
fkać, niż ?-plugow i 22 lemieszow о twardą 
rolą połamać potrzeba. A czemu, młody isko 
23 Jodyga, bardziey w niecnotę, niż w flature 
огой? czemu szkoła mu śmierdzi, nabożeńliwo 
nie fmakuie, kufel i niećnota z oczu. patrzy, 
rogi na głowie od 24 fwawoli, iako 25 ciernie 


abo 26 olet urofły? bo tey poſeſyi, ako roli z 


młodu nie 27 {prawow2no, i nie karano: 28 pie- 
ściła Pani matka ;.:*9 pobłażał Pan Ociec, i dla 
tego na złość i niefławę, fyn iak 39 pokrzywa 


urofl. Gdzie zaś 3! karność i rozga nie proznuie, 
tam sig w dziatkach boiaźń Boska, nabozeríflwo, 
32 przyſtoynosc, 33 i skromność 24 wydaie. 
CCCXXXVII. Tak Krol Perykles wiernego 
przyiaciela fwego Mnemona, niewymownie 
! uczcił, że prawa i tytułu Oycowskiego ‚_ йо 


fyna 


tu ` 22 die Pflugſchaar 

Staude, Stengel eines Keauts 2 uthwillen 

Dornen 2s Diſteln 27 zurichten 28 ſchoͤne thun 

durch die Finger ſehen ° Refet zr Zucht 2 Wohl⸗ 

aufkändigkeit TLeſcheldenhelt 23 ſich ſehen laſſen. 
CCCXXXVIL Einen beehren. 


fyna [wego uftąpił, i mu go 2 zwierzyl, co 
było wielkiey laskowosci znakiem.. Wfpomi- 
naig o Krolu Perykles nazwanym, flawne 3 sta: 
rożytnością 4 dziele, 5 powieść takową: miał 
Krol pomieńiony , iednego tylko fyna, o kto- 
tym zaden z Panów i poddanych iego nie wie: 
dział : iednemu się tylko przyjacielowi fwemu 
Memnoh nazwanemu , tego iekretu 6 żwierzył, 
A nad to, dał mu owego fynaczka fwego, aby 
się o lego, wychowanie Oycowskim 7 afektem 
pino, 18 usilnie 9 flaral. Kiedy fyn Krolewski 
w lata i piękne obyczaie !? podraflal, prosit i 
pilno Ú nalegał na Krolà Memnon , aby: fyna 
fwoiego dluzey w owym 2 zataieniü nie trzy: 
matge, oznaymić go, i pokażać wszyfikim pod: 
danym fwoim zechciał, aby sig 2 potomka Kro- 
lewskiego wszyscy ciesżyli i przyszłego па 
Panstwo is dziedzica i 4 Nalłępcę, fobie 5 win: 
520 Wali. Atoli iednak ożnaymić fyna fwoiego 
Krol, od roku do гокі 16 odwloczyl: aż kiedy 
on wierny.i 7życziiwy Krolewski 18 poddany 
Memuoh › ktory się o Wychowanie Krolewicza, 
iako Ociec ſtaraf, dai smiertelnosei fwoiey, hie: 
fpodzianie skończył : dopiero. Krol ‚daley nie 

GdWłos 


2 einem etwas anverkrauen Alterthum ^ Geſchichte 
5 Erzählung ° ſich einem vertrauen einem etwas of; 
fenbaren 7 Zaͤrllichkeit, Biede 9 Inftändig ? ſorgen 
für die Auferziehung "^ zunehmen, heranwachſen 
E anhalten ^^ die Verbeeſung Erbe "+ Thronfol⸗ 
ger, Nachfolger ^5 gratultren, Glück wünſchen is auf 
ſchieben verzögern vergeben 22 Hntertpar 


odwtocząc, fyna fwoiego 19 ogłosił i wszyfikim 
-ozndymil. ` Więckiedy się go Wierni i życzliwi 
poddani o to pilnie i pokornie pytali: czemu tak 
długo iedynego Syna, i dziedzica fwego dlu- 
gim zataieniu chował ? nie chcąc 80, na wielką 
całego Kroleſtwa 29 pociechę oznaymié, - Tak 
Krol na to 21 skromnie odpowiedział: czyńiłem 
to powiada, dia wiernego fugi i przyjaciela 
moiego Memnona, aby się był z Syria moiego 
iako ocieć , za takiego od wszystkich 22 miany, 
iako naydluzey cieszył. Nie trzeba mi się bylo 
do fyna moiego 23 odzywać; bom był dobremu 
i Wiernemu Memhonowi; tytołu i prawa Oye 
cowskiego do Syna mego cale Dan: Ktorego, 


Ze iuz z świata tego śmierć 24 zabrała j 25 przys 


znaciem się dopiero do Syna moiego mtsiał. 
CCCXXXVIH. Niecnotliwe tipotminki f 

światowe ! refpekty, nie iednego sędzi 

wiodą do ? zaprzenia się Iprawied à 

kazal się 5 mężhym jeden żacny 4 Deputat Try- 

bunalski , ktorego gdy. proszono, żeby iedney 

fprawie hiefluszney 5 faworyżował, i kon i 


nia mu 

dla tego darowaé chciano: odpowiedział 6:676. 

Jadnikowi, ktorý. mu onego Konia oddawa : Pa 

nie bracie у. ieżeli Pan wasz chce iść do 7 piekła, 
f 

ŻĘ 1 , ią 

Freude, Troſt 2: Бей, 

den gelaffen 22 gehalten “fich melden 24 wegraffen 

25 fich zu ezwa men; geſtehen. 

CCCX XXVII., * Verehrung 2 Ме Verlaͤugnung 

эшан * ein Tribunalsrath 5 beyſtehen, fördern 

Vein Dienſtbote, Bediener die Hölle. 


mm ттт 


AME 


ja za nim na tym koniu nie poiadę. Day Panie 
Boże, aby takich wiele było sędziow! — 
Szczęśliwy: każdy mogąc się w każdey (prawie, 
przyiacielskim Ípofcbem, 8 pojednać, nie udaige 
się do fadow. Tak uczynił ieden enotlivy 
człowiek : ten z razu nie mogąc się 9 zgodzić 
około działu z 1° pokrewnym ſwoim, u 1 Ase- 
forow i !* Prokuratorow ; iednak prędko się 
5 poftrzegl, i poszedłszy "4 prywatnie do onego 
pokrewnego, rzecze : Zaprawdę nie 5 przyfloi, 
zeby tych , ktorych natura 16 złączyła, marne 
pieniądze miały 17 rozłączyć. Do tego co wie- 
dzieć, kiedyby sie ta fprawa zkończyła: gdyż 
Praw iako i woyny rożne bywaią '8 końce, nie 
bardzo o wielką fume pieniędzy między fobg 
19 wadziemy się, pewnie tey polowica wyni- 
dzie na prawo; potrzeba nie iednemu fmarować 
ręce, musi się 2 Klaniaé, dawać, z wielkim 
2t omi eszkaniem goſpodarſt ie nafzym: а co 
nawiększa, o! iakie w ielkie 22 kłopoty , 2 ro- 
flargnienia na myśli, i pod czas *4 zawiedzienie 
fumnienia bywaią, ` poki sie fprawa nie fkoifczy 
i częfło więcey fzkody 25 prawuige się bywa, 
aniżeli pożytku. А przeto lepiey de nam zgo- 

dzić, 
з ſich verföhnen ° fih vergleichen, fich vertragen 
10 ein Blutsfreund * Beyſitzer = Advocat "3 fich hes 


ſinnen in fib gehen "^im Stillen 75 e&geziemet fid) 
nicht "5 verknüpfen "7 trennen 78 Yu Ende 
19 (ib żenfen, (ереп 2 Соны f machen 
2: Анин 22 Kummer 7 € ung, Zer⸗ 


dzić , "niżeli tych 26. drapieZnikow bogacić : 
ufłąpmy fobie po połowicy, a w przyiazni z 
foba zyimy. A ieżeli mi nie chcefz cokolwiek 
dać, ia to wszytko ua twoię wolą i 27zdanie 
puszczam: bo wolę, że te pieniądze przy ро» 
krewnym i przyjacielu zoftaną, a nizeliby się 
miały 28 doftad Sędziom i Prokuratorom. Będę 
i to miał za ofobliwa pocieche, gdy się nie 
damy. ludziom na 29 pośmiech „ wadząc się z 
doba; gdy i między foba przyiazu 30 życzliwą 
zachowamy, i od kłopotów prawnych wołnemi 
zollaniemy. ` Poruszyło to bardzo 31 sdwerfarza 
widząc Ze prawde mowi, i Wszyflkiego mu do- 
brego isko Wierny przyiacielZyczy ‚ zaraz sig 
3? pogodzili; acz to nie 3 w fmak bylo fedziemu 
i inszym; ktorzy fpodziewali sie od nich wiel- 
kiego 34 pożytku, 

CCCXXXIX.. Ву! pewny Krolewicz , ktos 
rego. w. szesnafłu leciech Oyciec todumarł; z 
początku smucił się iego śmiercią, ale potym 
wkrotce 2 ukontentowanie z 3 osiągnienia Tronu 
Krolewfkiego , smutek mu 4 wybilo z głowy. 
Ten Krolewicz , ktory nazwał się 5 Inkundus, 
fldonny. był do dobrego, ale że wychowany 
był 6 po;Krolewfku ‚to left, wszyfłko czynić 
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podług upodobania fwego, ledwie ten zły 7 na- 
log nie uczynił go 8 niecnotliwym. luz sig po- 
czynał był gniewać , kiedy mu kto 9 przekla- 
dał, że w, czym pobłądził. . 19 Intereflow za- 
niedbywał 4 dla rözrywek fwoich; ofobliwie 
dla polowania, w ktorym się nad zwyczay ko- 
chal; i wszyfikie prawie dm na nim travil. 
Tego zepsucia Krolewieza byli przyczyną pod: 
chlebcy, co zwyezaynie młodych Monarchów 
pluie. . Mial iednak przy sobie zacnego Gu: 
wernera, ktorego będąc mlodízym у kochał, 
ale Кого zoftat Krolem, ow Guwerner dla cnót 
fwoich, począł być w 12 nienawisci u niego. Nie 
będę śmiał iść za wolą moig przy nim, mailt 
fobie Iukundus, on zwykl mawiać; że Krol 
stsżyftek czas powinien D łożyć na intereffa, 
Kroleſtwa, à ia się kocham w rofkoszach, © Ale 
chocby my na reszeie nic nie mowił, poznał: 
bym po iego minie fmutney , Ze mu się fpiawy 
inoie niepodobaią. Trzeba go więc oddalić od 
siebie, boby mi był 14 przykry. . Nazaiutrz Ti: 
fundus 15 złożył radę, wychwalal bardzo owego 
Guwerhera,. i rzekł, Ze za pracę i 16 fatygi po- 
dięte koło iego edukacyi, cliciał mu okazać 
Wdzięczność ; czyniąc go. 17 Rzgdzeg pewney 
Prowincyi , ktora była bardzo oddalona od 
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Dworu, Gdy więc 18 wyiechał ten mąż спо» 
tliwy , Jukundus 19 udał się do uciech, a na: 
dewszyfiko do polowania, w- ktorym wielkie 
miął upodobanię, Raz będąc w wielkim lesie 
poſtrzegl bieżącą 20 łanią iako śnieg białą, z 
21 obrączką „złotą na szyi, ktora przybliżywszy 
sie ku niemu, długo mu się przypatrowala a 
potym odbiegła. Nie zabiiaycie tey fani,- krzys 
knal: fukundus , a potym kazawszy się ludzi iom 
ze pfami 2 zatrzymać, fom 22 e pogo poſzedl 
za Bip Zdawało sie, że oną na niego oczekie 
wała, ale {koro się tylko da niey przy blial, na 
е podik akuigc -oddalala sie od niego, 
Wzięła go za$ tak wielka ch eó, żeby ią złapał, 
14 38 goniąc, nie poſtrzegl, że bardzo daleko 
zaszedł, 24 Zapadła go tym czafem noc, i ła 

mu z oczu zniknęła, Nieszczęśliwy Jufundus, 
nie wiedział fam, gdzieby zolław al. Znagla 
uflyszy granie na inflrumentach, ale mu sie zdà- 
Walo bardzo dalekie. 25 Udał się za tym miłym 
26 odglofem , przyszedł do iskiegos wielkiego 
Pałacu, z ktorego ta melodya fłysźaną była, 
Odzwierny pytał się go, czegoby cheial. Ius 
kundus mu opowiedzial, swoię 27 awanturę, 
Witam We. Pana, .rzekt kodźwi ierny, czekal 
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na We Pana z wieczerzą ; bo łania biała ief 
moicy Pani, ktorey ile razy pozwoli wyniść, 
Cc 3 d 
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dla tego, żeby iaką iey kompanią 28 sprowa- 
dziła. I natychmiaſt odźwietny 29 gwizónął, 
aż zaraz wielu fłażących pokazało się z 3° po- 
chodniami, i Krolewicza do pokoiu 31 światła 
ans wprowadzili, Meble tego pokoiu, nie 
ardzo były wfpaniałe, ale tak 32 przyltoyne i 
dobr ze 3 rozporządzone, iż patrzącym na nie, 
ukontentowanie' fprawowały. Wnet pokazała 
się Pani tego pałacu, Jufundur 34 przerażony 
iey urodą, rzucił się do nog iey, i z taką 35 cie- 
kawością 36 przypatrywał się iey, iż fłowa 
wymowié nie mogł. Ман Krolewiczu, rze- 
kła do niego, podaige mu rękę, Wielce ieflem 
kontenta z twego podziwienia, ktore ja ci 37 fpra- 
wuię; takes ieft w oczach moich miły, iż fobie 
2 erca życzę, żebyś ty ten był, ktorybyś mię 
2 tey Pufłynii wyciągnął. Imię moie jelt, 
8 Prawdziwa chwała „i iefłem nieśmiertelna 
Zoftäig w tym pałacu od początku świata czé- 
Kaiąc męża: Wielu Krolów oddawało mi wi 
Zyty, ale chociaż mi poprzysięgli wieczną wier 
noii, flowa mi iednak nie dotrzymalt, i dla 
39 pozyfkania naywiększey moiey nieprzyia- 
ciolki, mate opuscili. Ach! śliczna Pani, rzekł 
Tukundus, ` raz cię tylko widziawszy, możnaż о 
tobie zapomnieć 2 Poprzysiggam , że procz 
ciebie, nikogo kochać nie będę, i od tego mo- 
mentu 
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mentu obieram cię fobie za moie Krolową. ` Í ia 
biorę cię za mego Krola, rzekła Prawzii 
Chwała, ale mi ieszcze nie wolno 49 zaślubić cię 
fosie. Pokażę ei drugiego Krolewicza; ktory 
iet w moim prłacu, iktory fobie także życzy 
mię połąć gdyby to od moiey woli 4 zawi- 
flo, ciebiebym nad niego więcey poważała, ale 
to nie jeſl w mocy moiey. Potrzeba, żebyście 
się odemnie na trzy lata oddalili, a ktory ui z 
was przez ten czas wiernieyszym będzie, . temu 
42 prym das obiecuie. 


lükundur mocne był 4 ſtrapiony temi owi; 
ale naybardziey w ten czas, kiedy uyrzał 
owego Krolewicza, o ktorym Prawdziwa 
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zu ny, iż się 44 obawiał, Żeby 
Chwala iego Sód siebie bardziey nie 
Mig icgo było 46 Abfolut Pan wielkiege 
lewa.  Iedli wieczerzą obydwa z Prada, wg 
Онан ale sie bardzo smueili, że się z nią 
rano pożegnać trzeba było. Po trzech lesiech 
czekam was. rzekła, a zatym wyszli razeni.z 
Pałacu. . A ledwie uszli dwieście kroków, aż 
oto uyrzeli Pałac daleko wfpanialszy., niżeli 
pierwszy. Złoto. śrebro, matury, dyaime: ty, 
oczy ich 47 przerażały , były przy ai im ogrody 
48 rozkoszne , do ktorych zdięci cike 
Cc 4 weszli. 
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Veszli. "W nich nad fpodziewanio; znalezli 
fwoie Krolowa , ale w odmięnnych fukniach, 
bo dyamentami ozdobi onych, ktoremi nawet 
wloly przybrane były; e czoray zaś w bialey 
tylko szacie: kwiatami przybraney ią widzieli, 
W. czoray pokazałam wam, rzekła do nich, шоу; 
pałac, do ktorego dla rohr vki 49 przeieźdżam 
się. przedtym nid m w nim upodobanie , ale 
ponieważ mam dwoch Krolów moich kochana 
Кочу, iu więcey nie 59 zda się dla mnie, i na 
zawsze go opuszczam, а w tym pałacu czekać 
was będę, bo Krolowie powinni się kochać w 
wfpaniałosci, Złoto, drogie kamienie, dla nich 
ą O bá kiedy ich poddani w takiey: 
wípanislosci widzą , z większym nie rownie fa 
dla nich 5! uszanowaniem. W tym weszła z 
niemi do wielkiey Sali, i rzekła; Chcecięż wie 
dzieć portrety wielu Krolöw., niegdyś fawory« 
tów moich? Ого? pierw szy A grandes , ktory 
gdyby bylibardzo młodym nie umarł, 52 nie 
chybnie byłby niężem moim. Ten Król z ma: 
dym woyskiem 55 zburzył całą 4252, i 54 podbił 
ią (obie. Kochał się bardzo we mnie, i kilka 
razy ar 55 przypodobania się mnie, podawał 
się w niebespieczeń(iwwo życia. — Otoz drugi 
Pirrus, ktory żeby mnie był pozyskał dla sie- 
bie, fwoie Kroleſtwo opuscil dla nabycia dru» 
gich; całe życie woiował, aż nakoniec чеша 
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t „ ktorzy dwa- 
naly | w nim utopili Poka- 
zywala im ‚wi iych ieszcze SCH 
dawszy im 61 рер) szne na złocie ( 
kazała im 63 wybrać si 
szed Mszy © byd 
Jukunda, wy CE mu 
64 grzecz ieys 29 i mi 
ipee w kolztowne pi А гапа 
wczoray. i: Mnie się zdaie , odpowiedział Tu- 
kundus, ze dzifiay 66 malowaną twarz miała, i 
że piękne fuknie за odmieniły: Że ci się przy” 
znam, bardziey mi się wczoray w 67 odzieniu 
palterki podobała. 68 Rozlaczyli się zatym 
dway Krolowie, i do fwoich Рап pow rocili, 
| 69 poflanowiwszy u siebie, to wízyflko czy 
| слуп у sie Krolowy po adobać mogli. In) 
| ^ wizedlszy do fs o pałacu, przypomniał fobie, 

że będąc, maleńkim >- Guwerner iego częfło д 
| nim mowił o Prawdziwey Chwale: Rzekł tedy 
| Cc 5 fam 
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fam W fobie: ponieważ Guwerner zna te Kros 
lowa, każę mu powroció do mego dworu, a 
nauczy mię, co mam czynić, dla. przypodoba- 
nia się oney. Pofłał więc po niego, 10 Since. 
үш (i imig było tego Gmwernera) iak tylko przy- 
był do dworu zaraz mu kazał przyyść do gabi- 
netu fwego, i całą mu fwoię awanturę opowie- 
dział. ` Sincerus płacząc z radości, rzekł do 
Krola: Ach! moy Krolu, wyrazić ше mogę, 
iakom jeſt kontent z powrotu mego do ciebie, 
bezemnie byłbyś utracił tę Krolową. Trzeba c 
wiedzieć, że ona ma моге, ktorey iig 
71 Faższywa Chwała, To diecnotlivee ftworze- 
nie, nie ieft tak piękne, iak Prawdziwa Chwała, 
ale malowidlem pokrywa 7? przywary fwoie. 
Ktorzykolwiek wychodzą z pałacu Prawdziwey 
Chwały, арі do niey mufzą; a że podobna 
ieft do sioſtry, wszyfikich oszukuie, Oni ro- 
zumieig, ze ргасша dla pozyskania Prawdziwey 
Chwały, а tym ezalem ią tracą idąc za radą iey 
siofiry. Widziałeś iako wfzyscy kochankowie 
pey Chwały, nędznie giną. Krol pią 
М za iey radą poydzie , tylko trzy* 
yć będzi ie; ty zaś ieżeli fluchac mey 
pr zyrzekar n, że Prawdziwa 
jenica twoią będzie. ` Ona ma być 
Zaś bine a, naywi ckszemu z Kroldw, flarayze 
się, żebyś był takim. үү miły przyjacielu, 
giedział Jukundus, ty wiesz, że to być nie 
Le, Chociaż mam w A dzie wielkie Кто» 
leflwo; 
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leſtwo, ale moi poddani, tak fą 73 nienmieiemi 
1 74 proflacy , ze nigdy 75 woiować niemi nie 
moge Lebym zaś był nay wiekszym z Krolow, 
potrzeba wiele 76 wygrać batalii, 1 misf nie 
niało 77 podbić, Ach! moy Krolu, przydał 
Sin’erus, zapomniałeś mojej nauki, Choćbyś 
jedae tylko miafto ; i kilkafet misł poddanych, 
choćbyś żadney batalii nie odprawH , możesz 
bez tego wfzyfłkiego naywiękfzym Da? się 
Krolów, byłeś tylko był nayfprawiedliwszym 
і n ycnotliwszym, Ten ieft iedyny fpofob, 
kiorym możesz poryskać Proiwdzwig Chważę. 
Ci, ktorzy 78 wydzieraią Krolefiwa fwoim s3- 
siodom, ktorzy dla 79 wystawienia Zemkow, 
dla kupienia bogatych fukien i kleynotow, 
8° zdzieraią Fwoich poddanych, 81 s'zukuią sie, 
i tymi śrzodkami, tyll wg Chwałę znaya 
dig, ktora na ow czas їч? mieć nie będzie apię- 
krzoney twarzy, ale się tak 82 szpetną, iaka w 
samey [zeczy jeſt, im pokaże. Mowisz, żę 
twoi poddani*sg nieumiciętni iproflacy, trzeba 
ich więc nauczyć. ` 8 Wypowiedź woyng neu- 
mieiętności, 84 wystepkom, namietnoseiom, а 
będziesz wielkim Krolem, Vi flawnieyszym у= 
ciężcą, niżeli ] 
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Lyscy 85 behatyrowie, ktorych 
portrety pokazała ci Fałszywa Chwała, `" Pofta- 
nowik 
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nowil więc iść za rada fwego Guwernera; 2 do 
tego, iednemu fwoich krew nych. #6 rządy 
Panfiwa oddawszy, fam tym czaſem z Geer, 
nerem swoim wyiechal, aby 87 zwiedził cały, 
świat, i tego się nauczył , coby mu było po: 
trzebnego da uszczęśliwienia poddany -h fwoich, 
Gdy znalazł w ktorym Rroleſtwie iaki iego czło: 
ka mądrego, abo ſpoſobnego do czego, mo- 
wil mu; jężeli chcesz iachać ze mną , ubogacę 
ciebie, A gdy iuż nabył wiadomości potrzer 
bney, i zgromadził wielu fpofobnych ludzi do 
uczenia poddanych fwoich ubogich i nieumieies 
tnych, powrocił do fwego Kroleflwa, Kazał 
zaraz murować wielkie miafla, budować wiele 
okrętów, uczyć młodych, iako mieli pracować, 
zywił ubogic h, chor rych , i flarych , (prawy 
między ройи fam 88 rozfądzał ; tak dae 
lece, że ich 89 uczciwemi, i szczęśliwęjni uczy 
nil. W tey pracy dwa roki (lata) 99 przetrwął, 
a na końcu tego czafu; rzekł do Synceru[a $ 
i cielu, że ia wkrotce godnym 
wei Chważy?. ledney ieszs 

z dokazać, rzękł mu Guwerner, 
yftępki poddanychi, 92 leniftwo 

3 przywiązanie do uciech; aleś ieszczę 
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jelt niewolnikiem gniewu twego; ten ieſt oflatni 
twóy nieprzyjaciel, z ktorym się trzeba. 94 Гроб 
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kac. Trudno bardzo było dla Jukunda popra- 
wić się xe tym oflatnim 95 nałogu, ale tak się 
kochał w Krolowy, iż wszyfikich zażył fpofo- 
bow, żeby się fłał 96 łagodnym 1 cierpliwym. 
Тако? mu się to powiodło A gdy się fkończyły 
trzy lata, udał się do laſu, w ktorym widział 
Jang białą, Nie miał z fobą*z ludzi nikogo, 
procz iednego Guwernera. W tym ziechal się z 
Krolem Abfolutem, ktory w.fpanialey iechał kas 
тесе, a na niey były odmalowane batalie przeż 
Diego wygrane, miaſta 97 podbite, przed nią 
zas szło wielu Krołów w łańcuchy 98 okutych, 
jako niewojnikow. Skoro tylko b/olut po- 
ſtrzegl Jukunda, począł się naśmiewać 2 niego; i 
Z iego 99 poflepka. W tym famym momencie 
uyrzeli dwa Pałace nie bardzo od siebie odda: 
lone. Jufundur udał się do pierwszego, Ab/o- 
lut z tego kontent był, bo jego Królowa Fal 
szytwa Chwała, ktorą miał za Krolową Prawdzie 
wą Chwale, mowila mu, że się nigdy do tego 
Pałacu nie wroci. Ale co się tylko oddalił fa. 
Kundus od Abfoluta , zaraż mu 190 zaszła drogę 
Krolowa Prawdziwa Chata tysiąc razy pie: 
knieysza, niżeli przedtym , zawsze iednak 
l?'fkromnie przybrana. — Poydz moy Krolu, rze: 
kła do niego, godzieneś ieft być moim mężem, 
ale byś był nigdy niedofłąpił tego szczęścia, 
gdyby cię był Sinterur twoy przyjaciel nie nau» 

czył, 
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nommen es geſchmiedet Verfahren °? entgegen 
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czył, iaka elt między mną i sioflra moig: ro- 
żnica, _ W tym zaraz czafie, Prawdziwa Chwa- 
Za rozkazala Cnotom poddankom swoim oglo- 
sic 102 Akt fwoy welelny 2 Jufundem. ` Gdy się 
2 szczęścia, [wego, ktorego miał doflgpié, Ju. 
kundus weieli, Alſolut tym czafem przyszedł 
do pałaau Fałsziwey Chwały ktora go przyięła z 
ludzkością , i 193 ofiarowała się za oblubienicę. 
Zezwolił na to Ahſolut, ale co tylko Akt we- 
felny zakończył się, przypatruiąc się iey z bli 
fka, pollrzegl że była bardzo flara; i pelua 
104 zmątrzczkow , chociaż się dobrze umalo- 
wała dla 105 utaienia onych. Gdy z nią rozma: 
wia, nitka złota, ktorą fałszywe zęby przy- 
wiązane były , zerwała się, i te wypadły na 
ziemię. Abfolut, w tak wielki gniew wpadł, 
widząc się oszukanym, iż 195 rzucił się do niey, 
chcąc ią bić; ale 107 porwawszy ią za piękne 
czarne, i długie włofy , zdziwił się wielce, że 
mu zoſtaly w ręce, bo ona perukę nosiła, a na 
| głowie ledwie dwanaście włofków, i to 
siwych miała.  Porzuciwszy. więc Abſolut to 
akie 1 199 niecnotlive ſtwotzenie, pry- 
biegł do Pałacu Prawdziwey Chwaty, ktora zo, 
bienicą Iufunda, i w nim z żalu wiel. 
tracił tak śliczną Krolową Prawdziwą 
dus ЧО ubolewał nad 
jego nieszczęściem , i żył długi czas z Prawdzi. 
wą 
102 Vermaͤhlungsfeſt 79? ſich erbleten ids Rungel 
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wą Chwaelg.: Miał z nia wiele córek, ale tylko 
iedna podobna była. do Matki, е ш ofadzil wr 
pałacu od Miafła oddalonym, czekaiąc dla x iey 
Oblubieńca, i ażeby niecnotliwa "> Ciotka nie 
u3 zwodziła iey "4 Kawalerow, napifal hyfioryz 
życia fwego, żeby nauczył Krolow !5 [taraig- 
cych się o jego Corke , iż tylko ieden ieft fpo- 
{ob 16 pozyfkania Р; eegen Сша? | pracuiac, 
i 17 usiłując byé.cootliwemi i pozytec zneini 
poddanym; ; czego ażeby dokazali, mieć powinni 
przy fobie szczerego przyjaciela. 

CCCXL. Był niegdy Kupiec bogaty, a ten 
miał trzech Synów , i tızyiCorki, Le zaś był 
człowiek rozumny. nie 1 załował niczego na 
PARA tych dzieci, i rożnych dla nich cho- 
wal? Metrów. Gorki były bardzo piękne, ofo- 
bliwie nayımlodsza, ktorą dla urody ofobliwey, 
nazywano pięknym dziecięciem, i na Potym dano 
iey imię 2 Pulcherya ; czego леу wielce zazdro- 
ściły sioflry.. A iako była naypiekuieyíza, tak 
też i naycnotliwiza. Starfze si: byly 4 py ſane, 
dla tego, że były bogate; nad (lan urodzenia 
{wego * wyniofie , 6 wizyt od I kupieckich Co- 
rek przyimować nie chciały , ale tylko dyftyn= 
gwowaney kompaniı fzukaly.- Со dzień 7 uczę- 
Szczaly na bale, na komedye, na Ípacyery., 

nay- 


" {беп U^ Mutterſchweſter, Muhme 7? abfpän« 
її$ 


ſtig machen * r * um die Tochter werben 
ref den. 


36 befigen 7 
CCGXL Spare n ? Lehrmeiſter ? ble Schone ^ ſtolz 
erhoben Beſuch 7 oft beſuchen, oft ſeyn 


кет у лан ees 


ayinłodszey się 8 Bae ktora wickläg 
część czafu na czytanie dobrych Książek 9 fo. 
żyła. Wielu maiętnych Kupców, 2 że były bo- 
gate, flaralo się o nie; ale fiarfze odpowiadały, 
że inaczey !? pollanowić się Ee chyba z 
iakiin Rs iążęciem , albo przynaym niey Hrabig. 
Nay młodsza | zas Palcheria, pokornie dziękówała 
Паш ym sig o nia, ойе się ieszcze laty 
W krotce Kupiec {гас u for- 
tung, i przy О, za miaſtam zofłał się 2 cha. 
łupie. 
Rzekł tedy do dzieci z płaczem , żeby w 
niey mieszkały; i pracy 5 przykładając, iakó 
14 wieśniacy na chleb zarabiały. Starsze dwie 
niechciały oddalić się z miafla, mowiąc, ze 
Wielu mialy Kawalerow, . Którzy ie fobie zašlú 
bić życzyli, chociaż ubogie:były. Ale się 15 za: 
wiodły, bo juz ich m dla uboftwa, za zony 
mieć niechcial. A gdy dla pychy swey u nik 
kogó nie miały miłości , wielu mowilo], nie- 
godne fa politowania, 6 bardzoímy radżi, ŻE 
ha ieft 17 poniżona, niechże teraz dy fiyn 


ich pych 
Tego iednak ſamego 


gwuig się, pasge owce: 
czaſu mowiono : 18 co Pulchryi batdzó La- 
łuiemy , bo była Panienka 19 grzeczna , cicha 
ludzka. «Nawet wielu było, ktorzy mimo ivy 

ubo- 


B ſich aufhalten ° menden ` о ſich berhehrathen, einen 
Stand erwählen У EN psa Mu 5 І 


М ^" was онай *? gutéarti 
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ubóftwa, za oblubienice ią fobie Zyczyli, ale 
im mowiła, że Oyea ubogi: ego opuścić nie mo- 
Ze, i poydzie za nim na wies, aby go cieszyła, 
i pracy mu dopomagała. Biedna Puleherya 
wielce 20 firapiona była dla uboftwag: ale fobie 
mowiła: с м naybardziey plakala, to mi 
fortuny nie przywroci, trzeba sie fłarać bydź 
szczęśliwą bez bogactw. Przyszediszy Wige do 
folwarku Kupiec,' i jego Synowie, poczeli 
31 pracować około roli, - Pulcherya o Siete 
godzinie z rana wh żeby porządek w 
domu uczyniła, i dla czeladzi obiad nagoto- 
wała. Ciężko się iey to-z razu wi idzialo, bo 
nie była przyzwyczaiona do praey, ale na końcu 
dwoch miesięcy nabrała sił, 1.25 trudy 
zdrowie. iey 24 itipenil ys Kiedy fkosiczyła 
fwoią robotę, czytała, grała na klawi icymbale, 
albo 25 prze dae, śpiewała. Przeciwnie, ey 
sioflry tak 26 tęfkniły, 2e ledwie nie Pona 
O dziesiątey: godzinie z rana whas 
chadzaly się cały dzień, i Zaluige swy de, 
knych fukień, i k om panii , 27 zał i 
Pulcherya, mawiały fobie, bardz ł 
umyfłu, 1 tak 28 nierozeznana, Ze 2 Weg 
nieszczęśliwego iefi 


22 


2° niedergeſchlagen 2: 
werden die Arbeit ść tem 
> ben € Spinnen "Di die Zelt lang we rden (aff " 
27 fich die Zeit vertreiben dumm. 

Dd 
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dobrze, Ze Pulcherya 29 przyzwroiciey pokażać 
się mogła w kompanii Dziwowal sig iey no- 
cie „a nadewszyliko cierpliwości , bo sollte, 
mimo tego, że cale gofpodarftwo iey ſtaraniu 
20 poruczone bylo, ullavicznie się z niey ô! nae 
trzgsaly. 

Rok cały w tey 3? ofobności żyjąc kupiec 2 
dziećmi, odbiera lift, z ktorego dowiaduie się, 
że okręt; na ktorym towary jego były, przy- 
płynął szczęśliwie. O tym dowiedziawszy się 
dwie fiarsze corki , poczęły myśleć fobie, że 
też iuż porzucg. W ieyfkie życie tak 3 uprzy: 
krzone. Gdy więc Oyciec 34 wyieżdżał, pro- 
sily go, aby im fukieri, 35 kornetow', 36 Wa⸗ 
chlarzow, i innych. fraszek nakupił. Pulcherija 
o nie nie prosiła, bo wiedziała, ze wszyllkieby 
towary sprzedane na fprawunki dla siofłr nie 
S7wyfłarczyły. А ty mnie o піс nie prosisż, Zê. 
bym ci kupił H rzeki do niey Oyciec. ` Ponies 
waz pamig etasz o mnie Oyczé, ox ipowié Pulche- 
rya, ia cię o nic nie prolzes ty lko żebyś mi rose 
prre 1021, bo iey tu w tych kraiach nie mafz, 
Nie dla tego zaś o rozę prosiła, jakoby o niey 
myśliła, tylko żeby sioflrom fwoim, nie > 
sząc o nic Oyca, 38 рур ganiać się nie zdawał 


Poiechał więc Kupiec, ale gdy na mierke Wer E 
był, 


cz geſchickter, anſtaͤndiger ^? auftragen, empfehlen 
3t einen ſchelten, mit Worten febr angreifen 2 Elm 
fomteit 33 heſchwerlich fallen ?* abreifen 2 Kopfzeng 
36 жар 27 nicht zureichen 38 tadeln, 
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byl, 39 рогуапо::ро о towary, а40 zażywyszy, 
wieje biedy, tak sie wracał ubogim , iakim był 
przedtym. Juz tylko o trzydzieści mil będge 
od doniu, począł się cieszyć, że wiet пугу 
fwe dzieci; ale przez, las wielki przeiezdzaigc, 
` przod niżeli do domu trafił, zabladzil. Snieg; 
był, bardzo wielki,: wiatr zaś tak gwałtowny, 
12 go 2, Konia dwa razy zrzucił, a gdy 4! nastg- 
piła moc, rozuinial, Ze z głodu unirze, albo z 
zimną. albo Ze ро wilcy ziedzą, ktorzy 4? bliſæo 
niego Bwyli., 4 Alisci. patrząc W ulicę w proft 
lafu ciągoącą sie, pofirzegł: na korícu Wielkie 
światło daleko się s wydające: . Techal Месу 
tę fironę, i i widział , że to światło wychodziło 
z Pałacu ktory cały. wydawał sig. oświecony: 
Podziękował Bogu za tę pomoc, którą mu ze- 
Hal: śpieszył do owego Pałacu, ale mu dziwno 
było, Ze nikogo na 46 dziedzinću nie {potkal 
Koń, gdy z niego z siadł, widząc otwartą ſtay- 
nig. wszedł do пісу, a znałazłszy owies i siano, 
zgłodniały #7 rzucił się do niego 2 wielką 
38 cheiwoscig. , Kupiec przywigzawízy go, po- 
ſzedl ku Palacowi, w kterym nikogo nienalazlz 
ele wizedizy do wielkiey Sali, zafłał NV niey 
ogień, i stoi zafławiony potrawami. Ze 90 zaś 
deízcz i śnicg bardzo 49 zmoczył, zbliżył się do 
ognia, żeby się 50 ofufżył, i myślił fobie: Pan 
Dd 2 tego 


> vorladen 4^ wiel Mühe haben * uͤberfallen 22 um 
2 heulen auf einmal 55 (efr welt entfernt zu ſeyn 
ſcheinen 35 der Dot Platz „ brüber ber fallen +8 Gigs 
rigkelt“ durchnaſſen 5° ſich trocknen. 
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tego pałacu, lub ludzie iego, 5! daruig mi, żem 
fobie 52 pozwolił wniść do niego, à może też 
kto z nich w krotce nadeydzie. Czekał długo, 
gdy jednak iedenafta gódzina biła; nie widząc 
nikogo, nie mogł dłużey wytrzymać, wziął 
kurczę, ktore 2 apetytem, i.boiaznig , iadł. 
Wypil i kilka kielifzkow wine, a tak; 52 na. 
brawfzy śmiałości, wyfżedł z Sali i przez wiele 
pokoiow wfpaniale meblowanych przefzedilzy, 
na koniec trafit do pokoiu, sv ktorym było 
54 wygodne łóżko , 2 ponieważ było po pół 
nocy.i odpoczynku z drogi potrzebował, zamkną- 
чу drzwi, fpać się położył, Nazaiutrz o 
dziesigtey godzinie wfławfzy , zdziwił się, że 
znalażł na-flole-fuknia 55 przyfłoyną ,. zamiaft 
fwoiey podartey. Zaifte, mowił [am w fobie, 
musi tego pałacu Pani być łafkawa Wróżka, 
ktora się zlitowala nademng.  Wyirzał oknem, 
i zamiaſt śniegu, poflrzeg! ulice z roznyeh 
kwiatów , ktore fwą pięknością 56 wabiły do 
siebie oczy. ^ Wfzedł.do Sali; sv ktorey iad? 


wieczerzą , i znalażł flolik , a na nim sżokoladę, 
Dziękuięć Mcia Pani Wrożko (rzekł głośno) za 
dobroć ‚twoie w 57 obmyśleniu mi śniadani 
Napiwszy się szokolady, wj 

a prże hodżąc przez ulicę z lamych rozanych 
drzewek, p zypomniat że gO 0 tożę Pul. 


cherya prosiła, dla ktorey iedng 59 gałązkę ula. 
mal, 


51 verzeihen 252 ſich die Freyheit nehmen. kuͤhner 
en gut bequem "fauber ö das Geſicht ben 


zaubern ! Die Def 


mal. AZ natychmiaft ufłyszał wielki trzafk, i 
59 beflyg ku fobie idącą, tak straszną, iż ledwo 
od ſtrachu nie umarł. Niewdzięcznyś (rzekła 
ſtraszuym gloſem) iam cię od śmierci zacho- 
Wala, gdym cię do Pałacu mego przyięła, a ty 
zamiaſt nadgrody, ée nayulubieńszą mi zry wasz 
rożę. ` Musisz umtzćć za to, kwadrens ci tylko 
daie czafu do pokuty. Kupiec padł na kolana, i 
6rzłożywszy ręce. rzekł do Beſtyi: Daruy mi 
Mci Dobrodzieiu, nie rozumiałem, żebym miał 
We Pana Dobrodzicia urazić zrywaiąc rote dla 
iedney z corek moich, ktora mię o nią protila. 
Ta się nie nazywam tak, rzekło 62 firaszydło, 
nazwifko moie 63. Befłya.  Porztć te komple’ 
menta, ią tego lubię, ktory co mowi, toi 
myśli; nie rozumiey, żebyś mię podchlebftwem 
64 шаб miał, Ales mi powiedział, że masz 
corki, daruięć więc zyciem, tą kondycyą, żeby 
iedna z corek twych za ciebie przyszła dobro- 
wolnie umrzeć; nie 65 sprzeczay. sig ze mną, 
wyieidzay; a iezeliby żadna corka na śmierć za 
ciebie рггуіесћәё nie chciała, przysiegniy, że 
się fam za trzy miesiące powrócisz. Kupiec nie 
66 myślał żadney z corek (wych dać na ofiarę 
firafzydłu; ale cieszył sie, że przynaymniey 
jefzcze raz ie obaczy.  Przysiągł więc, że miał 
powroció, beflya zaś mu rzekła, żeby w ten 

Dd 3 czas, 


39 ein Thler S° das man lieb hat 57 mit acfaltenen 
Händen Ungeheuer Thier "rühren 5° nicht 
widerſprechen, kein Wort weiter ſagen S° nicht Wil⸗ 
lens ſeyn. 


Dem 


чт 
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czas, kiedy: zechce, Wyiechal. Ale przydala, 
ja nie chcę, żebyś 2 proznemi rękami iachal. 
Wos się do pokoiu, fw ktorymeś (pał, znay- 
dziesz tam prożny kufer, co ci się podoba, włoż 
wz niego, ia go Kale do domu zanieść, I zaraz 
odeszła beftya, Kupiec zaś mowił fobie: 'iezeli 


ишге. przynaymniey tę bedę mieć pociechę że’ 


dzieciom ubogim na chleb zoflawie. Wrocil sie 
do pokoiu, w. ktorym [pal, i znslazf W nim 
Wiele złota, a napeluivízy nim kuler, јако ka 
zalal beflya, Wyiecbaf z ſmutkiem rownym ra- 
dosci,. 2 ktorą był do tego mic уба: przybył, 
67 Puścił sig z nim koń ku domowi, gdzie w 
krotkim czasie, gdy flangl, ‚68 obflapity go 
dzieci, ale zamiaft, co sie miał z niemi cięfzyć 
czął płakać Przyma 
ktorą dla Pulcheryi przy» 
3 3c, Puich rvo odbierz 
żę, „ktora wiele Oyva niefzczęśliwęzo kofz« 
będzie; a potym całą rzecz, iak się stała, 
dzieciom opowiedział. Go ftyfzaw(zy (łarfze, 
poczęły 69 wrzelzczeć „+ 70 lająć l'uicheryg, 
Ktora uie płakała; Patrz, czego U narobiła, mo- 
wiły między Ќора, pycha tego mizernego flwo- 
rzenia, uie prosiła o to, осо my, ale sie chciala 
1? dyflyngwowaé, teraz iost przyczyną śmierci 
Qyca, a bynaymniey nie płacze, 13 Na nicby 
sig 
den Weg nehmen 5? um einen herum treten 59 ein 
Geſchren erheben 7° ſchmahen, ſchimpfen 7 machen, 
verurſachen "7 was beſonders haben * das wirde 
ſehr unnütz Con, 
4 


się to nie przydało, odpowiedziała Pulcherya, 
bo na coż mam płakać? Kiedy wiem, że Oy- 
ciec nie umrze, bo befłya przyimie mię na | 
ofiarę, ktora się mieć będę za fzczęśliwą, gdy | 
urnieraigz, zachowam życie Oyca, i miłość mu d 
moię oswiadeze. Nie umrzeſz, rzekli Bracia, | 
kochana Sioflro , my poydziemy fzukać tego 
Strafzydla, i od niego zginiemy , ieżelebiśmy 
go nie zabili. Nie 74 dokażecie tego, rzekł ku- 
piec, bo ta beflya tak mocna iest, iż nie mam Lj 
żadney nadziei, żebyście ig zabili. Kontent ie- I 
ftem z dobrego ferca Pulcheryi, ale iey nie chcę 
podać W niebespieczeństwo śmierci. Ia ftary, 
już nie długo żyć będę, a kilka tylko lat гасе, 
ktorych da was, Kochane dzieci, nie żałuię, 
Upewniam cię Qycze , rzekła Pulcherya , że 
bezemnie do tego Pałacu nie poydziesz, nie za- 
Z |i bronisz mi, żebym za tobą poyść nie miala. Lu- 
| pom iest młoda, iednak niedbam bardzo o ży- 
cie, i wolę być pošarta od tey beftyi, niżeli 


n 

, umierać z żalu, ktorybym miała z twey 7s flra- 

h ty. Nie można iey było 76 wybić z głowy, 

wv H chciała konięcznię iść do Pałacu, z czego sio- 

H {ry były kontente, bo iey dla cnot wielkich i 

a 77 przymiotów nie lubiły. ^ Kupiec tak był tym A 

i 78 zfrafowany, ze i o kufrzę złotem napelnio- 

ү nym zapomniał. Ale co tylko zamknął się w 

° izbie aby się spać położył, aż natychmiaft : 
uyrzal go 7 podziwieniem przy lozkü fwoim. n" 

d d Dd 4 Pofta- ў 

t 4 hewerkſtelligen, zuwege bringen 7 Berluft 7° ans 


dem Kopf ſchlagen “ Eigenſchaft 75 bekuͤmmert. 
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Poflauowil nic nie mowić dzieciom o fwoim 


23 zapomozenit, ;boiac sig żeby corki wiedząc 
o tym, nie chciały “porzucić wieyfkiego życia, 
chcąc mielzkaó w mieście, on zaś na wsi 
umrzeć życzył fobie: ale się jednak w tym Pul- 
sheryi So zwierzyl, ktora mu opowiedziała, że 
pod czas Zeen 81 są tności w „domu „byli ia- 
eys Kawalerowie, z ktorych dwoch 82 upodo- 
bały fobie siofiry. Prosiła więc Oyca, aby ie 
Wydal za mąż, bo tak była dobra, że ie, nie 
„рэпі аја uraz, kochała. iwi 
ba'zne corki zo sie zdawały , 


c ferdecznie 
akali, fama Pi erya od lez sie wfirzyn 
SCH żeby im 84 3. is nie przymnazała. Fo- 


c koń: z nicmi drogą ka ERBEN а 


Ru iec zaś z co 
którey ji 


do folu, i iac là, potym mowila fama w yi 
b. fly 26; 80 PRA > Ee mię Wpr rzod 
ieważ mi taki bankiet nagoto- 

vola. 

fnahme, Auffommen 82 ein 


nfiug, шга» 
rmehren 55 eine herrlich an⸗ 
f zwo perſonen Herz haben 
tma chen, opa 
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wat Gdy- wieczerzą ziedſi, uſfyſzeli wielki 


89 Jofkot, byway mi zdrowa, rzekł kupiec z 
płaczem. bo sig 90 dorozumial, Ze to beflya Z 
takim trzafkiem wychodziła. Palcherya poglą- 
daiąc na tę firafzng beftyg , drzała od ftrachu, 
ale potym, dak“ tylko mogła, ośmieliła się, i 
gdy firafzydło pytalo się ley, czy 
to tu mie zyk e przyfzła 2 odpowiedziała mu ze 
drzeniem, że chętnie. 91 Wdzięcznam ci tego, 
rzekła de niey bebe: Człowieku dobry, iutro 
ztąd wyieżdzay rano; ale się tu więcey nie wra: 
сау. · Byway zdrowa Pulcher afo. Byway zdra- 


zna Бебуо, odpowie edziala 4 Pulcherya, 1 zaraz 


firafzydło odefzło. Ach! corko moia, rzekł 
kupiecścifkaiąc .Pulthirgg, w рої umarły седа 
ze Drachuz Proſzę eig zoflaw mię tu. Nie 
może to być, rzekła: poiedziesz Oycze, a mie 
92 opiece Boſkiey zoflawifz; może to być, że 
się beftya nadémng zmiłuie.  Pofzli fpać, rozu- 
mieige że nie będą mogli całą noc zaſnaé, ale 
co się tylko na łóżkach położyli, zaraz zafugli. 
We śnie Pulcherya widziała, łakąś Dame do 
siebie mowiącą: Podoba mi się twoie dobre 
serce Pulcheryo:, 93 poflepek оу, ofiaruigc 
życie twoic za Oyca, nie będzie bez nadgrody. 
Obudzivſay się Pı ulckerya ze snu, powiedziala 
Oycu,. co sig ieyısnilo‘, a chociaż go to nie po- 
mała pocielzylo , przecież bez płaczu i i lamenti 


ра; gdy 


#9 Gexaͤuſch 99 denken ich bin dir verbunden 
„ Obhut, Beyſtand °° deine gute That. 


liby chętnie na 
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gdy się 94 rozfławiał z corkg, obeyść sie nie mo- 
glo Gdy Oyciec odiechal , Pulcher ya wyszła 
na Sale, iw niey usiadłfzy, poczęła płakać, ale 
będąc 5 odważną, 96 oddała się Boga, i przez 
ten moment życia, który iey ieszcze zoftawał, 
“lila nie 97 frafować się, bo się fpadzieswała, 
ze ią beftya zapewne w wieczor pozrze. Cze- 
kaiąc zaś tego, j^ Bina sig po elek 
Palacu pokoiao h, których piękności „ wydziwig 
nie mogła. Ale gdy tak zwiedzała pałac, 
a z 98 5 niem drzwi, na ktorych 
w'ypifano bylo: Pokoy dla Pulchergi, Огуо- 
rzyła te drzwi Z pręfkoscig, i zaraz ją iafność 
niezwyczayna 99 ogarnęła w tym pokoiu bę: 
data, ale naymilfzy był dla niey widok z Bi- 
blioteki wielkiey , z Klawicymbalu i z wielu 
papierow muzycznych. Nie chce mię, rzekła, 
199 bez roztywki zoflawié beſtya; potym fobie 
myslila; gdybym ia tu dzień tylko mięfzkać 
miala; nie byłoby takiego dja mnie przygoto: 
wania. Ta myśl ośmieliła ią. A przeto, otwo« 
a Riblioteke у w ktorey 'poflrzegla pewną 
jzkę, a e niey zlotemi literami napiſane 
były. te Поа: czega chcefz, pragniy, rozkazuy, 
iesteś tu Krolową i Panią. Ach! rzekła wzdy: 
chaiąc , nie nie pragnę , tylko Zebyhi mo- 
gla widzieć nieszczęśliwego Oyca, i wiedzieć, 
co 


e 
Yo 
95 


sil 


95 fich frennen, von einander ſcheiden ? Muth haben 
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co teraz czyni, To w duchu mowila aż oto z 
podziwieniem uyrzala Wielkie zwierciadło», . 
ktorym, widziała. dom Oyca , do ktorego on; z 
fmu nə bardzo powracał ага. Siofity. iey-ku 
niemu wychodziły, i mimo/fwych 191 gryma- 
fos, ktore, żeby się [mutnemi pokazały, czy- 
niły, ratość z śmierci fioflry na twarzy się ich 
wydawała. Wmomencie potym, wszyfiko to 
zmkuęło, a Pulcherya pomyśliła fobie, iz be- 
ftya bardzo być musi łafkawa, i bać się iey nie 
powinna, QKoło południa znalazła Йо! 102 za(ta» 
wiony, a pod czas ſamego obiadu, fluchafa 
wybo*nęgo koncertu, nikogo nie widząc. Gdy 
wieczerza ieść, miała, ufiyszala wielki стай, 
ktory beſtya czynila, i poczęła się, bardzo le- 
Rag. Puichrryo, rzekła do niey beftya, chceszże, 
żebym ia się ną cię 193 zapatrywala, kiedy ieść 
będziesz wieczerzą? Wolno ci, iako Pani, 
odpowiedziała ze ſtrachem Pulcherya Nie 
masz tu inney Pani nad ciebie, odpowiędziała 
beilya. leżeli ci się 194 naprzykrzam, rozkaz 
mi, abym z 14d wyszła, a zaraz D twoy 
Wy peł Ine Powiedz mi, czyli ci sie szpetna 
moia рой, épodoba? Nie chcę kłamać, odpo: 
wiedziala Pulcherya, W famey rzeczy bardzoś 
icfszpetna, ale rozumiem że musisz być bardzo 
dobra. Nie inaczey Pulcheryo, odpowiedziała 
Beftya; nie tylko Ízpetna ieflem, ale nawet i 
rozumu nie mam, bo wiem, Zem et beflya, 
Nie 
191 Borflellung "7" beſetzt "9? einem sufchen yera 
druͤßlich fallen. 
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Nie iest ten beſtyg, od; 5owiedzi ala Pulchorya, 
kto rozumie o fobie , Ze rozumu nie ma, żaden 
głupi tego nie poznaie. ledz Pulcheryo, rzekła 
beſtya, nie 195 tefknty sobie w tym domu, bo 
to wízyflko: twoie, i gdybyś nie była kontenta, 
bardzobym się frafowała, Wielka twoja iest 
dobroć; rzekła Pulcherya , upewniam cię, zem 
2 lafki twey Konten, i gdy 195 o niey myślę, 
nie wydaiefz mi się tak fzpetną. O! Damo! 
odpowi iedziala beſtya, prawda jest, zem la- 
fkawa ale iednak jestem ſtraſzydlem. ‘Wielu 
jest ladzi brzyd(zych nad ciebie, rzekła Pulche- 
rya, jednak wolałabym ciebie w twoiey, ani. 
żeli ich w ludzkiey poflaci w ktorey 197 ukry* 
waią-złość , 198 niefzczerość , niewdzięczność. 
Gdybym miała rozum, rzekła beftya, ślicznie 
bym. ei za to podziękowała, elem: głupia, i 
wlzyftko ,. co mogę ci powiedzieć , - to: tylko 
ieft , żem ci 199 wdzięczna > Palcherya 10 (ma- 
cznie jadła wieczerzą; lu£ się prawie nic nie bała 
ſtraſzydla, ale lódwie ze 1 шс p e 
kiedy beflya fpytala iey : ulcher уо cheelzze być 
moig żoną? Na te йо )wa he sie % Pul cherya 
ш zaftanowrila, bała si iewać firalzydła, 
gdyby mu się 12 wym iednakze ze flra- 
chem odpowiedziała: ] Natychmiaft 
biedna beft tya chcąc weltc ? 

Же. 
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czenie wydała, iż po całym pałacu ną rożległo 
się. Pulcher ya iednak zaraz się osmielifa, albo- 
wiem belleg? tzekilzy fmutnym gloſem: by- 
wayże więć zdrowa Pulcheryo ; муа z ро- 
koiu, :ogla 930 sig 05 kiedy nie kiedy, żeby ią 
jeszcze widziała. Pufcherya widzac się tanią. 
116 wzięła ią litość nad beſtyg, fakoda; mówiła 
fobie, Ze tak fzpetna, lubo poniekąd bardżo ła: 
fkawa. Przez trzy inis Pulcherya ſpokoy- 
nie w tym.Palacn mięſzkala. Co wieczór be- 
ſtya odwiedzala-ia, ene z nig pod czas 
N/iecZerzy , dofyć rozumie, ale nie tak, iak 
światowi ludzie. Co deiert Pufcherya więklzą 
dobroć w befiyi "7 npatrówała. Przez ullawi- 
czne z nią "8 społkowanie, iuż do fzpetności iey 
przywy kła, a zamiaft, coby się miała bać iey 
wizyty, często poglądała na 275 czyliby 
wkrotce godzina dziewiąta była, boo tey go- 
dzinie zawfze przychodziła: To tylko ią ug tra- 
piło, że rafzydło pred odeyściem , zawłze ` 
się pytalo, iezeliby iego żoną być chciała, a 
gdy od pow iedziala, ze niechce, wielką żałość 
valo. “Raz do niego rzekła, dafesz mi 
frafunk przyczynę beflyo, bo ia chciałabym 
być oblubienicą twoig, ale wierz mi, że to być 
nigdy nie ioe; Konteutay sig tym, że zawfze 
przyiaciołką twoią będę. Powinnaś w famey 
tzeczy to czynić+ rzekła beñ Iya; bo tego flufz- 
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4 erſchallen t! bon Seit zu Jeit Mitleiden em⸗ 
pfinden * entdecken s Umgang e Kummer 
machen. 


ność wyciąga. Prawda, żem ſtraſzna, ale: de 
bardzo kocham : z tym wizyfikim ,. dla mnie 
dolyć wiele i tego fzczęścia, że tu chętnie 20. 
ſtaieſz, przyrzecz mi, że mię nigdy nie odfla- 
piſz. Na te flowa Pulcherya 21 zawflydzila się, 
Widziała W zwierciedle Oec z rozpaczy chor 
ruigcegos Ze ią utracił, i ferdecznie ogiądać go 
pragnęla, Nie opuściłabym cię n gdy ,- rzekła 
Bulcherya + tylko Ze takie mam pragnienie wi. 
dzenia Oyca, izbym umarła, gdybyś mi tego 
nie pozwoliła, Wole ia umrzeć, rzekla.beflya, 
aniżeli żebyś ty się miała frafowaé, Posle cię 
do Oyca,. i zoflaniesz się przy nim, biedna zaś 
Ъз Туа z żalu umrzeć będzie musiała. Niecheg 
j szyną ,! rzekła 2 płaczem Pulcherya, 
śmierci twoiey am ci, że ża ośm dni 
powroce. do ciebie; Widziałam z lalki twoiey 
w.zwiereiedle, Ze Sioflry moie ро у za mąż, a 
Bracia 122 wyjechali do woyfka. Oyciee moy 
fam. teraz zoſtaie, bozw żebym się u niego 

tydzien zabawiła. ` Капо iutro b i 
da beflya, ale obietnicy: dotrzyma: ) 
bę iziesż chciała powrocić do mnie. kładąc się 
Spas, pierścień twoy polozyfz na floliku. By. 
way zdrowa Pudchergo! beſtya to mowiąc 
123 weftchnęla według zwyczaiu, a Pulcherya 
zalem beſtyi 124 firapiona, zalnęła. Ockagwlzy 
się obaczyla de W domu Oyca, a 125 za. 
dzw 0* 
X29 perlaſſen 27 gohen erroͤthen 72? zur Armee rei fem 
беп 22% betrübt, niedergeſchlagen "^5 bie Kline 

gel ziehen. 


dzwonisvfzy we dzwonek przy łóżku będący, 
widziała: idącą do siebie Huge, Ktora ią uyrza- 
wizy, 126 krzyknęła. Na ten krzyk przybiegł 
kupiec, a таче corke, od-radosci Je wie 
nie umarł, a tak kwadrans cały wzajemnie się 
Ska,  Przywitasefzy się z Oycem Pulche eria, 
gdy miała z łóżka Haak „ poczęła sie frafo- 
wać o fuknie , ale iey rzekła flużebna „że W 
izbie biilkiey:, znalazła pełny, kufer fukieit boga- 
tých diamentami. 127 garnirowanych. Za tę 
128 przuchylnosé Pulcherya beftyi podzigkow ala; 
*vwzięfa wie e Ha siel bie mapy bogate ful Кп е. iv ne 
235 kazaa fchować, ma ige ie ww prezencie Bio, 
ſtrom ofiarować, ale co tyiko wyrzekła te Powa 
kufer natychmiaſt zniknat. ` Oyciec rzekt do 
niey : Bellya chce , żebyś ty fama tych fukien 
zażywała, i wnet na fwe mieyfce wroc iły się. 
Pulcherya stroi ка Się, a tym czafem, 0 niey sie 
Sioſtry dowi iec dziaw Гу, 7 mezami fir remi przy= 
biegły. Obiedwie [оно byty nieszczęśliwe, 
Starfza miała męża Szlacheica bardzo 129 uro 
dziwego, ale tak się kochał fam. w tobie, iż 
od rana do wieczora tym się zabawiał, a pię- 
knością Żony (wey pogardzat. Di uga miała ros 
zumnego meza, ale rozümu fwego zażywał na 
130 kłotnie. i niezgody z | ludźmi, a naypierwey 
z] zona ſwoig. Sioſtry w idàge Pulcher: ua 
uftroioną iako 131 Księżnę јака, 4i. znieyfz3: nad 
force, ledwie z zalu nie umierały. Daremnie 
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im 2 przychylność (wą Pokezy watay nie mo- 
gło to zazdrości № nich 33 przytłumić , Ktorą 
więkfzą iefzcze ku niey 94 powziely, gdy im 

'częście (we + ktorym żofławała, opowie- 
dzięła. Te dwie. 65 zazdrosne sioflry ; pofzły 
do; ogrodu, żeby się do woli napfakaty, i mo- 
wily między ſoba: Dla czego, profzę cię; to 
156 nikczemne ftworzenie [z елей, niżeli 
my? Czylız nie jeſtesmy godnieyfze kochania, 


e 
i 


niżeli ona? moia Sioſtro, rzekła flarfza, przyszła 
mi pewna: myśl, zatrzymamy ig dłażey nad 
ośm dni; głupia iey beflya rozgniewa się na nią, 
Ze icy flowa nie dotrzyma, i może być, że ią 
ролге, Dobrze iow i Sioflro, odpowiedziała 
druga, żebyśmy tego dokazaiy , trzeba iey 
37 podehlebias; tak fabie 58 ułozywizy; wy- 
Ay 2 ogrodu , i tyle czynily "oświadczenia 
w swych ZyczliwogciPulcheryi, ik od radości 
obfite zy wylewała, ^ Gdy przefzło dni ośm, 

sioftry poczęły włofy fwoie 39-targać , i tyle 


żalu 2 iey Ot liazdu pokaz zy ać; 12 ; ielzcze osm 


14 
dni zatrzymać się w domu obiecała. lednakże 
fama się tym trápila ; że bieduey beflyi, ktorą 
bardzo kochała, fraſunku, i bez siebie 149 utes 
Íknienia przyczyną była. ` Dꝛiesſatey Boty, kto- 
rau Oyca fpała, śniło się iey, że była w ogro- 
dzie 


cwiczen, unterdruͤcken 132 zuneh⸗ 
NM ne 86 nichtswürdig ““ 
gen erweiſen 7? den ntfi 15 
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dzie przy Dog będącym , i widziala beftya le- 
7аса na trawie blifką śmierci ,. która iey nie- 
wdzięczność wyrzucała. Ocknela się w rym 
Pulchtwias 1 płakać po: "ela. Nie iellemze ia 
niewdziecznica ,' mysia bie ze befty 
mie kochaiącą 141 imartwię? leyze to wi 
jelt fzpetna, i ze malo ma rozumu? al 


jeft dobrą, co jeſt nad wfzyliko. 
ley oblubienicą być nie chciała? 

bym z nią byla, niżeli Siofiry, mo 
Mężami. Nie uroda, ani rozum M 555 a, 8 ZẸ- 
śliwia Niewiafte, ale cnota; miłość, 134? uiza= 
nowanie, co się w beflyi edu: Ta ig nie 
kocham, ale ią 14 fzacuię, przy aciołką ieyie- 
flem, i wdzięczną być iey powinnam, Роуйе 
więc do niey, 144 nie godzi się jey martwić, Cale 
życie nie był abym ſpokoyt gdybym się iey 
pokaz zała niewdżięczną. Na te flowa, porywa 
się z łożka Pnlcherya, kładzie na flole pierścień, 
i znowu zalypia , a ockaav A у E rano, Z 
145 ukontentowaniem w pał i 

uyrzała, 46 Uftroiła się pi Ki 

bania sig iey, 1 prawie z tęfkości umierała, puer 
dzień cały czekając dziewiąte i 

ezor, ale daremnie, 
beftya nie przylz 
Zumieigc, że 


śmierci była. 

Prze» 
ra Kummer mo 
хаз hochachten an muß es 
chen Freude "#5 fico kleiden. 
Ee 


nicht una basit ch ma⸗ 


Przebiegła cały Pałac z krzykiem, i w wielkiey 
rozpaczy zoflawala, Nie znalazlzy i:y nigdzie, 
147 p; zypomniala fobie fen, i pobiegła ku kana- 
łowi, ktory był w ogrodzie, gdzie ią przez fen 
leżącą widziała ` Tam znalazła ią 148 roztią- 
gniong, i prawie 49 bez zmyflow , a nie 
150 wzdrygaige się iey poflaci, rzuciła się na nią; 
їй pomiarkowawszy zaś, że ferce ieszcze w 
niey biło, wzięła z kanału wody, i na głowę 
iey wylała. Beftya oczy otworzyła, i rzekła 
do Pulcheryi:- Zapomniałaś obietnicy twoiey, 
frafunsk z flraty ciebie , przyprowadził mię do 
tego, żem pofłanowiła głodem się umorzyć, 
ale iuż welolo umieram, ponieważ mam ukon- 
tentowanie że cię ieszcze raz przed śmiercią Wi- 
dee, Nie może to bydź , kochana beſtyo, rze- 
kła Pnicherya , żebyś miała umrzeć ,. będziesz 
żyła, abyś m im 52 oblubiencem była, od tego 
momentu daied rękę, i przysięgam, Ze twoią 
ede; W prawdzie przyiaciolka tylko twoią 
bydź miałam, ale żal który czuie, pokazuie mi, 
Ze żyć bez ciebie nie mogę. Co tylko wyrze- 
kła to Pulcherya, aż zaraz uyrzała cały pałac w 
świetle, 153 illuminacye, muzyka, 54 oglalzaly 
wefolość ale to wszyflko nie kontentowalo iey, 
zawsze pogłądała na beſtyg, nad ktorey niebe- 
$pieczenitwem, 555 ubolewała Тут czafem 
beſtya 


x47 Dë erinnern 15 ausgeſtreckt ° ohne Empfin⸗ 
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beftya z oczu zniknęła, a na iey mieyfce, u 
nog {wych uyrzala Krolewicza przedziwney 
pięknośći, Ktory iey podziękował , że go od 
56 czarow uwolniła. А lubo się теу ten Krole* 
wicz zupełnie podobał nie przefłała się iednak 
pytać, gdzieby się podziała beſtya? Widzisz іа 
u nog twoich,” rzekł Królewicz. , Ziośliwa 
Wrożka odmieniła mię w tę pofać poty, pokiby 
mnie iaka piękna Panna za obiubieńca fwega 
wziąć nie obiecała, i taż faina Wrożka zakazała 
mi, abym się z rozumem moim nie 157 wyda- 
wał. A tak tyś iefl tyko na świecie, ktoras się 
dobrocią moig dała 58 zniewolić ; ofiaruię ci 
więc Koronę moie z wdzięczności , ktorgm ci 
powinien lubo nigdyć się 59 wypłacić dofłate- 
cznie nie potrafię. Pulcherya 169. z ukontento- 
waniem 161 Zadziwiona , podała rękę Krolewi- 
czowi, żeby się z ziemi podniofl, Робі razem 
do pałacu, a Pulcherya uytzaw:zy w Sali Oyca, 
i wszyfikich fwych krewnych, ktorych owa 
piękna Datua we śnie od niey widziana, do pa- 
lacu przeniofła, ledwie z radosći nie umarła, 
Pulcheryo, rzekła ta Dama, ktora fawna Wro- 
2Ка była, odbieray nadgrod 
162 syybrania: szacowals bard 
urodę, i rozum, zalfu?yla$ na to, abyś te 
wszyfikie przymioty w i 

ofobie. Będziesz wielką 


zuałazła zebrane 


SIĘ, 
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się, że tron cnot twych nie 163 umnieyszy. Wy 
żaś, Mostie Panie, rzekła do dwoch sioft 
Pulcheryi Wrożka, ponieważ zamiafi cnoty; 
pelne zloscie iefteście , fłaniecie się ſtatuami, ale 
iednak pod pofłacią kamieni. w ktore się obro» 
cicie, rozümu үер nie utracicie, Będzie 
cie przy bramie аб sioflty waszey flaly, kare 
zaś tę, dla tego wkładam na was, abyście na 
szczęście déen waszey uſtawieznie patrzały, 
Nieodmienig ſtanu waszego dotąd, poki 164 wi. 
ny waszey nie uznacie, ale się bardzo boie, aby» 
ście na zawsze w tey poftaci nie zoflawaly. Py- 
chę; gniew, 165 łakomftwo, 166 gnuśność łatwo 
poprawić moż na, ale zazdrości i złości, trudno 
167 wykorzenić. To wymowiwszy. Wrożka, 
uderzyła w fłoł реа пу aż natychmiaſt 
wszyscy , ktorzy byli w foli, 168 przeniesieni 
zoflali: do Panſtwa Krolewicża. Poddani iego z 
pdos ią go przyjęli, i poiął za oblubienicę Pule 
erg, 2 ktorą zył.długo, i w zupełnym 
155 uszczęśliwieniu , bo te na cnocie 170 grunto. 
“walo sie, 
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Przed chatą, Erafta, edzie tylkó 3 krzaki i drzez 
wa widać. 


Eraf. 


(Ze strzelbą Towiecka, stawią ig na stronie.) 


toż 4 powracam 5 nic nie wfkorawfzy, Ze 

nam chleba nie śtało, wyſzedlem dla 

6 obłowu. Daremnie przez ten czas cały po 
południu 7upałem flonecznym ? spieczone 9obie- 
glem gory. luz widzę, głód nafzey nędzy 
uwyni konie. 12 Wniydę do śrzodka, ale 
mulzę wpierwey fobie u Wypogodzié czoło, 
mulze 12 ukryć fmutek przed Lueyndg. O Boże! 
Ta спа niewialia, iak 5 chętnie uboftwo, м ofta- 
tnie uboftwo , nędzne życie znosi, aby mi tym 
Eę 3 zno- 
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znośnieyfze uczyniła, à kiedy w” 15 kącie”nad 
26 pofpolitą nalzą nędzą 17 placze, ifiyizy, że 
за nadchodzę, 18 осїега fobie Iy z oczu i mile 
uśmiecha fie do mnie, aby mi nie 19 przyczyniła 
utrapienia. O Boże! niepodobna, abyś ty tey 
nis nadgrodził cnoty. Zafluguie na to, aby była 
fzczęśliwą: Byłbym fpokoynieyfzy, al ta myśl 
naybardziey mię 20 trapi, gdy 2! wfpomnę, żem 
ia przyczyną iey 2 utrapienia, i nędzy tych 
woyga 23 godnych politowania dzieci, To 
24 dręczy ferce moie, że ley 25 wfpaniałomyśl: 
nośći 26 zawdzięczyć nię mogę. Co raz bar- 
dzicy się 27 wzinaga nalze uboflwo , i coraz 
flan Zycia nafzego nedzuieyfzy. Do oflatniego 
28 wytraciłem sig Coż mam począć? a nad to 
29 poźnicyfza nawałnica in} 30 dozrzewaigce 
3! wybila pożywienie.. Do Кодо? się mam udać 
od wlafnego opulzczony Oyca? gdy go te ze 
łzami pifane lifty, 3 pociągsiąte do politowa- 
nia nędzy nafzey opilanie, nie porulzaią? шй 
pięć lat iak po ofłątnim liście, teraz mi na żaden 
nie odpifal. . О iak może być Ociec tak okru- 
шуш, i dziecię wlaíne w nędzy bez pomocy 
opuścić! Caly-3 wyfłępek iefl ten, żem przę- 
&ivko iego woli pewney ofobie 34 przyrzecza- 
ney 
Winkel "5 gemeinfchaftfich "7 welnen 28 abwiſchen 
29 einen kranken 29 quälen 2" gedenke 22 Un, luͤck, 
Kummer 2 hedauernswuͤrdig 2^ martern 25 Große 
mut 2 belohnen 27 größer werden 2 ſich verge 
ren 29 das letzte Gewitter 3? reifenbe Nahrung 
verberben 3 zum Mitleiden bringend 22 Bere 
brechen * zugeſagt. 
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ney dotrzymał 35 obietnicy. Tey ofobie, ktora 
wfzelką dofkonałość , prócz bogactwa, роба" 
da. Gdybym był za 36 &ciflg wolą fzedi| Oyca 
moiego, byłbym tą, ktora u wizyfikich zaffu- 
gnie na 37 pofzanowanic , na 38 urggowifko wy- 
ftawil swiatu. O Boże! czyby mi wízyílkie 
honory i bogactwa nie były 39 obmierzłe 2 czy- 
bai mi 49 fumnienie każdego 4! weyrzeuia, 
42 piekielnym nie ćmiło udręczeniem? To mi- 
łosierdzie nad blizuim, ma coś fłodzącego w na- 
{zey nędzy w pośrzod utrapienia, te 43 Паго» 
wne zabiegi, iedno drugiemu znośnieyfze uczy- 
nić, i te Izy, ktore iedno dla drugiego wylewa, 
mulza kiedyż tedyż wziąć koniec. Podobno 2 
czafem Oyca moiego do litośći 44 fklonig. — 
Otoz idzie młodizy moy Syn; co więc za 5 wy» 
roki na moie czekaią dzieci? —  Mufzę łzy 
otrzeć i twarz wypogodzić, aby się to dobre nie 
trapiło dziecka. 


SCENA DRUGA. 


(Młodfzy Syn bieży do Erafla i * obeymmie O. 
eowfkie 2 kolana: ) 
Syn. 
Ach Oycze Moy! 

Ее 4 Eraf. 
35 Berfprechen 35 dem ſtrengen Willen nachgeben 
37 Achtung verdienen 27 der Verachtung ausſetzen 
29 verhaft, ekelhaft ° Gewlſſen 4: dle Aus ſicht 
#2 mit hoͤlliſchen Quaalen verdunkeln * ſorgfaͤlti⸗ 

ges Bemühen 4 bewegen, lenken * Schickſal. 
Umarmen 7 bas gute, 


—ů P 


Naymilfze dziecko! а zkąd tak wefoła? 
Syn. 


Byłem tam na 3 gorte, i 4 zabawilem się u 
małego pafierza; ach iak mi 5 Zal go! 


Eraf. 


Czemu moie dziecie? 
Syn. 

Siedział przy б irzodzie i płakał, dziś iefzcze 
powiada nic nie iadłem, abardzo ? mi sie jeść 
chce. - 8 Na, wer wiele mam, powiedziałem, 
iedz, i dałem mu 9'obiedni chleb, com dla sie- 
bie zachował, i mnie się w prawdzie 1656 
chciało, lecz bardzo się cielzylem , gdym wi. 
dział, że mu dobrze ſmakowalo, i Ze sie on ra- 
dowal. 

Eraf. 


Błogofław ci Boze dobre dziecka! 


Syn. 
Wfzakby ten mlody paſterz toż uczynił, 
gdyby co miał, a ia z 1° głodu płakał. 
Eraf. 
A czy wiedziałeś, że wigcey w chacie nie 
mamy chleba? 
Syn. 
3 Hügel ^ fich verwellen $ es iſt mir leid © die 
Heerde "mich hungert 9 da bafis ? Mittagbrod 
Hunger. 


| 


a 
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Syn. 

Wiedzia alem, ale to mię U niezmiernie ucie- 
poż ie mu dać mosłem. ` Wizak ty mo: 
Wilz: Boze nagrodź tym; ktorzy dobrze czynią 
MES 

Eraft. 


12 Uscifkay mie moy Synu! O Boże! nie. 
podabna, abyś nie weyrzal na taką 3 niewin- 
ność, (ociera Izy$z oczu.) 

Syn. 

Ach Оусте ty płacefz! O nie płacz Oycze 

moy! 


Erafl. 
Ia nie płaczę moie dziecię! — Idino na 
ten pagorek, a 4 wyirzyi, ieżeli brat twoy 


przychodzi z lafa, albo czy nie powraca Symon 
2 miafta. 
Sit. 
Wraz ide Qycze inoy. 


SCENA C ER Z ECA 
Eraf. (Jam nne 


Ach jak mi to aż'do ferca '5 dopieka! lefz, 
czem nigdy nie był tak zew fad opufzczony — 
(chodzi 16 w zamifleniu) O Boże! Boże — 
Спа niewiafta i niewinne dzieci — Ty mię 

Ee 5 17 rae 

х fehe, über ble Maßen 12 umarmen die Un⸗ 
ſchuld * ſehen 75 ang Herz dringen, es ſchmelzen; 
einem zuſetzen 78 tiefſinnig. 


17 ташу! ktory, moiemi 18 kieruiefz obrotami, 
abym przeciwko twoim nie mruczal 19 wyrokom 
iotwoiey nie 29 powątpiwał Opatrznosci. Nie 
mage iść do chaty, aż poki ?' rzezwieylzey na 
siebie nie przybiorę poflaci. Przecig łafkawe 
22 przyrodzénie przybywa mi na pomoc, ten 
chłodny wiatr 3 wdzięcznie ^4 ofufza Izy moie. 


SCENA.CZWARTA. 
LUCYNDA I ERAST. 
Lutynda. 

1 Witam cię Mężu! 2 (ü/Ra go za rękę) Wi- 
tam cię 3 mile! 

Eraſt. (féifka ią.) 

Witay 4 Ulubiona! iakżeś ten czas tra- 
wila? 

Lucynda. 

Cale weſolo, tak welóło ; iak tylko bez 
ciebie trawić mogę. Spiewalam fobie przy ro- 
bocie. 

Eraft. 


Ty sig trzymafz w niefzczgsciu iak 6 boha- 
terka. 


Lucynda. 


x? beyſteben "3 das Schickſal lelten 's meife Leis 
tung, Verhaͤngniß 2° zweifeln an der Vorſicht 
2: muntre. Miene annehmen 22 Natur 23 ſauft 
24 gbtrocknen. 

бегла czwarta. * Sey gegruͤßt ? drücken. freundlich 
4 Gitte zubringen ° Heldin. 


, 


Lucynda. 
To moie fzczęście jeſt, że ciebie posiadam 1 
tę zawlze 7 rozwefelaiącą cnotę, i w ten czas 
tylko niefzczęśliwą iefiem, gdy ty się być nim 
8 fadzilz. 
Eraft. 

O Boże! iak wiele miłości ku mnie, ktory 
cie w taki w 9 prawiłem flan, iaki ludziom 1? po- 
Феро zdania przyczyną byłby 1 rozpaczy. 

Lucynda, 

Ach dla Roga moy ulubiony; nie 12 przery- 
way uflawnie nafzey fpokoyności przez takowe 
3 zarzuty, ktore moiey ku tebie miłości cale 
się 24 fprzeciwiaią. 5 Przyfiegam ci na wylo- 
kie Nieba; przyfiggam ci, w, tym że moie 
16 ufpokoienie cale nie іе 17 zmyslone. W ręku 
twoim: ieflem fzczęśliwa, а bez ciebie naywiek- 


' fze fzczęście nie byłoby mi mile, 


Eraf. 

I mam Ze temu wierzyć, iż 18 na przekor 
ofłatniemu uboſtwu, na przekor nędznemu ży- 
cia nafzego flanowi, twoia 19 pogodna twarz z 
29 wewnętrznym 21 zgadza się uipokoieniein ? 


Lucinda. 


ermunternd glauben 9 ſetzen 72 niedrige Dena 
kungsart Verzweifelung 22 firen Vorwurf 
beleidigen, zuwider {ери 25 fzpmbren 79 Rube 
?7 erfüngelt, erdichtet irog heiter, ruhig ins 
nere Abereinſtimmen. 


— — 


Та W ten czas tylko 22 (mutna; gdy ciebie 
widzę fmutnego. 

Erafl, 

Ach co za dobroé ! 

Lucinda, 

Wfpomniy na to, wiele tysięcy ubożfzych 
jeſzeze, niżeli my znay lziefz ^ I czyż powinna 
niefpokoy "ność bardziey nas nie efzczęśliwemi czy: 
nić, tak ci fa? 

Eraf: 

Nie znaydziefz ubozlzych od nas, ktorzy od 
24 powietrzney ptalzyny  ubozsi iefles- 
ie mamy więcey zaduey 25 zywnośći 

26 


Geen 26 zwłotzyłem po go, 
i а 27 zwierzyne, ale 

n na powrot, to wízytko 

Boy wielki umyfł 29 po 
ly. na nalze Ípoy rzę 


1 die 
dzieci — © Boże! to o rozkrawa na poly 

1 

l 


mi w tym. Le 
ferce „ı pa to, iak lzy iuż leiace sie 
31 wiłrzymują , dla tego, aby nas bardzicy nie 


32 rogrzewijali, 


edno nieſzezescie 

орїе, 

Í *4 im der 

Naht A: SR 6 butdbi kg Gewild ** feet 

helfen 3° durchſchneiden ? zurückhalten 3? bes 

kümmern, einem Thraͤuen auspreſſen ? muthlos 
machen, bettuͤben ?* ſchreckllch 
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iak fobie 3 maluiemy? ` Starfzy fyn, со pofzedł 
w las dla 36 zbierania owocow, rozumiem, że 
2 prolng rekg nie powroci do domu, a choćby 
tak było, to ulpokoy sig tą ?7 nadzicią, ktorą 
nam czyni Symon za Leem 38 powrotem z 
miaſta. 

Erafi. 

Prawdziwie 39 wfłydzić sie Tnufzę тоја 
zono! Ze fralunek tak wiele nade mną wziął 
inocy. 

Lucynda. 

(-Ройазше mu fake złotem 40 wufzyta) 
Nad to, moy ulubiony! patrz! iuZem fkon.zyla, 
jutro Symon może zanieść do miaſta tey kupco- 
Wey, Ktora moig robotę do tego czalu dobrze 
płaciła. Ach 4! ufpokoymy się! wfpómniy na 
to, iż kiedysmy w naygorlzym byli 4? razie, w 
ten czas. nam nielpodzianie 4 wfzechinocna 
opatrzność przybyła z ratunkiem, 


Ach iak 44 obfite pociechy znayduiefż w 
twoiey. 45 wlpanialey dufzy. tym wfzytkim 
ja się nie mogę 45 odiąć 47 flarownym myślom, 
со ną koniec, 2 dzieómi naízemi będzie? iaka im 
drogę w świecie do fzczęścia pokaZem. 


33 ſich vorſtellen 35 Fruͤchte ſammlen 27 Hoffnung 
38 Ruͤckkehr ?9 ſich ſchaͤmen 4° geſtickt ^* Geh be 
ruhigen 5* Zuſtand 7? allmaͤchtig * Neichthum 
von то 3: edel 4s (i entſchlagen, entziehen 
Beſorgniß. 


Lucy упал. 

Drogie cnoty, moy Ulubiony! ta nigdy nie 
48 zawiedzie. 

Eraf. 
Prawda, ale enota w hai iefl to tragiczne 
49 widowifko, I зак trudno Је, acnote, gdy 
ieft oflatuig nędzą 59 opafana, iak trudno 5! 1 
{Кау ig W fercu zachować? Ach! iefzcze eby to 
było poł: biedy, gdyby nie pomiędzy 52 po- 
рой em, ale przynamniey choć nie tak w 
55 zacnym flanie, iakiego mi urodzenie udzieliło, 
przecię uczciwie dni iwoie 54 przekłoporać mo- 
gli. O! oycze moy! wzdy chania moie, do 
ktorye h mię twoia 5 furowość przymulza, nie 
muſag nigdy dufzy twoiey 56 trwozyé, jako i to, 


gdy 57 wnuki twoie z czafem pod 58 wrota 
domu twego chleba 59 żebrzeć przyidą == 0 
Boże — 


Lutynda, 


Ich przyfzla nedze 60 nie porownanie go- 
rey 61 wy fiawialz , niz ich ed może. O 
jak niezliczone drogi opatrzność do fzczęścia 
62 otworzyła? 

Eraſt. 

To prawda. Ale kto raz w nędzy ieſt, tego 

taż fama uftawnie 63 przycifka, co się z sami 

działo, 

43 bintergeben 4° Schauſpiel ° umringt 57 une 

verſehrt 7 Poͤbel 53 vornehm 54 durchſchleppen 

Strenge "7 дпа деп 57 Enkel °“ die Shire 

52 betteln °° ungleich ° fih vorftellen 52 eröffnen 
°з drängen. 


Einen 


działo. Nieba! Ledwo co tylko ociec mie opu- 

scil, ledwo co 64 oflatek nafzey 65 chudoby 

66 firaciliśmy , coz za pomoc? co zarada? со 

za nadzieia. nam w rescie zoſtala? świat nag 

odrzucił od siebie, coż teraz począć mamy? 
Lucinda. 

Świat opuścić, a w piękną ktorąkolwiek 
okolicę kraiu uchodzić, gdziebyśmy mogli, bez 
67 rozterki nafze 68 obroty opatrznosci 69 taie- 
mnie zalecać. 

Eraf. 

Dobrze moia Panno! Ale tym farnym nie 
ieft żadne fzczęście, ktorego ci życzę, gdy 
wfzyfikie fiły rozumu 7° zgromadzać potrzeba, 
aby się można 7! oprzec rozpaczy. 


Lucinda. 


Stan życia nafzego nie elt tek bardzo niee 
fzczęśliwy, W ktoren nas 72 niedościgłey Opa- 
trzności 73 wyroki 74 wprawili. 75 Nie godzi 
się nam | przeciwko. tym famym fzemrzeć. 
"Tylko co mię moia 76 odwiedziła ſaſiadka, czy» 
liz iey flan życia nie iefl daleko nędznieyfzy od 
nafzego ? 77 Kobieta fara, i zewfząd opufzczo« 
na, iefzcze daleko od nas nbożfza, i iuż tak 

dawno 
$5 Reſt 65 Armuth, weniges Vermögen 55 беби, 
um etwas kommen 57 im Einfamen, ohne Zer⸗ 
ſtreuung es Schickſal °° heimſtellen 7° zuſammen⸗ 
ſammeln 7° der Verzweifelung Widerſtand thun 
unerforſchlich 7, Rathſchiuß, Verbaͤngniß 72 fte 
gen 75 e$ iſt unbillig 7° beſuchen 77 Weib. 


WEITER 


— 


weno ciężką 7 78 nawiedzoda chorobg: 79 sw: ies 
суш sç; koleją i ubollwem;' iednak 
iwość przez nayw iękfze 

ć się daie., Nie ma 

ak ty ierć, co po długich 
fkończyć może. A my, my, 

2 młodości 9! wychowaniu i 


dno eigen; 


in rozumu , przez 83 nifk omyslue na- 
mamyz s się iefzcze niefzczęśliwi zemi 


Eraf. 
My tego nie chcemy, moia ulubiona, 


My t tego nie chcemy. moy ulubiony! Nie! 
Niech Opatrzność. ta, 


ко W [уйн m ftworzeniem 85 niedośćigle rzą 


dzi, ktora W е wfzytkim do n: ayle ? fzego 86 zmie- 


rza celu , Ta dai ielo Ix oie ta ik koc ha 1 nad 
9900 nad nay mnieyfzym 2 Dis 


naywiel Mn vm igk 
wnym ftaranie m 87 czuje. "Tao każdey pta- 


fzyuy 8 Дер pamigtä; ile ich tylko ieft, 
o kazdey 8 9 рс zoke, o każdym robaczku, 
ktory się ° cz przy nogach nafzych; а czy 
mozemyz 9 fłufznie przeciw {гу 9? rozporzgdze« 
nu 

79 wird ſchon lange durch ſchmerz⸗ 

it und Armutb geplaget "7 uͤberwin⸗ 
2 Erleuchtung des Verſtandes 

ü 84 gelobt!“ hoͤchſt weiſe 
85 zum Heſte ; eck lelten 87, wachen! Ernah⸗ 
rung °° Sun > kriechen 9^ mit Recht dle 


geitung: 


mn 
———À — 


— 


niu mruczeć , iż Życie nafze nie iell w tym faa 
nie, aby mogło na siebie 93 zazdrość ludzką pos 
ciągnąć? Badz dobrey myśli! patrz! iak ta 
okolica ku nam się uśmiecha, ten piękny zachod 
forca chce przyfiroić 94 pożegnanie dnia tego, 
ktory nas do 95 wyplątania się 2 nalzego nieíz- 
częścia 99 bliżey przyprowadził, 
Eraß. 

Dziekuied naymillza Lucyndo! То ef 
niewypowiedzjane fzezescie moie, że ciebie ро. 
fiadam, Tys moy 9? offabiony rozum 98 pod: 
раса. Tys moy 99 o$wiecila umyfl, ale to 
100 światło nie iell takie, iakie Íprawuie pelen 
radości dzien 101 wiofny , ieft tylko iak 102 gwia 
tlo połnocne, ktore podczas pogody pełny Kee 
zyć 103 nieci; i to to jeſt, co ie 104 umnieyſza 
zawíze, to 105 wfpomnienie, Ze mie moy ociec 
Opuśćił, ze mię cale 96 od ferca fwego odrzu- 
Gil, Kiedy umierać bedziefz!. Ach kiedy umie- 
гас bedziefz Oyeze! a ia 107 odrzucony nie be le 
mogł przy Smiertelney twoiey płakać 108 p 


og 8 po- 
śćieli , 


oycowíkiego błogofławienfiwa 2 uf 


twoich flyfzet, to przynaymniey wipomniy na 


innie, 


53 Neid 95 der Abſchled 95 Śrianówietdnną s nš, 

ber?“ ſchwach geworden 99 aufhelfen einem 99 auf; 

heitern °? die Heiterkeit 19" der Frühling 192 Hei 

tertelt einer Mitternacht pudren xoa mindern 

195 der Gedanke, das Andenken 195 aus пап Hers 

zen verbannen 797 DC ° das Bette. 
К 


— 


= 


RA Cas 


45° 
mnie, i kiedy wfpomnielz na 199 opufzczonego; 
ktoremuś dał życie, to poblogoflaw mi. 


Lucinda. 

O dobry Mężu! Tybys się był i fam z tych 
uo fmutnych myśli przez włalny rozum"! wy» 
dobył. To, com ci dla pociechy powiedziała, 
z czafem famoby było przylzło na pamięć. 
112 Zyczenie twoie 13 względem oyca, "40 
gdyby otrzymało fkutek, Boże — [а — 

Eraf. 

Dla Boga nie mow mi (еро, cos chciała 
mowić, nie czyń w tym fobie żadnych 15 zat 
rżutow, nie byłbym nigdy godzien ciebie, gdy- 
bym tego mogł fłuchać. 

Lucynda. 

Nie moy Erascie, nie chcę się 16 fprzeci- 
wiać twoiey miłości, tylko ci mulzę 47 wyia- 
wić moig nadzieię. Co! gdyby twoy ociec to- 
bie odpuścił , i o niefzczęście Syna {wego zaczął 
się us frafować, toby — 


Eraf. 


Zapewne. Ta myśl kilka razy, mię w 
19 naygrubfzym fmutku oswiecila, czalem cały 
dzień, mię uczyniła fzczęśliwym, gdy dare. 


e 


mnie, 


тоо perlaſſen =° ſchwermuͤthig 'n fi) empor bes 
ben = Wunſch * für "^D daß ber п Erfuͤllung 
gehe Vorwurf иб heſeldigen 7 ſagen, offen ba⸗ 
ren us fih kuͤmmern 79 tiefe Schwermuth. 


je 


)e 


== 458 


mnie, ach zäwfze daremnie! oczekiwałem odpo- 
wiedźi na nafze 12° porulzaigcelifty. Liſty! na 
które 121 przebog ! 122 naybezrożnieyfzy, 123 nays 
nieznaiomfzy ! gdyby na drodze zualizl}, za- 
pewnieby płakać musiał, a moy осіес, On — 


Łncynda. 

Niefafznie musielibyśmy poftępować prze: 
ciw Oyvu, ktory cię tak mocno kochał, gdy- 
byśmy mu — 

Kraft. 


O Boże! prawdziwie niefłufznie! О Qycze 
moy, tyś mię powinien na wieki 124 nienawi- 
dzieć, ktory mię przed tym tak ferdecznie ko- 
chałeś, ktory. w młodośći moiey , gdym 
125 zwolna 126 pollepowal w  dofkonałośći, 
127 niezmierną pokazywałeś radość, malzże mię 
zawlze nienaw idzieć! Chociaż z głęboką uwagą 
płaczę nad tym, że się na mnie gniewafz, ie. 
dnak fumnienie żadnego mi nie czyni zarzutu,, 
lecz * uchroń Niebo! gdyby mię w.czymkol- 

t 


wiek 128 obwiniać miało, w ten czas gniew twoy 
byłby 129 nieznośnym PO udre-zeniem. O! da- 
ruiefz! zapewnie mi daruieſz 131 na powrot mi- 
lose twoie! Podobno, ach flodkie vfpomnie- 
nie! podobno placzeíz iuZ nad fynem twoim, 


FF 2 zes 


120 ruͤhrend 227 Beyer Himmel! 72% gfeichgiiltig 
2 unbekannt *^* haſſen "allmählich 226 oll⸗ 
kommenheit zunehmen 7^7 übermaͤßig 
Himmel! 128 ſchuldig machen "79 wiertróg 
7° Marter 3° wieder. : 


żeś go w nie ſaczesciu opuścił. Ach iak mię roz: 
wefela ta nadzieia! będę wraż pilaf, oznaymię 
mu o wfżystkim, ze uymuige go za ferce, ак 
mi tylko miłość fynowfka, і ар naſz nędzny 
133 doradzić 134 zdolaig. Idźmy do chaty iefzcze 
dziś chcę pifać, chodź ze mną; gdyż i боја 
рошос W tym mi będzie potrzebna, 


Lucinda. 


Idzmy? moy Mężu? (wżiqw/zy sig xa efê 
idą do chaty.) 


SCENA PIĄTA, 
Synon: 

Czy iuz odefzli? — tak, gdyby mię tylk 
nie zaraz ! pofłrzegli. Lto zły znak, że się przed 
niemi 2 chrónić mufżę; czemu tak biiefz? (Ha- 
dzielna fürte rękę) Co za? niepohamowane 
drganie? co za 4 ciężkość 5 wzmaga się w 6 piers 
Siach moich? 7 porzuć! opuść mię! nie 8 trwoż 
mię nad tą 9 fralżką, co ia z chwalebnego uczy: 
niem 10 względut Пагу poczeiwy człowieku} 
fumnienie twoie iefł bardzo nielpokoyne, żeś się 
H odważył na to, co się we wizytkich innych 

12 oko- 
52 aufs ruͤhrendſte; faffe 222 rathen 9^ Hermds 
gen. 

Scena piąta. * Gewahr werden 2 fid) ſcheuen ? ug: 
bandiged Klopfen * Kaf, Schwere 5 fich haufen, 
überband nehmen “ bte Bruſt ' nicht doch! bang 
einem über evas machen ° Kleinigkeit 19 Abſicht 
=: Mageh. 


e okolicznościach "8 złoczyńfiwem nazwać 
może. Alél nie ieft, nie ieft żadne, w gląd i 


] 


okolicznośći 4 wyimawiaią mie; prawdziwie 
nie. nte telt zadne zloczynltwo, a iędnak iakby 
złoczyrtiwo było; tak mie trapi. 

Gdyby tylko nikt nie nadfzedł, poki do sie- 
bie nie przyidę, 5-(dobywa worka 3 pienięzdźni) ` 
jeft nie mało; będziemy mogli. tym przez-czas 
długi 16 pociągnąć. Ale gwałtem 77 wydarte! 
na drodze wydarte! przekl gta 18 (prawa! maíz 


mię to teraz uflawnie 19 dręczyć!  Ufpokoy się 


fumnienie! O! to jeft pierwizy i oflatni raz š 
wolałbym. nayciężfzy 2° niedofłatek znosić, iz 
tobą być W fpoł koynośći, iak w ? zbytku opływać 
ilz tobą byé??rozroZnionym. Ale naſzey 23 opufze 


czoney nędzy, nafzemu uboftwu chcąc trochę 
pomoc, pofzedlem het, i 24 wyciągałem, 
prawda T шога, od iednego cokolwiek z iego 
zbytku, Ktoremu tylko tak długo potrzeba, poki 
do domu nie powróci, a potym może fobie ną 
tych miaft z psłney fzkatuly 25 znowu odłożyć, 
Nie, prawdziwie niefłufznia./ 2e tak wiele 
26 niecnot we wfzystko 2 27 opły waiących 28 włos 
czy się po świecie," a moy poczciwy Pan i Lu- 
eyuda, dzieci i ia niamy, na tey 29 puftyny 
zewfzad opuſzezeni, głodem mrzeć, Ha! 39 wre 
Ff 3 krew 
12 Umſtand ein Bubenſtuͤck, Schelmenſtreich 
"^ entfchulbigen " langen ` 27 reichen * entriſſen 
18 verfluchte That '? martern 2° Mangel 2* im 
; Alebe fluß ſitzen 22 uneins (pn 2 huͤlflos 22 fordern 
25 wieder erſetzen 25 ein Boͤſewicht ? in allem Uebers 
fluß ^9? ſchlendern ^? die Wildniß 29 wallen, ſieden. 
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krew w 3! żyłach moich, kiedy ia widzę tych 
82 |ubieznikow, te 53 harde 34 агу а, ktorzy 
ubogich i opufzczonych 35 nędznikow za ść bydlę 
37 mniemaią i we wfzytkich się 38 lubieżnośći: ch 
niby w 39 błocie 40 iac i d bra ktore po 
więkfzey częśći z 4 krzywdą 4? bliZniego 9 zgro- 
'madzili, 44 niegodziwie Is przemarnotrawiał 
Tym ezaſem powinienże ubogi 46 У кы 
nedzny z glodu uinierać? 1 z 47 gorącemi łzami 
na to patrzyć, iak ci 48 bezkarnie dobrem św 
tego 49 Sa Slulzuie 4 fprawiedi 
część ich zbytku odebrać im można. Nie, 

59 zaluig tego com uczynił — Ach dla Bog: 
fiylzę 51 feel — . Ktoś się zbliza — Ni 


N 


ja 5? drzę iakby mnie z zimney wody 5 wyci 


gnął Ach aby mię tylko. kto nie napadł p 
się nie nagotuie. Ale co ia powiem 2 przed 
. 5 a ` ` 
mom Panem 54 pra ydy Nie moge е zwie. 
rzyć. — Cicho — prawdziwie jak iedno z 
drugiego się 55 ciągnie. No! tak muſi być nie 
inaczey , trzeba 56 fkłamać — Powiem — 
Nu! a co? 5” Niezgrabny glupcze! — prze- 
kleta (prawa! — Powiem — ie — m ta k, 

glupia glowo! otoby pieknie było! 


L 
tak, 


Ader Verpraſſer ' fol, 29 Ungeheuer ein 
Elender Vieh 37 haften 28 Wolluſt 32 Roth 
49 fib wähen Unrecht * Naͤchſte 4 zuſammen⸗ 
brin en 2% in Paffertbaten 4 verſchwenden zu 
Grunde gehen * heiß 48 ungerochen 42 ſchwelgen 
3° bereuen * Geraͤuſch * zittern 5 herausziehen 

ich darf die Wahrheit nicht (agen. folgt © [iz 
en 27 Muge(dotditer Narr! 
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tak, to iefzcze 58 uydzie, lakis Pan potkal się 
ze mną w inieśćie, on mnie znał, a ia iego nie 
znałem, pytał mię, czy iefzcze w fluzbie ieflem u 
Eraſta, a potym powiedział że, — że on wie 
nalze 59 obroty; i że on — do piorunow. kto 
tam przychodzi, moiego Pana obydwa fynowie, 
i możnaż być kiedy bez przefzkody 2 60 Prze- 
dziwnie rzecz moie udam. 


SCENA. SZ OS ТА, 
Symon i obydwa Synowie. 
Starfzy Syn. 
Witay Symonie, 
Mtiodfzy Syn: 
Witiy Symonie. 
Symon. 
(Stoi cały w zamyśleniu) 
Starfzy Syn. 
Tys u niewefoly, Symonie! 
Symon. 
Prawda, bo mi 2.leży rzecz iedna na glowie} 
Młodfzy Syn. 
3 Pozno powracafz z miafla, 


Ffa Symon: 
58 das geht noch an ' Umſtaͤnde, Schickſale 5° ich 
werde meine Rolle trefflich ſpielen; udac, vorſtel⸗ 
len, vorbringen. 
Scena fzofta. Nicht freundlich es ſteckt mir etwas 
im Kopfe ſpaͤt. 


Symon. 


Bo też tam wiele do czynienia miałem, 
Starjzy Syn. 
А czy ptzyniofles co z fobą? 
Symon. 
Przynioffem bardzo wiele, „Teraz wizy: 
fikiego mamy doftatkiem, 
Mzodfzy Syn. 
O dobry Symonie! 
Starfzy Syn. 
I ia Z laſa pełen 4kofz owocow przyniofłemi 
Symon, 
Dobrze, dobrze, iefteś 5 łepfki dzieciuk, bgs 
dziemy fobie Ранко żyć, 
Mfłodfzy Syn, 
O gdybym ia tak 6 urodziwy był iak moy 
brat, żebym się mogł iak on fłarać! 
Starfzy Sı 
Kochany Bracifzku! nie-za długo doczekamy 
się tego. 


Ji, 
J 


Młodfzy Sym. 
Miły Bracifzka! pocaluy mię! (całuią się) 
Ach iak ia ciebie kocham! Ach iak będą się cies 
{губ oyciec i matka! Iuzesmy cale nic nie mieli 


do 


+ ein Korb ! brav ° groß, erwachfen, 


ү 


q 
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do 7 iedzenia, a teraz mamy doſtatkiem. Ма» 
„teńka dziGay płakała przy robocie, i ia wfze- 
diem da tey 8 izby, gdzie przy 9 krofieukach 
fiedziala, nie pofirzegła mię, ale uftax 
kala i 0 modliła się tak, ze 1 ia mul 
kać, Kiedy mię pofirgeglas dtarla oczy Ís 
iakbym ia nie miał widzieć, ja iednak w don 
j ие, czemu utay 
cze nafz Ocice i Materiką , mnie CBA ta 
и fmuci, 
Sta? fe Syn 

I mnie tes. Powiedz nam Symonie, po: 

wiedz, czemu, iezel: wiefz. 


Ho! 12 mnie si 
że my ubodzy iefteśt 


ë zdaie, że dla tego płaczą, 
my. 


\ 


Star/zy ‚Syn, 
My? — ubodzy? 
Modſe Sym, 
Nafi: fafiedzi, co w gorach mięfzkaią , fa 
ubodzy, ale nie my, 
Starfzy Sym... 
To prawda, my tylka do czafu byli ubo- 
dzy, dzifiay ielzeze byliśmy, ale teraz nie ies 
Ff 5 ſtesmy 


? effen; iem, iesz, jadłem. ieść, iedz, iedzą, Fr. z ja: 
dam, die Stube 2 der Nähraͤhm “° beten = (гаца 
rig machen, betruͤben 2 mic daucht, es kommt 
mir vor. 


r 
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flesmy wigcey. Tak wiele шашу, czy my te- 
raz nie ieftesmy bogatemi. 
Symon. 
Cha, cha, cha. O! dzieci, dzieci! 


Młodfzy Syn. 

Ty się 3 śmieiefz z nas Symonie! Alboz 
nie ieft człowiek bogatym, kiedy ma dofyć. a 
my teraz mamy po dofłatku, że nam na pięć 
dni 4 wyżywienia 5 wyftarezy. 

Symon. 

O! dzieci! dzieci! 


Starfzy Syn. 


Nie Symonie, powiedzże nam, kiedy my 
ubodzy, coz maig ci 16 ofobliwfzego., ktorzy fa 
bogaci? 


Symon. 
Ci wfzystkiego nazbyt maig. ` 
Starfzy Syn. 
А па coż oni tego potrzebuią? „wfzak zby- 
tek, to iel, gdy kto wigcey ma iak mu po- 


trzeba. 
Symon. 


Tak et, i oni ielzcze czafem wigcey !7 pra- 


gna. 
Mito- 


33 lachen über einen "3 Lebensunterhalt " zurei⸗ 
chen, genug ſeyn "° beſonders ? verlangen. 


Mod ſ Syn. 
To 18 dziwni ludzie. 
Starfzy Syu. 


I oniż nie daią tego, co im 19 zbywa, 20 ро: 
trzcbuigcym? 


Symon. 


О iefzcze czeflo odbieraig ubożfzemu i to co 
ma, aby do Íwego % zbioru 22 przylozyli. 


Mtodfzy Sym. 
О Symonie ty fobie 23 Zartuiefz z nas, czy 
mogą być tacy ludzie na świecie? i ty temu 
wieizylz bracilzku? 


Starfzy буп. 
Ia temu nie mogę wierzyć, Symonie! nie 
Zartuy fobie z nas, wizak nie należy kłamać, 


Symon, 
Ta wam 24 rzetelnie powiadam; Ze cale mia: 
flo ieſt pelne takich. 


Starfzy Syn. 

Gdybym ia miał, coby mi zbywało, tobym 
zaraz ubogim nalzym ſaſiadom w gorach 
25 mięlzkaiącym oddał, iako też naſza Matenka i 
Oyciec, 

Miodfzy Syn, 

Zapewnie i iabym to uczynif. 

Star 
wunderlich "9 übrig bleiben 2° nothdürftig er der 
Haufe : zulegen ſtherzen 24 deutlich genug, 
wirklich, fir. gewiß 75 wohnen. 


Ie fy 
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Starfzy Syn, 

Ia nie 26 czuig wigklzego wefela , mufzę 
zawfze 2 radośći płakać, kiedy ubogi nain fer- 
decznie dziekuie; i nam błogofławi, ŻE czegoś 
my i ami 27 uzyé mog'i onemu też 28 udzielili, 

Modſ Sym. 

To prawda bracilżky, i mnie to każdego 
czału więcey iefzcze 29 cjefzy ak gdybym 
naypięknieylzego 3° złapał ptalzka. 

Starfzy Syn, 
Ale powiedz nam Symonie: czemu płaczą 


nafz Qyciec i Matka? że nie fa bogaci? ia temu. 


nię wierzę, 
уой, 


J 
1 


Ia rozumiem, ze dla tego, bo gdyby boga« 
© H eo d 


temi byli, toby mogli lobie tę radość 3! fprawić, 
i£ coby im zbywalo, oddaliby оро уг. 


Starfzy Sun, 

Nie inaczey Symonie, Ty 32 zgadles, 
prawdziwię i ia będę płakał, że nie ieſte bór 
gaci, Ale chodź bracie, "poydziemy do chaty, 
chodź Symonie, (odchodzą.) 

SCENA SIO DMA. 
Sy mon. 


Teraz ia znowu lam jeden, iuż odefzli, 
niech fobie 33 оте 34 boiazliwy pot wpierwey, 


Teraz , 


26 empfinden 27 genießen 2° mittheilen, geben 
29 freuen, etfrenen 3° fangen ar machen 32 etta; 
ty abwiſchen ?* der Angſtſchwelß. 


de 


tr 


in 
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Teraz 35 śmiało! Teraz poydziemy do chaty, 
1 — Ale com chciał mowić? podobno z boia- 
zni zaowu 36 zapomniałem. Nie 37 тте się 
przecię flary głupcze! floy 38 krzepko! O zu 
nie 39 fpufzczay w ziemię! , lefzcześ ze VI 
stkinr nie dobry 4° ofzufł. luz ieflem ptzyflary 
nowego uczyé się 4 rzemiofła, zwlafzeza ktore 
się moſemu 42 przyrodzeniu 4 przeciwne zdaies 
O! gdyby tylko ten raz 44 udał się! — Pos 
wiem, ze od iednego Pana, ktorego nigdy sv 
miescie nie widziałem. , To dobrze — 0 
Neb?! a oto iuż przychodzi — Íprawze zig 
dobrze, — 


SCENA OSMA: 
SYMONIERAST, 
Kraft. 


Witay wierny moy przyiacielu! czy 'zmor- 
owałeś sie? z miafła aż do tego mieyfca ieſt 
trochę ? trudząca przechadzka, 
Symon. 

Nie, nie zmordowalem sie , przynioffem 2 
iniafla niektore 3 potrzeby z foba. ; 
Eraf. 

frisch! guten Muths! 26 vergeſſen 77 zittern 


28 feft 29 nieder ſchlagen 4° Betrüger 27 ein Bands 
werk * Natur zuwider ^^ gerathen: gelingen. 
Scena (йа, * Muͤde werden * érmübenb, beſchwer⸗ 

lich Nothwendigkeit. ї 


KAWY ZFA 


2 


Exaſt. ; 
o to 4 brzemię z siebie, i zanieś do chaty, 
a potym powracay tu 5 w chłod, bo i wieczerza 
będzie wraz gotowa. (Symon odchodzi.) 
Eraf. 
(Paglada zg mimi.) 
Poczciwy człek! О kiedy tylko będę mogł 
iego uflugi б zawdzięczyć! 7 W prawdz 
się flodka przybliża nadzieia, iuzem lift 
dziś go dokończę: Co za flodka nadziei 
za. 8 llra(zaca wątpliwość. Co za 9 fwoboda! O 
Bože,- co za niebiefka radość! gdy 19 przebla- 
gany Oyciec na moieodpilze Jily ? ta wdzieczna 
nadzieia pobudza mię do płaczu. ^^ Ach! дак 
będę mogł znieść tg Ч nagłą radość? będ 
pial łzami peine blogoflav ella pilmo. Ço 
za Rrach! O со za % rozpacz! gdy mię on wy- 
fluchaé nie zechce, — О. Boże wyfłuchay 
14 ylaezliwe prośby moie. Zmiłuy się nade mna! 
Nie Hopufzczay więk fzego nad fify moie 5 utra- 
y teg c moy w 
ei fercrz tego zl dł świata, — 
Ą gdyby moy ſtarſzy fyn z Symonem do niego 
7 awda, ze daleka 7 podroż, 


pienia. 


Gdyby to naymilſze i niewinne dziecko ИЙ mu 
1 
poaa- 
t 


A die Bürde, Laſt ine Kühe 15 belohnen zwar 

ſrecklichet Zweifel 9 welch Entzuͤcken ^^ ver 

1t pſötzich 72 netzen * Verzweiflung "7 fles 

kläglich Kummer, Qugl 15 Härtigket, Ders 
haͤttung Weg, Reife 


podało? gdyby flarca uścilnęło za nogi, i o ra- 
tunek| dla śiebie i dla Oyca fwegó uprafzało, — 
О 18 przednie, przednie! — Nedzuy na tysiąc 
flodkich napada myśli, aby tym 19 dotkliwiey 
poczuł, że nędznym iefł, Kto ich będzie w 
drodzé żywić? — O Boże — ( przechadza 
się 29 zamyślony ` Symon ffoi przy fironie, faf 
że go Erafi nie widzi, pofirzega go potym) Iu- 
żeś powrocił Symonis? O iedyny moy przyia- 
cielu! O gdybym ia tylko mogł twoię wierność 
nadgrodzić, 
Symon. 

W. M. Pana dobroć: ku mnie, nadgradza 

każdego momentu te małe uflugi, 
raf 

То być nie może. Takim, fpofobem moge 
twoig wierność nadgrodzié? gdy mię włafny 
Qyciec, a potym wszyliko , wízyflko mię opu- 
śćiło, tylko ty. fam jako poczciwy fuga iefzcze 
mię 2! uie odfłęsuiefz, | Nie mogłeś się nie 22ро- 
myślnego fpodziewać u mnie, gdy ia całą flra- 
cilem nadzieie, a przecię nie 23 odbiegalz mię 
w nędzy , cierpifz ze mną glod i 24 niedoftatek, 
i 5 zagradzalz fobie drogę do dalfzego fzczęśćia. 


Symon, 


18 herrlich! *9 um deſto herber, empfind ſamer ?° per. 
tieft, ſtaunend 2: verlaſſen, fich entfernen; zuriick 
treten 7* erwuͤnſcht, vortheilhaft 23 perfaffen, baa. 
von gehen, davon laufen 24 der Mangel verzaͤu⸗ 
nen, vermachen, 


Bal 


f i. 


r 


Symon. 
Mos Panie! iak to W. M. Pan umielz moie 
26 nikczemne ufługi wychwalać. Jednak W Pan 
pie 27 wmowilz tego We mnie, abym ia có 
28 znacznego uczynił — oto ieh — 
Eraf. 
Comoy przyjacielu 
Symon. 
Wei tyiko W. Pan, wez! 
Eraf. 


lak? — Co? 
Symon. 


Pieniądze co z fobą z miafta przyniofiem. 
Eraf: 


Tak wiele pieniędzy? lako? Czemu tak 
drży ręka twoia? 
Symon. 


Moia ręka? — dizy? — ia myślę — że 
od radośći. 
Eraf. 


Ty sig ?? zaigkafz? — co to jet? 


J 

Pieniądze Mei Panie pieniądze to fa, wizak 

W Pan wielz, że nam potrzeba, i iefzcze się W. 

M. Pan nie cielzy. 

Eraf 

as ſchlecht 3 niedertrachtig s faslicht ? bereden 
° merklich, berühmt 29 Gott, 


P: 


de 


po 
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Eraf. 

Twoia 3° boiazliwa pofłać ieſt przyczyną, że 
ia nie wiem, czy się mam ciefzyé? Ach dla 
Boga przyjacielu! 3! wyrwiy mię z tey niepew- 
nośći, ktoż ci przecię dał te pięniądze? 


Symon, ' 
Tek! — mnie 32 przy kazano, abym W. 
Panu nie mowil. 
Kraft. 


Nu! przyiatielu!. nie czyń mię niefpokoy- 
пуш, to wez fobie nazad, ia ich nie moge 
przyiąć, poki się nie 33 dowiem, iakim fpofobem 
34 nabyłeś, 


Symon. 
To pięknie? — ia ich nie wezmę nazad, 
do czego to tak wiele 55 namyślać się. 
Eraf. 
No powiedzze Symonie! powiedz mi zaraz. 
Symon, 
Та — lak z miaíla powracalem, het tam 
рой дога zualazlcın. 
Eraf. 


Tak, tak, klamay fłarcze, nawet i mowa 
twoia 36 wydaie cię. 
Symon. 
Mnie sig zdaie, że W.M. Pan widzifz, co sie 
w fercu moim dzicie. ` 


Erofl. 


30 furchtſames Betragen 3 herausceiſſen 32 perblee 
ten Verfahren ?* befominen 25 fich bedenken, fich bes 
ſinuen 's verratben. 

Gg 


— — — 


ANY 


33 ERED HEE 
Eraſt. 
O cale nie, tylko Ze ty śmiefzną na siebie 
37 przyimuiefz poft«é, kiedy nieprawdę chtefz 
powiedzieć, i nad to iefzcze fam siebie [woiemi 
38 wiążelz fłowami. 
Symon. 
Nu tak ieft, nie znalazłem, iakem mowił. — 
Eraf. 
Co, iakem mowil? 


Symon. 
Pewny mi ie w miescie dał: 
Beat, 
O! Symonie, Symonie! bylito ktory z 


moich przyjaciol? 
Symon. 

A iużci nie inaczey, był iakiś 39 zacny Pan, 
pytal sig mig: czy iau W. Pana ielzeze w fluzbie 
ieftem? 

Era, 

A potym? — 

Symon, 

Odpowiedzialem tak jeſt, a potym dal mi 
te pieniądze, abym W Panu 40 zaniofl. 

Eraf. 
I czyż ty tak 4 poczciwego czleka nie po- 


znałeś 


Symon. 


37 annehmen 2? (id ſelbſt widerſprechen, wiążę, wiąe 
zac, binden fein “ bringen ar repli. 


— — 


Symon, 

Nie, iakcm mowił, nie mogłem fobie 
4° przypomnieć, iezelim go kiedy widział, (fam 
do siebie) o gdyby tylko nalza rozmowa iuż ko- 

` niec wzięła, 
Eraf, | 

I ia tek rozumiem, żeś go nigdy nie widział. 
О wierny flugo, czeinu mię dnia dzifieyfzego 
pierwizy raz chcelz 4? o[zukac. 

Symon, 

Ale bo to ieft prawda. — Ја mulzę, 44wy- 
bacz mi W. Pan, ia muíze iść do ogroda, (odcho- 
dzi.) 

Eraf. 

To ieh dziwno! — љиб być 45 iakakol- 
wiek pod tym 46 ukryta 47 tajemnica + ZE ten 
człowiek cale 48 zinielza улей.  Olłatnia 49 po- 
wieść, zdaie mi się, rowno nieprawdziwa 
iefi iak i pierwíza, 7, czego on. tak fi 
poydę za nim do ogroda. Nie mog 
Коё, aż poki w tey fprawie le 
51 oświecony. (ейге odchodzić.) 

Symon. 

(Powraca, 52 powoli Йара i flo! w ziemi 
oczy ſpusci yy, „Mos Panie — 1 
Pan — Nie mogę znieść tego, -Zem 
chćiał ofzukać! lak i 


42 (106 erinnern 4 betriigon 44 verzelben * irgend 
einer 26 verſteckt, verborgen 47 das Gehe 48 un⸗ 
ruhig verwirrt 25 die Sage 5° {р beruhigen mehr 
Licht worinn haben langſam ſchreiten. 


a‏ وود 


cale życie niefpokoynym uczyniło. 3 Opo- 
wiem 54 rzetelnie wfzystko_W, Panu,  ieżeli to, 
com uczynił, tak Wie ka 55 złość ięft, iak mi moie 
fumnienie 56 zarzuca. 
Eraf. 
Ach dla Boga! to mowże! 
Symon. 

Opowiem W. Panu 57 dokładnie wfzystko : 
Kiedym z miafta wyfzedł i przez te райе gory 
do nalzey 58 puftyni 59 wlokłem się, fiadłem na 
wierzchołku gory, ażebym fobie 6° wypoczął. 
Patrzałem na oddałone miaflo w dole lężące, 
weyrzalem na 61 tyczące się Nieba Pałace i na 
tych 62 marnotrawcow, ktorzy rorumieią; 26 im 
fzczęście 63 mytem zmowione fiużyć powinno, 
ktorzy opulzezonych i nędznych pod 64 progiem 
fwoim głodem ginących nie ratuig, а fwoie 
65 doftatki w 66 nikezemney 67 trawią 68 lubie- 
Źnośći. To mię niemal do fzaleríftwa pobudzilo, 
że ci 69 zewizgd naylepfze maig dochody. А 
poczciwy czafem Panifko, na przykład iak W. 
Pan, lepfzy niż dzieligciu takich 7° do gromady 
zlosywizy, 7! zacny i cnotliwy człowiek; z 
72 przykładną małżonką , iak w świecie być 
może, nędzne i opłakane życie na ziemi prowa- 


dzić 


53 fagen ausführlich! Bubenfhice, Bosheit 55 vor⸗ 
werfen 77 umftändlich. 58 9mibnig ^ ſchlendern 
60 gndritben 5 beruͤbren 5^ Schlemmer gedungen 
sa Schwelle 55 Reichthum °° niederträchtia 7 ver» 
schwelgen 5 Wolluſt °° роп allen Orten 7° цат 
mengenommen 7 vortrefflich, edel ** exemplar iſch. 


S ERU PC nn = PERRY асе 


dzić muficie. 73 Szalenie byłem zły, kiedym flan 
Życia nafzego 74 wziął na uwagę, naybardziey, 
gdy w naſzey chacie i 75 kefa chleba nie mamy. a 
tam zaś niektory niecnota, co ledwo wody wert, 
w iednym dniu więcey flraci, iak przez cały rok 
poczciwy człowiek 76 AVypotrzebować może, 
tam na iedną kartę więcey pieniędzy, niż pra- 
cowity człowiek zarobić może, niektory 77 ko- 
ſtera 2 78 niezmarfzczong przegra twarzą. A 
niechże go o fzeląg 7? niedołężny albo 8° kaleka 
profi, wraż wfzystkich diabłow z piekła nań 
9 wywize. Czy Пипа ieft pomyśliłem, że 
fortuna tak nierowne fwoie 82 rozdzieliła dary ? 
i że ieden 83 zbytkuiąc czeflo tyle traci, coby dla 
tysiąca fłużyło potrzeby. “Tak fobie 84 rozwa- 
żalem, į wziąłem 85 fakiewki na plecy idąc daley 
86 gorzkim napełniony 87 żalem. W tym po- 
ſtrzeglem nakoniu iednego, ktory sie 88 zbilz 
drogi 5: pięknie uflroiony ku mnie iachal. Co? 
gdyby ten się ze mną podzielił, to cale nit nie 
byloby #9 zdrożnego, pomyśliłem fobie. Moia 
99 zawiść oślmieliła mie, a lumnienie zuowu 
9" traciło mi odważny umyfł, Połowe musi mi 
oddać, to musi on, iak Bog w niebie, musi on 
uczynić, a tak fpodziewam się, że tyle doftanę, 
Gg3 12 

2 raſend 72 uͤberdenken 7 cin Biſſen 7° verbrauchen 
77 Spieler 7* gleichgültig -7? unvermoͤgend kraftlos 
9? Krüpel Sr ausſtoßen, ausloſſen 32 vertheilen “ein 
uͤppiges beben fuͤhren sa überlegen erwägen 5° Duer: 
fact, Bündel ss bitter 97 Gram 88 fich ver fich 
vom Wege entfernen ss das wäre nichts Mab 
ungereimt °° Widerwille muthlos machen. 


ił nam na dlugi czas wyżywienia dofłarczy, 
żądam Żadnego zbytku, ale też niefiufznie, 
abyś ny mieli głódem umrzeć, Tak fobie my- 
| i, iak tef aa zny do mnie siç zbliżył, 
ual ki moie lakwy i zdało mi sie; 
niby mie 1705 nazad 93 odciggal, i [етсе mi w 
iach na ng zwyczày bić poczęło. Stoy krzyk- 
om, i Кз ко 
j dobylein 95 tafaka; day 
„ ktore maíz 1 fo- 
dw e, 1 gwałtu nie wołay, 
prawdziwie nie, bo ia wraz zewolam moich 
kadr'atow, co niedaleko 97 ńtaieni leżą, a tak 
ze nie tym 98 odbedzielz.  Podrożny ten, 
[егез miał niż ia, bo nie poznał ze ftia- 
e'na mnie zimne 99 wyliepowafy poty, i 
2 rel trzymałem za cugle. Dal 
20 worku znayduie, a ia 

wroeilem się do 19? chroflu, 
ię, nibym sie ze Inu 793 oder, 
Gdy Ча te rzecz na 194 głęboką biorę 


przed zadnym lądem nie 


Ty! i moglesze 


Symon. 

"7 werfen abziehen 94 das Eto tottern 95 + Beidinfe 
fer, Hieſchfaͤ 25 10 "riet 9? [08 
fommen ° be: jötyeten 77764 itet = erfchroa 
d ñ 3 pon allen 
 aufbańgew 


paz A 


Symon. 

O gdyby się były te pieniądze w moich ręku 
197 rozplynely! — Ale mie, pomyśl tylko W. 
Pan dobrze, wfzystkie okolicznośći wymawieią. 

Erafi. 

Wies namyslnym dziele, ktore ief złe z fie. 
bie, żadna okoliczność nie 199 umnieyfza złośći. 
Symon. 

Ale ia cale nie rozumjalem, abys sig W. Pan 
oto gniewal. 

7 D 

Boty się nie ufpokoię, poki te pieniądze nie 
będą "© włalnemu wrocone Panu. 

Symon. 

Gdzież go teraz fzukać? o niefzezgfne pie- 
niądze! a w rescie, dał mi ie, iakby cale nie 
92 fłał o nie, i ta габа nie uczyni go ubogim, 
tylko się to W. Panu zdaie wielka rzecz, żeś przez 
wiele lat tyle na ieden raz nie widział. 

Еа}. 

Nie mamy żadnego prawa do "3 wydarcia 
blizniemu naymuieyſaey rzeczy, przeciw jego 
ОН. Idz Symonie! idź. Het tam na wierzch 
goty, zkąd drogę widać, -azali go tam znowu 
nie 14 nyrzyfz. 

Symon. 

Kto? ia mam — 

Gg4 Eraf. 
ſchmelzen 798 vorfeglich 209 mindern, mildern 
enthuͤmlich, eigen "7" verwünfcht 2 leicht miſ⸗ 


шеп, auf etwas nicht beſtehen ' wegnehmen 
s erblicken. 


Eraf. 


Co? 
Symon, 

Mam mu fam te pienigdze wroció? 
Erafi. 

Na, oto malz, czyń fobie z niemi co chcefz, 
Symon. 

Nu! to ia poydę na gore wyglądać, czy on 
nie poiedzie drogą, — Ale fuchayno W Pan, 
mnie się zdaie, Ze fiyfzę konfkie "5 tupatiie — 
ktoto ma być? Ach k kiedy to sig 16 wydalo, i 
kiedy tu przyiadg po mnie, co ia uczynię, kiedy 
mię zechcą wziąć? a kto wie czy nie zechcą po- 
tym i cale 17 powiefić? -Ach kto się tak złego 
fpodziewał! — ktoś "8 przyieżdza! — Do 
run! — (27 frachem) a oto ten łam — 


SCENA DZIEWIĄTA. 
KLEON (w botach) ERAST I SYMON, 
Kleon, 

Zbilem się z !bitego gościńca, pomiędzy go- 
rami, i Deich od siebie 2 flu2ácego , aby 
3 zgubioną znalazł drogę. - Ktory się podobno 
d obląkał, i mnie znaleść nie moie, na koniec 
priybdem sie tu do W. Pana. Za ktorą $śmiałość 

pizepráfzam — (pofirzega Symona) — © Prze 
bog zginąłem! 

Symon, 
us Stampfen 5 herauskommen, ans Tageslicht 
kommen 27 Ме. *t$ kommen, herankommen. 

Scena dziewiąta, Die Landſtraße 5 Bedienter ? vere 
forner ^fi) verirren ' Dreiſtigkeit ° Sum! ich 
bin verfo 15 


— 


Symon. Е 

Prawdziwie! ten lam ieft! (chowa się.) 

Eraſt. 
Czego się W. M. Pan tak nagle 7 firwożył? 
Kleon. 

Profzę W.M. Pana o 8 wybaczenie. Ten Pan 
był tak łafkaw, że się tylko połowy u пине 
9 dopomniał, a ia mu nie "© licząc więk(zą część 
oddałem, ] iednak tyle iefzcze nad to mam. ile 
do u dokończenia moiey potrzebu:ę 12 podroży. 

Kraft. 

Wiaiem przepraſzam W. M. Pana. O Nieba! 
my nie iefłeśmy żadni 3 zboycy , lecz nielzeze- 
śliwi ludzie, ktoryśmy się od świata na puſtynig 
м ſchronili. Wybacz W Pan za to 15 przelęknie- 
nie, I ten 16 łup w calosci powrocony bedzie, 

Symon. 

(Przychodzi x boiażnig) (do Kleona:) 

Stawam tu 17 zawftydzony z prośbą do W. 
Pana, abys to na powrot przyiął, com W Panu 
przed tym z ;8 fmutku i zrozpaczy wydarł. Tyl- 
kom co chcial biec za W. Panem, abym to w ca- 
łośći jemu Wodniof, Ach ten ng lzny fłan-życia, 
w ktorym moy cnotliwy Pan i my domownicy 
20 jeczeé musiemy , ofłatnie nafze ubofiwo do 
tego mie przywiodlo; do czego w życiu moim 
nie miałem 21 fkłonnośći. O Boże! odpuść.mi! 

Gg 5 oto 
beſtuͤrzt werden Verzeihung 9 abforde 
zahlt! Vollendung, Beendigung 2 die X 
ber, Mörder. "^ fich retten, verbergen 5 der 
7? baé Geraubte, der Reub 77 beichäme 
> zurück bringen 2° feufzen Neigung. 


474 
oto W. Pan maíz. Zdeym W. Pan iak nayprę - 
dzey ten Ciężar ze muie, ktoryby mię az do 
śmierci 22 przycifkal i trapil. (Gdy Symon mowi, 
Еа 25 5 wielką uwagą w patrui się w tego po- 
drożtego. 
(Kleon 
Wybacz mi W. Pan; żem mu 24 krzywdę 
uczynił, owfzem 25 załuię mocno! zatrzymay 
W. Pentętrochę, ia nie przyjmę, labym chciał chę- 
tnie W. Lana 26 wefprzeć w iego potrzebie; tylko 
że na podroż nie chciałem się bardzo 27 obciążać, 
Eraf. 
Przeprafzam uniżenie W. Pana! Nieflufznie« 
bym poflepowal, żebym miał z tego 28 odzierać 
W. Pana; co W. Panu fememu potrzebne ieſt w 


podroży, Gen do siebie)» O! Nieba ten 29 fklad, 


te 30 fkinienia! 


Klom, 
L W. Panze mi nie życzy tego fzczęśćią, 


гіа drogę 34 odpra 
ruię to tému przyiscielowi4 ktory ieżli się nie 
35 mylę e) na ufugach W. Panu. 
Symon. 
Bez dəlfzego 36 namyslenia; przyimuię Ма 
Dobrodzieiu z tysiacznymidziekczyniehiem. 
Eraf. 
22 prücken und beuntubigen 239 großer Aufmerk⸗ 
бак betrachten * Unrecht 7 bedauern? beyſte⸗ 
ben einem 27 belanigen, beſchweren? berauben Zäite 
Züge! 2? pie f; Gebärden ſchlecht bequem ? un 
ternommen 3% abferfigen > ſich irren Bedenken. 


SNC 


. АсЧАа 


Eraf. 
leżeliż tak iefl, więc i ia dzigkuie. ` O Bote! 
kiedym ia był w tym flanie, żem mogł drugim 
ucżynić przyfługę , niezmierną z tego mialem 
rozkofz, lecz wybacz, wybacz W. Fan! że się 
nie mogę od łez 37 wfłrzymać, 
Kleon. 

Ach przyiacielu!' Niech mi się godzi tak na- 
zwać W. Pana. 38 Szlachetne obyczaie wydag, 
że nie z 3% poſpolitego pochodzilz domu, tylko 
podobno, przez nielzczęśćie —— 

Saa 

Wiecey mj nie 49 zoflaie, iak tylko fpokoy- 
ne (umnienie, 

Kleon, 

Zatuig mocno W. M. Pana! Mnie nie zbywa 
ra dobrach fortuny, alebym WÍzystko to oddał za 
śrufpokoienie fumnienia. 42 Zna 
krzywdy, ktora mię ufi 
fu:nnienia , 


lan ze mną, 
olitowania. O Boże! jak 
'eda, ktore 
wiźnie Niebo pozwoliło do życi 
gdy ia tych nie znaydę , ktorym: ucżyn 


k rzy= 


ſich enthalten 38 edles Betragen 3° gemein 4? biis 
ben ** Beruhigung 42 fich zu etwas bekennen bag 
Nagen a fhechterlicheś Gepeng < iuem auf allen 


EDEN u 
Фишер nachfolgen Ae 9Witleiber 47 das graue Alter. 


krzywdę. W. Рап młody icfzcze iefles, 8ofzczę- 
dzay, o ofzczędzay!. W. Pan ten fkarb naylzla: 
chetnieyfzy czyſtego fumnienia, na otrzymanie 
49 nieuprzykrzoney ftarośći. Ach jak to ćięzka nę- 


dza ieft! iakie 5° utrapienie! eo nas przy 5 ſchylku 


życia naſzego fwoig 52 dotkliswośćią 53 bodzie! i 
nafzę 54 ofiwiałą fłarość aż do grobu 55 prześla- 
due. Tuż dawno w moiey fłarośći wlzystkie 
56 zwykłe podroży uprzykrzenia 57 wytrzymuię, 
abym mogł tych 58 wyśledzić, ktorzy 59 2 току 
przyczyny podobno, о ſtraſzna myśl! w ofta- 
mier zofłaią nędzy, podobno 6° biedne zakoń. 
czyli życie. Ach ktora ziemia ich przykryła 617g. 
wloki? ktore obłoki dźdżem i rofa ich 62 oder, 
zaig grobowifko? o gdybym wiedzial! 63 po- 
śpiefzyłbym na to miey(ce, поја osiwiałą głowę 
64 złożylbym na ich mogile. Oſtatek dni 
moich traw'łbym na płaczu i 66 pożądzney ocze- 
kiwałbym śmierci - — Ach ia niefzczęśliwy 
oyciec. A W. Pen płaczefz, Niech Bog będzienad- 
grodą za politowanie nademng ! Wizak godzien 
ieſtem tego! Nicbo wie! żem godzien 67 użalenia! 
Kraft, 
Tenci iet zwyczay nędznych ludzi z každe- 
go 68 podobieńftwa dobrą fobie nadzieig czynić! 
O Nie- 
^? (paren 29 unverbrüßlich ° Marter, Pein? Abend 
32 Empfindlichkeit ing Herzdringen “ grau ° ber 
folgen 55 gewöhnliche Beſchwerlichkeſten P aushal⸗ 
ten Spuren von einem finden ?? durch meine Schuld 
60 bäige? 57 Staub; ſterblicher Leib 5? benetzen? ele 
len ss legen 5 Grabhuͤgel 59 lang gewuͤnſcht 97 das 
Bedauren 59 Aehnlichkeit, Gleichheit. 


"O:Nieba! — Nie! to nie iefl! — i być nie mo- 
Ze! żałuię mocno W. Pana. W. Pan ieſtes ieden 
z liczby niefzczęśliwych oycow, aia — 


SCENA DZIESIĄTA. 
LUCYNDA, KLEON I ERAS T. 


Lucynda. 

Moy mężu, ty ! bawifz czci godnego gostia 
tu na tym ? wilgotuym powietrzu wieczornym, 
ktory podobno podrożą 3 zuuzony іеї, ale czy 
nie byłoby, z lepfzą 4 wygodą iść pod dach, i 
tyle użyć 5 wczafu, ile nafze pozwala uboftwo? 
profze uniżenie. — 

Kleon. 

Kiedy mi W. Pani pozwala tego fzczęśćia, fo. 

bie fłużyć, bardzo mi to ieſt przyiemno. 
Symon. 

Ach! Ach! Mos Panie! O Boże! co ia wi. 
deel czy mię nie 6 mami 7 wzrok? O Boże! i 
co ia znalazłem przy tych pieniędzach? 

Erajt. 

O Nieba! coż tam? 

Symon (do Klrona.) 

I W. M. Pan to iefle$, ktorego imię 8 wyra- 
żone na tey kartce? (daie mu papier.) 

Kleon. 

Tak, nie inaczey ia ieſtem. 

Symon. 

Scena dziesiąta: Halten 2 feuchte Abendluft "müde 

2 Bequemlichkeit: Gemachlichkeit, Sube 5 blenden 
»Geſicht ausgedrückt. 


Symon. 

O.Boze! ścilkaycie sie! ach ia na flarost mu- 
fzę płokać iak male dziecię, -scifKaycie sie! oto 
iet W. Райха Qyciee!, Mos Panie to ieft Eraft 
fya W. Pana, a to Lucynda — 

Еғај. 

Boże co ia widzę, Ach Oycze moy! (padaig 

ma kolana.) 


Kleon. 

Ach moie dzieci 9 przebog! 10 gwałtowna 
radość  zaymuię. mi mowę! Ofynumoy! о 
moia corka! iaka w twarzach walzych odmiana. 
Tyle nędzy przyczyną ieftem! A cowiękfza nie- 
fufznie i niefprawiedliwie! Ale nie inaczey; 
Ty ieſtes, ty ieſtes moim fyncm! 12 przypomi« 


nam znowu 1 {Кай twarzy twoiey, przez, 14 kło- 
ot 5 znędzoney. O Boże! iak dziwnie, iak nie- 
ipodzianie fzczęśliwy |-— 
Eraf’ 
О Oycze moy! Oycze moy! 
Lucinda. 

Niech mi się 16 godzi nazwać Oycem Was 
Pana, niech mi się godzi, tę rękę 17 łzami rado- 
snemi 18 fkropić! O.Oyeze шоу! 

Simon, 
(Przyprowadza obydwoch Synow pr: 

I wy dzieci 19 poklękaycie też, luz ter: 

ſtesmy fzczęśliwi! iednym razem fzczęśliwi! 

` la 
° um Gottes Willen! o Gott! * das Entzuͤcken hez 
nehmen “fig erinnern, gedenken "Züge Gram 
*5 zerſtört, abgekommen *5 eg iff erlaubt es {кф [reg 
27 Freudenthraͤnen !“ netzen nlederfnieen. 


79 
Та nie wiem. z radośći na ktorym“ mieyfcu 
ieflem? 
Kleon, 


W (lar fynu, trzymay mie, moia radość jeſt 
więkfza iak ſily. Uscisniycie! Uscifiiycie mie 
wfzyfey! Są to twoie dzieci? Ach blogoffaw im 
Boże! O Lucyndo corko moia! Erascic !. O Boże 
tyś moie fkończył 29 vtrapienie. luz lat trzy ik 
niefpokoyne fumnienie trapiło mie niewymo- 
wną gryzotą, iuz lat trzy, kiedym w bolu i cho. 
robie 2! drzał na śmiertelney pościely, gdy mi to 
22 wfpomnienie, żem ci krzywdę uczynił, 23 bli. 
Zaiącą sig śmierć ſtrachem napełniało. O gdy- 
byśćie wiedzieli dzieci! iak ia 24 ieczalém w 
moiey chorobie. Wrozpaczy 25 wipominalem 
imię twoie o Boże! w te flowa wolalems 26 po- 
zwol mi iefzcze życia, przywroć mi zdrowie! 
nie 27 zbieray mię w tey 28 grzyzocie ze świata, 
poki go nie znaydę, poki na ręku iego moiey 
niefprawiedliwośći nie 29 obZalüje, a tak 30 poie- 
dnany z wefolym fumnieniem, na piersiach iego 
31 dokonam życia. Dawno iu} z wielkim 32 usi. 
łowaniem 33 badałem się o tobie , iu dawno 
darmo cię fzukalem. O błogofławiona godzina! 
"Teraz dni moiey fłarości fzczęśliwie się żakoń. 

czą, 


29 Duaal 2 beben 22 Andenken ?? näbernd, heran, 
kommend 24 winſeln anrufen 2 ſchenken, bewil⸗ 
ligen 27 wegnehmen *8 quälende Angſt 29 beklagen 


7? verföhne ' endigen 3% Bemibung; Dar ſetzung 
der Krafte, Nachdruck nachforſchen. 


rr 
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czą. Ach 34 odpuśćie mi dzieci! „odpuśćcie 
moiey niepotrzebney furowośći. . lużem ucier- 
pial za to dofyé. 


Eraf. 
Q Oycze moy! 
Lucynda. 
Ach nie czyń W. M. Pan żadnych fobie 
3$ zarzutow, O Nieba! nie czyn W. Pan tego, 
poydź W. Pan lep ey z nami do chaty, musiemy 


wizyicy 36 odetchnąć. 


S verzeihen 25 ein Vorwurf 2° Oé erholen, Athem 
holen. 


Ш 
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